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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

A
A

DANGER!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.


https://documents.dometic.com

3 Note onlabels on the device

This document uses synonyms for certain terms:
¢ The labeling “Engine Starter Battery” on the device is referred to in this document as “starting battery”.
* The labeling “On-Board Battery” on the device is referred to in this document as “house battery”.

4 Safety instructions

General safety
Also observe the safety instructions and stipulations issued by the vehicle manufacturer and
authorized workshops.

WARNING! Electrocution hazard
> Installation and removal of the battery charger may only be carried out by qualified personnel.

> Do not operate the device if it is visibly damaged.

> Ifthis device's power cable is damaged, the power cable must be replaced by the manufacturer, a
service agent or a similarly qualified person in order to prevent safety hazards.

> This device may only be repaired by qualified personnel. Improper repairs can lead to considerable
hazards.

> Ifyou disassemble the device:
* Detach all connections.
* Ensure that no voltage is present on any of the inputs and outputs.
> Do not use the device in wet conditions or submerge it in any liquid. Store the device in a dry place.
> Only use accessories that are recommended by the manufacturer.
> Do not modify or adapt any of the components in any way.
> Disconnect the device from the power supply:
* Before each cleaning and maintenance
o After every use
* Before changing a fuse
» Before carrying out electrical welding work or work on the electrical system

WARNING! Health hazard
> This device can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and know-ledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the device in a safe way and understand the hazards
involved.

> Electrical devices are not toys. Always keep and use the device out of the reach of very young
children.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

NOTICE! Damage hazard

> Before start-up, check that the voltage specification on the data plate is the same as that of the power
supply.

> Ensure that other objects cannot cause a short circuit at the contacts of the device.

> Ensure that the negative and positive poles never come into contact.

> Do not pull the plug out of the socket by the connection cable.

> Ensure that the connection to the mains complies with the national wiring regulations.
> Connect the battery charger only to a grounded socket.



Installing the device safely

ﬁ DANGER! Explosion hazard
> Never mount the device in areas where there is a risk of gas or dust explosion.

CAUTION! Risk of injury
> Ensure that the device and the battery is standing firmly. The device and the battery must be set up and
fastened in such a way that it cannot tip over or fall down.

> When positioning the device, ensure that all cables are suitably secured to avoid any form of trip
hazard.

NOTICE! Damage hazard
> Do not place the battery charger near heat sources (heaters, direct sunlight, gas ovens, etc.).

> Setup the device in a dry location where it is protected against splashing water.

Safety when connecting the device electrically

DANGER! Electrocution hazard
> For installation in boats: If electrical devices are incorrectly installed on boats, corrosion damage

might occur. Have the device installed by a specialist (marine electrician).
> If you are working on electrical systems, ensure that there is somebody close at hand who can help you
in emergencies.

WARNING! Electrocution hazard
> Observe the recommended cable cross-sections.
> Lay the cables so that they cannot be damaged by the doors or the hood. Crushed cables can lead to
serious injury.
> Always connect the battery terminal, that is not connected to the chassis first, then make the other

connection to a chassis point away from the battery and fuel line, and only then plug the charger into
the mains.

> After charging, disconnect the charger from the mains first, then remove the chassis connection, and
finally disconnect the battery terminal.

NOTICE! Damage hazard

> Use duct work or cable ducts if it is necessary to lay cables through metal panels or other panels with
sharp edges.

> Donotlaythe 230V mains cable and the 12V = cable in the same duct.

> Do not lay the cable so that it is loose or heavily kinked.

> Fasten the cables securely.

> Do not pull on the cables.

Operating the device safely

DANGER! Electrocution hazard
> Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies especially when operating the device

from the AC mains.

> To be able to disconnect the device quickly from the AC power supply, the socket must be close to the
device and be easily accessible.



WARNING! Electrocution hazard
> Only use the device in closed, well-ventilated rooms.

CAUTION! Explosion hazard
> Do not operate the device under the following conditions:
* Insalty, wet or damp environments
* Inthe vicinity of corrosive fumes
¢ Inthe vicinity of combustible materials
¢ Inareas where there is a danger of explosions

CAUTION! Electrocution hazard

> Before starting the device, ensure that the power supply line and the plug are dry and the plug is free
from rust or dirt.

> Always disconnect the power supply when working on the device.
> Observe that parts of the device may still be under voltage even if the fuse has blown.
> Do not disconnect any cables when the device is still in use.

NOTICE! Damage hazard

> Ensure that the air inlets and outlets of the device are not covered.
> Ensure a good ventilation.

> Never pull the plug out of the socket by the connection cable.

> The device shall not be exposed to rain.

Safety when handling batteries

A

WARNING! Risk of injury

> Batteries contain aggressive and caustic acids. Avoid battery fluid coming into contact with your body.
If your skin does come into contact with battery fluid, wash that part of your body thoroughly with
water. If you sustain any injuries from acids, contact a doctor immediately.

> When working on batteries, do not wear any metal objects such as watches or rings. Lead acid batteries
can cause short circuits which can cause serious injuries.

> Only use insulated tools.

> Do not place any metal parts on the battery and prevent any metal parts from falling on the battery. This
can cause sparks or short-circuits the battery and other electrical devices.

> Wear goggles and protective clothing when working on batteries. Do not touch your eyes when
working on batteries.

> Only use rechargeable batteries.
> Do not use defective batteries.

CAUTION! Explosion hazard
> Never attempt to charge a frozen or defective battery. Place the battery in a frost-free area and wait until
the battery has acclimatized to the ambient temperature. Then start the charging process.

> Do not smoke, use an open flame, or cause sparking near the engine or a battery.
> Keep the battery away from heat sources.

NOTICE! Damage hazard
> Ensure that the polarity is correct when connecting the battery.



> Follow the instructions of the battery manufacturer and those of the manufacturer of the system or
vehicle in which the battery is used.

> Ifthe battery has to be removed, first disconnect the ground connection. Disconnect all connections
and all consumers from the battery before removing it.

> Only store fully charged batteries. Recharge stored batteries regularly.
> Do not carry the battery by its terminals.

Safety when handling lead acid batteries

CAUTION! Health hazard

> The water-acid liquid inside the battery can evaporate and cause an acidic odor. Use the battery only in
awell-ventilated area.

NOTICE! Damage hazard

> The battery is not sealed. Do not turn the battery on its side or upside down. Place the battery on a
horizontal surface.

> Check the acid level for open lead acid batteries regularly.

> Immediately recharge deeply discharged lead acid batteries to avoid sulfation.

Safety when handling lithium batteries

CAUTION! Risk of injury
> Only use batteries with integrated battery management system and cell balancing.

NOTICE! Damage hazard
> Only install the battery in environments with an ambient temperature of at least 0 °C .

> Avoid deep discharge of the batteries.

5 Scope of delivery

Battery charger and buck-booster converter

6 Accessories

Description Ref. No.
MCA-HS1 Hella battery sensor 9600000101
MCA-HS2 Hella battery sensor 9600026589

7 Targetgroups

The electrical installation and setup of the device must be performed by qualified personnel who has
demonstrated skill and knowledge related to the construction and operation of electrical equipment and

installations, and who is familiar with the applicable regulations of the country in which the equipment is to

be installed and/or used, and has received safety training to identify and avoid the hazards involved.

All other actions are intended also for non-professional users.



8 Intended use

The battery charger is intended for charging a starting and a house 12V battery with a capacity of 50 ... 250 Ah or
only 1 of the 2 batteries. The battery charger is intended for charging the following battery types:

¢ Lead acid batteries

* Lead gel batteries

* AGM batteries

¢ LiFePo4 batteries

The battery charger is not intended to charge other battery types (e. g. NiCd, NiMH etc.) or non-rechargeable
batteries.

The battery charger is suitable for:

* Indoor use

* Installation in caravans and motor homes
* Stationary or mobile use

The battery charger is not suitable for:

* Outdoor use

¢ Installation in boats

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

¢ Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
¢ Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

9 Technical description

The battery charger can charge batteries that are used on board of vehicles to generate power or supply the batteries
with a retention voltage so that they do not discharge. The battery charger is automatically charging the batteries

and maintaining them with float voltage after the charging has finished. The battery charger can be connected to the
batteries for a longer time without damaging them.

The battery charger can be supplied for charging from an external AC power source or a DC power source from
the alternator inside the vehicle. When charging from an AC source the battery charger can charge 2 batteries
independently of each other. When charging from a DC power source, the charging voltage is independent of
alternator voltage variations due to a built-in buck-boost regulator.

The vehicle start can be supported with the built-in buck-boost function during the start cycle or the possibility to
charge the starting battery for a limited time via the house battery.

The built-in buck-boost function allows the house battery to be charged while driving.
The charging process can be controlled via:

¢ Aremote control

* A monitoring and controlling device

* The vehicle Cl bus

¢ Anintelligent battery sensor (IBS)

The battery charger can operate in 3 different modes:



Mode Description

Slave mode The battery charger is not connected to an IBS. The charging of the battery is controlled by
the Cl bus of the vehicle, a remote control, or a monitoring and controlling device.
The charging voltage and currents are set by the device controlling the battery charger.

If the battery charger is connected to an AC source and 2 batteries, a maximum current of

25 A per battery can be set. The starting battery is automatically prioritized by the battery
charger for charging when 2 batteries are connected. If only 1 battery is connected to the bat-
tery charger, the connected battery is supplied with a maximum current of 25 A ..

If the battery charger is connected to a DC source, the maximum currentis 30 A .

Master mode The charging of the house battery depends on the IBS signals. The charging of the other bat-
tery is controlled by the charger itself or with the vehicle's Cl bus, remote control, or monitor-
ing and controlling device.

If the battery charger is connected to an AC source, the starting battery is supplied with a
maximum of 10 A charging current and the house battery is supplied with a maximum of
25 A . If both batteries are charged, the total maximum charge currentis 25 A . The starting
battery is automatically prioritized by the battery charger for charging when 2 batteries are
connected.

If the battery charger is controlled by the vehicles's Cl bus and is connected to an AC source,
the starting battery and the house battery, the maximum charge current supplied is 25A..

When one battery charges the other battery, the maximum charge currentis 30 A .

Normal mode The battery charger is neither connected to an IBS, the Cl bus of the vehicle, a remote con-
trol, or a monitoring and controlling device.
If the battery charger is connected to an AC source, the starting battery is supplied with a
maximum of 10 A charging current and the house battery is supplied with a maximum of
25 A . If both batteries are charged, the total maximum charge currentis 25 A . The starting
battery is automatically prioritized by the battery charger for charging when 2 batteries are
connected.

When one battery charges the other battery, the maximum charge currentis 30 A.

If the communication between the remote control or a monitoring and controlling device and the battery chargers is
interrupted, the battery charger switches to float charge.

After 8 h float charging, the battery charger automatically switches to the master or normal mode. If the battery
charger communication is activated again, the battery charger switches to slave mode after 10s . The battery
charger uses the last configuration saved for the battery.

If the batteries are fully charged, the 25 A supplied by the battery charger can be used to supply power to the
vehicle interior.

The battery charger has an AC interlock socket. When the battery charger is connected to an AC source, an internal
relay of the battery charger short-circuits the AC interlock socket, which connects the battery charger to the vehicle's
starting circuit to prevent the vehicle from starting.

The battery charger has a jump starter button that allows charging of the starting battery using the house battery.

The battery charger has the following protective systems:
* Overvoltage protection

¢ Overheating protection

* Overload protection

* Short circuit protection

¢ Output polarity protection



Connections and controls

o)

4

No. Component

Local interconnected network (LIN) bus socket
D+ socket

Starting battery socket (“Engine Starter Battery”)
230V ~input socket

o A W N =

Starting battery LED indicator
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No. Component
6 AC interlock socket
7 Jump starter button and house battery type selector button
8 House battery LED indicator
9 LIN bus and temperature sensor socket
10 | House battery socket (“On-Board Battery”)
LIN bus socket

B rig. Kl onpage 10,1

6
No. Component
1 Jump starter button (external)
2 Not connected
3 Not connected
4 Not connected
5 LIN bus communication
6 D+ signal
LIN bus and temperature sensor socket
B Fig. Kl on page 10, 7
6




No. Component
1 Not connected
2 Not connected
3 Temperature sensor
4 Temperature sensor (common ground point of the batteries)
5 LIN bus communication
6 Not connected
Battery charging function

Lead acid, AGM and GEL batteries

U \)T1(%)
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1: Analysis phase

The battery is deeply discharged (< 10 % ). The battery charge is analyzed with increasing charging current.
The corresponding LED indicator of the battery that is charged flashes fast yellow.

2: | phase (Constant current phase)

At the beginning of the charging process, the empty battery is constantly charged with the maximum charging
current (100 % ). The charging current decreases when the battery has reached a state of charge of 75 % . Batteries
with low voltage are charged with reduced current until the battery voltage exceeds 9V . The duration of the | phase
depends on the state of the battery, the connected load and the state of charge. For safety reasons the | phase is
terminated after a maximum of 26 h (in case of battery cell defects or similar).

The corresponding LED blinks yellow.

3: UO phase (Constant voltage phase)

The UQ phase starts when the battery reaches 15V . The charging current is reduced. During the UO phase, the
battery voltage is kept constant at a high level. The duration of the U1 phase depends on the battery type and the
depth of discharge.

The corresponding LED flashes slow yellow.
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4: U1 phase (Trickle charging)

The U1 phase serves to maintain the battery capacity (100 % ).The U1 phase runs at lowered charging voltage and
variable current. If DC loads are connected, they are powered by the device. Only if the power required exceeds the
capacity of the battery, surplus power is provided by the battery. The battery is then discharged until the device re-
enters the | phase and charges the battery.

The corresponding LED flashes slow green.

5: U phase (Float)
In long-term mains operation, the U phase prevents further discharge of the battery (e.g., during long breaks in use,
seasonal operation or during winter storage), minimizes battery gassing and prevents plate corrosion.

The corresponding LED is lit green.

6: Reconditioning
Every 12 days, the charger switches back to the UO phase for a short time (max. 85 min) in order to recondition the
battery. This prevents any fatigue phenomena such as sulfation or electrolyte stratification.

The corresponding LED flashes fast green.
LiFePo4 batteries
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1: | phase (Constant current phase)

At the beginning of the charging process, the battery is charged with a constant current (100 % charge current) until
the battery voltage reaches 14V . The charging current decreases when the battery has reached this state of charge.
For safety reasons the | phase is terminated after a maximum of 18 h (in case of battery cell defects or similar)

The corresponding LED indicator of the battery that is charged flashes yellow.

2: U0 phase (Trickle charging)
Now the trickle charging process (UO phase) begins, where the duration depends on the battery. The voltage
remains constant (UO). Then the main charging phase begins when the battery is fully charged.

Once the battery is completely charged, or the charging current is below 6 % of the rated charging current for
15 min , the UO phase has finished.



The corresponding LED flashes yellow.

3: U phase (Float)

After the UO phase, the battery charger switches to conservation charging function (U phase). If DC loads are
connected, they are powered by the device. Only if the power required exceeds the capacity of the device, this
surplus power is provided by the battery.

The corresponding LED is lit green.

4: U phase (Float)
The battery is then discharged until the device re-enters the | phase and charges the battery.

The corresponding LED is lit green.

5: 1 phase (Constant current phase)
See 1: | phase (Constant current phase) on page 13.

6: UO phase (Discharging)
See 2: UO phase (Trickle charging) on page 13.

7: U phase (Float)
See 3: U phase (Float) on page 14.

8: Reconditioning
Every 12 days, the charger switches back to the U phase for a short time (max. 85 min ) in order to recondition the
battery (see 3: U phase (Float) on page 14). This prevents any fatigue phenomena such as electrolyte stratification.

10 Installation
Installation location

When selecting an installation location, consider the following:
¢ The battery charger and the batteries should not be installed in the same area.

* The battery charger should not be installed above batteries as they may emit corrosive sulfur vapors that can
damage the battery charger.

* The mounting surface must be even and sufficiently firm.
¢ The device must be installed in a location that is protected from moisture and dust.

¢ There should be a space of at least 25 cm above and below the battery charger and 5 cm to the left and right
sides.
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>5cm

Mounting the battery charger

CAUTION! Risk of overheating
> Ensure that the air inlets are not covered.

NOTICE! Damage hazard
> Ensure that no electrical cables or other parts of the vehicle can be damaged by drilling.

1. Place the battery charger to the installation location.
2. Mark the fastening points.

3. Mount the battery charger vertically on a wall with one of the following options:
* M4 or M5 screws with washers and locknuts
¢ Self-tapping screws
* Wood screws

| I




Connecting the battery charger

NOTICE! Damage hazard
> Ensure the battery terminals are clean (see Cleaning and maintenance on page 18).

>

>

Use cables with a cable cross-section suitable for 30 A .

Do not connect the negative terminal of the battery to the ground (chassis) of the vehicle. Connect the
charger directly to the positive and negative terminals of the batteries.

Do not reverse the polarity.

No. or Component
symbol
1 Battery charger
2 Relay (optional)
3 Vehicle ignition (optional)

16



No. or Component
symbol

Remote control or monitoring and controlling device (optional)

IBS (optional)

Starting battery

House battery

4
5
=
El

5.
6.

7.

Switch off the electric devices which are connected to the batteries.

. Ifno LiFePo4 battery is used, connectan IBS ([ Fig. [;ll on page 16, 5) to a temperature sensor socket

(LIN bus and temperature sensor socket on page 11, 3 and 4) and the house battery (see Connections and
controls on page 10).

@ NOTE Follow the manufacturer's instructions.

. Ifdesired, connect a remote control, a monitoring and controlling device, or the Cl bus of the vehicle

(B Fig. Al on page 16,4) to a LIN bus socket (see Connections and controls on page 10).

NOTE
* Follow the manufacture's instructions.

* Ensure that the Cl bus supports the setting of battery charging.

. Ifdesired, connect arelay ( [ Fig. ﬂ on page 16, 2) to the AC interlock socket (& Fig. on page 10,

5).

@ NOTE Follow the manufacturer's instructions.

Connect the positive cable from the battery charger to the positive terminal of the battery.
Connect the negative cable from the battery charger to the negative terminal of the battery.

Connect the battery charger to the D+ connection and the power supply.

Disconnecting the batteries

> Follow the installation procedure in reverse order.

1

Operation

Selecting the house battery type

Before selecting the house battery type ensure the following:
* No batteries are connected to the battery charger.
* The battery charger is connected to an AC power source.



> Press the jump starter and house battery type selector button( 8 Fig. [l on page 107.

v The LED indicator flashes green and red.
Each press selects the next battery type and the output LED indicator signals the chosen type with the number of
green flashes followed by one red flash:

Number of flashes Description
1 The lead acid battery type has been selected.
2 The AGM/lead gel battery type has been selected.
3 The LiFePo4 battery type has been selected.
4 The power supply has been selected.

Using the battery charger

The battery charger automatically charges the batteries when it is connected to an AC source or an alternator.
Charging the starting battery using the house battery

NOTE The jump start function can only be activated when the battery charger is not connected to an AC
source, no D+ signal is present and the house battery voltage is more than 11.8 V.

> Press the jump starter and house battery type selector button ([ Fig. [l on page 10, 7 forat least 2's to start
charging.
v The starting battery is charged for 10 min from the house battery.

NOTE After 10 min, the process can be repeated by pressing the jump starter and house battery type
selector button( [ Fig. [l on page 10, 7 again.

12 Cleaning and maintenance

i: WARNING! Electrocution hazard
> Disconnect the batteries before cleaning and maintenance.

> NOTICE! Damage hazard
> Never clean the device under running water or in dish water.

> Do not use sharp or hard objects, abrasive cleaning agents or bleach during cleaning as these may
damage the device.

Occasionally clean the device with a soft, damp cloth.
> Regularly clean the vents.
> Regularly check live cables or lines for insulation faults, breaks or loose connections.

13 Troubleshooting

Problem Possible cause Suggested remedy
The battery charger does not Insulation faults, breaks or loose > Check the live cables for insula-
work. connections at the live cables. tion faults, breaks or loose con-
nections.
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Problem

Possible cause

Suggested remedy

> Ifno error can be found, contact
an authorized service agent.

A short circuit has been generat-
ed.

> The battery charger fuse must
be replaced. Contact an autho-
rized service agent.

The battery charger stops the
charging process.

The battery is defective.

> Replace the battery.

The full charge current is not
reached.

The battery terminals are not con-
nected correctly.

> Check the connections.

> Ensure the cable cross-section
is suitable for 30 A.

> Check the voltages. Measure
directly at the terminals/their
screws for this purpose.

The charging process is slow.

The battery is significantly sulfated.

> Replace the battery.

The battery is no longer charging.

The battery is defective.

> Replace the battery.

The vehicle does not start.

The battery charger is connected
to the mains. The connected relay
prevents the vehicle from starting.

> Disconnect the battery charger
from the mains.

The LiFePo4 battery does not
charge.

The supplied voltage is too low.
The battery charger indicates the
low voltage as not safe.

> Restart the charging process
(see Charging the starting bat-
tery using the house battery on
page 18).

The starting battery does not
charge.

No AC source is available.

1. Ensure that the AC connection
is connected correctly.

2. Ensure that voltage is present.

3. Charge the starting battery us-
ing the house battery voltage
by pressing the jump starter
button forat least 2s.

Error codes

Problem

Possible cause

Suggested remedy

The output LED indicator lights up
red.The battery charger switches
off automatically.

The battery charger has detected a
short circuit of a connected device
on the output side.

> Replace the short circuited de-
vice.

> LiFePO4 batteries only: If the
battery charger is connected to
an AC source, reset the AC con-
nection.

> Reconnect the D+ connection.

The AC input is unstable.

> Reconnect the AC input.

> If necessary, disconnect the AC
source and connect the battery
charger to a DC source.




Problem

Possible cause

Suggested remedy

The input LED indicator lights up
red. The battery charger switches
off automatically.

The battery charger has detected a
short circuit of a connected device
onthe input side.

> Replace the short circuited de-
vice.

The input fuse has blown.

> Reset the connected device.

The input LED indicator flashes
red quickly. The battery charger
switches off automatically.

The battery connected to the IBS is
overheated (> 52°C).

> Letthe corresponding battery
cool down below 45°C.

Refer to the manufactures in-
structions.

Lead Acid, AGM and GEL bat-
teries only: The battery connect-
ed to the IBS is underheated (<
-18°C).

> Move the corresponding bat-
tery to a warmer place.

> Ensure that the correspond-
ing battery has a temperature
above -10°C.

Refer to the manufactures in-
structions.

LiFePO4 battiers only: The bat-
tery connected to the IBS is under-
heated (< -20°C).

> Move the corresponding bat-
tery to a warmer place.

> Ensure that the correspond-
ing battery has a temperature
above -15°C.

Refer to the manufactures in-
structions.

The battery charger is overheated
(>90°C).

> Let the battery charger cool
down below 50°C.

One of the LED indicators flashes
slowly red. The battery charger
switches off automatically.

The battery voltage of the corre-
sponding battery that is charged is
too high.

> Ifthe battery charger is connect-
ed to an AC source, reset the
AC connection.

> Ifthe battery charger is connect-
ed toa DC source, ensure that
the battery voltage is below
15.7V.

The corresponding battery does
not reach the charging current and
therefore not the charging phases
Uand UO.

> Ifthe battery charger is connect-
ed to an AC source, reset the
AC connection

> Reconnect the D+ connection.

One of the LED indicators flashes
slowly red. The battery charger
charges the connected battery.

The battery voltage of the battery
connected to the side where the
LED indicator is flashing is too low
or the output voltage is to low (<
6V).

> Ensure that the corresponding
battery and output voltage is
above 6.3V.

14 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.
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For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

¢ A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

15 Disposal

"“ Recycling packaging material: Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins
- wherever possible.

The crossed-out wheeled bin indicates that the product is electrical or electronic equipment and must be

E collected separately for proper treatment, recovery, and recycling. The consumer is legally obliged
to dispose of properly any electrical or electronic equipment, separately from general
household waste!

This separation is necessary, as electrical appliances are valuable resources and may contain substances that are
harmful to humans and the environment.

To finally dispose of the product, ask your local recycling center or specialist dealer for details about how to do this in
accordance with the applicable disposal regulations.

The product can be disposed free of charge.

16 Technical data

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Protection class IP20

Air humidity 5..95%
Ambient temperature -20...50°C
Storage temperature -40...90°C
230V input connection IEC 60320-1/C16
Dimensions E

198

Certifications (€3

21



ACinput data
Minimum input voltage 198 V~
Maximum input voltage 264V~
Frequency 50...60Hz(+ 5%)
Starting current at cold start 54 A at 230V
Efficiency < 92%
Power factor correction 09-10
Leakage current < TmA at 240V
Insulation class Class|
Input standby power < 10W
DCinput data
Minimum input voltage 10V
Maximum input voltage 6V
Engine running input 0..16V
DC output data
Charging voltage 13.2... 157V
Charging current 25... 30A
Rated power 300W
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck

und gemaB

den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine

Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kédnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 E

rkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefadhrdung an.

A
A

GEFAHR!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fiihrt, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung filhren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.
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@ HINWEIS Zuséatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

3 Hinweis zu den Etiketten am Gerat

In diesem Dokument werden fir bestimmte Begriffe Synonyme verwendet:
¢ Die Kennzeichnung “Engine Starter Battery” am Gerat wird in diesem Dokument als “Starterbatterie” bezeichnet.
* Die Kennzeichnung “On-Board Battery” am Gerat wird in diesem Dokument als “Bordbatterie” bezeichnet.

4 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheit
Beachten Sie auch die vom Fahrzeughersteller und von der Vertragswerkstatt herausgegebenen
Sicherheitshinweise und Auflagen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Installation und Deinstallation des Batterieladegerats durfen nur durch qualifiziertes Personal erfolgen.

> Wenn das Gerét sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie es nicht in Betrieb nehmen.

> Wenn das Netzkabel dieses Gerats beschadigt ist, muss das Netzkabel durch den Hersteller, den
Kundendienst oder entsprechend qualifiziertes Personal ersetzt werden, um Gefahren zu verhindern.

> Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren entstehen.

> Falls Sie das Gerat demontieren:
* Losen Sie alle Verbindungen.
* Stellen Sie sicher, dass alle Ein- und Ausgange spannungsfrei sind.

> Verwenden Sie das Gerat nicht bei Nasse und tauchen Sie es nicht in Flissigkeiten ein. Lagern Sie das
Gerat an einem trockenen Ort.

> Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehor.
> Fihren Sie keine Anderungen bzw. Anpassungen an Komponenten durch.
> Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung:
 vor jeder Reinigung und Wartung
* nach jedem Gebrauch
* vor einem Sicherungswechsel
* vor Durchfiihrung von ElektroschweiBarbeiten oder Arbeiten an der elektrischen Anlage

WARNUNG! Gesundheitsgefahr
> Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet
werden, wenn diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

> Elektrogerate sind kein Kinderspielzeug! Verwahren und benutzen Sie das Gerat auBerhalb der
Reichweite kleiner Kinder.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
> Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefiihrt werden.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der
vorhandenen Netzspannung Ubereinstimmt.

> Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen Kurzschluss an den Kontakten des Gerates
verursachen kénnen.
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> Stellen Sie sicher, dass die Plus- und Minusanschlisse niemals miteinander in Kontakt kommen.
> Ziehen Sie den Stecker nicht am Anschlusskabel aus der Steckdose.

> Stellen Sie sicher, dass der Anschluss an den Netzstrom den nationalen Verdrahtungsvorschriften
entspricht.

> SchlieBen Sie das Batterieladegerat nur an eine geerdete Steckdose an.

Sichere Installation des Gerats

GEFAHR! Explosionsgefahr
> Montieren Sie das Gerat niemals in Bereichen, in denen die Gefahr einer Gas- oder Staubexplosion

besteht.

VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Stellen Sie sicher, dass das Gerat und die Batterie einen sicheren Stand aufweisen. Das Gerat und die
Batterie missen so sicher aufgestellt und befestigt werden, dass sie nicht umstirzen oder herabfallen
kénnen.

> Stellen Sie beim Aufstellen des Gerats sicher, dass alle Kabel korrekt gesichert sind und keine
Stolpergefahr besteht.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Platzieren Sie das Batterieladegerat nicht in der Nahe von Warmequellen (Heizungen, direkte
Sonneneinstrahlung, Gasoéfen usw.).

> Stellen Sie das Gerat an einem trockenen und gegen Spritzwasser geschitzten Platz auf.

Sicherheit beim elektrischen Anschluss des Gerits

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
> Bei Installation auf Booten: Bei falscher Installation elektrischer Gerate auf Booten kann es zu

Korrosionsschaden am Boot kommen. Lassen Sie das Gerat von einem fachkundigen (Boots-)Elektriker
anschlieBen.

> Wenn Sie an elektrischen Anlagen arbeiten, stellen Sie sicher, dass jemand in der Nahe ist, um Ihnenim
Notfall helfen zu kénnen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Beachten Sie die empfohlenen Kabelquerschnitte.

> Verlegen Sie die Kabel so, dass sie nicht durch die Turen oder die Motorhaube beschadigt werden
kénnen. Eingequetschte Kabel kdnnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen fihren.

> Verbinden Sie immer zuerst die Batterieklemme, die nicht am Chassis angeschlossen ist, und
schlieBen Sie danach die andere Klemme an einem Punkt des Chassis an, der weit von Batterie und
Kraftstoffleitung entfernt liegt. SchlieBen Sie erst danach das Ladegerat an den Netzstrom an.

> Trennen Sie nach dem Laden zuerst das Ladegerat vom Netzstrom, entfernen Sie dann die Verbindung
mit dem Chassis und trennen Sie schlieBlich die Batterieklemme.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Benutzen Sie Leerrohre oder Leitungsdurchfihrungen, wenn Kabel durch Blechwande oder andere

scharfkantige Wande gefihrt werden mussen.

> Verlegen Sie das 230V -Anschlusskabel und das 12 V —=-Kabel nicht in derselben
Leitungsdurchfiihrung.

> Verlegen Sie die Kabel nicht lose oder scharf abgeknickt.
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> Befestigen Sie die Leitungen sicher.
> Ziehen Sie nicht an den Kabeln.

Sicherheit beim Betrieb des Gerates

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
> Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Kabel. Dies gilt vor allem beim Betrieb am

Wechselstromnetz.

> Um das Gerat schnell vom Wechselstromnetz trennen zu kénnen, muss sich die Steckdose in der Nahe
des Gerates befinden und leicht zuganglich sein.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
a i ) > Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich in geschlossenen, gut belufteten Radumen.

VORSICHT! Explosionsgefahr
> Betreiben Sie das Gerat nicht unter den folgenden Bedingungen:
* insalzhaltiger, feuchter oder nasser Umgebung
* inder Nahe von aggressiven Dampfen
* inder Nahe brennbarer Materialien
¢ in explosionsgefahrdeten Bereichen

VORSICHT! Gefahr durch Stromschlag

> Bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass das Stromversorgungskabel und
der Stecker trocken sind und der Stecker frei von Rost oder Schmutz ist.

> Unterbrechen Sie bei Arbeiten am Gerat immer die Stromversorgung.

> Beachten Sie, dass auch nach Ausldsen der Schutzeinrichtung (Sicherung) Teile des Gerates unter
Spannung bleiben kénnen.

> Ldsen Sie keine Kabel, wenn das Gerat noch in Betrieb ist.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
® > Stellen Sie sicher, dass Luftein- und -auslasse des Geréts nicht verdeckt werden.
> Stellen Sie eine gute Bellftung sicher.
> Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.
> Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

Sicherheit beim Umgang mit Batterien

WARNUNG! Verletzungsgefahr
> Batterien enthalten aggressive und atzende Sauren. Verhindern Sie jeden Kérperkontakt mit der

Batterieflissigkeit. Sollte Inre Haut mit Batterieflissigkeit in Berihrung kommen, so spilen Sie
das entsprechende Korperteil griindlich mit Wasser ab. Suchen Sie bei Verletzungen durch Saure
unbedingt einen Arzt auf.
> Tragen Sie wahrend der Arbeit an Batterien keine Metallgegenstande wie Uhren oder Ringe.
Bleisdurebatterien kdnnen Kurzschlussstrome erzeugen, die zu schweren Verletzungen fiihren kénnen.
> Verwenden Sie ausschlieBlich isolierte Werkzeuge.
> Legen Sie keine Metallteile auf die Batterie und verhindern Sie, dass Metallteile auf die Batterie fallen.
Das kann Funken erzeugen oder die Batterie und andere elektrische Gerate kurzschlieBen.
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> Tragen Sie wéahrend Arbeiten an Batterien eine Schutzbrille und Schutzkleidung. Berthren Sie wahrend
Arbeiten an Batterien nicht Ihre Augen.

> Verwenden Sie ausschlieBlich wiederaufladbare Batterien.
> Verwenden Sie keine defekten Batterien.

VORSICHT! Explosionsgefahr

> Versuchen Sie nie, eine eingefrorene oder defekte Batterie zu laden. Stellen Sie die Batterie in diesem
Fall an einen frostfreien Ort und warten Sie, bis sich die Batterie der Umgebungstemperatur angepasst
hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ladevorgang.

> Rauchen Sie in der Nahe des Motors oder einer Batterie nicht, verwenden Sie keine offenen Flammen
und verursachen Sie keine Funken.

> Halten Sie die Batterie von Warmequellen fern.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Beachten Sie beim Anschluss der Batterie die korrekte Polaritat.

> Beachten Sie die Anleitungen des Batterieherstellers und des Herstellers des Systems oder des
Fahrzeugs, in denen die Batterie verwendet wird.

> Wenn die Batterie entfernt werden muss, trennen Sie zuerst die Masseverbindung. Trennen Sie alle
Verbindungen und alle Verbraucher von der Batterie, bevor Sie diese ausbauen.

> Lagern Sie nur vollstandig geladene Batterien ein. Laden Sie eingelagerte Batterien regelmaBig auf.
> Tragen Sie die Batterie nicht an ihren Polen.

Sicherheit beim Umgang mit Bleisaurebatterien

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Die wasser- und saurehaltige Flissigkeit in der Batterie kann verdampfen und einen sauren Geruch
verursachen. Verwenden Sie die Batterie nur in gut beltfteten Bereichen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Die Batterie ist nicht versiegelt. Drehen Sie die Batterie nicht auf die Seite oder auf den Kopf. Legen Sie
die Batterie auf eine waagerechte Flache.

> Prifen Sie den Saurestand bei offenen Bleibatterien regelmaBig.
> Laden Sie tiefentladene Bleibatterien sofort wieder auf, um eine Sulfatierung zu vermeiden.

Sicherheit beim Umgang mit Lithiumbatterien
VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Verwenden Sie ausschlieBlich Batterien mit integriertem Batteriemanagementsystem und
Zellenausgleich.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Installieren Sie die Batterie ausschlieBlich in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur von

mindestens 0 °C.
> Vermeiden Sie eine Tiefentladung der Batterien.

5 Lieferumfang
Batterieladegerat und Abwarts-/Aufwéartswandler
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6 Zubehér

Beschreibung Ref. Nr.
MCA-HST Hella Batteriesensor 9600000101
MCA-HS2 Hella Batteriesensor 9600026589

7 Zielgruppen

Die elektrische Installation und Einrichtung des Gerats missen von einer qualifizierten Elektrofachkraft
durchgefuhrt werden, die ihre Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und

der Bedienung von elektrischen Geraten und Installationen unter Beweis gestellt hat und die mit den

geltenden Vorschriften des Landes, in dem das Gerét installiert und/oder verwendet werden soll, vertraut

ist und eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren zu erkennen und zu

vermeiden.

Alle anderen MaBnahmen richten sich auch an nicht-professionelle Benutzer.

8 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Batterieladegerat ist zum Laden einer Starter- und einer 12 V -Bordbatterie mit einer Kapazitat von 50 ... 250 Ah
oder nur einer der beiden Batterien vorgesehen. Das Batterieladegerat ist zum Laden der folgenden Batterietypen
bestimmt:

¢ Blei-Saure-Batterien

* Blei-Gel-Batterien

* AGM-Batterien

* LiFePo4-Batterien

Das Batterieladegerat ist nicht dafiir vorgesehen, andere Batterietypen (z. B. NiCd, NiMH usw.) oder nicht
wiederaufladbare Batterien zu laden.

Das Batterieladegerat ist geeignet fir:

¢ die Verwendung in Innenrdumen

¢ Installation in Wohnwagen und Wohnmobile

¢ den ortsfesten oder mobilen Einsatz

Das Batterieladegerat ist nicht geeignet fir:

¢ den Einsatz im Freien

¢ den Einbau in Boote

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthélt Informationen, die fiir die ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgemaBen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
¢ Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.
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9 Technische Beschreibung

Das Batterieladegerat kann Batterien laden, die an Bord von Fahrzeugen zur Stromerzeugung genutzt werden,

oder diese mit einer Erhaltungsspannung versorgen, so dass sie sich nicht entladen. Das Batterieladegerat Iadt die
Batterien automatisch auf und hélt nach dem Aufladen eine Erhaltungsspannung aufrecht. Das Batterieladegerat kann
l&ngere Zeit an die Batterien angeschlossen sein, ohne diese zu beschadigen.

Das Batterieladegerat kann zum Laden von einer externen Wechselstromquelle oder einer Gleichstromquelle
von der Lichtmaschine im Fahrzeug versorgt werden. Beim Laden von einer Wechselstromquelle kann das
Batterieladegerat zwei Batterien unabhangig voneinander aufladen. Beim Laden von einer Gleichstromquelle ist
die Ladespannung aufgrund eines integrierten Abwarts-/Aufwértsreglers von den Spannungsschwankungen der
Lichtmaschine unabhéngig.

Der Fahrzeugstart kann durch die integrierte Abwarts-/Aufwartsregelung wahrend des Startzyklus oder durch die
Méglichkeit, die Starterbatterie fir eine begrenzte Zeit Giber die Bordbatterie zu laden, unterstitzt werden.

Die integrierte Abwarts-/Aufwartsregelung erméglicht das Laden der Bordbatterie wahrend der Fahrt.
Der Ladevorgang kann gesteuert werden Uber:

* eine Fernbedienung

* ein Uberwachungs- und Steuergerat

¢ den Fahrzeug-Cl-Bus

¢ einen intelligenten Batteriesensor (IBS)

Das Batterieladegerat kann in drei verschiedenen Betriebsarten betrieben werden:

Betriebsart Beschreibung

Slave-Betrieb Das Batterieladegerat ist nicht an einen IBS angeschlossen. Das Laden der Batterie wird
durch den CI-Bus des Fahrzeugs, eine Fernbedienung oder ein Uberwachungs- und Steuer-
gerat gesteuert.

Die Ladespannung und -strome werden vom das Batterieladegerat steuernden Gerat einge-
stellt.

Wenn das Batterieladegerat an eine Wechselstromquelle und zwei Batterien angeschlossen
ist, kann ein maximaler Strom von 25 A pro Batterie eingestellt werden. Die Starterbatterie
wird vom Batterieladegerat beim Laden automatisch priorisiert, wenn zwei Batterien ange-
schlossen sind. Wenn nur eine Batterie an das Batterieladegerat angeschlossen ist, wird die
angeschlossene Batterie mit einer maximalen Stromstarke von 25 A versorgt.

Wenn das Batterieladegerat an eine Gleichstromquelle angeschlossen ist, betragt die maxi-
male Stromstarke 30 A.

Master-Modus Das Laden der Bordbatterie hangt von den IBS-Signalen ab. Das Laden der anderen Batte-
rie wird vom Ladegerat selbst oder mit dem CI-Bus des Fahrzeugs, der Fernbedienung oder
dem Uberwachungs- und Steuergerat gesteuert.

Wenn das Batterieladegerat an eine Wechselstromquelle angeschlossen ist, wird die Starter-
batterie mit einem maximalen Ladestrom von 10 A versorgt und die Bordbatterie wird mit ei-
nem maximalen Ladestrom von 25 A versorgt. Wenn beide Batterien geladen werden, be-
tragt der maximale Ladestrom insgesamt 25 A . Die Starterbatterie wird vom Batterieladege-
rat beim Laden automatisch priorisiert, wenn zwei Batterien angeschlossen sind.

Wenn das Batterieladegerat durch den Cl-Bus des Fahrzeugs gesteuert wird und an eine
Wechselstromquelle, die Starterbatterie und die Bordbatterie angeschlossen ist, betragt der
maximal zugeflhrte Ladestrom 25A.

Wenn eine Batterie die andere aufladt, betragt der maximale Ladestrom 30 A .
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Betriebsart Beschreibung

Normalmodus Das Batterieladegerat ist weder an einen IBS, den CI-Bus des Fahrzeugs, eine Fernbedie-
nung oder ein Uberwachungs- und Steuergerat angeschlossen.

Wenn das Batterieladegerat an eine Wechselstromquelle angeschlossen ist, wird die Starter-
batterie mit einem maximalen Ladestrom von 10 A versorgt und die Bordbatterie wird mit ei-
nem maximalen Ladestrom von 25 A versorgt. Wenn beide Batterien geladen werden, be-
tragt der maximale Ladestrom insgesamt 25 A . Die Starterbatterie wird vom Batterieladege-
rat beim Laden automatisch priorisiert, wenn zwei Batterien angeschlossen sind.

Wenn eine Batterie die andere aufladt, betragt der maximale Ladestrom 30 A .

Wird die Kommunikation zwischen der Fernbedienung oder einem Uberwachungs- und Steuergerat und den
Batterieladegeraten unterbrochen, schaltet das Batterieladegerat auf Erhaltungsladung um.

Nach 8 h Erhaltungsladung schaltet das Batterieladegerat automatisch in den Master- oder Normalmodus um. Wird
die Kommunikation des Batterieladegerats wieder aktiviert, schaltet das Batterieladegerat nach 10's in den Slave-
Modus um. Das Batterieladegerat verwendet die zuletzt fur die Batterie gespeicherte Konfiguration.

Wenn die Batterien vollstandig geladen sind, kdnnen die vom Batterieladegerat gelieferten 25 A genutzt werden,
um den Fahrzeuginnenraum mit Strom zu versorgen.

Das Batterieladegerat ist mit einer Buchse , AC Interlock” ausgestattet. Wenn das Batterieladegerat an eine
Wechselstromquelle angeschlossen ist, schlieBt ein internes Relais des Batterieladegerats die Buchse ,AC Interlock”
kurz, die das Batterieladegerat mit dem Startkreis des Fahrzeugs verbindet, um ein Anlassen des Fahrzeugs zu
verhindern.

Das Batterieladegerat ist mit einer Starthilfetaste ausgestattet, die erméglicht, dass die Starterbatterie Gber die
Bordbatterie geladen wird.

Das Batterieladegerat verfugt Uber folgende Schutzeinrichtungen:

 Uberspannungsschutz

* Thermischer Uberlastungsschutz

* Schutz vor Uberlastung

* Kurzschlussschutz

* Ausgangsverpolungsschutz
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Anschliisse und Bedienelemente

o)

\\\\\
N

Nr. Komponente
1 LIN-Bus-Buchse (Local Interconnected Network)
2 D+-Buchse
3 Starterbatteriebuchse (“Engine Starter Battery”)
4 230V ~-Eingangsbuchse
5 LED-Anzeige fur die Starterbatterie
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Nr. Komponente
6 Buchse ,AC Interlock”
7 Starthilfetaste und Auswahltaste fiir den Bordbatterietyp
8 LED-Anzeige fur die Bordbatterie
9 LIN-Bus- und Temperatursensorbuchse
10 | Bordbatteriebuchse (“On-Board Battery”)

LIN-Bus-Buchse
@ Abb. [l auf Seite 31,1

Nr. Komponente

1 Starthilfetaste (extern)

Not Connected

Not Connected

Not Connected

LIN-Bus-Kommunikation

oo MW N

D+-Signal

LIN-Bus- und Temperatursensorbuchse
@ Abb. Bl auf Seite 31, 7
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Nr. Komponente
1 Not Connected
2 Not Connected
3 Temperatursensor
4 Temperatursensor (gemeinsamer Massepunkt der Batterien)
5 LIN-Bus-Kommunikation
6 Not Connected

Batterielade-Funktion

Bleisdaure-, AGM- und Gel-Batterien

Ut
15 U
100
1<10% <75% <100% 100% 100 % 100%
50
ol 1 |

CT uo ul U uo t
"

1: Analyse-Phase
Die Batterie ist tiefentladen (< 10 % ). Die Batterieladung wird mit steigendem Ladestrom analysiert.

Die entsprechende LED-Anzeige der Batterie, die geladen wird, blinkt schnell gelb.

2: I-Phase (Konstantstromphase)

Zu Beginn des Ladevorgangs wird die leere Batterie konstant mit dem maximalen Ladestrom (100 % ) geladen. Der
Ladestrom sinkt, wenn die Batterie einen Ladezustand von 75 % erreicht hat. Batterien mit niedriger Spannung
werden mit verringerter Stromstarke geladen, bis die Batteriespannung tber 9V steigt. Die Dauer der I-Phase hangt
von dem Zustand der Batterie, der angeschlossenen Last und dem Ladezustand ab. Aus Sicherheitsgrinden wird die
I-Phase nach maximal 26 h beendet (im Fall von Batteriezellendefekten o. A.).

Die entsprechende LED blinkt gelb.

3: UO-Phase (Konstantspannungsphase)

Die UO-Phase beginnt, wenn die Batterie 15V erreicht. Der Ladestrom wird reduziert. Wahrend der UO-Phase wird
die Batteriespannung konstant auf einem hohen Pegel gehalten. Die Dauer der U1-Phase hangt vom Batterietyp und
der Entladetiefe ab.

Die entsprechende LED blinkt langsam gelb.
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4: Ul-Phase (Pufferladung)

Die U1-Phase dient der Aufrechterhaltung der Batteriekapazitat (100 % ). Die U1-Phase wird mit abgesenkter
Ladespannung und variablem Strom durchgefthrt. Falls DC-Verbraucher angeschlossen sind, werden diese vom
Gerat versorgt. Nur wenn die erforderliche Leistung die Kapazitat der Batterie Ubersteigt, wird die tberschissige
Leistung durch die Batterie bereitgestellt. Die Batterie wird dann entladen, bis das Gerat wieder in die |-Phase
Ubergeht und die Batterie aufladt.

Die entsprechende LED blinkt langsam grun.

5: U-Phase (Erhaltungsladung)

Im langfristigen Netzbetrieb verhindert die U-Phase eine weitere Entladung der Batterie (z. B. bei langerer
Nichtverwendung, im Saisonbetrieb oder bei Einlagerung im Winter), minimiert die Batteriegasung und verhindert
eine Plattenkorrosion.

Die entsprechende LED leuchtet grin.

6: Rekonditionierung (Recondition)

Alle 12 Tage schaltet das Ladegerat kurzzeitig in die UO-Phase zurlick (max. 85 min), um die Batterie zu
rekonditionieren. Dadurch werden Ermidungserscheinungen wie Sulfatierung oder Elektrolytstratifizierung
verhindert.

Die entsprechende LED blinkt schnell griin.
LiFePo4-Batterien

Lot u Wb
14] y
131 \
1001 — -
50; 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: I-Phase (Konstantstromphase)

Zu Beginn des Ladevorgangs wird die Batterie mit konstantem Strom (100 % Ladestrom) geladen, bis die
Batteriespannung 14V erreicht. Der Ladestrom sinkt, wenn die Batterie diesen Ladezustand erreicht hat. Aus
Sicherheitsgriinden wird die I-Phase nach maximal 18 h beendet (im Fall von Batteriezellendefekten o. A).

Die entsprechende LED-Anzeige der Batterie, die geladen wird, blinkt gelb.
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2: UO-Phase (Pufferladung)
Nun beginnt die Pufferladephase (UO-Phase), deren Dauer von der Batterie abhangt. Dabei bleibt die Spannung
konstant (UO). Dann beginnt die Hauptladephase, wahrend der die Batterie voll geladen wird.

Sobald die Batterie vollstandig geladen ist oder der Ladestrom fir 15 min unter 6 % des Nennladestroms liegt, ist
die UO-Phase beendet.

Die entsprechende LED blinkt gelb.

3: U-Phase (Erhaltungsladung)

Nach der UO-Phase schaltet der Batterielader auf Erhaltungsspannung um (U-Phase). Falls DC-Verbraucher
angeschlossen sind, werden diese vom Gerat versorgt. Nur wenn die erforderliche Leistung die Kapazitat des Gerats
Ubersteigt, wird die Gberschissige Leistung durch die Batterie bereitgestellt.

Die entsprechende LED leuchtet grin.

4: U-Phase (Erhaltungsladung)
Die Batterie wird dann entladen, bis das Gerat wieder in die |-Phase Uibergeht und die Batterie aufladt.

Die entsprechende LED leuchtet grin.

5: I-Phase (Konstantstromphase)
Siehe 1: I-Phase (Konstantstromphase) auf Seite 34.

6: UO-Phase (Entladung)
Siehe 2: UO-Phase (Pufferladung) auf Seite 35.

7: U-Phase (Erhaltungsladung)
Siehe 3: U-Phase (Erhaltungsladung) auf Seite 35.

8: Rekonditionierung (Recondition)

Alle 12 Tage schaltet das Ladegerét kurzzeitig in die UO-Phase zurlick max. 85 min), um die Batterie zu
rekonditionieren (siehe 3: U-Phase (Erhaltungsladung) auf Seite 35). Dadurch werden Ermidungserscheinungen
wie Elektrolytstratifizierung verhindert.

10 Installation
Installationsort

Beachten Sie bei der Wahl des Installationsortes Folgendes:
* Das Batterieladegerat und die Batterien durfen nicht im selben Bereich installiert werden.

* Das Batterieladegerat darf nicht Gber Batterien installiert werden, da diese korrosive Schwefeldampfe abgeben
kénnen, die das Batterieladegerat beschadigen kdnnen.

* Die Montageflache muss eben und ausreichend fest sein.
* Das Gerat muss an einem vor Staub und Feuchtigkeit geschitzten Ort installiert werden.

¢ Essollte ein Freiraum von mindestens 25 cm tGber und unter dem Batterieladegerat sowie 5 cm links und rechts
davon vorhanden sein.
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>5cm

Batterieladegerat montieren

VORSICHT! Uberhitzungsgefahr
> Stellen Sie sicher, dass die Lufteinlasse nicht abgedeckt sind.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Kabel oder anderen Teile des Fahrzeugs durch Bohren

beschadigt werden kénnen.

1. Positionieren Sie das Batterieladegerat am Installationsort.
2. Markieren Sie die Befestigungspunkte.

3. Montieren Sie das Batterieladegerat senkrecht an einer Wand mit einer der folgenden Optionen:
¢ M4- oder M5-Schrauben mit Unterlegscheiben und Sicherungsmuttern
¢ Blechschrauben
¢ Holzschrauben

| I
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Batterielader anschlieBen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Stellen Sie sicher, dass die Batteriepole sauber sind (siehe Reinigung und Wartung auf Seite 39).

>

>

Verwenden Sie Kabel mit einem Kabelquerschnitt, der fir 30 A geeignet ist.

SchlieBen Sie den Minuspol der Batterie nicht an die Masse (Fahrgestell) des Fahrzeugs an. SchlieBen
Sie das Ladegeréat direkt am Plus- und am Minuspol der Batterien an.

Achten Sie darauf, dass die Polaritat nicht vertauscht wird.

Nr.oder Komponente
Symbol
1 Batterieladegerat
2 Relais (optional)
3 Fahrzeugzindung (optional)
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Nr.oder Komponente
Symbol

Fernbedienung oder Uberwachungs- und Steuergerat (optional)

IBS Leuchtdiode (wahlweise)

Starterbatterie

Bordbatterie

4
5
=
El

1. Schalten Sie alle elektrischen Gerate aus, die an der Batterien angeschlossen sind.

2. Wenn keine LiFePo4-Batterie verwendet wird, schlieBen Sie einen IBS (8 Abb. ﬂ auf Seite 37, 5) an eine
Temperatursensorbuchse (LIN-Bus- und Temperatursensorbuchse auf Seite 32, 3 und 4) und die Bordbatterie
an (siehe Anschliisse und Bedienelemente auf Seite 31).

@ HINWEIS Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

3. SchlieBen Sie bei Bedarf eine Fernbedienung, ein Uberwachungs- und Steuergerat oder den Cl-Bus des
Fahrzeugs ( 3 Abb. ﬂ auf Seite 37,4) an eine LIN-Bus-Buchse an (siehe Anschliisse und Bedienelemente auf
Seite 31).

HINWEIS
* Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

 Stellen Sie sicher, dass der CI-Bus die Einstellung der Batterieladung unterstutzt.

4. SchlieBen Sie bei Bedarf ein Relais ([ Abb. [BY auf Seite 37, 2) an die Buchse , AC Interlock” ([ Abb. [l
auf Seite 31, 5) an.

@ HINWEIS Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

5. SchlieBen Sie das Plus-Kabel vom Batterieladegerat an den Pluspol der Batterie an.
6. SchlieBen Sie das Minuskabel vom Batterieladegerat an den Minuspol der Batterie an.

7. SchlieBen Sie das Batterieladegerat an den D+-Anschluss und die Stromversorgung an.
Batterien trennen
> Befolgen Sie das Installationsverfahren in umgekehrter Reihenfolge.

11 Betrieb
Auswahl des Bordbatterietyps

Stellen Sie vor der Auswahl des Bordbatterietyps Folgendes sicher:
* Essind keine Batterien an das Batterieladegerat angeschlossen.
* Das Batterieladegerat ist an eine Wechselstromquelle angeschlossen.
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> Drlicken Sie die Starthilfe- und Auswahltaste fir den Bordbatterietyp ( 3 Abb. n auf Seite 31 7).

v Die LED-Anzeige blinkt griin und rot.
Mit jedem Driicken wird der nachste Batterietyp ausgewahlt und die Ausgangs-LED-Anzeige signalisiert den
ausgewahlten Batterietyp mit der Anzahl an griinen Blinkzeichen, gefolgt von einem roten Blinkzeichen:

Anzahl Leuchtimpulse Beschreibung

1 Der Batterietyp ,Bleisdure” wurde ausgewahlt.

2 Der Batterietyp ,AGM/Blei-Gel” wurde ausgewahlt.
3 Der Batterietyp , LiFePo4” wurde ausgewahlt.

4 Die Stromversorgung wurde ausgewahlt.

Batterielader verwenden

Das Batterieladegerat ladt die Batterien automatisch, wenn es an eine Wechselstromquelle oder eine Lichtmaschine
angeschlossen ist.

Starterbatterie mithilfe der Bordbatterie laden
HINWEIS Die Starthilfefunktion kann nur aktiviert werden, wenn das Batterieladegerat nicht an eine

Wechselstromquelle angeschlossen ist, kein D+-Signal anliegt und die Spannung der Bordbatterie Gber
11,8V liegt.

> Drlicken Sie die Starthilfe- und Auswahltaste fir den Bordbatterietyp ( 3 Abb. n auf Seite 31, 7) mindestens
2 s lang, um das Laden zu starten.
v Die Starterbatterie wird 10 min lang tber die Bordbatterie geladen.

HINWEIS Nach 10 min kann der Vorgang wiederholt werden, indem die Starthilfe- und Auswahltaste
fiir den Bordbatterietyp ([ Abb. [l auf Seite 31, 7) emeut gedriickt wird.

12 Reinigung und Wartung

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Trennen Sie die Batterien vor der Reinigung und Wartung von der Stromversorgung.

> ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Reinigen Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im Spulwasser.

> Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen oder harten Gegenstande, scheuernden
Reinigungsmittel oder Bleichmittel, da diese das Gerat beschadigen kénnen.

Reinigen Sie das Gerat gelegentlich mit einem weichen, feuchten Tuch.
> Reinigen Sie die Luftungsoffnungen regelmaBig.
> Prufen Sie stromfihrende Kabel regelméaBig auf Isolationsméangel, Briiche oder lose Verbindungen.

13 Fehlersuche und Fehlerbehebung

Problem Mogliche Ursache Lésungsvorschlag
Das Batterieladegerat funktioniert Isolationsméangel, Briiche oder lo- > Prufen Sie die stromfiihrenden
nicht. se Verbindungen an den stromfiih- Kabel auf Isolationsméangel, Bri-
renden Kabeln. che oder lose Verbindungen.
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Problem

Mogliche Ursache

Lésungsvorschlag

> Wenn kein Fehler gefunden
werden kann, wenden Sie sich
an einen zugelassenen Kunden-
dienstbetrieb.

Es wurde ein Kurzschluss erzeugt.

> Die Sicherung des Batterielade-
gerats muss ausgetauscht wer-
den. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst.

Das Batterieladegerat stoppt den
Ladevorgang.

Die Batterie ist defekt.

> Ersetzen Sie die Batterie.

Der volle Ladestrom wird nicht er-
reicht.

Die Batterieanschliisse sind nicht
richtig angeschlossen.

> Verbindungen prifen.

> Stellen Sie sicher, dass der Ka-
belquerschnitt fir 30 A geeig-
net ist.

> Prifen Sie die Spannungen.
Messen Sie zu diesem Zweck
direkt an den Anschlissen bzw.
den zugehérigen Schrauben.

Der Ladevorgang ist langsam.

Die Batterie ist stark sulfatiert.

> Ersetzen Sie die Batterie.

Die Batterie wird nicht mehr gela-
den.

Die Batterie ist defekt.

> Ersetzen Sie die Batterie.

Das Fahrzeug startet nicht.

Das Batterieladegerat ist an den
Netzstrom angeschlossen. Das an-
geschlossene Relais verhindert das
Anlassen des Fahrzeugs.

> Trennen Sie das Batterieladege-
rat vom Stromnetz.

Die LiFePo4-Batterie wird nicht ge-
laden.

Die zugefihrte Spannung ist zu
niedrig. Das Batterieladegerat
zeigt die niedrige Spannung als
nicht sicher an.

> Starten Sie den Ladevorgang
neu (siehe Starterbatterie mit-
hilfe der Bordbatterie laden auf
Seite 39).

Die Starterbatterie wird nicht gela-
den.

Es ist keine Wechselstromquelle
verflgbar.

1. Stellen Sie sicher, dass der
Wechselstromanschluss kor-
rekt angeschlossen ist.

2. Stellen Sie sicher, dass Span-
nung anliegt.

3. Lladen Sie die Starterbatte-
rie mithilfe der Bordbatterie-
spannung, indem Sie die Start-
hilfetaste mindestens 2's lang
driicken.

Fehlercodes

Problem

Mégliche Ursache

Lésungsvorschlag

Die Ausgangs-LED-Anzeige leuch-
tet rot. Das Batterieladegerat
schaltet sich automatisch ab.
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Kurzschluss eines angeschlosse-

> Ersetzen Sie das kurzgeschlos-
sene Geréat.




Problem

Mogliche Ursache

Lésungsvorschlag

nen Gerats auf der Ausgangsseite
erkannt.

> Nur LiFePO4-Batterien:
Wenn das Batterieladegerat an
eine Wechselstromquelle an-
geschlossen ist, setzen Sie den
Wechselstromanschluss zuriick.

> SchlieBen Sie den D+-An-
schluss wieder an.

Der Wechselstromeingang ist in-
stabil.

> SchlieBen Sie den Wechsel-
stromeingang neu an.

> Trennen Sie bei Bedarf die
Wechselstromquelle und schlie-
Ben Sie das Batterieladegerat
an eine Gleichstromquelle an.

Die Eingangs-LED-Anzeige leuch-
tet rot. Das Batterieladegerat
schaltet sich automatisch ab.

Das Batterieladegerat hat einen
Kurzschluss eines angeschlosse-
nen Gerats auf der Eingangsseite
erkannt.

> Ersetzen Sie das kurzgeschlos-
sene Geréat.

Die Eingangssicherung ist durch-
gebrannt.

> Setzen Sie das angeschlossene
Geréat zuriick.

Die Eingangs-LED-Anzeige blinkt
schnell rot. Das Batterieladegerat
schaltet sich automatisch ab.

Die an den IBS angeschlossene
Batterie ist iiberhitzt (> 52 °C).

> Lassen Sie die entsprechende
Batterie unter 45 °C abkuihlen.

Beachten Sie die Anweisungen
des Herstellers.

Nur Bleisaure-, AGM- und Gel-
Batterien: Die an den IBS ange-
schlossene Batterie ist zu kalt (<
-18°C).

> Stellen Sie die entsprechende
Batterie an einem warmeren Ort
auf.

> Stellen Sie sicher, dass die Tem-
peratur der entsprechenden
Batterie Uber -10 °C liegt.

Beachten Sie die Anweisungen
des Herstellers.

Nur LiFePO4-Batterien: Die an
den IBS angeschlossene Batterie
ist zu kalt (< =20 °C).

> Stellen Sie die entsprechende
Batterie an einem warmeren Ort
auf.

> Stellen Sie sicher, dass die Tem-
peratur der entsprechenden
Batterie Gber—15 °C liegt.

Beachten Sie die Anweisungen
des Herstellers.

Das Batterieladegerat ist Gberhitzt
(>90°C).

> Lassen Sie das Batterieladegerat
unter 50 °C abkuhlen.

Eine der LED-Anzeigen blinkt lang-
sam rot. Das Batterieladegerat
schaltet sich automatisch ab.

Die Batteriespannung der entspre-
chenden Batterie, die geladen
wird, ist zu hoch.

> Wenn das Batterieladegerat an
eine Wechselstromquelle an-
geschlossen ist, setzen Sie den
Wechselstromanschluss zurtick.
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‘ Problem ‘ Mogliche Ursache ‘ Lésungsvorschlag ‘

> Wenn das Batterieladegerat an
eine Gleichstromquelle ange-
schlossen ist, stellen Sie sicher,
dass die Batteriespannung un-
ter 15,7V liegt.

Die entsprechende Batterie er- > Wenn das Batterieladegerat an
reicht nicht den Ladestrom und da- eine Wechselstromquelle an-
mit nicht die Ladephasen U und geschlossen ist, setzen Sie den
Uo. Wechselstromanschluss zurtick.

> SchlieBen Sie den D+-An-
schluss wieder an.

Eine der LED-Anzeigen blinkt lang- Die Batteriespannung der Batte- > Stellen Sie sicher, dass die ent-

sam rot. Das Batterieladegerat [adt | rie, die an der Seite angeschlossen sprechende Batterie- und Aus-

die angeschlossene Batterie auf. ist, auf der die LED-Anzeige blinkt, gangsspannung Uber 6,3V
ist zu niedrig oder die Ausgangs- liegt.

spannung ist zu niedrig (< 6 V).

14 Gewadhrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an lhren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerét ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgeflhrte Reparaturen die Sicherheit gefahrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung fuhren konnen.

15 Entsorgung

'.“ Verpackungsmaterial recyceln: Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den entsprechenden
- Recycling-Mull.

oder elektronisches Gerat handelt und zur ordnungsgemaBen Aufbereitung, Riickgewinnung und zum
Recycling getrennt gesammelt werden muss. Der Verbraucher ist gesetzlich dazu verpflichtet,
alle elektrischen oder elektronischen Gerate getrennt vom allgemeinen Hausmiill
ordnungsgemaB zu entsorgen!

E Die durchgestrichene Abfalltonne auf Radern zeigt an, dass es sich bei dem Produkt um ein elektrisches

Diese Trennung ist erforderlich, da Elektrogerate wertvolle Ressourcen sind und Substanzen enthalten kénnen, die
fur Mensch und Umwelt schadlich sind.

Wenn Sie das Gerat endglltig entsorgen méchten, informieren Sie sich bitte bei Ihrem Wertstoffhof vor Ort oder bei
Ihrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.

Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.
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16 Technische Daten

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Schutzart IP20
Luftfeuchtigkeit 5..95%
Umgebungstemperatur -20...50°C
Lagertemperaturbereich -40...90°C
230V -Eingangsanschluss IEC 60320-1/C16

Abmessungen

Lﬂnnnﬂnn@

198

| 148 e |
Zulassungen (€3
Wechselstromeingangsdaten
Minimale Eingangsspannung 198 V~
Maximale Eingangsspannung 264V~

Frequenz 50...60Hz(+ 5%)
Anlaufstrom bei Kaltstart 54 A bei 230V
Wirkungsgrad < 92%
Power-Factor Korrektur 0,9-1,0

Leckstrom < 1TmA bei 240V
Isolationsklasse Klasse |
Standby-Eingangsleistung < 10W
Gleichstromeingangsdaten

Minimale Eingangsspannung 1oV
Maximale Eingangsspannung 16V
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‘ Motorbetriebseingang ‘ 0..16V ‘

Gleichstromausgangsdaten

Ladespannung 13,2... 15,7V
Ladestrom 25... 30A
Nennleistung 300W
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d’installer, d'utiliser et d’entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d’autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de
modifications et de mises & jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le
niveau de gravité du danger.

DANGER!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire

mortelles.

AVERTISSEMENT !
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION'!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.
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@ REMARQUE Informations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

3 Remarque sur les étiquettes du dispositif

Ce document utilise des synonymes pour certains termes :

* Dans ce document, I'étiquette “Engine Starter Battery” apposée sur 'appareil est appelée “batterie de
démarrage”.

¢ Dans ce document, I'étiquette “On-Board Battery” apposée sur I'appareil est appelée “batterie interne”.

4 Consignes de sécurité

Sécurité générale
Respectez également les consignes de sécurité et autres prescriptions fournies par le fabricant du
véhicule et par les ateliers agréés.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> L'installation et le retrait du chargeur de batterie doivent uniquement étre réalisés par du personnel

qualifié.

> Sil'appareil présente des dégats visibles, ne le mettez pas en service.

> Sile cable de raccordement de I'appareil est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un
agent de service ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter tout danger.

> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur ce dispositif. Des réparations
inadéquates peuvent engendrer des risques considérables.

> Sivous démontez l'appareil :
* Débranchez tous les raccords.
* Assurez-vous qu‘aucune entrée ou sortie n'est sous tension.

> N'utilisez pas I'appareil dans des conditions humides et ne le plongez pas dans un liquide. Stockez
I'appareil dans un endroit sec.

> Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant.
> Ne modifiez pas et n‘adaptez pas les composants de quelque maniere que ce soit.
> Coupez |'alimentation en courant de I'appareil :
* avant toute opération de nettoyage et d’entretien
* Aprés chaque utilisation
* avantle changement d'un fusible
* Avant d'effectuer des travaux de soudure électrique ou des travaux sur le circuit électrique

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé
> Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, s'ils
sont sous surveillance ou ont regu des instructions sur |'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
comprennent les risques impliqués.

> Les appareils électriques ne sont pas des jouets pour enfants. Placez et utilisez I'appareil hors
de portée des jeunes enfants.

> Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
> Lenettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Avant la mise en service, vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a
I'alimentation électrique dont vous disposez.
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> Veillez a ce que d'autres objets ne puissent pas provoquer de court-circuit au niveau des contacts de
I'appareil.

> Assurez-vous que les poles négatifs et positifs n‘entrent jamais en contact.

> Ne tirez pas sur le cable de raccordement pour débrancher le connecteur de la prise.

> Assurez-vous que le raccordement au secteur est conforme aux réglementations nationales en matiere
de cablage.

> Branchez uniquement le chargeur de batterie sur une prise reliée a la terre.

Installation de I’appareil en toute sécurité

i: DANGER! Risque d’explosion
> Ne montez jamais I'appareil dans des zones exposées a des gaz et poussiéres explosifs.

ATTENTION ! Risque de blessure

> Assurez-vous que l'appareil et la batterie sont installés sur une surface stable. Veillez a installer et fixer
I'appareil et la batterie de maniere a ce qu’ils ne puissent pas basculer ou tomber.

> Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous que tous les cables sont installés de maniere
sécurisée, afin d'éviter tout risque de chute.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Ne placez pas le chargeur de batterie prés de sources de chaleur (radiateurs, rayons solaires directs,
fours a gaz, etc.).

> Installez I'appareil dans un endroit sec et a I'abri des éclaboussures d’eau.

Consignes de sécurité relatives au raccordement électrique de I’appareil

DANGER!! Risque d’électrocution
> Installation sur des bateaux : Une mauvaise installation des appareils électriques sur des bateaux

peut entrainer des dommages dus a la corrosion au niveau du bateau. L'installation de I'appareil doit
étre effectuée par un spécialisé (électricien maritime).

> Lorsque vous effectuez des travaux sur des installations électriques, assurez-vous qu’une personne
pouvant vous apporter assistance en cas d’urgence se trouve a proximité.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Utilisez uniquement les sections de cable recommandées.
> Posez les cables de maniere a ce qu’ils ne puissent pas étre endommagés par les portieres ou par le
capot. Des cables compressés peuvent entrainer des blessures mortelles.
> Branchez toujours en premier la borne de la batterie qui n’est pas raccordée au chassis, puis réalisez

I'autre raccordement a un point du chassis éloigné de la batterie et de la conduite de carburant. Enfin,
branchez le chargeur sur le secteur.

> Apres la charge, débranchez d'abord le chargeur du secteur, puis débranchez le raccordement du
chassis et enfin, débranchez la borne de la batterie.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Sides lignes électriques doivent traverser des cloisons en tole ou autres murs a arétes vives, utilisez des
tubes vides ou des conduits pour cables.
> Ne placez pas le cable secteur 230V et le cable 12 V= dans la méme conduite.

> Ne posez pas le cable sans le fixer ou en le pliant fortement.
> Fixez les cables solidement.
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> Netirez pas sur les cables.

Consignes de sécurité concernant le fonctionnement de I’appareil

DANGER! Risque d’électrocution
> Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout valable en cas de fonctionnement sur

secteur.

> Afin de pouvoir couper rapidement I'alimentation CA de I'appareil, la prise doit se trouver a proximité
de celui-ci et étre facilement accessible.

f: AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Utilisez I'appareil uniquement dans des pieces fermées et bien aérées.

ATTENTION ! Risque d’explosion
> N'utilisez pas I'appareil dans les conditions suivantes :
* en milieu humide, a forte teneur en sel,
* 3 proximité de vapeurs agressives,
* aproximité de matériaux inflammables,
* ou dans un environnement explosif.

ATTENTION ! Risque d’électrocution

> Avant d'allumer I'appareil, assurez-vous que le cable d'alimentation et la prise sont secs et que la prise
est exempte de rouille ou de saletés.

> Coupez l'alimentation électrique au cours de travaux sur l'appareil.

> Notez que méme apres le déclenchement du fusible, il se peut que certains composants de I'appareil
restent sous tension.

> Ne débranchez pas de cables pendant le fonctionnement de l'appareil.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Assurez-vous que les entrées et les sorties d'air de I'appareil ne sont pas couvertes.
> Assurez une ventilation suffisante.

> Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

> Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
> Les batteries peuvent contenir des acides agressifs et corrosifs. Evitez tout contact avec le liquide

que contient la batterie. En cas de contact cutané avec le liquide de la batterie, lavez soigneusement
la zone affectée avec de I'eau. Sivous subissez des blessures causées par des acides, contactez
immédiatement un médecin.

> Lorsque vous travaillez sur des batteries, ne portez pas d'objets métalliques tels que des montres
ou des bagues. Les batteries au plomb peuvent provoquer des courts-circuits pouvant causer des
blessures graves.

> Utilisez uniquement des outils isolés.

> Ne placez aucune piece métallique sur la batterie. Evitez qu'une piece métallique ne tombe sur
la batterie. Cela peut provoquer des étincelles ou court-circuiter la batterie et d'autres appareils
électriques.
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> Portez des lunettes et des vétements de protection lorsque vous travaillez sur les batteries. Ne touchez
pas vos yeux lorsque vous travaillez sur les batteries.

> Utilisez exclusivement des batteries rechargeables.

> N'utilisez pas de batteries défectueuses.

ATTENTION ! Risque d’explosion

> N'essayez jamais de charger une batterie gelée ou défectueuse. Placez la batterie dans une zone hors
gel et attendez qu’elle se soit acclimatée a la température ambiante. Démarrez ensuite le processus de
chargement.

> Ne fumez pas, n’utilisez pas de flamme nue et ne provoquez pas d'étincelles a proximité du moteur ou
d’une batterie.

> Tenez la batterie a I'écart des sources de chaleur.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Lors du raccordement de I'accumulateur, s'assurer de la bonne polarité des connexions.

> Suivre les instructions du fabricant de I'accumulateur et celles du fabricant du systeme ou du véhicule
dans lequel il est utilisé.

> Sila batterie doit étre déposée, débranchez d'abord la connexion a la masse. Débranchez tous les
raccordements et tous les consommateurs de la batterie avant de la retirer.

> Stockez uniquement les batteries complétement chargées. Rechargez régulierement les batteries
stockées.

> Ne portez pas la batterie en la tenant par ses bornes.
Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries au plomb

ATTENTION ! Risque pour la santé
> Lasolution eau-acide a l'intérieur de la batterie peut s'évaporer et provoquer une odeur acide. Utilisez
uniguement la batterie dans un endroit bien ventilé.

AVIS ! Risque d’endommagement

> La batterie n'est pas étanche. Ne posez pas la batterie sur le coté ou a I'envers. Placez la batterie sur une
surface horizontale.

> Vérifiez régulierement le niveau d'acide des batteries au plomb ouvertes.

> Rechargez immédiatement les batteries au plomb profondément déchargées pour éviter toute
sulfatation.

Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries au lithium

ATTENTION ! Risque de blessure
> Utilisez uniquement des batteries avec systeme de gestion de batterie et équilibrage de cellules
intégrés.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Installez uniquement la batterie dans des environnements ol la température ambiante est d’au moins
0°C.

> Evitez de décharger profondément les batteries.

5 Contenudelalivraison

Chargeur de batterie et convertisseur abaisseur-élévateur
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6 Accessoires

Description Réf. N°
Détecteur de batterie MCA-HS1 Hella 9600000101
Détecteur de batterie MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Groupes cibles

disposant des compétences et connaissances structurelles et fonctionnelles requises en matiere
d'équipements et d'installations électriques, au fait des réglementations en vigueur dans le pays dans
lequel I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant suivi une formation de sécurité pour identifier
et éviter les dangers impliqués.

Toutes les autres opérations sont également destinées aux utilisateurs non professionnels.

L'installation et la configuration électriques de I'appareil doivent étre réalisées par un électricien agréé

8 Usage conforme

Le chargeur de batterie est congu pour charger une batterie de démarrage et une batterie interne 12V d’une
capacité de 50 ... 250 Ah ou seulement une des deux batteries. Le chargeur de batterie est congu pour charger les
types de batteries suivants :

¢ Batteries a l'acide-plomb

* Batteries au gel de plomb

* Batteries AGM

* Batteries LiFePo4

Le chargeur de batterie nest pas congu pour charger d'autres types de batteries (par ex. NiCd, NiMH, etc.) ou des
batteries non-rechargeables.

Le chargeur de batterie est adapté a ce qui suit :

¢ Utilisation a I'intérieur

¢ Le montage dans des caravanes ou camping-cars

 Utilisation stationnaire ou mobile

Le chargeur de batterie n’est pas adapté a ce qui suit :

¢ Utilisation en extérieur

¢ Installation dans les bateaux

Ce produit convient uniquement a |'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle
défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d’une installation, d'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant
» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel
Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.
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9 Description technique

Le chargeur de batterie peut charger les batteries utilisées comme source de courant dans les véhicules ou alimenter
les batteries avec une tension de compensation afin qu'elles ne se déchargent pas. Le chargeur de batterie charge
automatiquement les batteries et maintient leur charge avec une tension d'entretien une fois la charge terminée. Le
chargeur de batterie peut étre connecté aux batteries pendant une période prolongée sans les endommager.

Le chargeur de batterie peut étre alimenté pour la charge via une source d'alimentation CA externe ou une source
d’alimentation CC a partir de l'alternateur du véhicule. Lors de la charge a partir d'une source CA, le chargeur

de batterie peut charger 2 batteries indépendamment I'une de I'autre. Lors de la charge a partir d'une source
d’alimentation CC, la tension de charge est indépendante des variations de tension de I'alternateur grace a un
régulateur abaisseur-élévateur intégré.

Le démarrage du véhicule peut étre pris en charge par la fonction abaisseur-élévateur intégrée pendant le cycle de
démarrage. Il est également possible de charger la batterie de démarrage pendant une durée limitée via la batterie
interne.

La fonction abaisseur-élévateur intégrée permet de charger la batterie interne pendant la conduite.

Le processus de charge peut étre controlé via :
¢ Une télécommande

* Un appareil de surveillance et de commande
* Le bus Cl du véhicule

¢ Un capteur de batterie intelligent (IBS)

Le chargeur de batterie peut fonctionner dans 3 modes différents :

Mode Description

Mode esclave Le chargeur de batterie n'est pas connecté a un capteur IBS. La charge de la batterie est
contrélée par le bus Cl du véhicule, une télécommande ou un appareil de surveillance et de
commande.
La tension et les courants de charge sont définis par I'appareil qui contréle le chargeur de bat-
terie.

Sile chargeur de batterie est connecté a une source CA et a 2 batteries, un courant maxi-
mumde 25 A par batterie peut étre défini. Lorsque 2 batteries sont connectées, le chargeur
de batterie considere automatiquement la batterie de démarrage comme prioritaire pour la
charge. Si une seule batterie est connectée au chargeur de batterie, la batterie connectée est
alimentée avec un courant maximum de 25A.

Sile chargeur de batterie est connecté a une source CC, le courant maximum estde 30 A.

Mode Maitre La charge de la batterie interne dépend des signaux du capteur IBS. La charge de l'autre bat-
terie est contrélée par le chargeur lui-méme ou via le bus Cl du véhicule, la télécommande ou
I'appareil de surveillance et de commande.
Sile chargeur de batterie est connecté a une source CA, la batterie de démarrage est alimen-
tée avec un courant de charge maximal de 10 A et la batterie interne est alimentée avec un
maximum de 25 A . Siles deux batteries sont chargées, le courant de charge maximum total
estde 25 A . Lorsque 2 batteries sont connectées, le chargeur de batterie considére automa-
tiguement la batterie de démarrage comme prioritaire pour la charge.

Sile chargeur de batterie est controlé par le bus Cl du véhicule et qu’il est connecté a une
source CA, a la batterie de démarrage et a la batterie interne, le courant de charge maximal
délivré estde 25A.

Lorsqu’une batterie charge l'autre batterie, le courant de charge maximal estde 30 A .
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Mode Description

Fonctionnement Le chargeur de batterie n'est pas connecté a un capteur IBS, au bus Cl du véhicule, a une té-
normal |écommande ou a un appareil de surveillance et de commande.

Sile chargeur de batterie est connecté a une source CA, la batterie de démarrage est alimen-
tée avec un courant de charge maximal de 10 A et la batterie interne est alimentée avec un
maximum de 25 A . Siles deux batteries sont chargées, le courant de charge maximum total
estde 25A. Lorsque 2 batteries sont connectées, le chargeur de batterie consideére automa-
tiqguement la batterie de démarrage comme prioritaire pour la charge.

Lorsqu’une batterie charge |'autre batterie, le courant de charge maximal estde 30 A .

Sila communication entre la télécommande ou un appareil de surveillance et de commande et le chargeur de
batterie est interrompue, le chargeur de batterie active la charge d'entretien.

Apres 8 h de charge d’entretien, le chargeur de batterie passe automatiquement en mode Maitre ou Normal. Sila
communication avec le chargeur de batterie est rétablie, le chargeur de batterie passe en mode Esclave au bout de
10's . Le chargeur de batterie utilise la derniére configuration enregistrée pour la batterie.

Siles batteries sont completement chargées, les 25 A fournis par le chargeur de batterie peuvent étre utilisés pour
alimenter I'intérieur du véhicule.

Le chargeur de batterie est équipé d’'un connecteur de verrouillage CA. Lorsque le chargeur de batterie est connecté
aune source CA, un relais interne du chargeur de batterie court-circuite le connecteur de verrouillage CA, qui
connecte le chargeur de batterie au circuit de démarrage du véhicule pour empécher I'allumage.

Le chargeur de batterie est équipé d'un bouton de démarrage auxiliaire qui permet de charger la batterie de
démarrage a I'aide de la batterie interne.

Le chargeur de batterie dispose des systemes de protection suivants :

* Protection contre la surtension

¢ Protection contre la surchauffe

* Protection contre la surcharge

¢ Protection contre les courts-circuits

¢ Protection de la polarité de sortie
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Raccordements et éléments de commande

o)

8 7
N° | Composant
1 Connecteur de bus LIN (réseau local interconnecté)
2 Connecteur D+
3 Connecteur de batterie de démarrage (“Engine Starter Battery”)
4 Connecteur d’entrée 230 V~
5 Voyant LED de la batterie de démarrage
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N° | Composant
6 Connecteur de verrouillage CA
7 Bouton de démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne
8 Voyant LED de la batterie interne
9 Connecteur de bus LIN et de capteur de température
10 | Connecteur de batterie interne (“On-Board Battery”)
Connecteur de bus LIN

@ fio. [l 2 1a page 53,1

6 1

N° Composant

1 Bouton de démarrage auxiliaire (externe)
2 Non connecté
3 Non connecté
4 Non connecté
5 Communication via le bus LIN
6 Signal D+

Connecteur de bus LIN et de capteur de température
@ fio. ll & 1a page 53, 7

54




N° Composant

Non connecté

Non connecté

Capteur de température

Capteur de température (point de masse commune des batteries)

Communication via le bus LIN

o g~ W N

Non connecté

Fonction charge de batterie
Batteries au plomb, AGM et au GEL

Ut
15 y
144 N—
13] /
100
1<0%/  <75% <100% 100% 100% 100%
50
N |
CT uo ul uo t
Ih

1: Phase d’analyse
La batterie est profondément déchargée (< 10 % ). La charge de la batterie est analysée avec un courant de charge
progressif.

Le voyant LED correspondant de la batterie en charge clignote rapidement en jaune.

2 : Phase | (courant constant)

Au début du processus de charge, la batterie vide est chargée en continu avec le courant de charge maximal

(100 % ). Le courant de charge diminue lorsque la batterie a atteint un état de charge de 75 % . Les batteries dont la
tension est faible sont chargées avec un courant réduit jusqu‘a ce que la tension de la batterie dépasse 9V . La durée
de la phase | dépend de I'état de la batterie, de la charge connectée et de I'état de charge. Pour des raisons de
sécurité, la phase | se termine aprés un maximum de 26 h (en cas de défaut des cellules de batterie ou de probléme
similaire).

Le voyant LED correspondant clignote en jaune.

3 : Phase UO (tension constante)

La phase UO commence lorsque la batterie atteint 15V . Le courant de charge est réduit. Pendant la phase UO, la
tension de la batterie est maintenue a un niveau élevé de maniére constante. La durée de la phase U1 dépend du
type de batterie et de la profondeur de décharge.
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Le voyant LED correspondant clignote lentement en jaune.

4 : Phase U1 (charge de maintien)

La phase U1 sert a maintenir la capacité de la batterie (100 % ). La phase U1 s’exécute avec une tension de charge
réduite et un courant variable. Si des appareils CC sont connectés, ils sont alimentés par I'appareil. Si la puissance
requise dépasse sa capacité, la puissance complémentaire est fournie par la batterie. La batterie est alors déchargée
jusqu'a ce que I'appareil repasse en phase | et charge la batterie.

Le voyant LED correspondant clignote lentement en vert.

5 : Phase U (entretien)

En cas de fonctionnement sur secteur a long terme, la phase U empéche la batterie de se décharger davantage
(ex. : lors de périodes d'inutilisation prolongées, d'utilisation saisonniére ou de stockage hivernal), minimise les
émanations gazeuses de la batterie et évite la stratification.

Le voyant LED correspondant s'allume en vert.

6 : reconditionnement (Recondition)

Tous les 12 jours, le chargeur repasse en phase UO pendant une courte période (max. 85 min ) afin de
reconditionner la batterie. Cela permet d'éviter tout phénomene d'usure, tel que la sulfatation ou la stratification des
électrolytes.

Le voyant LED correspondant clignote rapidement en vert.

Batteries LiFePo4

ot uwt
14 u
131 ~—~—_
100: _‘ T
505 <10% '\ <100% | <75% 100% | 100% 1009
] |
] V—
0 | uo U U uo U ih t

1: Phase | (courant constant)

Au début du processus de charge, la batterie est chargée avec un courant constant (courant de charge de 100 % ),

jusqu'a ce que la tension de la batterie atteigne 14V . Le courant de charge diminue lorsque la batterie a atteint cet

état de charge. Pour des raisons de sécurité, la phase | se termine aprés un maximum de 18 h (en cas de défaut des
cellules de batterie ou de probléme similaire)

Le voyant LED correspondant de la batterie chargée clignote en jaune.
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2 : Phase UO (charge de maintien)

La phase de maintien (phase UO) commence alors, et sa durée dépend de la batterie. La tension reste quant a elle
constante (UO). Commence alors la phase principale de chargement, pendant laquelle la batterie est complétement
chargée.

Une fois la batterie complétement chargée ou si le courant de charge est inférieura 6 % du courant de charge
nominal pendant 15 min , la phase UO est terminée.

Le voyant LED correspondant clignote en jaune.

3 : Phase U (entretien)

Aprés la phase UO, le chargeur de batteries commute sur la charge de maintien (phase U). Si des appareils CC sont
connectés, ils sont alimentés par |'appareil. Si la puissance requise dépasse la capacité de |'appareil, la puissance
excédentaire est fournie par la batterie.

Le voyant LED correspondant s'allume en vert.

4 : Phase U (entretien)
La batterie est alors déchargée jusqu’a ce que I'appareil repasse en phase | et charge la batterie.

Le voyant LED correspondant s'allume en vert.

5 : Phase | (courant constant)
Voir 1: Phase | (courant constant) a la page 56.

6 : Phase UO (décharge)
Voir 2 : Phase UO (charge de maintien) a la page 57.

7 : Phase U (entretien)
Voir 3 : Phase U (entretien) a la page 57.

8 : reconditionnement (Recondition)

Tous les 12 jours, le chargeur repasse en phase UO pendant une courte période (max. 85 min ) afin de
reconditionner la batterie (voir 3 : Phase U (entretien) a la page 57). Cela permet d'éviter tout phénomeéne
d’usure, tel que la stratification de I'électrolyte.

10 Installation
Emplacement de montage

Lors de la sélection d'un emplacement de montage, respectez les consignes suivantes :
¢ Le chargeur de batterie et les batteries ne doivent pas étre installés dans la méme zone.

* Le chargeur de batterie ne doit pas étre installé au-dessus des batteries, car elles peuvent dégager des vapeurs
de soufre corrosives susceptibles d’endommager le chargeur de batterie.

¢ lasurface de montage doit étre plane et suffisamment ferme.
* L'appareil doit étre monté a un endroit protégé de I'humidité et de la poussiere.

¢ Un dégagement minimum de 25 cm doit étre observé au-dessus et en dessous du chargeur de batterie et de
5 cm sur les cotés gauche et droit.
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Montage du chargeur de batterie

ATTENTION ! Risque de surchauffe
> Assurez-vous que les entrées d'air ne sont pas couvertes.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Assurez-vous qu'aucun cable électrique ou autre composant du véhicule ne peut étre endommagé lors
du percage.

1. Placez le chargeur de batterie a I'emplacement d'installation.
2. Repérezles points de fixation.

3. Installez le chargeur de batterie verticalement sur une paroi a I'aide d'une des options suivantes :
¢ Vis M4 ou M5 avec rondelles et contre-écrous
* Vis autoforeuses
¢ Visabois
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Raccordement du chargeur de batterie

AVIS ! Risque d’endommagement
> Assurez-vous que les bornes de la batterie sont propres (voir Nettoyage et entretien a la page 61).

> Utilisez des cables avec une section de cable adaptéea 30A.

> Ne connectez pas la borne négative de la batterie a la masse (chassis) du véhicule. Branchez le
chargeur directement sur les bornes positive et négative des batteries.

> N'inversez pas la polarité.

N° ou Composant

symbole
1 Chargeur de batterie
2 Relais (en option)
3 Allumage du véhicule (en option)
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N° ou Composant
symbole

Télécommande ou appareil de surveillance et de commande (en option)

IBS (en option)

Batterie de démarrage

Batterie interne

4
5
El

1. Eteignez tous les appareils électriques raccordés aux batteries.

2. Siaucune batterie LiFePo4 n'est utilisée, branchez un capteur IBS ([ fig. [ 4 1a page 59, 5) & un connecteur
de capteur de température (Connecteur de bus LIN et de capteur de température a la page 54, 3et4) etala
batterie interne (voir Raccordements et éléments de commande a la page 53).

@ REMARQUE Suivre les instructions du fabricant.

3. Sivous le souhaitez, connectez une télécommande, un appareil de surveillance et de commande ou le bus CI
du véhicule (8 fig. n alapage 59, 4) a un connecteur de bus LIN (voir Raccordements et éléments de
commande a la page 53).

REMARQUE
* Suivez les instructions du fabricant.

* Assurez-vous que le bus Cl prend en charge le réglage de charge de la batterie.

4. Sjvous le souhaitez, connectez un relais ( [ fig. n alapage 59, 2) au connecteur de verrouillage CA
(@ fig. 212 page 53, 5).

@ REMARQUE Suivre les instructions du fabricant.

5. Connectez le cable positif du chargeur de batteries a la borne positive de la batterie.
6. Connectez le cable négatif du chargeur de batteries a la borne négative de la batterie.
7. Branchez le chargeur de batterie a la connexion D+ et a I'alimentation.
Déconnexion des batteries

> Suivez la procédure d’installation dans I'ordre inverse.

11 Utilisation

Sélection du type de batterie interne

Avant de sélectionner le type de batterie interne, vérifiez les points suivants :
¢ Aucune batterie n'est connectée au chargeur de batterie.
* Le chargeur de batterie est connecté a une source d‘alimentation CA.
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> Appuyez sur le bouton de démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne ([ fig. [l 3 1a
page 53 7).

v Levoyant LED clignote en vert et en rouge.
Chague pression sélectionne le type de batterie suivant et le voyant LED de la sortie indique le type choisi en
fonction du nombre de clignotements verts suivis d'un clignotement rouge :

Nombre d‘impul- Description
sions lumineuses
1 Le type Batterie au plomb a été sélectionné.
2 Le type Batterie AGM/au GEL a été sélectionné.
3 Le type Batterie LiFePo4 a été sélectionné.
4 L'alimentation a été sélectionnée.

Utilisation du chargeur de batterie

Le chargeur de batterie charge automatiquement les batteries lorsqu’il est connecté a une source CA ou a un
alternateur.

Charge de la batterie de démarrage a I’aide de la batterie interne

batterie n'est pas connecté a une source CA, qu‘aucun signal D+ n'est présent et que la tension de la

@ REMARQUE La fonction de démarrage auxiliaire peut uniquement étre activée lorsque le chargeur de
batterie interne est supérieurea 11,8 V.

> Appuyez sur le bouton de démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne ([ fig. [l 3 1a
page 53, 7) pendant au moins 2's pour démarrer la charge.
v La batterie de démarrage est chargée pendant 10 min a partir de la batterie interne.

REMARQUE Apres 10 min, le processus peut étre répété en appuyant a nouveau sur le bouton de
démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne ( [ fig. [l 3 la page 53, 7).

12 Nettoyage et entretien
AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Débranchez les batteries avant toute opération de nettoyage ou d’entretien.

> AVIS ! Risque d’endommagement
> Ne nettoyez jamais |'appareil a I'eau courante et ne le plongez pas non plus dans I'eau.

> Pour le nettoyage, n'utilisez pas d’objet tranchant ou dur, de détergent abrasif ou d'eau de javel, car
cela pourrait endommager 'appareil.

Nettoyez régulierement I'appareil a I'aide d’un chiffon humide.

> Nettoyez régulierement les évents.

> Vérifiez régulierement que les cables ou les lignes sous tension ne présentent pas de défauts d'isolation, de
coupures ou de connexions desserrées.
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13 Dépannage

Panne

Cause possible

Solution proposée

Le chargeur de batterie ne fonc-
tionne pas.

Défauts d'isolation, coupures ou
connexions desserrées au niveau
des cables sous tension.

> Vérifiez que les cables d'alimen-
tation ne présentent pas de dé-
fauts d'isolation, de coupures
ou de connexions desserrées.

> Siaucune erreur n'est détectée,
contactez un agent de service
agréé.

Un court-circuit s'est produit.

> Le fusible du chargeur de batte-
rie doit étre remplacé. Contac-
ter un agent de service agréé.

Le chargeur de batterie arréte le
processus de charge.

La batterie est défectueuse.

> Remplacez la batterie.

Le courant de pleine charge n'a
pas été atteint.

Les bornes de la batterie ne sont
pas connectées correctement.

> Controlez le raccordement.

> Assurez-vous que la section de
cable est adaptée a une intensi-
téde 30A.

> Vérifier les tensions. Pour cela,
mesurez directement la tension
au niveau des bornes/vis.

Le processus de charge est lent.

La batterie est considérablement
sulfatée.

> Remplacez la batterie.

La batterie ne se charge plus.

La batterie est défectueuse.

> Remplacez la batterie.

Le véhicule ne démarre pas.

Le chargeur de batterie est
branché sur le secteur. Le relais
connecté empéche le démarrage
du véhicule.

> Débranchez le chargeur de bat-
terie du secteur.

La batterie LiFePo4 ne se charge
pas.

La tension fournie est trop faible.
Le chargeur de batterie indique
une basse tension non sécurisée.

> Relancez le processus de
charge (voir Charge de la bat-
terie de démarrage a l'aide
de la batterie interne a la
page 61).

La batterie de démarrage ne se
charge pas.

Aucune source CA n'est dispo-
nible.

1. Assurez-vous que la connexion
CA est correctement bran-
chée.

2. Assurez-vous qu’une tension
est présente.

3. Chargez la batterie de démar-
rage a l'aide de la tension de
la batterie interne en appuyant
sur le bouton de démarrage
auxiliaire pendant au moins
2s.
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Codes d’erreur

Panne

Cause possible

Solution proposée

Le voyant LED de Ia sortie s'allume
enrouge. Le chargeur de batterie
s'éteint automatiquement.

Le chargeur de batterie a détec-
té un court-circuit sur un appareil
connecté coté sortie.

> Remplacez I'appareil a I'origine
du court-circuit.

> Batteries LiFePO4 unique-
ment : Si le chargeur de batte-
rie est connecté a une source
CA, réinitialisez la connexion
CA.

> Rebranchez la connexion D+.

L'entrée CA estinstable.

> Rebranchez 'entrée CA.

> Sinécessaire, débranchez la
source CA et branchez le char-
geur de batterie a une source
CC.

Le voyant LED de I'entrée s'allume
enrouge. Le chargeur de batterie
s'éteint automatiquement.

Le chargeur de batterie a détec-
té un court-circuit sur un appareil
connecté coté entrée.

> Remplacez I'appareil a I'origine
du court-circuit.

Le fusible de I'entrée a grillé.

> Réinitialisez I"'appareil connec-
té.

Le voyant LED de I'entrée clignote
rapidement en rouge. Le chargeur
de batterie s'éteint automatique-
ment.

La batterie connectée au capteur
IBS surchauffe (>52 °C).

> Laissez la batterie correspon-
dante refroidir en dessous de
45°C.

Reportez-vous aux instructions
du fabricant.

Batteries au plomb, AGM et
au GEL uniquement : La tem-
pérature de la batterie connec-
tée au capteur IBS est trop basse
(<=18°C).

> Déplacez la batterie correspon-
dante a un endroit plus chaud.

> Assurez-vous que la tempéra-
ture de la batterie correspon-
dante est supérieure a—-10 °C.

Reportez-vous aux instructions
du fabricant.

Batteries LiFePO4 unique-
ment : La température de la batte-
rie connectée au capteur IBS est
trop basse (<-20 °C).

> Déplacez la batterie correspon-
dante a un endroit plus chaud.

> Assurez-vous que la tempéra-
ture de la batterie correspon-
dante est supérieure a-15 °C.

Reportez-vous aux instructions
du fabricant.

Le chargeur de batterie surchauffe
(>90°C).

> Llaissez le chargeur de batterie
refroidir en dessous de 50 °C.

L'un des voyants LED clignote len-
tement en rouge. Le chargeur de
batterie s'éteint automatiquement.

La tension de la batterie chargée
correspondante est trop élevée.

> Sile chargeur de batterie est
connecté a une source CA, ré-
initialisez la connexion CA.
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‘ Panne ‘ Cause possible ‘ Solution proposée ‘

> Sile chargeur de batterie est
connecté a une source CC, as-
surez-vous que la tension de la
batterie est inférieurea 15,7 V.

La batterie correspondante n'at- > Sile chargeur de batterie est

teint pas le courant de charge ; les connecté a une source CA, ré-

phases de charge U et UO ne se initialisez la connexion CA

lancent donc pas. > Rebranchez la connexion D+.
L'un des voyants LED clignote len- La tension de la batterie connectée = > Assurez-vous que la tension de
tement en rouge. Le chargeur de du coté ou le voyant LED clignote la batterie et de la sortie cor-
batterie charge la batterie connec- est trop faible ou la tension de la respondante est supérieure a
tée. sortie est trop faible (<6 V). 6,3V.

14 Garantie

La période de garantie légale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant
située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la
garantie.

15 Mise aurebut

'.“ Recyclage des emballages : Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les
- conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet.

La poubelle barrée d'une croix indique que le produit est un équipement électrique ou électronique

E et doit étre collecté séparément pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés. Le
consommateur est légalement tenu de mettre au rebut correctement tout équipement
électrique ou électronique, en les séparant des ordures ménagéres !

Cette séparation est nécessaire, car les appareils électriques sont des ressources précieuses et peuvent contenir des
substances nocives pour I'homme et I'environnement.

Pour mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin
d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets.

Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.

16 Caractéristiques techniques

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Classe de protection P20
Humidité de l'air 5..95%
Température ambiante -20...50°C
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Température de stockage -40...90°C
Connexion d’entrée 230V CEI60320-1/C16
Dimensions

198

148 w !

Certifications ce
Données d’entrée CA

Tension d'entrée minimale 198 V~
Tension d’entrée maximale 264V~
Fréquence 50...60Hz(+ 5%)
Courant de démarrage a froid 54 A a 230V
Rendement < 92%
Correction du facteur de puis- 0,9-1,0
sance

Courant de fuite < 1mA a 240V
Classe d'isolation classe |
Alimentation au repos de |'entrée < 10w
Données d’entrée CC

Tension d’entrée minimale 0oV
Tension d'entrée maximale eV

Entrée « moteur en marche » 0..16V
Données de sortie CC

Tension de charge 13,2... 15,7V
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‘ Courant de charge 25... 30A ‘

‘ Puissance nominale 300W ‘

66



Espaiol

1 NOLAS TMPOITANTES. ...ttt e e e
2 EXplicacion de 105 SIMDOIOS. .......iiiiee et
3 Nota sobre las etiquetas del dispositivo..

4 INAICacioNes de SEGUITAM. ... uuiii et

5 VOIUMEN B ENEIEGA. .. oottt e e
6 AACCESOTIOS .ottt
7 Personal al que va dirigido €l ManUAL........oiiiiiiii e
8 USO PTVISTO. 1.ttt

9 DESCIIPCION TECNICA. 1ottt

10 Instalacién.

11 FUNCIONAMIENTO . ..ot
12 LiIMPIEza Y MANtENIMIENTO. .. ..eviiiiiiiii e

13 Solucién de problemas.

14 GATANTI. ¢+ e
15 ElIINACION. e

16 DatOS TECNMICOS. ...

1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza y mantiene correctamente
el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y
condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propdsito y la aplicacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y
advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y
advertencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafios en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacién de los simbolos

Una palabra de advertencia sefialara los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafos materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.
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3 Notasobre las etiquetas del dispositivo

En este documento se utilizan sinénimos para determinados términos:
¢ Eletiquetado “Engine Starter Battery” del dispositivo se denomina en este documento “bateria de arranque”.
* Eletiquetado “On-Board Battery” del dispositivo se denomina en este documento “bateria doméstica”.

4 Indicaciones de seguridad

Seguridad general
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y las condiciones estipuladas por el fabricante del
vehiculo y los talleres autorizados.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
> Unicamente personal cualificado podra realizar la instalacion y la retirada del cargador de baterfa.

> No ponga el aparato en funcionamiento si presenta desperfectos visibles.

> Siel cable de conexién de este aparato estd dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, un
técnico de mantenimiento autorizado o una persona con cualificacion similar para evitar posibles
peligros.

> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el dispositivo. Las reparaciones
inadecuadas pueden conllevar peligros considerables.

> Encaso de que desmonte el aparato:
* Desmonte todas la conexiones.
* Asegurese de que todas las entradas y salidas estén exentas de tension.

> No use el dispositivo estando mojado ni lo sumerja en ningun liquido. Guarde el aparato en un lugar
seco.

> Utilice Unicamente los accesorios recomendados por el fabricante.
> No modifique ni adapte ninguno de los componentes de ninguna manera.
> Desconecte el aparato del suministro de energia eléctrica:
* antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento
* Después de cada uso
* antes de cambiar un fusible
¢ antes de realizar trabajos de soldadura eléctrica o trabajos en el sistema eléctrico

iADVERTENCIA! Riesgo para la salud
> Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 afios y personas con capacidad fisica,

sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo
supervisién o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera segura y entendiendo
los riesgos asociados.

> Los aparatos eléctricos no son juguetes. Mantenga y utilice el aparato fuera del alcance de los
nifios pequenos.

> Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

> Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

jAVISO! Peligro de daiios

> Antes poner el aparato en funcionamiento, compruebe que el valor de tension indicado en la etiqueta
de tipo coincide con el de la fuente de alimentacion.

> Asegurese de que ningun otro objeto pueda causar un cortocircuito en los contactos del aparato.
> Asegurese de que los polos positivo y negativo nunca entren en contacto.

> No desenchufe nunca el cable de conexion tirando de él.

> Asegurese de que la conexion a la red eléctrica cumple con las normativas nacionales de cableado.
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> Conecte el cargador de la bateria tnicamente a un enchufe con conexion a tierra.

Instalacion segura del aparato

iPELIGRO! Peligro de explosion
> Nunca monte el aparato en dreas donde haya peligro de explosiones a causa de gases o polvos

explosivos.

iATENCION! Peligro de lesiones

> Asegurese de que el dispositivo y la bateria estan firmemente asentados. Prepare y fije el aparato y la
baterfa de forma segura, de manera que no puedan caerse ni volcarse.

> Cuando ubique el aparato, asegurese de que todos los cables estén bien sujetos para evitar cualquier
tipo de peligro de tropiezo.

jAVISO! Peligro de dafios

> No coloque el cargador de baterfa cerca de fuentes de calor (calentadores, radiacion directa del sol,
estufas de gas, etc.).

> Instale el aparato en un lugar seco y protegido contra posibles salpicaduras de agua.

Seguridad durante la conexion eléctrica del aparato

iPELIGRO! Riesgo de electrocucion
> Instalacién en embarcaciones: Una instalacion incorrecta de aparatos eléctricos en embarcaciones

puede producir dafios de corrosién en la embarcacion. Deje que un especialista (electricista para
embarcaciones) instale el aparato.

> Al trabajar en instalaciones eléctricas asegurese de que haya alguien en las cercanias para que le pueda
ayudar en caso de emergencia.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Tenga en cuenta las secciones transversales recomendadas para los cables.
> Tienda los cables de forma que las puertas o el capd del motor no los puedan dafar. Los cables

aplastados pueden provocar lesiones que pongan en peligro la vida.

> Conecte siempre el borne de la bateria que no esté conectado al chasis en primer lugar. A
continuacion, realice la otra conexién a un punto del chasis alejado de la baterfa y del conducto de
combustible. Por ultimo, enchufe el cargador a la red eléctrica.

> Una vez finalizada la carga, desconecte primero el cargador de la red eléctrica, a continuacion retire la
conexién del chasis y, por Ultimo, desconecte el borne de la baterfa.

jAVISO! Peligro de dafios
> Utilice conductos o canaletas para cables si es necesario tender cables a través de paneles metélicos u
otras separaciones con bordes afilados.

> Notienda el cable de red de 230V vy el cable de 12 V= dentro del mismo conducto.
> No tienda el cable de forma que quede suelto o muy doblado.

> Sujete los cables de manera segura.

> No someta los cables a traccion.
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Uso seguro del aparato

iPELIGRO! Riesgo de electrocucion
> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos. Esto rige especialmente en caso de

funcionamiento con la red de corriente alterna.

> Para, en caso de peligro, poder desconectar rdpidamente el aparato de la red de corriente alterna, el
enchufe de conexion debe estar cerca del aparato y ser facilmente accesible.

iADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Monte el aparato Unicamente en recintos cerrados y bien ventilados.

{ATENCION! Peligro de explosion
> No utilice el aparato en las siguientes condiciones:
* enentornos salinos, himedos o mojados
* cerca de gases Corrosivos
* cerca de materiales combustibles
* enéreas con riesgo de explosion

jATENCION! Riesgo de electrocucién

> Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el cable de alimentacion y el enchufe estén
secos y de que el enchufe no presente éxido ni suciedad.

> Siempre que realice tareas en el aparato desconecte la fuente de alimentacion.

> Tenga en cuenta que incluso después de haberse fundido el fusible, algunas partes del aparato pueden
seguir bajo tension.

> No desconecte ninguin cable mientras el aparato ain se encuentre en funcionamiento.

jAVISO! Peligro de daiios

> Asegurese de que las entradas y salidas de aire del aparato no estén obstruidas.
> Garantice una buena ventilacién.

> No desenchufe nunca el cable de conexién tirando de él.

> Elaparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

Seguridad al manipular las baterias

jADVERTENCIA! Peligro de lesiones
> Las baterias pueden contener acidos agresivos y causticos. Evite que el liquido de la baterfa entre en

contacto con su cuerpo. Si el liquido de bateria entra en contacto con la piel, lave con agua la zona del
cuerpo afectada. Si sufre alguna lesion a causa de &cidos, pongase inmediatamente en contacto con
un médico.

> Cuando trabaje con baterfas, no lleve puesto ninguin objeto de metal como por ejemplo relojes o
anillos. Las baterias de plomo-acido pueden producir corrientes de cortocircuito que podrian provocar
graves quemaduras.

> Utilice Unicamente herramientas aisladas.

> No coloque ninguna pieza metélica sobre la baterfa y evite que caigan piezas de metal sobre la baterfa.
Esto podria provocar chispas o cortocircuitos en la bateria y otros dispositivos eléctricos.

> Utilice gafas y ropa de proteccion cuando trabaje con baterias. No se toque los ojos cuando trabaje
con baterfas.

> Utilice Unicamente baterias recargables.
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> No utilice baterias defectuosas.

{ATENCION! Peligro de explosion

> Nunca intente cargar una bateria congelada o averiada. Coloque la baterfa en un lugar donde no se
congele y espere a que adopte la temperatura ambiente. A continuacién inicie el proceso de carga.

> No fume, no encienda fuego ni provogue ninguna chispa cerca del motor o de la baterfa.

> Mantenga la bateria alejada de fuentes de calor.

jAVISO! Peligro de dafios
> Asegurese de que la polaridad sea correcta al conectar la baterfa.

> Siga las instrucciones del fabricante de la bateria y las del fabricante del sistema o vehiculo en el que se

usa la baterfa.

> Siesnecesario extraer la bateria, desconecte primero la conexién a tierra. Desconecte todas las
conexiones y todos los aparatos conectados de la bateria antes de quitarla.

> Las baterfas deben ser almacenadas completamente cargadas. Recargue peridédicamente las baterias
almacenadas.

> No transporte la bateria por sus bornes.
Medidas de seguridad al manipular baterias de plomo-acido

{ATENCION! Riesgo para la salud

> Elliquido &cido-agua del interior de la bateria puede evaporarse y provocar un olor &cido. Utilice la
bateria Unicamente en un area bien ventilada.

jAVISO! Peligro de daiios

> La baterfa no esta sellada. No coloque la bateria de lado ni boca abajo. Coloque la baterfa en una
superficie horizontal.

> Compruebe regularmente el nivel de acido de las baterias de plomo acido abiertas.

> Las baterias de plomo &cido completamente descargadas deben recargarse inmediatamente para
evitar la sulfatacion.

Precauciones de seguridad al manipular baterias de litio

{ATENCION! Peligro de lesiones
> Utilice Unicamente baterias con sistema de gestion de baterias integrado y el equilibrado de celdas.

jAVISO! Peligro de daiios
> Instale la bateria Unicamente en entornos con una temperatura ambiente de 0 °C como minimo.

> Evite que las baterias se descarguen completamente.

5 Volumen de entrega

Cargador de bateria y convertidor reductor-elevador

6 Accesorios

Descripcion Ref. Num.

Sensor de bateria MCA-HST Hella 9600000101
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Descripciéon Ref. Num.

Sensor de bateria MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Personal al que va dirigido el manual

haya demostrado sus habilidades y conocimientos relacionados con la construccion y el funcionamiento
de equipos e instalaciones eléctricas, y que esté familiarizado con las normativas aplicables del pais en el
que se va a instalar y/o utilizar el equipo, y que haya recibido formacién sobre seguridad para identificar y
evitar los peligros implicados.

El resto de acciones pueden ser realizadas por usuarios no profesionales.

La instalacion eléctrica y configuracion del aparato debe ser realizada por un electricista cualificado que

8 Uso previsto

El cargador de baterias esta disefado para cargar una bateria de arranque y una bateria domésticade 12V con
una capacidad de 50 ... 250 Ah o solamente una de las dos baterias. El cargador esta disefiado para cargar los
siguientes tipos de baterfas:

¢ Baterfas de plomoy 4cido

¢ Baterias de gel de plomo

* Baterfas AGM

* Baterfas LiFePo4

El cargador de baterfas no esta disefiado para cargar otros tipos de baterias (p. ej. NiCd, NiMH, etc.) o baterias no
recargables.

El cargador es adecuado para:

¢ Uso en interiores

* Instalacion en caravanas y autocaravanas
* Uso estacionario o mévil

El cargador no es adecuado para:

¢ Uso en exteriores

¢ Instalacién en embarcaciones

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacién deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante
* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones
Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

9 Descripcion técnica

El cargador de baterias puede cargar baterias que se utilizan en vehiculos o embarcaciones para producir corriente,
o bien suministra tensidon de mantenimiento para que las baterias no se descarguen. El cargador de bateria cargar las
baterfas automaticamente y les suministra un voltaje de mantenimiento cuando la carga ha finalizado. El cargador de
baterias puede estar conectado a las baterias durante mas tiempo sin dafarlas.
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El cargador de baterias puede recibir tensién para cargar desde una fuente de alimentacion de CA externa o

una fuente de alimentacién de CC procedente del alternador del vehiculo. Al cargar desde una fuente de CA, el
cargador de baterias puede cargar 2 baterias independientemente entre si. Al cargar desde una fuente de CC, la
tensién de carga es independiente de las variaciones de tensién del alternador gracias a un regulador reductor-
elevador incorporado.

El arranque del vehiculo puede ser asistido con la funcién reductora-elevadora integrada durante el ciclo de
arranque o la posibilidad de cargar la bateria de arranque durante un tiempo limitado a través de la bateria
domeéstica.

La funcién reductora-elevadora integrada permite cargar la bateria doméstica durante la conduccién.

El proceso de carga se puede controlar mediante:
¢ Un control remoto

* Un dispositivo de monitorizaciéon y control

e Elbus Cl del vehiculo

¢ Un sensor de bateria inteligente (IBS)

El cargador de bateria puede funcionar en 3 modos:

Modo Descripcion

Modo esclavo El cargador de baterias no esta conectado a un IBS. La carga se controla mediante el bus Cl
del vehiculo, un control remoto o un dispositivo de monitorizacion y control.
La tension y las corrientes de carga se ajustan mediante el dispositivo que controla el carga-
dor.

Si el cargador esta conectado a una fuente de CAy a 2 baterias, se puede establecer una
corriente maxima de 25 A por baterifa. El cargador prioriza automaticamente la bateria de
arranque para cargar cuando hay 2 baterias conectadas. Si solo hay 1 baterfa conectada al
cargador, esta recibird una corriente maxima de 25A.

Si el cargador de baterias estd conectado a una fuente de CC, la corriente maxima sera de
30A.

Modo maestro La carga de la bateria doméstica depende de las sefiales del IBS. La carga de la otra bateria
se controla mediante el propio cargador o con el bus Cl del vehiculo, el control remoto o el
dispositivo de monitorizacién y control.

Si el cargador esta conectado a una fuente de CA, la bateria de arranque es alimentada con
una corriente de carga maxima de 10 A y la bateria doméstica con un méximo de 25A .. Si

ambas baterias estan cargadas, la corriente de carga maxima total es de 25 A . El cargador

prioriza automaticamente la bateria de arranque para cargar cuando hay 2 baterias conecta-
das.

Si el cargador esté controlado por el bus Cl del vehiculo y esta conectado a una fuente de
CA, ala baterfa de arranque y a la bateria doméstica, la corriente de carga méxima suministra-
daserdade 25A.

Cuando una baterfa carga la otra, la corriente de carga méaxima esde 30A .

Modo normal El cargador de baterias no esta conectado a un IBS, al bus Cl del vehiculo, a un control re-
moto ni a un dispositivo de monitorizacién y control.
Si el cargador esta conectado a una fuente de CA, la bateria de arranque es alimentada con
una corriente de carga maxima de 10 A y la bateria doméstica con un méximo de 25A . Si
ambas baterias estan cargadas, la corriente de carga maxima total es de 25 A . El cargador
prioriza automaticamente la bateria de arranque para cargar cuando hay 2 baterias conecta-
das.

Cuando una baterfa carga la otra, la corriente de carga maxima es de 30 A .

73



Si se interrumpe la comunicacién entre el control remoto o un dispositivo de monitorizacion y control y los
cargadores de baterfa, el cargador de bateria pasa a carga de mantenimiento.

Después de 8 h de carga de mantenimiento, el cargador pasa automaticamente al modo maestro o normal.
Cuando la comunicacién se vuelve a activar, el cargador pasa al modo esclavo pasados 10's . El cargador utiliza la
Ultima configuracién guardada para la baterfa.

Silas baterfas estan completamente cargadas, los 25 A suministrados por el cargador se pueden utilizar para
alimentar el interior del vehiculo.

El cargador de baterfas estd equipado con un enchufe de enclavamiento de CA. Cuando el cargador esta
conectado a una fuente de CA, un relé interno cortocircuita el enchufe de enclavamiento de CA que conecta el
cargador al circuito de arranque del vehiculo para evitar que el vehiculo arranque.

El cargador de baterias cuenta con un botdn de arranque auxiliar que permite cargar la bateria de arranque
utilizando la bateria doméstica.

El cargador dispone de los siguientes sistemas de proteccion:

* Proteccién contra sobretension

* Proteccién de sobrecalentamiento

* Proteccién de sobrecarga

¢ Proteccién contra cortocircuitos

¢ Proteccion de polaridad de salida
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Conexiones y elementos de mando

o)

4

Num. Componente

1 Enchufe del bus de red de interconexion local (LIN)

2 Enchufe D+

3 Enchufe de la bateria de arranque (“Engine Starter Battery”)
4 Enchufe de entrada de 230 V~

5 Indicador LED de bateria de arranque
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Num. Componente

Enchufe de enclavamiento de CA

Indicador LED de la bateria doméstica

6
7 Botén de ayuda de arranque y botdn de seleccién de la bateria doméstica
8
9

Bus LIN y enchufe del sensor de temperatura

10 | Enchufe de la bateria doméstica (“On-Board Battery”)

Enchufe del bus LIN
B fig. Ell en la pagina 75,1

6 1

Ndam. Componente

1 Boton de ayuda de arranque (externo)

2 No conectado

3 No conectado

4 No conectado

5 Comunicacién del bus LIN

6 sefal D+

Bus LIN y enchufe del sensor de temperatura
@ fio. Kl en la pagina 75, 7
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Nuam. Componente

No conectado

No conectado

Sensor de temperatura

Sensor de temperatura (punto de masa comun de las baterfas)

Comunicacién del bus LIN

o g~ W N

No conectado

Funcionamiento como carga de bateria
Baterias de plomo-acido, AGM y GEL

Ut
15 y
144 N—
13] /
100
1<0%/  <75% <100% 100% 100% 100%
50
N |
CT uo ul uo t
Ih

1: Fase de analisis
La bateria estd casi descargada (< 10 % ). La carga de la bateria se analiza mediante una corriente de carga en
aumento.

Elindicador LED de la bateria que esta cargada parpadea rapidamente en amarillo.

2: Fase | (fase de corriente constante)

Al principio del proceso de carga, la bateria descargada se carga constantemente con la corriente de carga méaxima
(100 % ). La corriente de carga disminuye cuando la bateria alcanza un nivel de carga de 75 % . Las baterfas de baja
tensién se cargan con corriente reducida hasta que la tension de la bateria superalos 9V . La duracién de la fase |
depende del estado de la bateria, la carga conectada y el nivel de carga. Por motivos de seguridad, la fase | finaliza
después de un maximo de 26 h (en caso de defectos en las celdas de la baterfa o similares).

El LED correspondiente parpadea en amarillo.

3: Fase UO (fase de tensién constante)

La fase UO comienza cuando la bateria alcanza 15V . La corriente de carga se reduce. Durante la fase UO, la tensién
de la bateria se mantiene constante a un nivel alto. La duracién de la fase U1 depende del tipo de bateriay de la
profundidad de descarga.

El LED correspondiente parpadea lentamente en amarillo.
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4: Fase U1 (carga lenta)

La fase U1 sirve para mantener la capacidad de la bateria (100 % ). La fase U1 funciona con una tensién de cargay
una corriente variable reducidas. En caso de que haya otros aparatos de CC conectados, recibiran alimentacion de
parte del aparato. La bateria suministra este excedente de potencia solamente si la potencia requerida excede la
capacidad de la baterfa. La bateria se descarga hasta que el aparato vuelve a la fase | y carga la bateria,

EI LED correspondiente parpadea lentamente en verde.

5: Fase U (mantenimiento)

En el funcionamiento prolongado con la red eléctrica, la fase U evita que la bateria se descargue mas (por ejemplo,
durante largas pausas de uso, el funcionamiento estacional o durante el almacenamiento en invierno), minimiza la
formacion de gases en la bateria y evita la corrosion de las placas.

El LED correspondiente se ilumina de color verde.

6: Reacondicionamiento

Cada 12 dfas, el cargador vuelve a la fase UO durante un breve periodo de tiempo (méax. 85 min) para
reacondicionar la bateria. Con ello se evitan fendmenos de desgaste, como la sulfatacion o la estratificacion
electrolitica.

EI LED correspondiente parpadea rapidamente en verde.

Baterias LiFePo4

ot uwt
14] U
134 T~
100: _‘ T
505 <10% '\ <100% | <75% 100% | 100% 1009
i |
] V—
0 | uo U U uo U ih t

1: Fase | (fase de corriente constante)

Al comenzar el proceso de carga, la bateria descargada se carga con corriente constante (100 % de corriente de
carga) hasta que la tensién de la baterfa llegaa 14V . La corriente de carga disminuye cuando la bateria alcanza este
nivel de carga. Por motivos de seguridad, la fase | finaliza después de un méximo de 18 h (en caso de defectos en
las celdas de la baterfa o similares)

Elindicador LED de la bateria que esta cargada parpadea en amarillo.
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2: Fase UO (carga lenta)
Aqui comienza la fase de carga de lenta (fase UO), cuya duracion depende de la bateria. La tension permanece
constante (UO). A continuacién comienza la fase de carga principal mientras que la bateria se carga por completo.

Una vez que la bateria estd completamente cargada, o la corriente de carga es inferiora 6 % de la corriente de
carga nominal durante 15 min, la fase UO ha finalizado.

El LED correspondiente parpadea en amarillo.

3: Fase U (mantenimiento)

Tras la fase UO, el cargador de baterfa cambia a la funcién de carga de mantenimiento (fase U). En caso de que haya
otros aparatos de CC conectados, recibiran alimentacion de parte del aparato. La bateria suministra este excedente
de potencia solamente si la potencia requerida excede la capacidad del aparato.

EI LED correspondiente se ilumina de color verde.

4: Fase U (mantenimiento)
La bateria se descarga hasta que el aparato vuelve a la fase | y carga la bateria,

EI LED correspondiente se ilumina de color verde.

5: Fase | (fase de corriente constante)
Consulte 1: Fase | (fase de corriente constante) en la pagina 78.

6: Fase UO (descarga)
Consulte 2: Fase UO (carga lenta) en la pagina 79.

7: Fase U (mantenimiento)
Consulte 3: Fase U (mantenimiento) en la pagina 79.

8: Reacondicionamiento

Cada 12 dias, el cargador vuelve a la fase U durante un breve periodo de tiempo (max. 85 min) para reacondicionar
la baterfa (consulte 3: Fase U (mantenimiento) en la pagina 79). Con ello se evitan fenémenos de desgaste, como

la estratificacion electrolitica.

10 Instalacion
Lugar de montaje

Al seleccionar un lugar de montaje, tenga en cuenta lo siguiente:
* Elcargadory las baterias no deben instalarse en la misma zona.

* Elcargador no debe instalarse encima de las baterias, ya que pueden emitir vapores corrosivos de azufre que
pueden dafar el cargador.

* Lasuperficie de montaje debe ser planay lo suficientemente resistente.
* Elaparato se debe instalar en un lugar protegido contra la humedad y el polvo.

* Tiene que haber un espacio de al menos 25 cm por encima y por debajo del cargadory 5 cm a los lados
izquierdo y derecho.
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Instalacion del cargador de baterias

{ATENCION! Riesgo de sobrecalentamiento
> Asegurese de que las entradas de aire no estén obstruidas.

jAVISO! Peligro de dafios

> Asegurese de que ningun cable eléctrico ni otras piezas del vehiculo puedan resultar dafiados cuando
realice perforaciones.

1. Coloque el cargador en el lugar donde vaya a instalarlo.

2. Marque los puntos de fijacion.

3. Instale el cargador verticalmente en una pared con una de las siguientes opciones:
¢ Tornillos M4 o M5 con arandelas y contratuercas
¢ Tornillos autorroscantes
¢ Tornillos para madera

80



Conectar el cargador de bateria

jAVISO! Peligro de dafios
> Compruebe que los bornes de la baterfa estén limpios (consulte Limpieza y mantenimiento en la

pagina 83).
> Utilice cables con una seccién adecuada para 30 A .

> No conecte el borne negativo de la bateria a la conexion de tierra (chasis) del vehiculo. Conecte el
cargador directamente a los bornes positivo y negativo de las baterfas.
> Asegurese de no invertir la polaridad.

N.co Componente

simbolo
1 Cargador de bateria
2 Relé (opcional)
3 Encendido del vehiculo (opcional)
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N.co Componente
simbolo

Control remoto o dispositivo de monitorizacién y control (opcional)

IBS (opcional)

Bateria de arranque
oo

Bateria doméstica

W) -

1. Desconecte todos los aparatos que estén conectados a la baterfa.

2. Sino se utiliza una bateria LiFePo4, conecte un IBS (& fig. ﬂ en la pagina 81, 5) a un enchufe de sensor
de temperatura (Bus LIN y enchufe del sensor de temperatura en la pagina 76, 3y 4) y a la bateria doméstica
(consulte Conexiones y elementos de mando en la pagina 75).

NOTA Siga las indicaciones del fabricante.

&)

3. Silodesea, conecte un control remoto, un dispositivo de monitorizacion y control o el bus Cl del vehiculo
(o] fig. ﬂ en la pagina 81,4) a una toma de bus LIN (consulte Conexiones y elementos de mando en la
pagina 75).

NOTA
* Siga las indicaciones del fabricante.
* Asegurese de que el bus Cl admite la configuracion de carga de baterias.

S

4. Sjlo desea, conecte unrelé (& fig. ﬂ en la pagina 81, 2) al enchufe de enclavamiento de CA ( (o] fig. n
en la pagina 75, 5).

NOTA Siga las indicaciones del fabricante.

S

5. Conecte el cable positivo del cargador de bateria al polo positivo de la bateria.
6. Conecte el cable negativo del cargador al polo negativo de la bateria.

7. Conecte el cargador a la conexién D+ y a la fuente de alimentacion.
Desconexién de las baterias

> Siga el procedimiento de instalacion en orden inverso.

11  Funcionamiento

Seleccion del tipo de bateria doméstica

Antes de seleccionar el tipo de bateria doméstica, asegurese de lo siguiente:
* No hay baterias conectadas al cargador de baterias.
* Elcargador esta conectado a una fuente de alimentacion de CA.
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> Pulse el botdn selector del tipo de baterfa (de arranque o doméstica) ( [ fig. [l en la pagina 75 7).

v Elindicador LED parpadea en verdey rojo.
Cada pulsacion selecciona el siguiente tipo de bateria y el indicador LED de salida indica el tipo elegido con el
numero de parpadeos verdes seguidos de un parpadeo rojo:

Numero de pul- Descripcién
sos luminosos

1 Se ha seleccionado la bateria de plomo-acido.

2 Se ha seleccionado la bateria AGM/de gel de plomo.
3 Se ha seleccionado la bateria de LiFePo4.
4

Se ha seleccionado la fuente de alimentacion.

Uso del cargador de bateria

El cargador de baterias carga automaticamente las baterias cuando se conecta a una fuente de CA o a un alternador.

Carga de la bateria de arranque con la bateria doméstica

NOTA La funcién de ayuda de arranque solo se puede activar cuando el cargador no esta conectado a
una fuente de CA, no hay sefial D+ y la tensién de la bateria doméstica es superiora 11,8 V..

> Pulse el botdn selector del tipo de baterfa (de arranque o doméstica) ([ fig. [l en la pagina 75, 7) durante al
menos 2's para iniciar la carga.
v La baterfa de arranque se carga durante 10 min desde la bateria doméstica.

NOTA Despuésde 10 min, el proceso se puede repetir pulsando de nuevo el botdn selector del tipo
de bateria (de arranque o doméstica) ([ fig. [l en la pagina 75, 7).

12 Limpiezay mantenimiento
ij jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Desconecte las baterias antes de la limpieza y el mantenimiento.

> jAVISO! Peligro de dafios
> Nunca limpie el aparato bajo un chorro de agua corriente ni inmerso en agua jabonosa.

> No utilice objetos duros ni afilados, productos de limpieza abrasivos ni lejia para limpiar el aparato,
ya que podrian dafarlo.

Limpie de vez en cuando el aparato con un pano suave y himedo.
Limpie las aberturas de ventilacion regularmente.

Compruebe periddicamente si hay fallos de aislamiento, roturas o conexiones sueltas en los cables con tensién y
el resto de lineas.

v

v

83



13 Solucion de problemas

Fallo

Posible causa

Propuesta de solucién

El cargador de baterfas no funcio-
na.

Los cables con tension tienen fa-
llos de aislamiento, roturas o malas
conexiones.

> Compruebe si hay fallos de ais-
lamiento, roturas o conexiones
sueltas en el cable de corriente.

> Sino se detecta ningun fallo,
pdngase en contacto con un
técnico de mantenimiento auto-
rizado.

Se ha generado un cortocircuito.

> Hay que cambiar el fusible del
cargador. Péngase en contac-
to con un técnico de manteni-
miento autorizado.

El cargador detiene el proceso de
carga.

La bateria esté averiada.

> Cambie la baterfa.

No se alcanza la corriente de carga
completa.

Los bornes de la bateria no estan
conectados correctamente.

> Compruebe las conexiones.

> Asegurese de que la seccién
del cable es adecuada para
30A.

> Compruebe las tensiones. Para
ello, mida directamente en los
bornes o en los tornillos de los
bornes.

El proceso de carga es lento.

La baterfa estd significativamente
sulfatada.

> Cambie la baterfa.

La baterfa ha dejado de cargarse.

La baterfa esté averiada.

> Cambie la baterfa.

El vehiculo no arranca.

El cargador estd conectado a la
red eléctrica. El relé conectado im-
pide que el vehiculo arranque.

> Desconecte el cargador de la
red eléctrica.

La baterfa LiFePo4 no se carga.

La tensién suministrada es dema-
siado baja. El cargador indica que
la baja tensiéon no es segura.

> Reinicie el proceso de carga
(consulte Carga de la baterfa de
arranque con la bateria domés-
tica en la pagina 83).

La bateria de arranque no se car-
ga.

No hay ninguna fuente de CA dis-
ponible.

1. Asegurese de que la toma de
CA esté conectada correcta-
mente.

Asegurese de que hay tensién.

Cargue la bateria de arranque
con la tensién de la baterfa do-
méstica pulsando el botén de
ayuda de arranque durante al
menos 2s.
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Cadigos de error

Fallo

Posible causa

Propuesta de solucion

Elindicador LED de salida se ilumi-
na en rojo. El cargador se apaga
automdticamente.

El cargador ha detectado un corto-
circuito de un dispositivo conecta-
do en el lado de salida.

> Sustituya el dispositivo cortocir-
cuitado.

> Solo baterias LiFePO4: Si el
cargador esta conectado a una
fuente de CA, restablezca la co-
nexion de CA.

> Vuelva a conectar la conexion
D+.

La entrada de CA es inestable.

> Vuelva a conectar la entrada de
CA.

> Sies necesario, desconecte la
fuente de CAy conecte el car-
gador a una fuente de CC.

Elindicador LED de entrada se ilu-
mina en rojo. El cargador se apaga
automaticamente.

El cargador ha detectado un corto-
circuito de un dispositivo conecta-
do en el lado de entrada.

> Sustituya el dispositivo cortocir-
cuitado.

El fusible de entrada se ha fundi-
do.

> Reinicie el dispositivo conecta-
do.

Elindicador LED de entrada parpa-
dea en rojo rapidamente. El carga-
dor se apaga automaticamente.

La bateria conectada al IBS se ha
sobrecalentado (>52 °C).

> Deje que la bateria correspon-
diente se enfrie por debajo de
45°C.
Consulte las instrucciones del
fabricante.

Solo baterias de plomo-aci-
do, AGMy GEL: | a bateria co-
nectada al IBS estd demasiado fria
(<=18°C).

> Coloque la baterfa correspon-
diente en un lugar més célido.

> Asegurese de que la baterfa co-
rrespondiente tiene una tempe-
ratura superiora—10 °C.

Consulte las instrucciones del
fabricante.

Solo baterias LiFePO4: La bate-
ria conectada al IBS esta demasia-
do fria (<= 20 °C).

> Coloque la baterfa correspon-
diente en un lugar mas célido.

> Asegurese de que la bateria co-
rrespondiente tiene una tempe-
ratura superiora—15 °C.

Consulte las instrucciones del
fabricante.

El cargador de baterfas se ha so-
brecalentado (>90 °C).

> Deje que el cargador se enfrie
por debajo de 50 °C.

Uno de los indicadores LED parpa-
dea lentamente en rojo. El carga-
dor se apaga automaticamente.

La tension de la bateria correspon-
diente que est4 cargada es dema-
siado alta.

> Siel cargador esta conectado a
una fuente de CA, restablezca
la conexion de CA.
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‘ Fallo

‘ Posible causa

‘ Propuesta de solucién

Uno de los indicadores LED parpa-
dea lentamente en rojo. El carga-
dor carga la baterfa conectada.

14 Garantia

La baterfa correspondiente no al-
canza la corriente de carga y, por
lo tanto, tampoco las fases de car-
ga Uy Uo0.

La tension de la baterfa conectada
en el lado donde parpadea el in-
dicador LED es demasiado baja o
la tension de salida es demasiado
baja(<6V).

> Siel cargador esta conectado
a una fuente de CC, asegurese
de que la tensién de la bateria
esinferiora 15,7 V.

> Siel cargador esta conectado a
una fuente de CA, restablezca
la conexién de CA

> Vuelva a conectar la conexion
D+.

> Asegurese de que tension de la
bateria correspondiente y la de
salida sea superiora 6,3 V.

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, péngase en contacto con la
sucursal del fabricante de su pais (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

¢ Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia
Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de
seguridad y suponer la anulacién de la garantia.

15 Eliminacion

”»
%

h:4

reciclaje adecuado.

Reciclaje del material de embalaje: Si es posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de

El contenedor con ruedas tachado indica que el producto es un equipo eléctrico o electrénico que debe
desecharse por separado para tratarlo, recuperarlo y reciclarlo debidamente. El consumidor tiene la

obligacién legal de desechar correctamente los equipos eléctricos o electrénicos y de no
arrojarlos junto a la basura doméstica.

Esta separacion es necesaria, ya que los aparatos eléctricos son recursos valiosos que pueden contener sustancias
nocivas para los seres humanos y el medioambiente.

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro de reciclaje mas cercano o en un
distribuidor especializado sobre las normas pertinentes de gestion de residuos.

El producto podra desecharse gratuitamente.

16 Datos técnicos

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Clase de proteccién

Humedad del aire
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Temperatura ambiente -20...50°C
Temperatura de almacenamiento -40...90°C
Conexion de entrada 230V IEC 60320-1/Cl6

Dimensiones

198

| 148 = !
Certificacion ce
Datos de entrada de CA
Tension de entrada minima 198 V~
Tension de entrada maxima 264V~

Frecuencia 50...60Hz(+ 5%)
Corriente de arranque en frio 54 A en 230V
Eficiencia < 92%
Correccion del factor de potencia 0,9-1,0
Corriente de fuga < 1mA a 240V
Clase de aislamiento Clasel
Potencia de entrada en modo < 10W
standby

Datos de entrada de CC

Tension de entrada minima 10V
Tensién de entrada méxima 16V
Entrada con motor en marcha 0..16V
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Datos de salida de CC
Tension de carga 13,2... 15,7V
Corriente de carga 25... 30A
Potencia nominal 300W
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugoes, orientagdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacdo, utilizagdo e
manutengio do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condices estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrucdes, orientacdes e avisos, bem como a documentacio relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explica¢ao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranca e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

ijj AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizagdo do produto.
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3 Notasobre as etiquetas no dispositivo

Este documento utiliza sindnimos para determinados termos:

¢ Aetiqueta “Engine Starter Battery” (Bateria de arranque do motor) no dispositivo é referida neste documento
como “bateria de arranque”.

* Acetiqueta “On-Board Battery” (Bateria de bordo) no dispositivo € referida neste documento como “house
battery” (bateria de bordo).

4 Indicagées de seguranga

Principios basicos de seguranga
Tenha também em atencao as indica¢des de seguranga e as estipula¢des definidas pelo fabricante do
veiculo e pelas oficinas autorizadas.

AVISO! Risco de eletrocussao
> Apenas técnicos qualificados podem executar a montagem e a remogao do carregador de bateria.

> Nao coloque o aparelho em funcionamento se este apresentar danos visiveis.

> Se o cabo de alimentagao deste aparelho estiver danificado, o cabo tera de ser substituido pelo
fabricante, por um agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificacdes equivalentes, a
fim de evitar perigos.

> Asreparagdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
inadequadas podem dar origem a perigos consideraveis.

> Caso desmonte o aparelho:
* Desligue todas as ligagdes.
* Garanta que todas as entradas e saidas estao livres de tensdo.

> Nao use o aparelho em condi¢des de humidade nem o submerja em qualquer liquido. Armazene o
aparelho num local seco.

> Utilize apenas os acessorios recomendados pelo fabricante.
> Nao altere nem adapte nenhum dos componentes, seja de que modo for.
> Desligue o aparelho da fonte de alimentagao:
* Antes de cada limpeza e manutengao
* Depois de cada utilizagdo
* Antes de trocar um fusivel
* Antes de realizar trabalhos de soldadura elétrica ou trabalhos no sistema elétrico

AVISO! Risco para a saude
> Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,

sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
implicados.

> Os aparelhos elétricos ndo sao brinquedos. Guarde e utilize sempre o aparelho fora do alcance
de criangas muito pequenas.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.
> Alimpeza e a manutencdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisdo.

NOTA! Risco de danos

> Antes da colocagdo em funcionamento, verifique se a especificagdo de tensdo na placa de
caracteristicas coincide com a da fonte de alimentagdo.

> Certifique-se de que esta excluida a possibilidade de outros objetos causarem curto-circuitos nos
contactos do aparelho.
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> Garanta que os polos negativo e positivo nunca entram em contacto um com o outro.

> Nao retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de ligagdo.

> Assegure-se de que a ligagdo a rede elétrica cumpre os regulamentos de cablagem nacionais.
> Ligue o carregador de bateria apenas a uma tomada com ligagdo a terra.

Instalagdo segura do aparelho

it PERIGO! Perigo de explosao
> Nunca monte o aparelho em areas nas quais existe perigo de explosdo de gas ou de poeiras.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos

> Certifique-se de que o aparelho e a bateria estdo posicionados de forma estavel. O aparelho e a bateria
tém de ser instalados e fixados de modo a que ndo possam tombar ou cair.

> Ao posicionar o aparelho, assegure-se de que todos os cabos estdo fixados de modo adequado para
evitar risco de tropegar.

NOTA! Risco de danos

> Nao coloque o carregador de bateria na proximidade de fontes de calor (aquecedores, luz solar direta,
fornos a gas, etc.).

> Coloque o aparelho num local seco e protegido contra salpicos de agua.

Seguranca durante a ligacao elétrica do aparelho

PERIGO! Risco de eletrocussao
> Paraamontagem em barcos: A instalacdo incorreta de aparelhos elétricos em barcos pode originar

danos por corrosdo. Solicite a instalacdo do aparelho por um técnico especializado (eletricista de
embarcacoes).

> Ao trabalhar em sistemas elétricos, certifique-se de que tem alguém por perto que o possa ajudar em
caso de emergéncia.

AVISO! Risco de eletrocussdo
> Tenha em atencdo as secgdes transversais recomendadas dos cabos.

> Coloque os cabos de forma que ndo possam ser danificados pelas portas ou pelo capd. Cabos
esmagados podem originar ferimentos graves.

> Ligue sempre primeiro o terminal da bateria que ndo esta ligado ao chassis, depois faca a outra
ligagdo a um ponto do chassis afastado da bateria e da linha de combustivel, e sé entdo é que liga o
carregador a rede elétrica.

> Depois de carregar, desligue primeiro o carregador da rede elétrica e, em seguida, retire a ligagdo ao
chassis e, por fim, desligue o terminal da bateria.

NOTA! Risco de danos

> Utilize tubos vazios ou condutas de cabos se for necessario passar os cabos por painéis de metal ou
por outros painéis com arestas afiadas.

> Nao instale o cabo de alimentacdo de 230V e o cabo de 12 V= na mesma conduta.
> Nao instale os cabos soltos ou muito dobrados.

> Fixe os cabos de modo seguro.
> Na&o puxe pelos cabos.
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Utilizacao segura do aparelho

PERIGO! Risco de eletrocussao
> Nunca toque em cabos ndo blindados com as médos desprotegidas. Isto aplica-se, em especial,

durante o funcionamento do aparelho com rede elétrica de corrente alternada.

> Para poder desligar rapidamente o aparelho da fonte de alimentagdo de corrente alternada, a tomada
deve encontrar-se nas proximidades do aparelho e ser de facil acesso.

AVISO! Risco de eletrocussao
> Use o aparelho exclusivamente em espacos fechados e bem ventilados.

PRECAUGAO! Perigo de explosio
> Nao opere o aparelho nas seguintes condigdes:
* Em ambientes saliferos, himidos ou molhados
* Nas proximidades de vapores corrosivos
* Nas proximidades de materiais inflamaveis
* Em atmosferas potencialmente explosivas

PRECAUCAO! Risco de eletrocussao

> Antes de ligar o aparelho, garanta que a linha da fonte de alimentagdo e a ficha estdo secas e que a
ficha ndo apresenta ferrugem ou sujidade.

> Desligue sempre a fonte de alimentagdo durante os trabalhos no aparelho.

> Tenha em atengdo que, mesmo que o fusivel queime, ha pegas do aparelho que podem permanecer
sob tensao.

> Nao desligue nenhum cabo enquanto o aparelho estiver em funcionamento.

NOTA! Risco de danos

> Certifique-se de que as entradas e saidas de ar do aparelho ndo estdo tapadas.
> Garanta uma boa ventilacdo.

> Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de ligagdo.

> O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

Seguranca ao manusear baterias

AVISO! Perigo de ferimentos
> As baterias podem conter acidos agressivos e causticos. Evite qualquer tipo de contacto do corpo com

o liquido das baterias. Se a sua pele entrar em contacto com o liquido da bateria, lave bem essa zona
do corpo com dgua abundante. Em caso de ferimentos resultantes de acidos, consulte um médico
imediatamente.

> Nao use quaisquer objetos metalicos como reldgios ou anéis ao trabalhar nas baterias. Baterias de
chumbo-dcido podem gerar curtos-circuitos que podem provocar ferimentos graves.

> Utilize apenas ferramentas com isolamento.

> Nao coloque quaisquer pegas metdlicas sobre a bateria e evite a queda de quaisquer pegas metalicas
sobre a mesma. Isto pode causar faiscas ou curtos-circuitos na bateria ou noutros aparelhos elétricos.

> Utilize 6culos e vestuario de protecdo ao trabalhar em baterias. Nao toque nos olhos ao trabalhar em
baterias.

> Utilize exclusivamente baterias recarregaveis.

> Nao utilize baterias com defeito.
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PRECAUGAO! Perigo de explosdo

> Nunca tente carregar uma bateria congelada ou com defeito. Neste caso, guarde a bateria num local
onde ndo ocorra congelagdo e aguarde até a bateria estar aclimatizada a temperatura ambiente. Inicie
entdo o processo de carregamento.

> Né&o fume, ndo utilize chama aberta nem provoque faiscas nas proximidades do motor ou da bateria.
> Mantenha a bateria afastada de fontes de calor.

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que a polaridade esta correta durante a ligagdo da bateria.

> Siga as instrugcdes do fabricante da bateria e do fabricante do sistema ou do veiculo no qual a bateria é
usada.

> Se a bateria tiver de ser retirada, desligue primeiro a ligagdo a terra. Desligue todas as ligagdes e todos
os consumidores da bateria antes de a remover.

> Armazene apenas baterias completamente carregadas. Recarregue regularmente as baterias
armazenadas.

> Nao transporte a bateria pelos terminais.
Seguranca ao manusear baterias de chumbo-acido
PRECAUGAO! Risco para a satide

> O liquido de dgua-acido no interior da bateria pode evaporar e provocar um cheiro acidulado. Utilize a
bateria apenas numa area bem ventilada.

NOTA! Risco de danos
> A bateria ndo estd selada. N&o vire a bateria de lado ou ao contrario. Pouse a bateria em cima de uma

superficie horizontal.
> Verifique regularmente o nivel de acido em baterias de chumbo-acido abertas.

> Para evitar a sulfatagdo, recarregue imediatamente as baterias de chumbo-acido profundamente
descarregadas.

Seguranc¢a ao manusear baterias de litio

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos
> Utilize apenas baterias com sistema de gestao de baterias e balan¢o de células integrados.

NOTA! Risco de danos
> Instale a bateria apenas em ambientes com uma temperatura ambiente de, no minimo, 0 °C .

> Evite a descarga profunda das baterias.

5 Material fornecido

Carregador de bateria e conversor buck-boost

6 Acessoérios

Descrigdao Ref. N.o
Sensor de bateria MCA-HST Hella 9600000101
Sensor de bateria MCA-HS2 Hella 9600026589
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7 Destinatarios

com capacidades e conhecimentos comprovados relacionados com a construgao e operagdo de
equipamento e instalagdes elétricas e que esteja familiarizado com as normas aplicéveis no pais em que
o equipamento serd instalado e/ou utilizado. Além disso, este técnico deve ter concluido formagdo em
seguranga para identificar e evitar os perigos envolvidos.

Todas as outras agdes também se destinam a utilizadores ndo profissionais.

Ainstalagdo elétrica e a configuragdo do aparelho tém de ser efetuadas por um eletricista qualificado

8 Utilizagao adequada

O carregador de bateria destina-se a carregar uma bateria de arranque e uma bateria de bordo de 12V com uma
capacidade de 50 ... 250 Ah ou apenas 1 de 2 baterias. O carregador de bateria destina-se a carregar os seguintes
tipos de bateria:

* Baterias de chumbo-acido

* Baterias de gel de chumbo

¢ Baterias AGM

* Baterias LiFePo4

O carregador de bateria ndo se destina a carregar outros tipos de baterias (p. ex., NiCd, NiMH, etc.) ou baterias ndo
recarregaveis.

O carregador de bateria é adequado para:

* Utilizagdo em interiores

* Montagem em caravanas e autocaravanas

e Utilizacdo fixa ou movel

O carregador de bateria ndo é adequado para:

* Utilizagdo exterior

* Montagem em embarca¢oes

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.

Este manual fornece informacdes necesséarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacao adequadas do
produto. Uma instalagdo e/ou uma operacdo ou manutencdo incorretas causarao um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
¢ Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

9 Descricdo técnica

O carregador de bateria carrega baterias utilizadas a bordo de veiculos para gerar energia ou abastece-as com uma
tensao de retengdo para que ndo descarreguem. O carregador de bateria carrega automaticamente as baterias e
mantém-nas com tensao flutuante depois de o carregamento terminar. O carregador de bateria pode ser ligado as
baterias durante um periodo de tempo prolongado sem as danificar.

O carregador de bateria pode ser alimentado para o carregamento por meio de uma fonte externa de poténcia de
corrente alternada ou de poténcia de corrente continua do alternador no interior do veiculo. Ao carregar a partir de
uma fonte de corrente alternada, o carregador de bateria é capaz de carregar 2 baterias independentemente uma
da outra. Ao carregar a partir de uma fonte de corrente continua, a tensdo de carregamento é independente das
variagdes na tensdo do alternador, gragas a um regulador buck-boost integrado.
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O arranque do veiculo pode ser suportado pela fungdo buck-boost integrada durante o ciclo de arranque ou pela
possibilidade de carregar a bateria de arranque por um periodo de tempo limitado através da bateria de bordo.

A fungdo buck-boost integrada permite carregar a bateria de bordo durante a condugéo.

O processo de carregamento pode ser controlado com:
¢ Um controlo remoto

¢ Um dispositivo de monitorizagdo e de controlo

¢ O bus Cldo veiculo

¢ Um sensor de bateria inteligente (IBS)

O carregador de bateria pode operar em 3 modos diferentes:

Modo Descri¢cao

Modo Slave O carregador de bateria ndo estd ligado a um IBS. O carregamento da bateria é controlado
pelo bus Cl do veiculo, por um controlo remoto ou por um dispositivo de monitorizagdo e de
controlo.

Atensdo e as correntes de carregamento sao definidas pelo dispositivo de controlo do carre-
gador de bateria.

Se o carregador de bateria estiver ligado a uma fonte de corrente alternada e 2 baterias, é
possivel definir uma corrente maxima de 25 A por bateria. Quando estdo ligadas 2 baterias,
o carregador de bateria da automaticamente prioridade a bateria de arranque para o carrega-
mento. Se estiver ligada apenas 1 bateria ao carregador de bateria, a bateria ligada recebe a
corrente méxima de 25A.

Se o carregador de bateria estiver ligado a uma fonte de corrente continua, a corrente maxi-
maéde 30A.

Modo Master O carregamento da bateria de bordo depende dos sinais do IBS. O carregamento da outra
bateria é controlado pelo préprio carregador ou pelo bus Cl do veiculo, por um controlo re-
moto ou por um dispositivo de monitorizagdo e de controlo.

Se o carregador de bateria estiver ligado a uma fonte de corrente alternada, a bateria de ar-
ranque é alimentada com, no maximo, 10 A de corrente de carregamento e a bateria de bor-
do é alimentada com, no maximo, 25 A . Se ambas as baterias estiverem carregadas, o carre-
gamento maximo total é 25 A . Quando estdo ligadas 2 baterias, o carregador de bateria da
automaticamente prioridade a bateria de arranque para o carregamento.

Se o carregador de bateria for controlado pelo bus Cl do veiculo e estiver ligado a uma fonte
de corrente alternada, a bateria de arranque e a bateria de bordo, a corrente de carregamen-
to maxima fornecida é de 25A.

Quando uma bateria carrega a outra bateria, a corrente de carregamento méxima é de 30 A.

Modo normal O carregador de bateria ndo ¢ controlado por um IBS, pelo bus Cl do veiculo, por um con-
trolo remoto nem por um dispositivo de monitorizagdo e de controlo.
Se o carregador de bateria estiver ligado a uma fonte de corrente alternada, a bateria de ar-
ranque é alimentada com, no méximo, 10 A de corrente de carregamento e a bateria de bor-
do é alimentada com, no méximo, 25 A . Se ambas as baterias estiverem carregadas, o carre-
gamento maximo total é 25 A . Quando estao ligadas 2 baterias, o carregador de bateria da
automaticamente prioridade a bateria de arranque para o carregamento.

Quando uma bateria carrega a outra bateria, a corrente de carregamento méxima é de 30 A..

Se a comunicagdo entre o controlo remoto ou um dispositivo de monitorizagdo e de controlo e os carregadores de
bateria for interrompida, o carregador de bateria comuta para o carregamento flutuante.
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Apds 8 h de carregamento flutuante, o carregador de bateria comuta automaticamente para o modo Master ou
para o modo normal. Se a comunicagdo do carregador de bateria for novamente ativada, o carregador de bateria
comuta para o modo Slave apds 10s . O carregador de bateria usa a Ultima configuragdo gravada para a bateria.

Se as baterias estiverem completamente carregadas, os 25 A fornecidos pelo carregador de bateria podem ser
utilizados para fornecer energia ao interior do veiculo.

O carregador de bateria estd equipado com uma tomada interlock de corrente alternada. Quando o carregador
de bateria esté ligado a uma fonte de corrente alternada, um relé interno do carregador de bateria curto-circuita
a tomada interlock de corrente alternada que liga o carregador de bateria ao circuito de arranque do veiculo para
evitar que o veiculo arranque.

O carregador de bateria estd equipado com um botdo auxiliar de arranque que permite carregar a bateria de
arranque utilizando a bateria de bordo.

O carregador de bateria possui os seguintes sistemas de protegao:

¢ Protecao contra sobretensdo

* Protegdo contra sobreagquecimento

¢ Protegdo contra sobrecarga

* Protecdo contra curto-circuito

* Protegdo contra polaridade de saida
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Liga¢oes e elementos de comando

o)

Componente

o~ W N

Tomada do bus LIN (local interconnected network, rede interligada local)

Tomada D+

Tomada da bateria de arranque (“Engine Starter Battery”) [Bateria de arranque do motor]
Tomada de entrada de 230 V~

Indicador LED da bateria de arranque
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o

Componente

Tomada interlock de corrente alternada

Botdo auxiliar de arranque e de seleg¢ao do tipo de bateria de bordo

Indicador LED da bateria de bordo

N.
6
7
8
9

Tomada do bus LIN e do sensor de temperatura

10

Tomada da bateria de bordo (“On-Board Battery”) [Bateria de bordo]

Tomada do bus LIN
B fig. Ell na pagina 97,1

6 1

N.o Componente

1 Bot&o auxiliar de arranque (externo)

2 Nao ligado

3 Nao ligado

4 Nao ligado

5 Comunicagdo do bus LIN

6 Sinal D+

Tomada do bus LIN e do sensor de temperatura
@ fio. Ell na pagina 97, 7
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N.e Componente
1 Nao ligado
2 N&o ligado
3 Sensor da temperatura
4 Sensor de temperatura (ponto de aterramento comum das baterias)
5 Comunicacdo do bus LIN
6 Nao ligado

Funcdo de carregamento da bateria
Baterias de chumbo-acido, AGM e GEL

Ut
15 y
144 N—
13] /
100
1<0%/  <75% <100% 100% 100% 100%
50
N |
CT uo ul uo t
Ih

1: Fase de analise
A bateria esta profundamente descarregada (< 10 % ). A carga da bateria € analisada com cada vez mais corrente de
carregamento.

O indicador LED correspondente da bateria que é carregada pisca rapidamente a amarelo.

2: Fase | (fase de corrente constante)

No inicio do processo de carregamento, a bateria vazia é constantemente carregada com a corrente de
carregamento maxima (100 % ). A corrente de carregamento diminui quando a bateria tiver atingido um nivel

de cargade 75 % . As baterias com baixa tensao sdo carregadas com corrente reduzida até a tensao da bateria
ser superiora 9V . A duragdo da fase | depende do estado da bateria, da carga ligada e do estado de carga. Por
motivos de seguranca, a fase | € terminada apos, no méximo, 26 h (no caso de defeitos na célula da bateria ou
semelhante).

O LED correspondente pisca a amarelo.

3: Fase UO (fase de tensdo constante)

A fase UO inicia-se quando a bateria atinge 15V . A corrente de carregamento é reduzida. Durante a fase UO, a
tensdo da bateria € mantida a um nivel elevado constante. A duragdo da fase U1 depende do tipo de bateria e da
profundidade de descarga.
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O LED correspondente pisca lentamente a amarelo.

4: Fase U1 (carregamento de manutengao)

A fase U1 serve para manter a capacidade da bateria (100 % ). A fase U1 funciona com tensdo de carga reduzida e
corrente variavel. Se estiverem ligadas cargas de corrente continua, estas sdo alimentadas pelo aparelho. A poténcia
excedente é fornecida pela bateria apenas se a poténcia necessaria exceder a capacidade da bateria. A bateria €
descarregada até que o aparelho entre novamente na fase | e carregue a bateria.

O LED correspondente pisca lentamente a verde.

5: Fase U (flutuante)

Na operagdo da rede elétrica de longo prazo, a fase U evita que a bateria continue a descarregar-se ( p. ex., durante
intervalos longos entre utilizacdes, em caso de operagao sazonal ou durante o armazenamento de inverno), minimiza
a formagdo de gés da bateria e previne a corrosdo da placa.

O LED correspondente acende a verde.

6: Recondicionamento
A cada 12 dias, o carregador comuta novamente para a fase UO durante um breve periodo de tempo (méx. 85 min)
para recondicionar a bateria. Isto evita fenémenos de fadiga como sulfatagdo ou a estratificagdo do eletrdlito.

O LED correspondente pisca rapidamente a verde.

Baterias LiFePo4

Heoh uw)
14] y
1001 — -
50; 0% \ <100% | <75% 100% = 100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: Fase | (fase de corrente constante)

No inicio do processo de carregamento, a bateria € carregada com corrente constante (100 % da corrente de
carregamento) até a tenso da bateria atingir 14V . A corrente de carregamento diminui quando a bateria tiver
atingido este estado de carga. Por motivos de seguranga, a fase | é terminada apds, no maximo, 18 h (no caso de
defeitos na célula da bateria ou semelhante).

O indicador LED correspondente da bateria que é carregada pisca a amarelo.
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2: Fase UO (carregamento de manutengéo)

Inicia-se entdo o processo de carregamento de manutencéo (fase UO), no qual a duragdo depende da bateria. A
tensdo permanece constante (UO). Depois, comega a fase principal do carregamento durante o qual a bateria é
totalmente carregada.

Quando a bateria estiver totalmente carregada ou a corrente de carregamento for inferiora 6 % da corrente de
carregamento nominal durante 15 min, a fase UO esta concluida.

O LED correspondente pisca a amarelo.

3: Fase U (flutuante)

Apés a fase UO, o carregador da bateria comuta para a funcdo de carga de conservacéo (fase U). Se estiverem
ligadas cargas de corrente continua, estas sdo alimentadas pelo aparelho. Apenas se a poténcia necessaria exceder
a capacidade do aparelho € que esta poténcia excedente é fornecida pela bateria.

O LED correspondente acende a verde.

4: Fase U (flutuante)
A bateria é descarregada até que o aparelho entre novamente na fase | e carregue a bateria.

O LED correspondente acende a verde.

5: Fase | (fase de corrente constante)
Consulte 1: Fase | (fase de corrente constante) na pagina 100.

6: Fase UO (descarregamento)
Consulte 2: Fase UO (carregamento de manutencao) na pagina 101.

7: Fase U (flutuante)
Consulte 3: Fase U (flutuante) na pagina 101.

8: Recondicionamento

A cada 12 dias, o carregador comuta novamente para a fase U durante um breve periodo de tempo (méax. 85 min)
para recondicionar a bateria (consulte 3: Fase U (flutuante) na pagina 101). Isto evita fendmenos de fadiga como a
estratificacao do eletrdlito.

10 Instalacdo
Local de montagem

Ao selecionar um local de montagem, tenha em atengdo o seguinte:
* O carregador de bateria e as baterias ndo devem ser instalados na mesma area.

* O carregador de bateria ndo deve ser instalado por cima de baterias, uma vez que as baterias podem emitir
vapores de enxofre corrosivos que podem danificar o carregador de bateria.

* Asuperficie de montagem tem de ser plana e suficientemente firme.
* O aparelho tem de ser montado num local protegido da humidade e do pé.

* Deve haver um espago de pelo menos 25 cm por cima e por baixo do carregador de bateria e de 5 cm para os
lados esquerdo e direito.
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>5cm

Montar o carregador de bateria

PRECAUGCAO! Risco de sobreaquecimento
> Certifique-se de que as entradas de ar ndo estdo tapadas.

NOTA! Risco de danos

> Certifique-se de que ndo é possivel danificar cabos elétricos ou outras pegas do veiculo com trabalhos
de perfuragéo.

1. Coloque o carregador de bateria no local de instalagéo.

2. Assinale os pontos de fixagdo.

3. Monte o carregador de bateria na vertical numa parede recorrendo a uma das seguintes opgdes:
¢ Parafusos M4 ou M5 com arruelas e contraporcas

* Parafusos autorroscantes
¢ Parafusos de madeira
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Ligar o carregador de bateria

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que os polos da bateria estdo limpos (consulte Limpeza e manutengao na

pagina 105) [Limpeza e manutencao.
> Utilize cabos com uma secgao transversal do cabo para 30A.

> Nao ligue o polo negativo da bateria a terra (chassi) do veiculo. Ligue o carregador diretamente aos
polos positivo e negativo das baterias.

> Nao troque a polaridade.

N.cou Componente

simbolo
1 Carregador da bateria
2 Relé (opcional)
3 Igni¢do do veiculo (opcional)
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simbolo

N.cou Componente

Controlo remoto ou dispositivo de monitorizagéo e controlo (opcional)

IBS (opcional)

Bateria de arranque

Bateria de bordo

4
5
=
El

5.
6.
7.

Desligue os aparelhos elétricos ligados as baterias.

Se n3o for utilizada uma bateria LiFePo4, ligue um IBS ([ fig. ] na pagina 103, 5) a uma tomada do sensor
de temperatura (Tomada do bus LIN e do sensor de temperatura na pagina 98, 3 e 4) e a bateria de bordo
(consulte Ligagoes e elementos de comando na pagina 97).

@ OBSERVACAO Siga as indicagdes do fabricante.

Se assim desejar, ligue um controlo remoto, um dispositivo de monitorizagdo e de controlo ou o bus Cl do
veiculo (& fig. ﬂ na pagina 103,4) a uma tomada do bus LIN (consulte Ligacoes e elementos de comando
na pagina 97).

OBSERVAGAO
* Siga as indicagdes do fabricante.

* Certifique-se de que o bus Cl é compativel com a configuragdo do carregamento de bateria.

Se assim desejar, ligue um relé ([ fig. [l na pagina 103, 2) & tomada interlock de corrente alternada
(@ fig. [l na pagina 97, 5).

@ OBSERVAGAO Siga as indicacdes do fabricante.

Ligue o cabo positivo do carregador de bateria ao polo positivo da bateria.
Ligue o cabo negativo do carregador de bateria ao polo negativo da bateria.

Ligue o carregador de bateria a ligagdo D+ e a fonte de alimentagdo.

Desligar as baterias
> Siga o procedimento de instalagdo na ordem inversa.

11

Operagao

Selecionar o tipo de bateria de bordo

Antes de selecionar o tipo de bateria de bordo, certifique-se do seguinte:
¢ N&o hé baterias ligadas ao carregador de bateria.
* O carregador de bateria esta ligado a uma fonte de poténcia de corrente alternada.
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> Prima o botao auxiliar de arranque e de selecio do tipo de bateria de bordo (& fig. [l na pagina 97 7).

v O indicador LED pisca a verde e vermelho.
Sempre que prime o botdo, o sistema seleciona o tipo de bateria seguinte e o indicador LED de saida indica o
tipo selecionado com um determinado ndimero de impulsos luminosos a verde seguidos de um impulso luminoso
avermelho:

Numero de im- Descrigdao
pulsos luminosos
1 Foi selecionado o tipo de bateria de chumbo/acido.
2 Foi selecionado o tipo de bateria AGM/gel de chumbo.
3 Foi selecionado o tipo de bateria LiFePo4.
4 Foi selecionada a fonte de alimentacéo.

Utilizar o carregador da bateria

O carregador de bateria carrega as baterias automaticamente quando esta ligado a uma fonte de corrente alternada
oua um alternador.

Carregar a bateria de arranque com a bateria de bordo

OBSERVAGAO A funcio auxiliar de arranque sé pode ser ativada se o carregador de bateria ndo estiver
ligado a uma fonte de corrente alternada, se ndo existir sinal D+ e se a tensao da bateria de bordo for
superiora 11,8 V.

> Parainiciar o carregamento, prima o botao auxiliar de arranque e de selegdo do tipo de bateria de bordo
(B fig. |l na pagina 97, 7) durante, pelo menos, 2s.
v A bateria de arranque é carregada durante 10 min pela bateria de bordo.

OBSERVAGAO Apds 10 min, o processo pode ser repetido premindo novamente o botao auxiliar
de arranque e de selecio do tipo de bateria de bordo ( [ fig. [l na pagina 97, 7).

12 Limpeza e manutencao

AVISO! Risco de eletrocussao
> Desligue as baterias antes de efetuar trabalhos de limpeza e manutengao.

> NOTA! Risco de danos
> Nunca limpe o aparelho sob dgua corrente nem em dgua de lavagem suja.

> Ao limpar, ndo utilize objetos afiados ou duros, nem produtos de limpeza abrasivos ou lixivia, uma
vez que estes podem danificar o aparelho.

Limpe o aparelho ocasionalmente com um pano macio e humido.

> Limpe regularmente as aberturas de ventilagdo.
> Verifique regularmente os cabos ou linhas sob tensdo quanto a danos no isolamento, ruturas ou ligagdes soltas.
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13 Resoluc¢ao de falhas

Falha

Possivel causa

Sugestdo de solucdo

O carregador de bateria ndo funci-
ona.

Danos no isolamento, ruturas ou
ligagdes soltas nos cabos sob ten-
sao.

> Verifique os cabos sob tensao
quanto a danos no isolamento,
ruturas ou ligagdes soltas.

> Se nao encontrar qualquer er-
ro, contacte um agente de as-
sisténcia técnica autorizado.

Gerou-se um curto-circuito.

> E necessario substituir o fusivel
do carregador de bateria. Con-
tacte um agente de assisténcia
técnica autorizado.

O carregador de bateria para o
processo de carregamento.

A bateria estd com defeito.

> Substitua a bateria.

N&o é atingida a corrente de carre-
gamento maxima.

Os terminais da bateria ndo estao
ligados corretamente.

> Verificar as ligagdes.

> Certifique-se de que a sec¢do
transversal do cabo é adequada
para 30A.

> Verificar as tensdes. Para o efei-
to, faca a medicio diretamen-
te nos terminais/nos respetivos
parafusos.

O processo de carregamento €
lento.

A bateria apresenta um nivel consi-
deravel de sulfatacdo.

> Substitua a bateria.

A bateria j& ndo esta a carregar.

A bateria estd com defeito.

> Substitua a bateria.

O veiculo ndo arranca.

O carregador de bateria esta liga-
do arede elétrica. O relé ligado
impede que o veiculo arranque.

> Desligue o carregador de bate-
ria da rede elétrica.

A bateria LiFePo4 ndo carrega.

Atensdo fornecida é demasiado
baixa. O carregador de bateria in-
dica que a tensao baixa ndo é se-
gura.

> Reinicie o processo de carrega-
mento (consulte Carregar a ba-
teria de arranque com a bateria
de bordo na pagina 105).

A bateria de arranque ndo carrega.

Nenhuma fonte de corrente alter-
nada disponivel.

1. Certifique-se de que a liga-
cao de corrente alternada esta
bem ligada.

2. Certifique-se de que existe
tensdo.

3. Carregue a bateria de arran-
que com a tensdo da bateria
de bordo, premindo o botao
auxiliar de arranque durante,
pelomenos, 2s.
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Cadigos de erro

Falha

Possivel causa

Sugestdo de solugcdo

O indicador LED de saida acende
avermelho. O carregador de bate-
ria desliga automaticamente.

O carregador de bateria detetou
um curto-circuito de um aparelho
ligado no lado da saida.

> Substitua o aparelho com cur-
to-circuito.

> Apenas baterias LiFePO4: Se
o carregador de bateria estiver
ligado a uma fonte de corrente
alternada, reponha a ligagdo de
corrente alternada.

> Restabelecaaligagdo D+.

A entrada de corrente alternada é
instavel.

> Ligue novamente a entrada de
corrente alternada.

> Se for necessario, desligue a
fonte de corrente alternada e
ligue o carregador de bateria
a uma fonte de corrente conti-
nua.

O indicador LED de entrada acen-
de avermelho. O carregador de
bateria desliga automaticamente.

O carregador de bateria detetou
um curto-circuito de um aparelho
ligado no lado da entrada.

> Substitua o aparelho com cur-
to-circuito.

O fusivel de entrada queimou.

> Reinicialize o aparelho ligado.

O indicador LED de entrada pisca

rapidamente a vermelho. O carre-
gador de bateria desliga automati-
camente.

A bateria ligada ao IBS esté sobre-
aquecida (> 52 °C).

> Aguarde até que a bateria cor-
respondente arrefeca para uma
temperatura inferior a 45 °C.

Consulte as instrugdes do fabri-
cante.

Apenas baterias de chum-
bo-acido, AGM e GEL: A bateria
ligada ao IBS esta subaquecida (<
-18°Q).

> Deslogue a bateria correspon-
dente para um local mais quen-
te.

> Certifique-se de que a bateria
correspondente tem uma tem-
peratura superiora—10 °C.

Consulte as instrucdes do fabri-
cante.

Apenas baterias LiFePO4: A ba-
teria ligada ao IBS esta subaqueci-
da(<-20°C).

> Desloque a bateria correspon-
dente para um local mais quen-
te.

> Certifique-se de que a bateria
correspondente tem uma tem-
peratura superiora—15 °C.

Consulte as instrucdes do fabri-
cante.

O carregador de bateria esta so-
breaquecido (> 90 °C).

> Aguarde até que o carregador
de bateria arrefeca para uma
temperatura inferior a 50 °C.
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‘ Falha

‘ Possivel causa

‘ Sugestao de solucao

Um dos indicadores LED pisca len-
tamente a vermelho. O carregador
de bateria desliga automaticamen-
te.

Um dos indicadores LED pisca len-
tamente a vermelho. O carregador
de bateria carrega a bateria ligada.

A tensao de bateria da bateria cor-
respondente que é carregada é
demasiado elevada.

A bateria correspondente nao atin-
ge a corrente de carregamento

e, porisso, ndo atinge as fases de
carregamento U e UO.

Atensao de bateria da bateria liga-
da ao lado onde o indicador LED
estd a piscar € demasiado baixa

>

Se o carregador de bateria es-
tiver ligado a uma fonte de cor-
rente alternada, reponha a liga-
cdo de corrente alternada.

Se o carregador de bateria es-
tiver ligado a uma fonte de cor-
rente continua, certifique-se de
que a tensdo da bateria é inferi-
ora 15,7V.

Se o carregador de bateria es-
tiver ligado a uma fonte de cor-
rente alternada, reponha a liga-
cdo de corrente alternada.

Restabeleca a ligagdo D+.

Certifique-se de que a tensdo
correspondente de bateria e de
saida é superiora 6,3V.

ou a tensdo de saida é demasiado
baixa (< 6V).

14 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais
(consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo

¢ Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a
seguranga e anular a garantia.

15 Eliminacdo

"“ Reciclagem do material de embalagem: sempre que possivel, coloque o material de embalagem no
- respetivo contentor de reciclagem.

O caixote do lixo com uma cruz indica que o produto é um equipamento elétrico ou eletrénico e deve
ser recolhido separadamente para tratamento, recuperagdo e reciclagem adequados. O consumidor
é legalmente obrigado a eliminar adequadamente qualquer equipamento elétrico ou
eletrénico, separadamente do lixo doméstico geral!

)74

Esta separacdo é necessaria, pois os aparelhos elétricos sdo recursos valiosos e podem conter substancias nocivas
para os humanos e para 0 ambiente.

Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais préximo
sobre as disposi¢oes de eliminacdo aplicaveis.

O produto pode ser eliminado gratuitamente.
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16 Ficha de dados técnicos

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Classe de prote¢do P20
Humidade do ar 5..95%
Temperatura ambiente -20...50°C
Temperatura de armazenamento -40...90°C
Ligagdo de entrada 230V IEC 60320-1/C16
Dimensoes
B g
_&
| 148 e | i
Certificacdes (€3
Dados de entrada de corrente alternada
Tensdo de entrada minima 198 V~
Tensdo de entrada maxima 264V~

Frequéncia

50...60Hz(+ 5%)

Corrente de ligagdo no arranque

54 A com 230V

a frio

Eficiéncia < 92%
Corregao do fator de poténcia 0,9-1,0
Corrente de fuga < 1mA a 240V
Classe de isolamento Classe |
Poténcia de entrada standby < 10W
Dados de entrada de corrente continua

Tensdo de entrada minima 10V
Tensdo de entrada méaxima eV
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Entrada de funcionamento do mo- 0..16V
tor

Dados de saida de corrente continua

Tensao de carga 13,2... 15,7V
Corrente de carregamento 25... 30A
Poténcia nominal 300W
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Italiano

1 NOE IMPDOMTANTI. ..ttt e e
2 SPIEGAZIONE AT SIMIDOII. ...
3 Nota sulle etichette presenti sul dispositivo.

4 ISETTUZIONT PEI 1@ SICUMBZZA . ...t
5 DIOTAZIONE e
6 A CCESSON . ettt ettt e e
7 DESHINATAIT. .o
8 DESHINAZIONE A USO. ...
9 Descrizione delle caratteristiche teCNIChE. .. ...t
10 Installazione..

11 FUNZIONGMENTO. ...
12 PULIZIa € MANULENZIONE. .. ..ttt
13 Risoluzione dei problemi.

14 GTANZIA. ¢ e e
15 SIMNAIEIMENTO . .o
16 SCNEAA TECNICA ...

1 Noteimportanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

|l termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

=)

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.
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3 Nota sulle etichette presenti sul dispositivo

Il presente documento utilizza sinonimi per alcuni termini:
¢ L'etichetta “Engine Starter Battery” sul dispositivo & indicata in questo documento come “batteria di avwiamento”.
* L'etichetta “On-Board Battery” sul dispositivo e indicata in questo documento come “batteria di bordo”.

4 Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale
Osservare anche le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal fabbricante del veicolo e dalle
officine autorizzate.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione e la rimozione del caricabatterie possono essere eseguite soltanto da personale

qualificato.
> Non mettere in funzione I'apparecchio se presenta danni visibili.

> Perevitare possibili pericoli legati alla sicurezza, se il cavo di alimentazione del presente apparecchio
& danneggiato deve essere sostituito dal fabbricante, da un tecnico del servizio assistenza oppure da
personale ugualmente qualificato.

> Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non
correttamente possono creare considerevoli rischi.

> Sel'apparecchio viene smontato:
* Staccare tutti i collegamenti.
¢ Assicurarsi che tutte le uscite e tutti gli ingressi siano privi di tensione.
> Non utilizzare |'apparecchio in ambienti bagnati né immergerlo in sostanze liquide. Conservare
I'apparecchio in un luogo asciutto.
> Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal fabbricante.
> Non modificare o adattare alcun componente in alcun modo.
> Scollegare I'apparecchio dall‘alimentazione:
* prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione
* dopo ogni utilizzo
* prima di sostituire un fusibile
* prima di eseguire saldature elettriche o interventi sull'impianto elettrico

AVVERTENZA! Pericolo per la salute
> Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte

capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se
sorvegliate o preventivamente istruite sull impiego dell'apparecchio in sicurezza e se informate dei
pericoli legati al prodotto stesso e in grado di comprenderli.

> Gli apparecchi elettrici non sono giocattoli. Conservare e utilizzare I'apparecchio lontano dalla
portata dei bambini molto piccoli.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.
> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

AVVISO! Rischio di danni

> Prima della messa in funzione, confrontare i dati della tensione riportati sulla targhetta con quelli
dell'alimentazione.

> Assicurarsi che altri oggetti non possano causare un cortocircuito sui contatti dell’apparecchio.
> Assicurarsi che i poli negativi e positivi non entrino mai in contatto.
> Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.

n2



> Assicurarsi che il collegamento alla rete elettrica sia conforme alle normative nazionali in materia di
cablaggio.
> Collegare il caricabatterie solo a una presa dotata di messa a terra.

Installazione dell’apparecchio in sicurezza

it PERICOLO! Pericolo di esplosione
> Non montare mai I'apparecchio in aree dove sussiste il rischio di esplosioni di gas o polveri.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

> Assicurarsi che I'apparecchio e la batteria siano ben saldi. Posizionare e fissare I'apparecchio e la
batteria in modo sicuro per impedire che possano rovesciarsi o cadere.

> Quando si posiziona |,apparecchio, assicurarsi che tutti i cavi siano adeguatamente fissati per evitare
qualsiasi forma di rischio di inciampo.

AVVISO! Rischio di danni

> Non collocare il caricabatterie nelle vicinanze di fonti di calore (radiatori, esposizione diretta ai raggi
solari, forni a gas ecc.).

> Installare I'apparecchio in un luogo asciutto e protetto da eventuali spruzzi d'acqua.

Sicurezza durante il collegamento elettrico dell’apparecchio

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
> In caso di installazione su imbarcazioni: Se gli apparecchi elettrici vengono installati in modo

errato sulle imbarcazioni, possono verificarsi danni all'imbarcazione dovuti a corrosione. L'apparecchio
deve essere installato da un elettricista competente in campo navale.

> Quando si eseguono lavori agli impianti elettrici, assicurarsi che nelle vicinanze si trovi qualcuno in
grado diintervenire in caso di emergenza.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Rispettare le sezioni dei cavi consigliate.
> Posare i caviin modo che non possano essere danneggiati da porte o cofani. Cavi schiacciati possono

causare lesioni gravi.

> Collegare sempre prima il terminale della batteria che non & collegato al telaio, quindi effettuare I'altro
collegamento a un punto del telaio lontano dalla batteria e dalla linea del carburante e solo allora
collegare il caricabatterie all'alimentazione da rete elettrica.

> Dopo laricarica, scollegare prima il caricabatterie dalla rete elettrica, quindi rimuovere il collegamento
al telaio e infine scollegare il terminale della batteria.

AVVISO! Rischio di danni

> Utilizzare tubi vuoti o canaline per cavi qualora i cavi debbano passare attraverso pannelliin lamiera
oppure pannelli con spigoli vivi.

> Non posare il 230V cavo dell'alimentazione da rete e il cavo 12 V= nello stesso condotto.

> Non posare il cavo lasciandolo penzolare o creando strozzature.

> Fissare i cavi saldamente.
> Nontirarei cavi.
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Sicurezza durante I’utilizzo dell’apparecchio

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto per il funzionamento con rete di

alimentazione CA.

Per essere in grado di staccare velocemente |'apparecchio dall‘alimentazione in corrente alternata, &
necessario che la presa si trovi nelle vicinanze dell'apparecchio e che sia facilmente accessibile.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Utilizzare il dispositivo esclusivamente in ambienti chiusi ben aerati.

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione

>

Non utilizzare I'apparecchio nelle condizioni seguenti:
* inambienti salini, umidi o bagnati

* In prossimita di vapori corrosivi

* In prossimita di materiali infiammabili

* inzone a rischio di esplosione

ATTENZIONE! Pericolo di scosse elettriche

>

>

>

>

>

Prima di avviare I'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina siano asciutti e che la
spina sia priva di ruggine o corpi estranei.
Interrompere sempre |'alimentazione elettrica qualora si operi sul dispositivo.

Tenere presente che, anche se il fusibile & bruciato, alcuni componenti dell'apparecchio possono
rimanere sotto tensione.

Non staccare nessun cavo se |'apparecchio & ancora in funzione.

AVVISO! Rischio di danni

Assicurarsi che gliingressi e le uscite dell‘aria dellapparecchio non siano coperte.
Garantire una buona ventilazione.

Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

Sicurezza durante la manipolazione delle batterie

AVVERTENZA! Rischio di lesioni
> Le batterie contengono acidi aggressivi e corrosivi. Evitare che il liquido delle batterie venga a contatto
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con la pelle. In caso di contatto della pelle con il liquido della batteria, lavare accuratamente la parte del
corpo interessata con acqua. Qualora si verifichino ferite dovute all'acido, consultare immediatamente
un medico.

Quando si opera sulle batterie non indossare oggetti metallici come orologi o anelli. Le batterie al
piombo acido possono creare correnti di cortocircuito che possono causare gravi ustioni.

Utilizzare esclusivamente attrezzi isolati.

Non collocare parti metalliche sulla batteria ed evitare che le parti metalliche cadano sulla batteria.

Cio potrebbe causare la formazione di scintille o mandare in cortocircuito la batteria e altri apparecchi
elettrici.

Indossare occhiali e abbigliamento di protezione quando si opera sulle batterie. Quando si opera sulle
batterie, evitare di toccarsi gli occhi.

Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili.



> Non utilizzare batterie difettose.

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione

> Non tentare mai di caricare una batteria congelata o difettosa. Collocare la batteria in un‘area non
soggetta a congelamento e attendere che si sia acclimatata alla temperatura ambiente. Avviare quindi la
fase di carica.

> Non fumare, utilizzare fiamme libere o scintille in prossimita del motore o della batteria.
> Tenere la batteria lontano da fonti di calore.

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che la polarita sia corretta prima di collegare la batteria.

> Attenersi alle indicazioni fornite dal fabbricante della batteria e dal fabbricante dell'impianto o del
veicolo in cui la batteria viene utilizzata.

> Se & necessario rimuovere la batteria, scollegare prima il collegamento a massa. Prima di smontarla,
staccare tutti i relativi collegamenti e tutte le utenze dalla batteria.

> Immagazzinare le batterie solo completamente cariche. Ricaricare regolarmente le batterie
immagazzinate.

> Non trasportare la batteria tenendola per i poli.

Sicurezza durante la manipolazione delle batterie al piombo-acido

ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> La miscela di acqua e acido all'interno della batteria puo evaporare e sviluppare un odore acido.
Utilizzare la batteria solo in un‘area ben ventilata.

AVVISO! Rischio di danni

> La batteria non & sigillata. Non girare la batteria su un lato o capovolgerla. Posizionare la batteria su una
superficie orizzontale.

> Controllare regolarmente il livello dell’acido nelle batterie al piombo-acido aperte.

> Ricaricare immediatamente le batterie al piombo-acido completamente scariche per evitare
solfatazione.

Sicurezza durante la manipolazione delle batterie al litio

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

> Utilizzare esclusivamente batterie con sistema di gestione della batteria integrato e bilanciamento delle
celle.

AVVISO! Rischio di danni
> Installare la batteria solo in ambienti con una temperatura di almeno 0°C.
> Evitare di scaricare completamente le batterie.

5 Dotazione

Caricabatterie e convertitore buck-booster
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6 Accessori

Descrizione Rif. Pos.
Sensore batteria MCA-HST Hella 9600000101
Sensore batteria MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Destinatari

qualificato che abbia dimostrato competenze e conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento
delle apparecchiature elettriche e alle installazioni, e che conosca le normative vigenti nel Paese in cui
I'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata e abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza per
identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

Tutte le altre azioni sono destinate anche agli utenti non professionali.

L'installazione elettrica e la configurazione dell’apparecchio devono essere eseguite da un elettricista

8 Destinazione d’uso

|| caricabatterie & progettato per caricare una batteria di avviamento e una batteria di bordo 12V con una capacita di
50 ... 250 Ah osoltanto 1 delle 2 batterie. Il caricabatterie € progettato per caricare i seguenti tipi di batterie:

* batterie al piombo acido

* batterie al piombo-gel

* Batterie AGM

* batterie LiFePo4

Il caricabatterie non & progettato per caricare altri tipi di batterie (ad es. NiCd, NiMH ecc.) o batterie non ricaricabili.

|| caricabatterie & adatto per:

* usointerno

* Installazione su camper e caravan
* Uso fisso o mobile

|| caricabatterie non e adatto per:

¢ uso all'aperto

* installazione in barche

Questo prodotto € adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata /o un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

|l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

¢ Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

9 Descrizione delle caratteristiche techiche

|| caricabatterie puo caricare le batterie utilizzate sui veicoli per produrre energia elettrica oppure alimentarle
con una tensione di mantenimento, in modo che non si scarichino. Al termine della ricarica, il caricabatterie tiene
automaticamente le batterie caricate alla tensione di mantenimento. Il caricabatterie puo essere collegato alle
batterie per un periodo di tempo pit lungo senza danneggiarle.
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|| caricabatterie puo essere alimentato per la ricarica da una sorgente di alimentazione CA esterna o da una sorgente
di alimentazione CC proveniente dall‘alternatore all'interno del veicolo. Durante la ricarica da una sorgente CA,

il caricabatterie puo caricare 2 batterie indipendentemente |'una dall‘altra. Durante la ricarica da una sorgente

di alimentazione CC, la tensione di carica € indipendente dalle variazioni di tensione dellalternatore grazie a un
regolatore buck-boost integrato.

'avviamento del veicolo pud essere supportato dalla funzione buck-boost integrata durante il ciclo di avwviamento o
dalla possibilita di caricare la batteria di avviamento per un periodo di tempo limitato tramite la batteria di bordo.

La funzione buck-boost integrata consente di caricare la batteria di bordo durante la guida.

Il processo di carica puo essere controllato tramite:

un telecomando

un dispositivo di monitoraggio e controllo
il bus Cl del veicolo
un sensore batteria intelligente (IBS)

|| caricabatterie puo funzionare in 3 diverse modalita:

Modalita

Descrizione

modalita Slave

Modalita master

Modalita normale

|| caricabatterie non e collegato a un IBS. La carica della batteria € controllata dal bus Cl del
veicolo, da un telecomando o da un dispositivo di monitoraggio e controllo.
La tensione e le correnti di carica sono impostate dal dispositivo che controlla il caricabatterie.

Se il caricabatterie & collegato a una sorgente CA e a 2 batterie, & possibile impostare una
corrente massima di 25 A per batteria. Alla batteria di avwviamento viene automaticamente
assegnata la priorita di ricarica dal caricabatterie quando sono collegate 2 batterie. Se al cari-
cabatterie e collegata solo 1 batteria, la batteria collegata viene alimentata con una corrente
massimadi 25A.

Se il caricabatterie & collegato a una sorgente CC, la corrente massimae 30 A .

La ricarica della batteria di bordo dipende dai segnali dell’IBS. La carica dell'altra batteria &
controllata dal caricabatterie stesso o dal bus Cl del veicolo, dal telecomando o dal dispositi-
vo di monitoraggio e controllo.

Se il caricabatterie & collegato a una sorgente di alimentazione CA, la batteria di avviamento
viene alimentata con una corrente di carica massima di 10 A e la batteria di bordo riceve un
massimo di 25 A . Se vengono caricate entrambe le batterie, la corrente di carica massima to-
talee 25 A . Alla batteria di avviamento viene automaticamente assegnata la priorita di ricari-
ca dal caricabatterie quando sono collegate 2 batterie.

Se il caricabatterie & controllato dal bus Cl del veicolo ed e collegato a una sorgente CA, la
batteria di avviamento e la batteria di bordo, la corrente di carica massima fornita e 25A.

Quando una batteria carica |'altra batteria, la corrente di carica massimae 30A.

|| caricabatterie non e collegato a un IBS, al bus Cl del veicolo, a un telecomando o a un di-
spositivo di monitoraggio e controllo.

Se il caricabatterie & collegato a una sorgente di alimentazione CA, la batteria di avviamento
viene alimentata con una corrente di carica massima di 10 A e la batteria di bordo riceve un
massimo di 25 A . Se vengono caricate entrambe le batterie, la corrente di carica massima to-
tale & 25 A . Alla batteria di avwviamento viene automaticamente assegnata la priorita di ricari-
ca dal caricabatterie quando sono collegate 2 batterie.

Quando una batteria carica |'altra batteria, la corrente di carica massimae 30 A .

Se la comunicazione tra il telecomando o un dispositivo di monitoraggio e controllo e il caricabatterie viene
interrotta, il caricabatterie passa alla carica di mantenimento.
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Dopo la carica di mantenimento di 8 h, il caricabatterie passa automaticamente alla modalita master o normale.
Se la comunicazione col caricabatterie viene riattivata, il caricabatterie passa alla modalita slave dopo 10s . I
caricabatterie utilizza I'ultima configurazione salvata per la batteria.

Se le batterie sono completamente cariche, i 25 A forniti dal caricabatterie possono essere utilizzati per fornire
alimentazione all'abitacolo del veicolo.

|l caricabatterie & dotato di una presa interbloccata CA. Quando il caricabatterie & collegato a una sorgente CA,
un rele interno del caricabatterie mette in corto la presa interbloccata CA, che collega il caricabatterie al circuito di
avviamento del veicolo per impedire I'avwviamento del veicolo.

|| caricabatterie & dotato di un pulsante di avviamento di emergenza che consente di caricare la batteria di
avviamento tramite la batteria di bordo.

|| caricabatterie presenta i seguenti sistemi di protezione:

¢ Protezione da sovratensione

* Protezione contro il surriscaldamento

¢ protezione contro il sovraccarico.

* protezione da cortocircuito

¢ protezione da polarita di uscita
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Collegamenti ed elementi di comando

o)

4

Pos. Componente

1 Presa bus LIN (Local Interconnected Network)
Presa D+
Presa della batteria di aviamento (“Engine Starter Battery”)

Presa diingresso 230 V~

o~ W N

Indicatore LED della batteria di avwviamento
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Pos. Componente
6 Presa interbloccata CA
7 Pulsante di avviamento di emergenza e pulsante di selezione del tipo di batteria
8 Indicatore LED della batteria di bordo
9 Presa del sensore di temperatura e del bus LIN
10 | Presa della batteria di bordo (“On-Board Battery”)
Presa del bus LIN
B fig. Ell alla pagina 119, 1

Pos. Componente

1 Pulsante di avviamento di emergenza (esterno)

Non collegato

Non collegato

Non collegato

Comunicazione bus LIN

oo MW N

segnale D+

Presa del sensore di temperatura e del bus LIN

B fig.

El 2/la pagina 119, 7
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Pos. Componente

Non collegato

Non collegato

Sensore di temperatura

Sensore di temperatura (punto di massa comune delle batterie)

Comunicazione bus LIN

o g~ W N

Non collegato

Funzione di caricamento della batteria
Batterie al piombo-acido, AGM e gel

Ut
15 U
100
1<10% <75% <100% 100 % 100% 100%
50
ol 1 |
CT uo ul uo t
Th
1: fase di analisi

La batteria € completamente scarica (< 10 % ). La carica della batteria viene analizzata aumentando la corrente di
carica.

L'indicatore LED corrispondente della batteria caricata lampeggia rapidamente di colore giallo.

2: fase | (fase a corrente costante)

All'inizio del processo di carica, la batteria scarica viene costantemente caricata con la corrente di carica massima
(100 % ). La corrente di carica diminuisce quando la batteria ha raggiunto uno stato di carica di 75 % . Le batterie
a bassa tensione vengono caricate con corrente ridotta fino a quando la tensione della batteria non supera 9V .
La durata della fase | dipende dallo stato della batteria, dal carico collegato e dallo stato di carica. Per motivi di
sicurezza, la fase | viene interrotta dopo un massimo di 26 h (in caso di difetti delle celle della batteria o simili).

Il LED corrispondente lampeggia di colore giallo.

3: fase UO (fase a tensione costante)

La fase UO inizia quando la batteria raggiunge 15V . La corrente di carica e ridotta. Durante la fase UO, la tensione
della batteria &€ mantenuta costante a un livello elevato. La durata della fase U1 dipende dal tipo di batteria e dal livello
di scaricamento.

Il LED corrispondente lampeggia lentamente di colore giallo.
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4: fase U1 (carica di compensazione)

La fase U1 serve a mantenere la capacita della batteria (100 % ). La fase U1 funziona a una tensione di carica ridotta e a
una corrente variabile. Se sono collegati carichi CC, questi vengono alimentati dal dispositivo. Soltanto se la potenza
richiesta supera la capacita della batteria questo surplus & fornito dalla batteria. La batteria viene quindi scaricata
finché I'apparecchio non ritorna alla fase | e carica la batteria.

Il LED corrispondente lampeggia lentamente di colore verde.

5: fase U (mantenimento)

Con collegamento alla rete a lungo termine, la fase U impedisce I'ulteriore scaricamento della batteria (ad es.
durante lunghi periodi di inutilizzo, con utilizzo stagionale o durante lo stoccaggio invernale), riduce al minimo la
gassificazione della batteria e previene la corrosione delle piastre.

Il LED corrispondente e acceso di colore verde.

6: Ricondizionamento

Ogni 12 giorni, il caricabatterie torna alla fase UO per un breve periodo di tempo (max. 85 min) al fine di
ricondizionare la batteria. Questo previene qualsiasi fenomeno di affaticamento come la solfatazione o la
stratificazione dell’elettrolito.

Il LED corrispondente lampeggia rapidamente di colore verde.

batterie LiFePo4

ot uwt
14] U
134 T~
100: _‘ T
505 <10% '\ <100% | <75% 100% | 100% 1009
i |
] V—
0 | uo U U uo U ih t

1: fase | (fase a corrente costante)

All'inizio della fase di carica, la batteria viene caricata con corrente costante (corrente di carica al 100 % ) finché la
tensione della batteria non raggiunge il valore di 14 V. Quando viene raggiunto questo stato di carica, la corrente
diminuisce. Per motivi di sicurezza, la fase | viene interrotta dopo un massimo di 18 h (in caso di difetti delle celle
della batteria o simili).

L'indicatore LED corrispondente della batteria caricata lampeggia di colore giallo.
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2: fase UO (carica di compensazione)

Ora comincia il processo di carica di compensazione (fase UQ), la cui durata dipende dalla batteria. Durante
questa fase la tensione rimane costante (UO). Poi inizia la fase di carica principale durante la quale la batteria viene
completamente caricata.

Quando la batteria € completamente carica o la corrente di carica € inferiore al 6 % della corrente di carica nominale
per 15 min, la fase UO e terminata.

Il LED corrispondente lampeggia di colore giallo.

3: fase U (mantenimento)

Dopo la fase UQ, il caricabatterie passa alla carica di mantenimento (fase U). Se sono collegati carichi CC, questi
vengono alimentati dal dispositivo. Soltanto se la potenza richiesta supera la capacita dell'apparecchio questo
surplus e fornito dalla batteria.

Il LED corrispondente e acceso di colore verde.

4: fase U (mantenimento)
La batteria viene quindi scaricata finché I'apparecchio non ritorna alla fase | e carica la batteria.

Il LED corrispondente e acceso di colore verde.

5: fase | (fase a corrente costante)
Vedere 1: fase | (fase a corrente costante) alla pagina 122.

6: fase UO (scarica)
Vedere 2: fase UO (carica di compensazione) alla pagina 123.

7: fase U (mantenimento)
Vedere 3: fase U (mantenimento) alla pagina 123.

8: Ricondizionamento

Ogni 12 giorni, il caricabatterie torna alla fase U per un breve periodo di tempo 85 min ) al fine di ricondizionare la
batteria. (vedere 3: fase U (mantenimento) alla pagina 123). Questo previene qualsiasi fenomeno di affaticamento
come la stratificazione dell'elettrolita.

10 Installazione
Punto di montaggio

Nel selezionare una posizione di installazione, considerare quanto segue:
¢ |l caricabatterie e le batterie non devono essere installati nella stessa area.

* |l caricabatterie non deve essere installato sopra le batterie in quanto potrebbero emettere vapori di zolfo
corrosivi che possono danneggiare il caricabatterie.

* lasuperficie di montaggio deve essere uniforme e sufficientemente solida.
¢ |'apparecchio deve essere montato in un punto protetto da umidita e polvere.
* Deve essere presente uno spazio di almeno 25 cm sopra e sotto il caricabatterie e di 5 cm sui lati sinistro e destro.
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Montaggio del caricabatteria

ATTENZIONE! Rischio di surriscaldamento
> Assicurarsi che le prese d‘aria non siano coperte.

. AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che i cavi elettrici o altre parti del veicolo non possano essere danneggiati dai fori praticati.

1. Posizionare il caricabatterie nella posizione di installazione.

2. Segnare i punti di fissaggio.

3. Montare il caricabatterie verticalmente su una parete con una delle seguenti opzioni:
* vitiM4 o M5 con rondelle e controdadi
* viti autofilettanti
* viti per legno
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Collegamento del caricabatteria

AVVISO! Rischio di danni
> Verificare che i poli della batteria siano puliti (vedere Pulizia e manutenzione alla pagina 127).

> Utilizzare cavi con una sezione adatta per 30 A .

> Non collegare il polo negativo della batteria alla massa (telaio) del veicolo. Collegare il caricabatterie
direttamente ai poli positivo e negativo delle batterie.

> Non invertire la polarita.

N.osim- Componente

bolo
1 Caricabatteria
2 Relé (opzionale)
3 Accensione del veicolo (opzionale)
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N.osim- Componente
bolo

Telecomando o dispositivo di monitoraggio e controllo (opzionale)

IBS (opzionale)

Batteria di avwviamento
oo

Batteria di bordo

W) -

1. Staccare tutti i dispositivi elettrici che sono collegati alla batteria.

2. Se non si usa una batteria LiFePo4, collegare un IBS ([ fig. [f alla pagina 125, 5) a una presa del sensore
ditemperatura (Presa del sensore di temperatura e del bus LIN alla pagina 120, 3 e 4) e alla batteria di bordo
(vedere Collegamenti ed elementi di comando alla pagina 119).

NOTA Seguire le istruzioni del fabbricante.

&)

3. Selosidesidera, collegare un telecomando, un dispositivo di monitoraggio e controllo o il bus Cl del veicolo
(B fig. [ alla pagina 125,4) a una presa del bus LIN (vedere Collegamenti ed elementi di comando alla
pagina 119).

NOTA
* Seguire le istruzioni del fabbricante.
* Assicurarsi che il bus Cl supporti I'impostazione di carica della batteria.

S

4. Selosidesidera, collegare un relé ([ fig. [ alla pagina 125, 2) alla presa interbloccata CA ([ fig. [l alla
pagina 119, 5).

NOTA Seguire le istruzioni del fabbricante.

S

5. Collegare il cavo positivo dal caricabatterie al polo positivo della batteria.
6. Collegare il cavo negativo del caricabatterie al polo negativo della batteria.

7. Collegare il caricabatterie al collegamento D+ e all‘alimentazione.
Scollegamento delle batterie

> Seguire la procedura di installazione nell’ordine inverso.

11  Funzionamento

Selezione del tipo di batteria di bordo

Prima di selezionare il tipo di batteria di bordo, verificare quanto segue:
* Non sono collegate batterie al caricabatterie.
¢ |l caricabatterie e collegato a una sorgente di alimentazione CA.
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> Premere il pulsante di avviamento di emergenza e il pulsante di selezione del tipo di batteria ( & fig. [l alla
pagina 119 7).

v L'indicatore LED lampeggia di colore verde e rosso.
Ogni pressione seleziona il tipo di batteria successivo e I'indicatore LED di uscita segnala il tipo scelto con il
numero di lampeggi verdi seguiti da un lampeggio rosso:

Numero dilampeggi  Descrizione

1 E stato selezionato il tipo di batteria al piombo-acido.

2 E stato selezionato il tipo di batteria AGM/piombo gel.
3 E stato selezionato il tipo di batteria LiFePo4.
4

E stata selezionata I'alimentazione.

Impiego del caricabatterie
Il caricabatterie carica automaticamente le batterie quando e collegato a una sorgente CA o a un alternatore.
Ricarica della batteria di avviamento tramite la batteria di bordo

NOTA La funzione di avwiamento di emergenza puo essere attivata solo quando il caricabatterie non e

collegato a una sorgente CA, non e presente alcun segnale D+ e la tensione della batteria di bordo &
superiorea 11,8 V.

> Premere il pulsante di avviamento di emergenza e il pulsante di selezione del tipo di batteria ( (& fig. [l alla
pagina 119, 7) peralmeno 2 s per awviare la carica.
v La batteria di avviamento viene caricata per 10 min dalla batteria di bordo.

NOTA Dopo 10 min, il processo puo essere ripetuto premendo il pulsante di avviamento di
emergenza e il pulsante di selezione del tipo di batteria ([ fig. [l alla pagina 119, 7).

12 Pulizia e manutenzione
AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Scollegare le batterie prima di procedere alla pulizia e alla manutenzione.

> AVVISO! Rischio di danni
> Non lavare mai I'apparecchio sotto acqua corrente e non immergerlo in acqua per risciacquarlo.

> Per la pulizia non usare oggetti appuntiti o duri, detergenti abrasivi o candeggina, perché possono
danneggiare 'apparecchio.

Pulire I'apparecchio di tanto in tanto con un panno umido morbido.
> Pulire regolarmente le prese d‘aria.

> Controllare regolarmente che i cavi sotto tensione non presentino difetti di isolamento, rotture o collegamenti
allentati.
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13 Risoluzione dei problemi

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Il caricabatterie non funziona.

Difetti di isolamento, rotture o col-
legamenti allentati in corrispon-
denza dei cavi sotto tensione.

> Controllare che i cavi sotto ten-
sione non presentino difetti di
isolamento, rotture o collega-
menti allentati.

> Senon é possibile individuare
un errore, contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

E stato generato un cortocircuito.

> Il fusibile del caricabatterie deve
essere sostituito. Contattare il
servizio di assistenza autorizza-
to.

Il caricabatterie interrompe il pro-
cesso di carica.

La batteria & difettosa.

> Sostituire la batteria.

Non viene raggiunta la corrente di
carica completa.

I morsetti della batteria non sono
collegati correttamente.

> Controllare i collegamenti.

> Assicurarsi che la sezione del
cavo sia adatta per 30A.

> Controllare le tensioni. A tale
scopo, effettuare la misurazione
direttamente sui morsetti/sulle
relative viti.

Il processo di carica € lento.

La batteria e notevolmente solfata-
ta.

> Sostituire la batteria.

La batteria non si carica piu.

La batteria e difettosa.

> Sostituire la batteria.

Il veicolo non si awvia.

Il caricabatterie & collegato alla re-
te elettrica. Il relé collegato impe-
disce I'avviamento del veicolo.

> Scollegare il caricabatterie dalla
rete elettrica.

La batteria LiFePo4 non siricarica.

La tensione fornita & troppo bassa.
Il caricabatterie indica che la bassa
tensione non e sicura.

> Riawviare il processo di ricarica
(vedi Ricarica della batteria di
avviamento tramite la batteria di
bordo alla pagina 127).

La batteria di avviamento non si ca-
rica.

Nessuna sorgente CA disponibile.

1. Verificare che il collegamento
CA sia collegato correttamen-
te.

2. Assicurarsi che sia presente
tensione.

3. Caricare la batteria di avvia-
mento con la tensione della
batteria di bordo premendo
il pulsante di avviamento di
emergenza peralmeno 2s.
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Codici di errore

Guasto

Possibile causa

Rimedio

L'indicatore LED di uscita si accen-
de di colore rosso. |l caricabatterie
si spegne automaticamente.

Il caricabatterie ha rilevato un cor-
tocircuito di un dispositivo colle-
gato sul lato di uscita.

> Sostituire il dispositivo in corto-
circuito.

> Solo batterie LiFePO4: se il
caricabatterie & collegato a una
sorgente CA, ripristinare il colle-
gamento CA.

> Ricollegare il collegamento D+.

L'ingresso CA e instabile.

> Ricollegare I'ingresso CA.

> Se necessario, scollegare la sor-
gente CA e collegare il carica-
batterie a una sorgente CC.

L'indicatore LED diingresso si ac-
cende di colore rosso. |l caricabat-
terie si spegne automaticamente.

Il caricabatterie ha rilevato un cor-
tocircuito di un dispositivo colle-
gato sul lato diingresso.

> Sostituire il dispositivo in corto-
circuito.

Il fusibile di ingresso & bruciato.

> Ripristinare il dispositivo colle-
gato.

L'indicatore LED diingresso lam-
peggia rapidamente di colore ros-
so. |l caricabatterie si spegne auto-
maticamente.

La batteria collegata all'IBS e surri-
scaldata (>52 °C).

> Llasciare raffreddare la batteria
corrispondente al di sotto di
45°C.
Fare riferimento alle istruzioni
del fabbricante.

Solo batterie al piombo-acido,
AGM e gel: la batteria collegata
all'lBS non é sufficientemente ri-
scaldata (<-18 °C).

> Spostare la batteria corrispon-
dente in un luogo piu caldo.

> Assicurarsi che la batteria corri-
spondente abbia una tempera-
tura superiore a—10 °C.

Fare riferimento alle istruzioni
del fabbricante.

Solo per le batterie LiFePO4:
la batteria collegata all'lBS non
e sufficientemente riscaldata
(<-20°C).

> Spostare la batteria corrispon-
dente in un luogo piu caldo.

> Assicurarsi che la batteria corri-
spondente abbia una tempera-
tura superiorea—15 °C.

Fare riferimento alle istruzioni
del fabbricante.

Il caricabatterie & surriscaldato
(>90°Q).

> Llasciare raffreddare il caricabat-
terie al di sotto di 50 °C.

Uno degli indicatori LED lampeg-
gia lentamente di colore rosso. Il
caricabatterie si spegne automati-
camente.

La tensione della batteria corri-
spondente caricata & troppo alta.

> seil caricabatterie & collegato a
una sorgente CA, ripristinare il
collegamento CA.
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‘ Guasto ‘ Possibile causa ‘ Rimedio ‘

> Seil caricabatterie e collegato
a una sorgente CC, assicurarsi
che la tensione della batteria sia
inferiorea 15,7 Va.

La batteria corrispondente non > Seil caricabatterie e collegato a
raggiunge la corrente di carica e una sorgente CA, ripristinare il
quindi non le fasi di carica U e UO. collegamento CA.

> Ricollegare il collegamento D+.

Uno degliindicatori LED lampeg- La tensione della batteria colle- > Assicurarsi che la batteria corri-
gia lentamente di colore rosso. Il gata al lato in cui I'indicatore LED spondente e la tensione di usci-
caricabatterie carica la batteria col- | lampeggia e troppo bassa o la ta siano superioria 6,3 Va.
legata. tensione di uscita e troppo bassa

(<6V).

14 Garanzia

Siapplica il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel
proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

15 Smaltimento

'.“ Riciclaggio del materiale da imballaggio: Smaltire il materiale da imballaggio negli appositi contenitori di
- riciclaggio, dove possibile.

L'icona raffigurante un bidone con ruote barrato indica che il prodotto & un‘apparecchiatura elettrica

E o elettronica e deve essere smaltito separatamente per essere trattato, recuperato e riciclato in modo
adeguato. Il consumatore & obbligato per legge a smaltire correttamente le apparecchiature
elettriche o elettroniche separatamente dai rifiuti domestici generici!

Questa separazione & necessaria, in quanto le apparecchiature elettriche sono risorse preziose e possono contenere
sostanze nocive per l'uomo e I'ambiente.

Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro di riciclaggio pili vicino o presso il proprio
distributore specializzato sulle norme relative allo smaltimento.

E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

16 Scheda tecnica

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Classe di protezione P20
Umidita dell’aria 5..95%

130


http://dometic.com/dealer

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Temperatura ambiente -20...50°C
Temperatura di conservazione -40...90°C
Attacco diingresso 230V IEC 60320-1/C16

Dimensioni

198

| 148 = !
Omologazioni (€3
Dati ingresso CA
Tensione di ingresso minima 198 V~
Tensione di ingresso massima 264V~

Frequenza 50...60Hz(+ 5%)
Corrente di avviamento all’awio a 54 A a 230V
freddo

Efficienza < 92%
Correzione del fattore di potenza 0,9-1,0
Corrente di dispersione < 1mA a 240V
Classe diisolamento Classe |
Alimentazione in standby < 10W
Datiingresso CC

Tensione di ingresso minima 10V
Tensione di ingresso massima eV
Ingresso motore in funzione 0..16V
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Dati uscita CC
Tensione di carica 13,2... 15,7V
Corrente di carica 25... 30A
Potenza nominale: 300W
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtljnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar

gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

aan
GEVAAR!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot

VOORZICHTIG!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.
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@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3 Opmerking over labels op het apparaat

In dit document worden synoniemen gebruikt voor bepaalde termen:
¢ Het label “Engine Starter Battery” op het apparaat wordt in dit document benoemd als “startaccu”.
* Hetlabel “On-Board Battery” op het apparaat wordt in dit document benoemd als “huisaccu”.

4 Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheid
Neem ook de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften van de voertuigfabrikant en erkende
werkplaatsen in acht.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

> Montage en demontage van de acculader mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd personeel.
> Gebruik het toestel niet als het zichtbaar beschadigd is.
> Als de stroomkabel van het toestel beschadigd is, moet de stroomkabel, om gevaren te voorkomen,

worden vervangen door de fabrikant, diens klantenservice of gelijkwaardig bevoegd personeel.

> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeskundige reparaties
kunnen leiden tot aanzienlijke gevaren.

> Als u het toestel demonteert:
* Maakalle aansluitingen los.
* Zorg ervoor dat alle in- en uitgangen spanningsvrij zijn.
> Gebruik het apparaat niet onder vochtige omstandigheden en dompel het niet onder in een vloeistof.
Bewaar het toestel op een droge plaats.
> Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen accessoires.
> Bewerk de componenten niet zelf en maak geen aanpassingen.
> Ontkoppel het toestel van de stroomvoorziening:
* Voor elke reiniging en elk onderhoud
* Naelk gebruik
* Voor het vervangen van een zekering

* Voor het uitvoeren van elektrische laswerkzaamheden of werkzaamheden aan het elektrische
systeem

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid
> Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met
verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder

toezicht staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de
gevaren die het gebruik ervan met zich meebrengt.

> Elektrische toestellen zijn geen speelgoed. Houd en gebruik het toestel buiten het bereik van
zeer jonge kinderen.

> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.
> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

LET OP! Gevaar voor schade

> Controleer voor de ingebruikname of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de aanwezige
stroomvoorziening.
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> Let erop dat andere voorwerpen geen kortsluiting bij de contacten van het toestel kunnen
veroorzaken.

> Let op dat de min- en pluspolen nooit in contact komen.
> Trek de stekker niet aan de aansluitkabel uit de contactdoos.

> Zorg ervoor dat de aansluiting op het elektriciteitsnet voldoet aan de nationale voorschriften voor
bedrading.

> Sluit de acculader alleen aan op een geaard stopcontact.

Het toestel veilig monteren

i: GEVAAR! Explosiegevaar
> Monteer het toestel niet op plaatsen waar gevaar voor gas- of stofexplosie bestaat.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

> Controleer of het apparaat en de accu stevig staan. Het apparaat en de accu moet zo veilig opgesteld
en bevestigd worden, dat ze niet kunnen omvallen of naar beneden kunnen vallen.

> Zorg er bij het opstellen van het toestel voor dat alle kabels veilig zijn bevestigd, om struikelen te
voorkomen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Plaats de acculader niet in de buurt van warmtebronnen (verwarming, direct zonlicht, gaskachels enz.).

> Stel het toestel op een droge en tegen spatwater beschermde plaats op.

Veiligheid bij de elektrische aansluiting van het toestel

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Bij installatie in boten: Bij een verkeerde installatie van elektrische toestellen op boten kan

er corrosieschade aan de boot ontstaan. Laat het toestel monteren door een gespecialiseerde
(scheeps-)elektricien.

> Als uaan elektrische installaties werkt, zorg er dan voor dat er iemand in de buurt is die u in geval van
nood kan helpen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Neem de aanbevolen kabeldoorsneden in acht.
> Leg de kabels zodanig dat deze niet beschadigd kunnen raken door de deuren of de motorkap.

Geplette kabels kunnen tot levensgevaarlijke verwondingen leiden.

> Sluit altijd de accuklem aan, die niet eerst op het chassis is aangesloten. Sluit vervolgens de andere
aansluiting aan op een chassispunt, weg van de accu en de brandstofleiding, en sluit pas daarna de
lader aan op de netspanning.

> Koppel na het opladen eerst de lader los van de netspanning, verwijder vervolgens de
chassisaansluiting en koppel ten slotte de accuklem los.

LET OP! Gevaar voor schade

> Gebruik holle buizen of kabeldoorvoeren, als kabelsdoor plaatwanden of andere wanden met scherpe
randen geleid moeten worden.

> Leghet 230V -netsnoer en de 12V =-kabel niet samen in dezelfde kabelgoot.
> Leg de kabel niet los of scherp geknikt.

> Bevestig de kabels op een veilige wijze.

> Trek niet aan de kabels.
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Veiligheid bij het gebruik van het toestel

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij gebruik op het wisselstroomnet.

> Om bij gevaar het toestel snel van het wisselstroomnet te kunnen loskoppelen, moet het stopcontact
zich in de buurt van het toestel bevinden en gemakkelijk toegankelijk zijn.

.i: WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Gebruik het toestel uitsluitend in gesloten, goed geventileerde ruimtes.
VOORZICHTIG! Explosiegevaar
> Gebruik het toestel niet onder de volgende omstandigheden:
* in een zouthoudende, vochtige of natte omgeving
* inde buurt van agressieve dampen

* inde buurt van brandbare materialen
* in explosieve omgevingen

VOORZICHTIG! Gevaar voor elektrische schokken

> Voordat u het toestel start, moet u ervoor zorgen dat het netsnoer en de stekker droog zijn en de
stekker vrij is van roest of vuil.

> Scheid het toestel bij werkzaamheden altijd van de stroomvoorziening.

> Houd er rekening mee dat onderdelen van het apparaat nog onder spanning kunnen staan, zelfs als de
zekering is gesprongen.

> Maak geen kabels los als het toestel nog in gebruik is.

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat de luchtinlaten en -uitlaten van het toestel niet afgedekt zijn.

> Zorg voor goede ventilatie.
> Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de contactdoos.
> Hettoestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

Veiligheid bij het hanteren van accu's

i t WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

> Accu's kunnen agressieve en bijtende zuren bevatten. Vermijd elk lichamelijk contact met de
accuvloeistof. Indien uw huid in aanraking komt met accuvloeistof, was dan het desbetreffende
lichaamsdeel grondig met water. Consulteer bij verwondingen door zuren in ieder geval een arts.

> Draag bij het werken met accu's geen metalen voorwerpen zoals horloges of ringen. Loodzuuraccu's
kunnen kortsluitstromen veroorzaken, die tot ernstige verbrandingen kunnen leiden.

> Gebruik uitsluitend geisoleerd gereedschap.
> Plaats geen metalen onderdelen op de accu en voorkom dat metalen onderdelen op de accu vallen.
Dit kan vonken of kortsluiting veroorzaken in de accu en andere elektrische apparaten.

> Draag een veiligheidsbril en veiligheidskleding wanneer u aan accu's werkt. Raak uw ogen niet aan
wanneer u aan accu's werkt.

> Gebruik uitsluitend herlaadbare accu's.
> Gebruik geen defecte accu's.

136



VOORZICHTIG! Explosiegevaar

> Probeer geen bevroren of defecte accu op te laden. Plaats de accu in een vorstvrije ruimte en wacht tot
de accu op omgevingstemperatuur is. Start dan pas de laadprocedure.

> Rook niet, gebruik geen open vuur of veroorzaak geen vonken in de buurt van de motor of een accu.
> Houd de accu uit de buurt van warmtebronnen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Let bij het aansluiten van de accu op de juiste polariteit.

> Neem de handleidingen in acht van de accufabrikant en van de fabrikant van de installatie of het
voertuig waarin de accu wordt gebruikt.

> Als de accu moet worden verwijderd, koppel dan eerst de aardverbinding los. Verbreek alle
verbindingen en maak alle verbruikers van de accu los, voordat u deze verwijdert.

> Bewaar uitsluitend volledig opgeladen accu's. Laad opgeslagen accu's regelmatig op.
> Draag de accu niet aan de polen.

Veiligheid bij het gebruik van loodzuuraccu’s

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> De water-zuurvloeistof in de accu kan verdampen en een zure geur veroorzaken. Gebruik de accu
alleen op een goed geventileerde plaats.

LET OP! Gevaar voor schade

> De accu is niet afgedicht. Draai de accu niet op zijn kant of ondersteboven. Plaats de accu op een
horizontaal opperviak.

> Controleer regelmatig het zuurniveau van open loodzuuraccu's.
> Laad diep ontladen loodzuuraccu's onmiddellijk op om sulfatering te voorkomen.

Veiligheid bij het gebruik van lithium-ion-accu’s

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Gebruik alleen accu's met geintegreerd accumanagementsysteem en celbalancering.

LET OP! Gevaar voor schade
> Installeer de accu uitsluitend in omgevingen met een omgevingstemperatuur van ten minste 0 °C .
> Voorkom diepe ontlading van de accu's.

5 Omvangvande levering

Acculader en buck-booster converter

6 Accessoires

Beschrijving Ref. Nr.
MCA-HS1 Hella accusensor 9600000101
MCA-HS2 Hella accusensor 9600026589
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7 Doelgroepen

elektricien die zijn vaardigheden en kennis heeft laten zien met betrekking tot de constructie en werking
van elektrische apparatuur en installaties en die vertrouwd is met de toepasselijke regelgeving van het
land waarin de apparatuur moet worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een veiligheidstraining heeft
gevolgd om de gevaren te identificeren en te vermijden.

Alle andere acties zijn ook bedoeld voor niet-professionele gebruikers.

De elektrische installatie en instelling van het apparaat moeten worden uitgevoerd door een bevoegde

8 Beoogd gebruik

De acculader is bedoeld voor het opladen van een startaccu en een huisaccu 12V met een capaciteit van 50 ...
250 Ah of slechts 1 van de 2 accu’s. De acculader is bedoeld voor het opladen van de volgende accutypen:

¢ Loodzuuraccu's

¢ Gelaccu's

¢ AGM-accu's

* LiFePo4-accu's

De acculader is niet bedoeld voor het opladen van andere accutypen (bijv. NiCd, NiMH enz.) of niet-oplaadbare
accu’s.

De acculader is geschikt voor:

¢ Gebruik binnenshuis

* Installatie in caravans en campers

¢ Stationair of mobiel gebruik

De acculader is niet geschikt voor:

¢ Gebruik buiten

¢ Installatie in boten

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

¢ Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

¢ Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

9 Technische beschrijving

De acculader kan accu'’s die aan boord van voertuigen of boten worden gebruikt voor stroomopwekking of voorziet
ze van een druppelspanning zodat ze niet ontladen. De acculader laadt accu’s automatisch op en onderhoud ze met
druppellading nadat het laden is voltooid. De acculader kan langere tijd met de accu’s zijn verbonden zonder ze te
beschadigen.

De acculader kan worden gevoed voor het opladen vanaf een externe AC-bron of een DC-bron via de dynamo

in het voertuig. Bij het opladen via een AC-bron kan de acculader 2 accu’s onafhankelijk van elkaar opladen. Bij
het opladen via een DC-voedingsbron is de laadspanning onafhankelijk van spanningsvariaties van de dynamo als
gevolg van een ingebouwde buck-boost-regelaar.

Het starten van het voertuig kan worden ondersteund met de ingebouwde buck-boost-functie tijdens de startcyclus
of de mogelijkheid om de startaccu gedurende een beperkte tijd op te laden via de huisaccu.
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Met de ingebouwde buck-boost-functie kan de huisaccu tijdens het rijden worden opgeladen.

Het laadproces kan worden geregeld via:
* een afstandsbediening

* een monitoring- en regelapparaat

¢ de Cl-bus van het voertuig

¢ eenintelligente accusensor (IBS)

De acculader kan in 3 verschillende modi werken:

Modus Beschrijving

Slavemodus De acculader is niet verbonden met een IBS. Het opladen van de accu wordt geregeld door
de Cl-bus van het voertuig, een afstandsbediening of een monitoring- en regelapparaat.
De laadspanning en -stroom worden ingesteld door het apparaat dat de acculader bedient.

Als de acculader is aangesloten op een AC-bron en 2 accu’s, kan een maximale stroom van
25 A peraccu worden ingesteld. De startaccu krijgt automatisch prioriteit van de acculader
voor het opladen wanneer er 2 accu’s zijn aangesloten. Als er slechts 1 accu is aangesloten
op de acculader, wordt de aangesloten accu gevoed met een maximale stroom van 25 A .

Als de acculader is aangesloten op een DC-bron, is de maximale stroom 30 A .

Master-modus Het opladen van de huisaccu is afhankelijk van de IBS-signalen. Het opladen van de andere
accu wordt geregeld door de lader zelf of met de Cl-bus van het voertuig, de afstandsbedie-
ning of het monitoring- en regelapparaat.

Als de acculader is aangesloten op een AC-bron, wordt de startaccu gevoed een maximale
laadstroom van 10 A en wordt de huisaccu gevoed met een maximumvan 25 A . Als beide
accu'’s zijn opgeladen, is de totale maximale laadstroom 25 A . De startaccu krijgt automa-
tisch prioriteit van de acculader voor het opladen wanneer er 2 accu’s zijn aangesloten.

Als de acculader wordt geregeld door de Cl-bus van het voertuig en is aangesloten op een
AC-bron, de startaccu en de huisaccu, is de maximale laadstroom die wordt geleverd 25 A .

Wanneer de ene accu de andere oplaadt, is de maximale laadstroom 30 A .

Normale modus De acculader is niet aangesloten op een IBS, de Cl-bus van het voertuig, een afstandsbedie-
ning of een monitoring- en regelapparaat.
Als de acculader is aangesloten op een AC-bron, wordt de startaccu gevoed een maximale
laadstroom van T0 A en wordt de huisaccu gevoed met een maximumvan 25 A . Als beide
accu’s zijn opgeladen, is de totale maximale laadstroom 25 A . De startaccu krijgt automa-
tisch prioriteit van de acculader voor het opladen wanneer er 2 accu’s zijn aangesloten.

Wanneer de ene accu de andere oplaadt, is de maximale laadstroom 30 A .
Als de communicatie tussen de afstandsbediening of een monitoring- en regelapparaat en de acculaders wordt
onderbroken, schakelt de acculader over naar druppellading.

Na 8 h druppellading schakelt de acculader automatisch over naar de master- of normale modus. Als de
communicatie van de acculader weer wordt geactiveerd, schakelt de acculader over naar de slavemodus na 10s .
De acculader gebruikt de laatst opgeslagen configuratie voor de accu.

Als de accu’s volledig zijn opgeladen, kan de 25 A die door de acculader wordt geleverd worden gebruikt om het
interieur van het voertuig van stroom te voorzien.

De acculader is uitgerust met een AC-interlockaansluiting. Wanneer de acculader is aangesloten op een AC-bron,
zorgt een intern relais van de acculader voor kortsluiting van de AC-interlockaansluiting, die de acculader verbindt
met de startkring van het voertuig om te voorkomen dat het voertuig start.

De acculader is uitgerust met een starthulpknop waarmee de startaccu kan worden opgeladen met behulp van de
huisaccu.
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De acculader heeft de volgende veiligheidssystemen:
¢ Overspanningsbeveiliging
Oververhittingsbeveiliging
Overbelastingsbeveiliging

Kortsluitingsbeveiliging
Uitgangspolariteitbeveiliging

Aansluitingen en bedieningselementen

)

4

Nr. | Onderdeel

1 Local interconnected network (LIN) busaansluiting
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Nr.  Onderdeel
2 D+ aansluiting
3 Aansluiting startaccu (“Engine Starter Battery”)
4 230V ~ingangscontactdoos
5 Ledindicator startaccu
6 AC-interlockaansluiting
7 Startmotorknop en selectieknop huisaccutype
8 Ledindicator huisaccu
9 LIN-bus en temperatuursensoraansluiting
10 Huisaccu-aansluiting (“On-Board Battery”)
LIN-busaansluiting

B3 2. [l op pagina 140, 1

Nr. Onderdeel

1 Starthulpknop (extern)

Niet aangesloten

Niet aangesloten

Niet aangesloten

LIN-buscommunicatie

o oMW N

D+-signaal

LIN-bus en temperatuursensoraansluiting
@ atb. [l op pagina 140, 7
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Nr. Onderdeel

Niet aangesloten

Niet aangesloten

Temperatuursensor

Temperatuursensor (gemeenschappelijk massapunt van de accu’s)

LIN-buscommunicatie

oo MW N

Niet aangesloten

Acculaadfunctie

Loodzuur-, AGM- en GEL-accu’s

Ut
15 u
ey / ~—
100]
1<0%/ <75% <100% 100 % 100% 100%
501
ol 1 !
O uo U1 u uo
i
1: analysefase

De accu is diep ontladen (< 10 % ). De acculading wordt geanalyseerd met een toenemende laadstroom.

De bijbehorende ledindicator van de accu die wordt opgeladen knippert snel geel.

2: I-fase (constante-stroomfase)

Aan het begin van het laadproces wordt de lege accu continu opgeladen met de maximale laadstroom (100 % ).
De laadstroom neemt af wanneer de accu een laadstatus heeft bereikt van 75 % . Accu’s met een lage spanning
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worden opgeladen met een gereduceerde stroom totdat de accuspanning hogeris dan 9V . De duur van de |-fase
is afhankelijk van de toestand van de accu, de aangesloten belasting en de laadtoestand. Om veiligheidsredenen
wordt de I-fase na uiterlijk 26 h beéindigd (in het geval van defecte accucellen of iets dergelijks).

De bijbehorende led knippert geel.

3: UO-fase (constante-spanningsfase)

De UO-fase begint wanneer de accu 15V bereikt. De laadstroom wordt verlaagd. Tijdens de UO-fase wordt de
accuspanning constant op een hoog niveau gehouden. De duur van de Ul-fase is afhankelijk van het accutype en de
mate van ontlading.

De bijbehorende led knippert langzaam geel.

4: Ul-fase (druppelladen)

De Ul-fase dient om de accucapaciteit (100 % ) in stand te houden. De Ul-fase werkt met een lagere laadspanning
en variabele stroom. Als er gelijkstroomverbruikers zijn aangesloten, worden deze door het toestel van stroom
voorzien. Alleen als het benodigde vermogen hoger is dan de capaciteit van het accu, wordt aanvullend vermogen
door de accu geleverd. De accu wordt dan ontladen totdat het toestel weer in de |-fase komt en de accu oplaadt.

De bijbehorende led knippert langzaam groen.

5: U-fase (druppel)

Bij langdurig gebruik op het elektriciteitsnet voorkomt de U-fase verdere ontlading van de accu (bijv. als deze
langere tijd niet wordt gebruikt, bij seizoensgebruik of als deze gedurende de winter wordt opgeslagen). Verder
minimaliseert deze fase knalgasvorming en hij voorkomt plaatcorrosie.

De bijbehorende led brandt groen.

6: Herstel (reconditionering)
Om de 12 dagen schakelt de lader korte tijd terug naar de UO-fase (max. 85 min ) om de accu te herstellen. Dit
voorkomt vermoeidheidsverschijnselen zoals sulfatering of elektrolytstratificatie.

De bijbehorende led knippert snel groen.

LiFePo4-accu's

1oat U
14] U
134 \
100{ — -
50; 0% \ <100% | <75% 100% | 100% 1009
] |
| y—
0 | uo U U uo U h t
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1: I-fase (constante-stroomfase)

Aan het begin van het laden wordt de lege accu met een constante stroom (100 % laadstroom) geladen tot

de accuspanning 14V bereikt. De laadstroom neemt af wanneer de accu deze laadstatus heeft bereikt. Om
veiligheidsredenen wordt de |-fase na uiterlijk 18 h beéindigd (in het geval van defecte accucellen of iets dergelijks).

De bijbehorende ledindicator van de accu die wordt opgeladen knippert geel.

2: UO-fase (druppelladen)
Nu begint het druppellaadproces (UO-fase), waarbij de duur afhankelijk is van de accu. Daarbij blijft de spanning
constant (UO). Dan begint de hoofdlaadfase, tijdens welke de accu volledig wordt geladen.

Zodra de accu volledig is opgeladen of de laadstroom lager is dan 6 % van de nominale laadstroom gedurende
15 min , is de UO-fase voltooid.

De bijbehorende led knippert geel.

3: U-fase (druppel)

Na de UO-fase schakelt de acculader over op druppellading (U-fase). Als er gelijkstroomverbruikers zijn aangesloten,
worden deze door het toestel van stroom voorzien. Alleen als het benodigde vermogen hoger is dan de capaciteit
van het toestel, wordt dit aanvullende vermogen door de accu geleverd.

De bijbehorende led brandt groen.

4: U-fase (druppel)
De accu wordt dan ontladen totdat het toestel weer in de |-fase komt en de accu oplaadt.

De bijbehorende led brandt groen.

5: I-fase (constante-stroomfase)
Zie 1: Hase (constante-stroomfase) op pagina 144.

6: UO-fase (ontladen)
Zie 2: UO-fase (druppelladen) op pagina 144.

7: U-fase (druppel)
Zie 3: U-fase (druppel) op pagina 144.

8: Herstel (reconditionering)
Om de 12 dagen schakelt de lader korte tijd terug naar de U-fase (max. 85 min ) om de accu te herstellen (zie 3: U-
fase (druppel) op pagina 144). Dit voorkomt vermoeidheidsverschijnselen zoals elektrolytstratificatie.

10 Installatie
Montageplaats

Houd bij de keuze van de montageplaats rekening met het volgende:
* Deacculader en de accu’s mogen niet in dezelfde ruimte worden geplaatst.

* De acculader mag niet boven accu’s worden geinstalleerd, omdat deze corrosieve zwaveldampen kan afgeven
die de acculader kunnen beschadigen.

* Het montageopperviak moet vlak en stevig genoeg zijn.
* Het toestel moet worden gemonteerd op een plaats die beschermd is tegen vocht en stof.
¢ Ermoet een ruimte zijn van ten minste 25 cm boven en onder de acculader en 5 cm links en rechts.
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Acculader monteren

VOORZICHTIG! Gevaar voor oververhitting
> Zorg ervoor dat de luchtinlaten niet worden afgedekt.

LET OP! Gevaar voor schade
> Controleer voor het boren of er geen elektrische kabels of andere delen van het voertuig beschadigd

kunnen raken door boren.

1. Plaats de acculader op de installatielocatie.
2. Markeer de bevestigingspunten.

3. Bevestig de acculader verticaal aan een wand met een van de volgende opties:
¢ M4- of M5-bouten met sluitringen en borgmoeren
* Zelftappende schroeven
* Houtschroeven

| I

145




Acculader aansluiten

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat de accuklemmen schoon zijn (zie Reiniging en onderhoud op pagina 148).

> Gebruik kabels met een kabeldoorsnede die geschikt zijn voor 30 A .

> Sluit de minpool van de accu niet aan op de massa (chassis) van het voertuig. Sluit de lader
rechtstreeks aan op de plus- en minpolen van de accu'’s.

> Zorg ervoor dat de polariteit niet wordt verwisseld.

Nr. of Onderdeel

symbool
1 Acculader
2 Relais (optioneel)
3 Voertuigcontact (optioneel)
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Nr. of Onderdeel
symbool

Afstandsbediening of monitoring- en bedieningsapparaat (optioneel)

IBS (optioneel)

Startaccu

Huishoudaccu

4
5
=
El

1. Schakel alle elektrische apparaten uit die op de accu'’s zijn aangesloten.

2. Alser geen LiFePod-accu wordt gebruikt, sluit dan een IBS (B afb. [ op pagina 146, 5) aan op een
temperatuursensoraansluiting (LIN-bus en temperatuursensoraansluiting op pagina 141, 3 en 4) en de
huisaccu (zie Aansluitingen en bedieningselementen op pagina 140).

@ INSTRUCTIE Volg de aanwijzingen van de voertuigfabrikant op.

3. Sluit desgewenst een afstandsbediening, een monitoring- en regelapparaat of de Cl-bus van het voertuig
(B afo. [l op pagina 146,4) aan op een LIN-bus (zie Aansluitingen en bedieningselementen op
pagina 140).

INSTRUCTIE
* Volg de aanwijzingen van de voertuigfabrikant op.

* Controleer of de Cl-bus de instelling voor het opladen van de accu ondersteunt.

4. Sluit desgewenst een relais ([ afb. [ op pagina 146, 2) aan op de AC-interlockaansluiting (& afb. [l op
pagina 140, 5).

@ INSTRUCTIE Volg de aanwijzingen van de voertuigfabrikant op.

5. Sluit de pluskabel van de acculader aan op de pluspool van de accu.
6. Sluit de minkabel van de acculader aan op de minpool van de accu.

7. Sluit de acculader aan op de D+ aansluiting en de voeding.

Accu’s ontkoppelen
> Volg de installatieprocedure in omgekeerde volgorde.

11  Gebruik

Huisaccutype selecteren

Controleer het volgende voor selecteren van het huisaccutype:
* Erzijn geen accu’s aangesloten op de acculader.
¢ De accuslader is aangesloten op een AC-bron.
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> Druk op de starthulpknop en de keuzeknop voor het huisaccutype( B afb. [l op pagina 140 7.

v De ledindicator knippert groen en rood.
Bij elke druk op de knop wordt het volgende accutype geselecteerd en de ledindicator geeft het gekozen type
aan met het aantal groene knipperimpulsen gevolgd door één rode knipperimpuls:

Aantal knip- Beschrijving
perimpulsen
1 Het loodzuuraccutype is geselecteerd.
2 Het AGM/loodgelaccutype is geselecteerd.
3 Het LiFePo4-accutype is geselecteerd.
4 De voeding is geselecteerd.

Acculader gebruiken

De acculader laadt de accu’s automatisch op wanneer deze zijn aangesloten op een AC-bron of een dynamo.
De startaccu opladen met de huisaccu

@ INSTRUCTIE De starthulpfunctie kan alleen worden geactiveerd wanneer de acculader niet is

aangesloten op een AC-bron, er geen D+ signaal aanwezig is en de spanning van de huisaccu hoger is
dan 11,8V.

> Druk op de starthulpknop en de keuzeknop voor het huisaccutype ([ afo. [l op pagina 140, 7 gedurende
ten minste 2's om het laden te starten.
v De startaccu wordt opgeladen 10 min via de huisaccu.

INSTRUCTIE Na 10 min kan het proces worden herhaald door nogmaals op de starthulpknop en de
keuzeknop voor het huisaccutype( B8 afb. [l op pagina 140, 7) te drukken.

12 Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Koppel de accu's los alvorens reiniging en onderhoud uit te voeren.

> LET OP! Gevaar voor schade
> Reinig het toestel nooit onder stromend water of in afwaswater.
> Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen, schurende reinigingsmiddelen of bleekmiddel bij het

reinigen. Daardoor kan het toestel beschadigd raken.

Reinig het toestel geregeld met een zachte, vochtige doek.
> Reinig de openingen regelmatig.
> Controleer onder spanning staande kabels regelmatig op beschadigde isolatie, kabelbreuk of losse contacten.

13 Problemen oplossen

Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
De acculader werkt niet. Beschadigde isolatie, kabelbreuk > Controleer de kabels op be-
of losse contacten van onder span- schadigde isolatie, kabelbreuk
ning staande kabels. of losse contacten.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

> Neem contact op met een er-
kende klantenservice als er
geen fout kan worden gevon-
den.

Eris kortsluiting ontstaan.

> De zekering van de accula-
der moet worden vervangen.
Neem contact op met een ge-
autoriseerde klantenservice.

De stand-byoplader stopt het op-
laadproces.

De accu is defect.

> Vervang de batterij.

De volledige laadstroom wordt
niet bereikt.

De accuklemmen zijn niet correct
verbonden.

> Controleer de verbindingen.

> Zorg ervoor dat de kabeldoor-
snede geschikt is voor 30 A .

> Controleer de spanningen.
Meet deze rechtstreeks aan de
klemmen/klemschroeven.

Het oplaadproces is langzaam.

De accu is sterk gesulfateerd.

> Vervang de batterij.

De accu wordt niet meer opgela-
den.

De accu is defect.

> Vervang de batterij.

Het voertuig start niet.

De acculader is aangesloten op
het elektriciteitsnet. Het aangeslo-
ten relais voorkomt dat het voer-
tuig start.

> Ontkoppel de acculader van
het elektriciteitsnet.

De LiFePo4-accu wordt niet opge-
laden.

De voedingsspanning is te laag.
De acculader geeft aan dat de lage
spanning niet veilig is.

> Start het oplaadproces op-
nieuw (zie De startaccu opla-
den met de huisaccu op pagi-
na 148).

De startaccu wordt niet opgela-
den.

Eris geen AC-bron beschikbaar.

1. Controleer of de AC-aanslui-
ting correct is aangesloten.

2. Zorg ervoor dat er spanning
aanwezig is.

3. Laad de startaccu op met be-
hulp van de huisaccuspanning
door de startkabelknop ten
minste 2's in te drukken.

Foutcodes

Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

De ledindicator van de uitgang
gaat rood branden. De acculader
wordt automatisch uitgeschakeld.

De acculader heeft een kortsluiting
gedetecteerd van een aangeslo-
ten apparaat aan de uitgangszijde.

> Vervang het kortgesloten appa-
raat.

> Alleen LiFePO4-accu’s: Als
de acculader is aangesloten op
een AC-bron, reset dan de AC-
aansluiting.
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Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
> Sluit de D+ aansluiting opnieuw
aan.
De AC-ingang is instabiel. > Sluit de AC-ingang opnieuw
aan.

> Koppel indien nodig de AC-
bron los en sluit de acculader
aan op een DC-bron.

De ledindicator van de ingang De acculader heeft een kortsluiting |~ > Vervang het kortgesloten appa-
gaat rood branden. De acculader gedetecteerd van een aangeslo- raat.
wordt automatisch uitgeschakeld. ten apparaat aan de ingangszijde.
De ingangszekering is doorge- > Reset het aangesloten apparaat.
brand.
De ledindicator van de ingang De accu die is aangesloten op het > Laat de bijbehorende accu af-
knippert snel rood. De acculader IBS is oververhit (> 52 °C). koelen tot onder 45 °C.
wordt automatisch uitgeschakeld. Raadpleeg de instructies van de
fabrikant.
Loodzuur-, AGM- en GEL-ac- > Verplaats de accu naar een war-
cu’s: De accu die is aangeslo- mere plaats.
ten op het IBS is onderverhit (< > Controleer of de batterij een
-18°C). temperatuur heeft van meer dan
-10°C.
Raadpleeg de instructies van de
fabrikant.
Alleen LiFePO4-accu’s: Deaccu = > Verplaats de accu naar een war-
die is aangesloten op het IBS is on- mere plaats.
derverhit (<-20°C). > Controleer of de batterij een
temperatuur heeft van meer dan
-15°C.
Raadpleeg de instructies van de
fabrikant.
De acculader is oververhit (> > Laat de acculader afkoelen tot
90 °C). onder 50 °C.
Een van de ledindictors knippert De accuspanning van de bijbeho- > Als de acculader is aangesloten
langzaam rood. De acculader rende accu die is opgeladen, is te op een AC-bron, reset dan de
wordt automatisch uitgeschakeld. hoog. AC-aansluiting.

> Als de acculader is aangeslo-
ten op een DC-bron, controleer
dan of de accuspanning lager is

dan 15,7V.
De bijbehorende accu bereikt de > Als de acculader is aangesloten
laadstroom niet en dus niet de op een AC-bron, reset dan de
laadfasen U en UO. AC-aansluiting.
> Sluit de D+ aansluiting opnieuw
aan.
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‘ Fout ‘ Mogelijke oorzaak ‘ Voorstel tot oplossing ‘
Een van de ledindictors knippert De accuspanning van de accu die > Zorg ervoor dat de accu- en uit-
langzaam rood. De acculader is aangesloten aan de zijde waar gangsspanning hoger is dan
laadt de aangesloten accu op. de ledindicator knippert, is te laag 6,3V.

of de uitgangsspanning is te laag
(< B6V).

14 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

15 Verwijdering

4/ Verpakkingsmateriaal recyclen: Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in
[ MK ) .
- recyclingafvalbakken.

De doorgekruiste afvalbak geeft aan dat het product een elektrisch of elektronisch apparaat is en apart

Ef moet worden ingezameld voor de juiste verwerking, terugwinning en recycling. De consument is
wettelijk verplicht om elektrische of elektronische apparatuur op de juiste wijze af te voeren,
gescheiden van het huisvuil!

Deze scheiding is noodzakelijk omdat elektrische apparaten waardevolle hulpbronnen zijn en stoffen kunnen
bevatten die schadelijk zijn voor mens en milieu.

Om het product definitief af te voeren, kunt u bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de
betreffende afvoervoorschriften vragen.

Het product kan gratis worden afgevoerd.

16 Technische gegevens

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Beschermingsklasse IP20
Luchtvochtigheid 5...95%
Omgevingstemperatuur -20...50°C
Opslagtemperatuur -40...90°C
230V ingangsaansluiting IEC 60320-1/Cl16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Afmetingen
g
‘ us o | ]
Certificeringen (€3
AC-ingangsgegevens
Minimale ingangsspanning 198 V~
Maximale ingangsspanning 264V~

Frequentie 50...60Hz (£ 5%)
Startstroom bij koude start 54 A bij 230V
Rendement < 92%
Vermogensfactorcorrectie 0,9-1,0

Lekstroom < 1TmA bij 240V
Isolatieklasse Klasse |
Ingang stand-byvoeding < 10W
DC-ingangsgegevens

Minimale ingangsspanning 10V
Maximale ingangsspanning eV
Ingang draaiende motor 0..16V
DC-uitgangsgegevens

Laadspanning 13,2... 157V
Laadstroom 25... 30A
Nominaal vermogen 300W
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstdet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslere i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

FARE!
> Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

ijj ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

153


https://documents.dometic.com

3 Bemazerkning vedrerende etiketter pa enheden

Dette dokument bruger synonymer for visse udtryk:
* Maerkningen “Engine Starter Battery” pa enheden omtales i dette dokument som “startbatteri”.
¢ Maerkningen “On-Board Battery” pa enheden omtales i dette dokument som “forsyningsbatteri”.

4 Sikkerhedsanvisninger

Grundlaeggende sikkerhed
Overhold ogsa de sikkerhedshenvisninger og bestemmelser, der er udstedt af keretgjsproducenten
og autoriserede veerksteder.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Batteriladeren ma kun installeres og fiernes af fagfolk.
> Hvis apparatet har synlige beskadigelser, ma apparatet ikke tages i brug.

> Huvis dette apparats stramkabel er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende uddannet person for at forhindre farer.

> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Ukorrekte reparationer kan medfare
betydelige farer.

> Hvis du afmonterer apparatet:
e Lasnalle forbindelser.
* Kontrollér, at der ikke findes spaending pa nogen af ind- og udgangene.
> Apparatet ma ikke bruges under vade forhold eller nedsaenkes i vaeske. Opbevar apparatet et tart sted.
> Anvend kun tilbehgr, der anbefales af producenten.
> Ingen af komponenterne ma pa nogen made aendres eller tilpasses.
> Afbryd apparatet fra stramforsyningen:
* For hver rengering og vedligeholdelse
* Efter hver brug
* for et sikringsskift
* For der udferes elektrisk svejsearbejde eller arbejde pa det elektriske system

ADVARSEL! Sundhedsfare
> Dette apparat kan anvendes af bern over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sanse- eller mentale

evner eller uden erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet og forstar de involverede farer.

> El-apparater er ikke legetgj. Opbevar og anvend apparatet uden for meget unge berns
reekkevidde.

> Bern skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfares af bern uden opsyn.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Sammenlign spaendingsspecifikationen pa typemaerkaten med den effektforsyning, der er til radighed,
fer ibrugtagningen.

> Serg for, at andre genstande ikke kan forarsage en kortslutning i apparatets kontakter.

> Kontrollér, at de negative og positive poler aldrig kommer i kontakt med hinanden.

> Traek ikke stikket ud af stikdasen med stremkablet.

> Serg for, at tilslutningen til lysnettet er i overensstemmelse med de nationale forskrifter for
ledningsfering.

> Tilslut kun batteriladeren til et stik med jordforbindelse.
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Sikker installering af apparatet

ﬁ FARE! Eksplosionsfare
> Montér aldrig apparatet i omrader, hvor der er fare for en gas- eller staveksplosion.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

> Serg for, at apparatet og batteriet star sikkert. Apparatet og batteriet skal opstilles og fastgeres sikkert,
sa de ikke kan veelte eller falde ned.

> Narapparatet placeres, skal man sgrge for, at alle kabler er fastgjort forsvarligt for at forhindre fare for at
snuble.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Du ma ikke anbringe batteriladeren direkte i naerheden af varmekilder (varmeapparater, direkte sollys,

gasovne osv.).
> Stil apparatet pa et tert sted, der er beskyttet mod steenkvand.

Sikkerhed under elektrisk tilslutning af apparatet

FARE! Fare for elektrisk sted
> Ved installation pa bade: Ved forkert installation af elektriske apparater pa en bad kan der

forekomme korrosionsskader pa baden. F& apparatet installeret af en specialist (marineelektriker).

> Nar der arbejdes pa elektriske anleeg, skal det kontrolleres, at der er nogen i naerheden, som kan
hjeelpe i et ngdstilfelde.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Overhold de anbefalede kabeltveersnit.
> Ferkablerne, sa de ikke kan blive beskadiget af dere eller hjelmen. Klemte ledninger kan fere til

livsfarlige kveestelser.

> Tilslut altid batteriterminalen, der ikke er tilsluttet stellet, ferst, og lav derefter den anden forbindelse
til et stelpunkt veek fra batteriet og braendstofledningen, og szet farst derefter opladeren i
elnettilslutningen.

> Efter opladningen skal du ferst frakoble opladeren fra elnettilslutningen, derefter fierne stelforbindelsen
og til sidst frakoble batteriterminalen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Anvend tomme rar eller ledningsgennemferinger, nar ledninger skal fares gennem pladevaegge eller
andre veegge med skarpe kanter.

> Dumaikke fare 230V -netkablet og 12 V=-kablet i den samme kabelkanal.
> Forikke ledningerne last eller med skarpe knaek.

> Fastger kablerne sikkert.

> Treek ikke i kablerne.

Sikkerhed under anvendelse af apparatet

FARE! Fare for elektrisk sted
> Tag aldrig fat i uisolerede ledninger med bare haender. Dette geelder frem for alt ved tilslutning til

vekselstrgmnettet.

> For hurtigt at kunne afbryde apparatet fra vekselstramsforsyningen ved farer skal stikdasen befinde sig i
neerheden af apparatet og veere nem at na.
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.i: ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Anvend udelukkende apparatet i lukkede, godt ventilerede rum.
FORSIGTIG! Eksplosionsfare
> Du ma ikke anvende apparatet under falgende betingelser:
* jsaltholdige, fugtige eller vade omgivelser
* inaerheden af aggressive dampe

* inaerheden af breendbare materialer
* jomrader med eksplosionsfare

FORSIGTIG! Fare for elektrisk stod

> Inden du starter apparatet, skal du kontrollere, at effektforsyningsledningen og stikket er tarre, og at
stikket er fri for rust eller snavs.

> Afbryd altid stramforsyningen ved arbejder pa apparatet.

> Vaer opmaerksom pa, at dele af apparatet stadig kan veere spaendingsfarende, selv nar en sikring er
sprunget.

> Lasn ikke kabler, nar apparatet stadig eri brug.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Kontrollér, at apparatets luftind- og -udgange ikke er tildeekkede.

> Serg for en god ventilation.
> Treek aldrig stikket ud af stikdasen med stremkablet.
> Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

Sikkerhed ved handtering af batterier

ADVARSEL! Fare for kvaestelser
> Batterier indeholder aggressive og aetsende syrer. Undga, at batterivaeske kommer i kontakt med din

krop. Skyl den pageeldende del af kroppen grundigt med vand, hvis din hud kommer i kontakt med
batterivaeske. Kontakt straks en leege, hvis du far kvaestelser pa grund af syrer.

> Beer ikke metalgenstande som f.eks. ure eller ringe, nar du arbejder pa batterier. Blysyre-batterier kan
frembringe kortslutningsstrem, der kan medfare alvorlige forbraendinger.

> Brug kun isoleret vaerktgj.

> Undlad at placere metaldele pa batteriet og undga, at der falder nogen former for metaldele ned pa
batteriet. Det kan forarsage gnister eller kortslutning af batteriet og andre elektriske enheder.

> Baer beskyttelsesbriller og beskyttelsestaj, nar der arbejdes pa batterier. Bergr ikke dine gjne, nar du
arbejder pa batterier.

> Anvend udelukkende genopladelige batterier.

> Brug ikke defekte batterier.

FORSIGTIG! Eksplosionsfare

> Forsgg aldrig at oplade et frosset eller defekt batteri. Stil batteriet pa et frostfrit omrade, og vent, indtil
batteriet har akklimatiseret sig til omgivelsestemperaturen. Start derefter opladningsprocessen.

> Rygning, brug af aben flamme eller gnistdannelse i naerheden af motoren eller et batteri er forbudt.

> Hold batteriet vaek fra varmekilder.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Kontrollér, at polerne vender korrekt, nar batteriet tilsluttes.
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> Falg anvisningerne fra batteriproducenten og dem fra producenten af systemet eller karetgjet, som
batteriet anvendes i.

> Hvis batteriet skal fiernes, skal du farst afbryde stelforbindelsen. Aforyd alle tilslutninger og alle
forbrugere fra batteriet, for det fiernes.

> Opbevar kun fuldt opladede batterier. Genoplad opbevarede batterier regelmaessigt.
> Du ma ikke baere batteriet pa dets klemmer.

Sikkerhed ved handtering af blysyrebatterier

FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Vand-syre-vaesken i batteriet kan fordampe og forarsage en syrelugt. Brug kun batteriet i en omrade
med god udluftning.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Batteriet er ikke forseglet. Du ma ikke vende batteriet pa siden eller pa hovedet. Anbring batteriet pa en
vandret overflade.

> Kontrollér syreniveauet regelmaessigt i abne blysyrebatterier.
> Oplad straks dybt afladede blysyrebatterier for at undga sulfatering.

Sikkerhed ved handtering af litiumbatterier

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Brug kun batterier med integreret batterimanagementsystem og cellebalancering.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Duma kun installere batteriet i omgivelser med en omgivelsestemperatur pa mindst 0 °C .
> Undga dybafladning af batterierne.

5 Leveringsomfang

Batterilader og buck-boost-konverter

6 Tilbehor

Beskrivelse Ref. Nr.
MCA-HS1 Hella-batterisensor 9600000101
MCA-HS2 Hella-batterisensor 9600026589

7 Malgrupper

sine evner og sit kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af elektrisk udstyr og installationer,
og som er bekendt med de geeldende nationale forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller
anvendes, og som har modtaget sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga
de involverede farer.

Alle andre handlinger er ogsa beregnet til ikke-professionelle brugere.

Den elektriske installation og opseetning af apparatet skal udferes af en elektriker, som har godtgjort
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8 Korrekt brug

Batteriladeren er beregnet til opladning af et startbatteri og et 12V forsyningsbatteri med en kapacitet pa 50 ...
250 Ah eller kun 1 af de 2 batterier. Batteriladeren er beregnet til opladning af falgende batterityper:

¢ Blysyrebatterier

* Bly-gel-batterier

* AGM-batterier

¢ LiFePo4-batterier

Batteriladeren er ikke beregnet til at oplade andre batterityper (f.eks. NiCd, NiMH osv.) eller ikke-genopladelige
batterier.

Batteriladeren er egnet til:

¢ Indendgrs brug

* Montering i campingvogne og autocampere

* Stationzer eller mobil brug

Batteriladeren er ikke egnet til:

¢ Udendgrs brug

* Montering i bade

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er n@dvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifikationer.

9 Teknisk beskrivelse

Batteriladeren kan oplade batterier, der bruges i keretgjer til at generere strem, eller forsyne batterierne med en
vedligeholdelsesspeending, sa de ikke aflades. Batteriladeren oplader automatisk batterierne og vedligeholder dem
med vedligeholdelsesspaending, nar opladningen er afsluttet. Batteriladeren kan tilsluttes til batterierne i laengere tid
uden at beskadige dem.

Batteriladeren kan forsynes fra en ekstern vekselstrgmkilde eller en jeevnstremskilde fra generatoren inde i karetgjet.
Ved opladning fra en vekselstremskilde kan batteriladeren oplade 2 batterier uafhaengigt af hinanden. Ved
opladning fra en jeevnstremskilde er ladespaendingen uafheengig af variationer i generatorspaendingen pa grund af
en indbygget buck-boost-regulator.

Karetgjets start kan understattes med den indbyggede buck-boost-funktion under startcyklussen eller muligheden
for at oplade startbatteriet i en begraenset periode via forsyningsbatteriet.

Den indbyggede buck-boost-funktion ger det muligt at oplade forsyningsbatteriet under kersel.

Opladningen kan styres via:

¢ Enfiernbetjening

* Enovervagnings- og kontrolenhed
* Koretgjets Cl-bus

¢ Enintelligent batterisensor (IBS)

Batteriladeren kan anvendes i 3 driftsmodi:
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Modus Beskrivelse

Slave-modus Batteriladeren er ikke tilsluttet en IBS. Opladningen af batteriet styres af karetajets Cl-bus, en
fiernbetjening eller en overvagnings- og kontrolenhed.
Ladespaendingen og strammen angives af den enhed, der styrer batteriladeren.

Hvis batteriladeren er sluttet til en vekselstremskilde og 2 batterier, kan der indstilles en mak-
simal stramstyrke pa 25 A pr. batteri. Startbatteriet prioriteres automatisk af batteriladeren til
opladning, nar der er tilsluttet 2 batterier. Hvis der kun er tilsluttet 1 batteri til batteriladeren,
forsynes det tilsluttede batteri med en maksimal strgm pa 25A.

Huvis batteriladeren er tilsluttet en jeevnstramskilde, er den maksimale stramstyrke 30 A .

Master-modus Opladningen af forsyningsbatteriet afhaenger af IBS-signalerne. Opladningen af det andet
batteri styres af selve opladeren eller med karetgjets Cl-bus, en fiernbetjening eller en over-
vagnings- og kontrolenhed.

Huvis batteriladeren er tilsluttet en vekselstramskilde, forsynes startbatteriet med en maksimal

ladestrem pa 10 A, og forsyningsbatteriet forsynes med maksimalt 25 A . Hvis begge batte-

rier er opladet, er den samlede maksimale ladestrem 25 A . Startbatteriet prioriteres automa-
tisk af batteriladeren til opladning, nar der er tilsluttet 2 batterier.

Hvis batteriladeren styres af keretgjets Cl-bus og er tilsluttet en vekselstremskilde, startbatteri-
et og forsyningsbatteriet, er den maksimale ladestrem, der leveres, 25 A .

Nar et af batterierne oplader det andet batteri, er den maksimale ladestrem 30 A .

Normal drift Batteriladeren er hverken tilsluttet til en IBS, keretgjets Cl-bus, en fiernbetjening eller en
overvagnings- og kontrolenhed.
Hvis batteriladeren er tilsluttet en vekselstramskilde, forsynes startbatteriet med en maksimal
ladestream pa 10 A, og forsyningsbatteriet forsynes med maksimalt 25 A . Hvis begge batte-
rier er opladet, er den samlede maksimale ladestram 25 A . Startbatteriet prioriteres automa-
tisk af batteriladeren til opladning, nar der er tilsluttet 2 batterier.

Nar et af batterierne oplader det andet batteri, er den maksimale ladestrem 30 A .

Hvis kommunikationen mellem fiernbetjeningen eller en overvagnings- og kontrolenhed og batteriladeren afbrydes,
skifter batteriladeren til vedligeholdelsesopladning.

Efter 8 h vedligeholdelsesopladning skifter batteriladeren automatisk til master-modus eller normal modus. Hvis
batteriladerens kommunikation aktiveres igen, skifter batteriladeren til slave-modus efter 10 s . Batteriladeren
anvender den sidst gemte batterikonfiguration.

Huvis batterierne er fuldt opladede, kan 25 A, der forsynes af batteriladeren, bruges til at levere strgm til keretgjets
kabine.

Batteriladeren har et AC-sikkerhedsstik. Nar batteriladeren er tilsluttet en vekselstremskilde, kortslutter et internt relae
i batteriladeren AC-sikkerhedsstikket, som forbinder batteriladeren med keretgjets startkredslab, for at forhindre, at
koretgjet starter.

Batteriladeren har en startknap, der ger det muligt at oplade startbatteriet ved hjeelp af forsyningsbatteriet.

Batteriladeren har falgende beskyttelsessystemer:
¢ Overspaendingsbeskyttelse

¢ Overophedningsbeskyttelse

* Overbelastningsbeskyttelse

* Kortslutningsbeskyttelse

¢ Polaritetsbeskyttelse for udgangsstrem
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Tilslutninger og betjeningselementer
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Nr. Komponent

LIN-bus-stik (Local Interconnected Network)
D+-stik

Stik til startbatteri (“Engine Starter Battery”)
230V ~indgangsstik

o A W N =

LED-indikator for startbatteri
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Nr. Komponent
6 AC-sikkerhedsstik
7 Starthjeelpknap og knap til valg af forsyningsbatteritype
8 LED-indikator for forsyningsbatteri
9 Stik til LIN-bus og temperaturfaler
10 | Stik til forsyningsbatteri (“On-Board Battery”)

LIN-bus-stik
@ fig. [l pa side 160, 1

6
Nr. Komponent
1 Starthjeelpknap (ekstern)
2 Ikke tilsluttet
3 Ikke tilsluttet
4 Ikke tilsluttet
5 LIN-bus-kommunikation
6 D+-signal
Stik til LIN-bus og temperaturfoler
@ fio. [l p3 side 160, 7
6
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Nr. Komponent
1 Ikke tilsluttet
2 Ikke tilsluttet
3 Temperaturfeler
4 Temperaturfaler (faelles stelpunkt for batterierne)
5 LIN-bus-kommunikation
6 Ikke tilsluttet
Batteriladefunktion

Blysyre-, AGM- og GEL-batterier

U \)T1(%)
154 U
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1: Analysefase

Batteriet er dybafladet (< 10 % ). Batteriopladningen analyseres med tiltagende ladestrem.

Den tilsvarende LED-indikator for det opladede batteri blinker hurtigt gult.

2: I-fase (konstant stremfase)

| begyndelsen af ladeprocessen lades det flade batteri konstant med den maksimale ladestrem (100 % ).
Ladestrsmmen aftager, nar batteriet nar en ladetilstand pa 75 % . Batterier med lav speending oplades med
reduceret ladestrgm, indtil batterispaendingen er over 9V . Varigheden for |-fasen athaenger af batteritilstanden, den
tilsluttede belastning og ladetilstanden. Af sikkerhedsmaessige arsager afsluttes I-fasen efter maks. 26 h (i tilfselde af
battericelledefekter eller lignende).

Den tilsvarende LED blinker gult.

3: UO-fase (konstant spaendingsfase)
UO-fasen starter, nar batteriet nar 15V . Ladestremmen reduceres. Under UO-fasen holdes batterispaendingen
konstant pa et hgjt niveau. Varigheden af Ul-fasen afhaenger af batteritypen og afladningens dybde.

Den tilsvarende LED blinker langsomt gult.
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4: Ul-fase (vedligeholdelsesopladning)

Ul-fasen er beregnet til at opretholde batterikapaciteten (100 % ). Ul-fasen karer med seenket ladespaending

og variabel strem. Hvis der er tilsluttet DC-forbrugere, forsynes de af apparatet. Kun hvis den pakraevede effekt
overskrider batteriets kapacitet, leveres denne ekstra effekt af batteriet. Batteriet aflades i det tilfeelde, indtil apparatet
igen kommer til I-fasen og oplader batteriet.

Den tilsvarende LED blinker langsomt grent.

5: U-fase (vedligeholdelse)
Ved langvarig netdrift forhindrer U-fasen yderligere afladning af batteriet (f.eks. under lange pauser i brugen,
saesonmaessig drift eller under opbevaring om vinteren), minimerer batteriets gasudvikling og forhindrer pladerust.

Den tilsvarende LED lyser grent.

6: Rekonditionering (Recondition)
Hver 12. dag skifter opladeren kortvarigt tilbage til UO-fasen (maks. 85 min ) for at rekonditionere batteriet. Dette
forhindrer treethedsfeenomener som sulfatering eller elektrolytlag.

Den tilsvarende LED blinker hurtigt grent.
LiFePo4-batterier

ot uwt
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1: I-fase (konstant stremfase)

Ved opladningens start oplades batteriet med en konstant strem (100 % ladestram), indtil batterispaendingen nar
ladespaendingen 14V . Ladestrammen aftager, nar batteriet nar denne ladetilstand. Af sikkerhedsmaessige arsager
afsluttes I-fasen efter maks. 18 h (i tilfeelde af battericelledefekter eller lignende).

Den tilsvarende LED-indikator for det opladede batteri blinker gult.

2: UO-fase (vedligeholdelsesopladning)
Nu begynder vedligeholdelsesladeprocessen (UO-fasen), hvis varighed afhaenger af batteriet. | den forbindelse
forbliver spaendingen konstant (UO). Herefter begynder hovedladefasen, hvorunder batteriet lades helt op.

Nar batteriet er helt opladet, eller ladestrammen er under 6 % af den nominelle ladestrgm for 15 min , er UO-fasen
afsluttet.
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Den tilsvarende LED blinker gult.

3: U-fase (vedligeholdelse)

Efter UO-fasen skifter batteriladeren til vedligeholdelsesopladning (U-fase). Hvis der er tilsluttet DC-forbrugere,
forsynes de af apparatet. Kun hvis den pakraevede effekt overskrider apparatets kapacitet, forsynes denne ekstra
effekt af batteriet.

Den tilsvarende LED lyser grent.

4: U-fase (vedligeholdelse)
Batteriet aflades i det tilfaelde, indtil apparatet igen kommer til I-fasen og oplader batteriet.

Den tilsvarende LED lyser grent.

5: I-fase (konstant stremfase)
Se 1: |fase (konstant stremfase) pa side 163.

6: UO-fase (afladning)
Se 2: UO-fase (vedligeholdelsesopladning) pa side 163.

7: U-fase (vedligeholdelse)
Se 3: U-fase (vedligeholdelse) pa side 164.

8: Rekonditionering (Recondition)
Hver 12. dag skifter opladeren kortvarigt tilbage til U-fasen (maks. 85 min ) for at rekonditionere batteriet (se 3: U-
fase (vedligeholdelse) pa side 164). Dette forhindrer treethedsfeenomener som f.eks. elektrolytlag.

10 Montering
Monteringssted

Veer opmaerksom pa felgende, nar du vaelger et installationssted:
* Batteriladeren og batterierne ma ikke installeres i samme omrade.

* Batteriladeren ma ikke installeres over batterier, da de kan udsende aetsende svovidampe, der kan beskadige
batteriladeren.

* Monteringsoverfladen skal veere lige og tilstreekkelig fast.
* Apparatet skal monteres pa et sted, der er beskyttet mod fugt og stev.
* Der skal veere en afstand pa mindst 25 cm over og under batteriladeren og 5 cm til venstre og hajre for den.
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Montering af batteriladeren

FORSIGTIG! Risiko for overophedning
> Serg for ikke at tildeekke luftindgangene.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Serg for, at elektriske kabler eller andre dele af karetgjet ikke kan blive beskadiget, nar der skal bores
huller.

1. Placer batteriladeren pa installationsstedet.
2. Markér fastgarelsespunkterne.

3. Monter batteriladeren lodret pa en vaeg med en af falgende muligheder:
¢ M4-eller M5-skruer med skiver og lasemetrikker
¢ Pladeskruer
* Treeskruer

| I
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Tilslutning af batteriladeren

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

>

>

>

Sarg for, at batteripolerne er rene (se Rengaering og vedligeholdelse pa side 168).
Anvend kabler med et kabeltvaersnit pa 30 A .

Tilslut ikke batteriets negative terminal til karetgjets stel. Tilslut laderen direkte til batteriernes positive
0g negative terminaler.

Polerne ma ikke byttes om.

Nr. eller Komponent
symbol
1 Batterilader
2 Relee (ekstraudstyr)
3 Keretgjets teending (ekstraudstyr)
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Nr.eller Komponent
symbol

Fjernbetjening eller overvagnings- og kontrolenhed (ekstraudstyr)

IBS (ekstraudstyr)

Startbatteri

Forsyningsbatteri

4
5
El

1. Sluk for alle elektriske apparater, der er tilsluttet til batterierne.

2. Huvis der ikke anvendes et LiFePo4-batteri, skal der tilsluttes en IBS (&) fig. ﬂ pa side 166, 5) til et
temperaturfelerstik (Stik til LIN-bus og temperaturfeler pa side 161, 3 og 4) og forsyningsbatteriet (se
Tilslutninger og betjeningselementer pa side 160).

@ BEMARK Lzes producentens henvisninger.

3. Tilslut eventuelt en fiernbetjening, en overvagnings- og kontrolenhed eller keretgjets Cl-bus ( [ fig. [l pa side
166,4) til et LIN-bus-stik (se Tilslutninger og betjeningselementer pa side 160).

BEMARK
* Felg producentens anvisninger.

* Seorg for, at Cl-bussen understetter indstillingen for batteriopladning.

4. Tilslut eventuelt et relee ([ fig. [ pa side 166, 2) til AC-sikkerhedsstikket ( [ fig. [l pa side 160, 5).

@ BEMARK Lzs producentens henvisninger.

5. Tilslut pluskablet fra batteriladeren til pluspolen pa batteriet.
6. Tilslut minuskablet fra batteriladeren til minuspolen pa batteriet.

7. Tilslut batteriladeren til D+-forbindelsen og stremforsyningen.
Afbrydelse af batterierne

> Folginstallationsproceduren i omvendt reekkefglge.

11 Betjening

Valg af forsyningsbatteritype

Far du veelger forsyningsbatteritype, skal du kontrollere falgende:
* Der erikke tilsluttet batterier til batteriladeren.
* Batteriladeren er tilsluttet en vekselstramskilde.
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> Tryk pa starthjaelpen, og tryk pa knappen til valg af forsyningsbatteritype( B fig. pé side 160 7).

v LED-indikatoren blinker grent og redt.
Hvert tryk veelger den neeste batteritype, og LED-indikatoren for udgangsstrem signalerer den valgte type med
antallet af grenne blink efterfulgt af ét redt blink:

Antal blink Beskrivelse
1 Batteritypen blysyrebatteri er valgt.
2 Batteritypen AGM/bly gel er valgt.
3 Batteritypen LiFePo4 er valgt.
4 Stremforsyningen er blevet valgt.

Brug af batterilader

Batteriladeren oplader automatisk batterierne, nar den er tilsluttet en vekselstramkilde eller en generator.

Opladning af startbatteriet ved hjalp af forsyningsbatteriet

BEMZRK Starthjzelpfunktionen kan kun aktiveres, nar batteriladeren ikke er tilsluttet en
vekselstramskilde, der ikke er noget D+-signal, og forsyningsbatteriets spaending er mere end 11,8 V..

> Tryk pa starthjaelpen og knappen til valg af forsyningsbatteritype ([ fig. [l pa side 160, 7)i mindst 2 s forat
starte opladningen.
v Startbatteriet opladesi 10 min fra forsyningsbatteriet.

BEMZRK Efter 10 min kan processen gentages ved at trykke pa starthjeelpen og knappen til valg af
forsyningsbatteritype (@ fig. [l pa side 160, 7) igen.

12 Rengering og vedligeholdelse
.i: ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Frakobl batterierne fer rengering og vedligeholdelse.

> VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Renger aldrig apparatet under rindende vand eller i opvaskevand.
> Anvend ikke skarpe eller harde genstande, skurende rengaringsmidler eller blegemiddel til
renggringen, da de eventuelt kan beskadige apparatet.

Renger apparatet af og til med en fugtig klud.
> Renger regelmaessigt abningerne.
> Kontrollér spaendingsfarende kabler regelmaessigt med henblik pa isoleringsfejl, brud eller lzse forbindelser.

13 Udbedring af fejl

Fejl Mulig arsag Lesningsforslag
Batteriladeren fungerer ikke. Isoleringsfejl, brud eller lzse for- > Kontrollér de spaendingsferen-
bindelser pa de spaendingsfaren- de kabler for isoleringsfejl, brud
de kabler. eller lgse forbindelser.
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Fejl

Mulig arsag

Loesningsforslag

> Kontakt en autoriseret servicere-
praesentant, hvis du ikke kan fin-
de fejlen.

Der er opstaet en kortslutning.

> Sikringen til batteriladeren skal
udskiftes. Kontakt en autoriseret
servicerepraesentant.

Batteriladeren stopper ladepro-
cessen.

Batteriet er defekt.

> Udskift batteriet.

Fuld ladestram nas ikke.

Batteriklemmerne er ikke tilsluttet
korrekt.

> Kontrollér forbindelserne.

> Serg for, at kabeltvaersnittet
passertil 30A.

> Kontrollér spaendingerne. Mal
i den forbindelse direkte pa
klemmerne/deres skruer.

Ladeprocessen er langsom.

Batteriet er betydeligt sulfateret.

> Udskift batteriet.

Batteriet oplades ikke leengere.

Batteriet er defekt.

> Udskift batteriet.

Karetgjet starter ikke.

Batteriladeren er tilsluttet lysnettet.
Det tilsluttede relee forhindrer ke-
retgjet i at starte.

> Afbryd batteriladeren fra lysnet-
tet.

LiFePo4-batteriet oplades ikke.

Spaendingen er for lav. Batterilade-
ren angiver, at den lave spaending
ikke er sikker.

> Genstart opladningsprocessen
(se Opladning af startbatteriet
ved hjeelp af forsyningsbatteriet
pé side 168).

Startbatteriet oplades ikke.

Ingen tilgeengelig vekselstramskil-
de.

1. Serg for, at vekselstremsforbin-
delsen er tilsluttet korrekt.

2. Serg for, at der er spaending til
stede.

3. Oplad startbatteriet ved hjeelp
af forsyningsbatteriets spaen-
ding ved at trykke pa start-
hjeelpsknappen imindst 2s.

Fejlkoder

Fejl

Mulig arsag

Lesningsforslag

LED-indikatoren for udgangsstrem
lyser radt. Batteriladeren slukker
automatisk.

Batteriladeren har registreret en
kortslutning i en tilsluttet enhed pa
udgangssiden.

> Udskift den kortsluttede enhed.

> Kun LiFePO4-batterier:
Hvis batteriladeren er tilsluttet
en vekselstramskilde, skal du
nulstille vekselstramforbindel-
sen.

> Tilslut D+-forbindelsen igen.

AC-indgangseffekten er ustabil.

> Tilslut AC-indgangen igen.
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Fejl

Mulig arsag

Loesningsforslag

> Frakobl om ngdvendigt veksel-
stremskilden, og tilslut batterila-
deren til en jeevnstramskilde.

LED-indikatoren for indgangsstrem
lyser radt. Batteriladeren slukker
automatisk.

Batteriladeren har registreret en
kortslutning i en tilsluttet enhed pa
indgangssiden.

> Udskift den kortsluttede enhed.

Indgangssikringen er sprunget.

> Nulstil den tilsluttede enhed.

LED-indikatoren for indgangsstrem
blinker hurtigt redt. Batteriladeren
slukker automatisk.

Batteriet, der er tilsluttet IBS, er
overophedet (> 52 °C).

> Lad det tilhgrende batteri kale
ned til under 45 °C.

Se producentens anvisninger.

Kun blysyre-, AGM- og GEL-
batterier: Det batteri, der

er tilsluttet IBS, er underkalet
(<-18°Q).

> Flyt det tilsvarende batteriet til
et varmere sted.

> Serg for, at det tilsvarende bat-
teri har en temperatur over
-10°C.

Se producentens anvisninger.

Kun LiFePo4-batterier: Det bat-
teri, der er tilsluttet IBS, er under-
kelet (<-20°C).

> Flyt det tilsvarende batteriet til
et varmere sted.

> Serg for, at det tilsvarende bat-
teri har en temperatur over
-15°C.

Se producentens anvisninger.

Batteriladeren er overophedet
(>90°Q).

> Lad batteriladeren kale ned til
under 50 °C.

En af LED-indikatorerne blinker
langsomt radt. Batteriladeren sluk-
ker automatisk.

Batterispaendingen for det tilsva-
rende batteri, der oplades, er for
hej.

> Hvis batteriladeren er tilsluttet
en vekselstramskilde, skal du
nulstille vekselstremforbindel-
sen.

> Hvis batteriladeren er tilsluttet
en jeevnstremskilde, skal du
kontrollere, at batterispaendin-
generunder 15,7V.

Det tilsvarende batteri nar ikke la-
destrsmmen og derfor ikke ladefa-
serne U og UO.

> Hvis batteriladeren er tilsluttet
en vekselstrgmskilde, skal du
nulstille vekselstremforbindel-
sen.

> Tilslut D+-forbindelsen igen.

En af LED-indikatorerne blinker
langsomt radt. Batteriladeren op-
lader det tilsluttede batteri.

Batterispeendingen for det batteri,
der er tilsluttet den side, hvor LED-
indikatoren blinker, er for lav, el-
ler udgangsspaendingen er for lav
(<6V).

> Sarg for, at det tilhgrende bat-
teri og den tilhgrende udgangs-
speending er over 6,3 V.
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14 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land
(se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

¢ en kopi af regningen med kgbsdato

* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
garantien ugyldig.

15 Bortskaffelse

'.“ Genbrug af emballagemateriale: Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den
- pageeldende type genbrugsaffald.

indsamles separat for korrekt behandling, genvinding og genbrug. Forbrugeren er juridisk forpligtet
til at bortskaffe elektrisk eller elektronisk udstyr pa behgrig vis adskilt fra almindeligt
husholdningsaffald!

E Den overstregede skraldespand pa hjul angiver, at produktet er elektrisk eller elektronisk udstyr og skal

Denne adskillelse er nadvendig, da elektriske apparater er veerdifulde ressourcer og kan indeholde stoffer, der er
skadelige for mennesker og miljeet.

Hvis du vil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste genbrugsstation eller specialforhandler
for at fa de pageeldende forskrifter om bortskaffelse.

Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

16 Tekniske data

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Beskyttelsesklasse IP20
Luftfugtighed 5..95%
Omgivelsestemperatur -20...50°C
Opbevaringstemperatur -40...90°C
230V indgangsforbindelse IEC 60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Mal
g
| w T
Godkendelser ce
Indgangsdata for vekselstrom
Min. indgangsspeending 198 V~
Maks. indgangsspaending 264V~

Frekvens

Startstrem ved koldstart

50...60Hz(+ 5%)
54 A ved 230V

Effektivitet < 92%
Effektfaktorkorrektion 0,9-1,0
Leekagestrem < TmA ved 240V
Isolationsklasse Klasse |
Indgangseffekt ved standby < 10W
DC-indgangsdata
Min. indgangsspaending 10V
Maks. indgangsspaending eV
Indgangseffekt, nar motoren karer 0..16V
Udgangsdata for jeevnstrom
Ladespeending 13,2... 157V
Ladestrem 25... 30A
Nominel effekt 300W
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1 Observera

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sékerstélla att du alltid installerar, anvander och underhaller produkten pa rétt
satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekréftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd med att folja de

villkor som anges hari. Du ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestémmelser. Om du inte laser och féljer instruktionerna och varmingarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, p& produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns p& documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar &ven farans
allvarlighetsgrad.

FARA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.
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3 Anmarkning om enhetens etiketter

| det har dokumentet anvands synonymer for vissa termer:
* Markningen “Engine Starter Battery” pa enheten kallas i detta dokument “startbatteri”.
* Markningen “On-Board Battery” pa enheten kallas i detta dokument “fritidsbatteri”.

4 Sakerhetsanvisningar

Allméanna siakerhetsanvisningar
Beakta dven sikerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverkaren och auktoriserade
verkstéader.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Batteriladdaren far endast installeras och tas bort av kvalificerad personal.
> Om apparaten uppvisar synliga skador far den ej tas i drift.

> Om apparatens stromkabel skadas maste den, av sékerhetsskal, bytas ut av tillverkaren, en
servicerepresentant eller annan kvalificerad personal.

> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Om man utfér reparationer pa fel satt kan
man utsattas for avsevarda risker.

> Om du vill demontera apparaten:
* Lossaalla anslutningar.
» Sakerstall att alla in- och utgangar ar spanningsfria.

> Anvand inte apparaten i vata férhallanden och sank inte ned den i ndgon vatska. Forvara apparaten pa
en torr plats.

> Anvand endast tillbehér som rekommenderas av tillverkaren.
> Andra eller anpassa inte komponenterna pa nagot satt.
> Koppla bort apparaten fran stromférsériningen:
* fore varje rengérings- och underhalistilifalle
« efter varje anvandning
* fore byte av sékring
* fore elektriska svetsarbeten eller arbeten pa det elektriska systemet utférs

VARNING! Halsorisk
> Barn fran 8 ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer med

bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den hér apparaten forutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har apparaten pa ett sakert satt och kanner till
vilka risker som ar férknippade med anvandningen.

> Elapparater ar inga leksaker. Forvara och anvand apparaten utom rackhall fér sma barn.
> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.
> Utan uppsikt far barn inte utfora rengérings- eller underhallsarbeten.

OBSERVERA! Risk for skada

> Jamfér spanningsuppgifterna pa typetiketten med spanningen i ditt uttag innan apparaten tas i drift.
> Kontrollera att det inte ar mojligt for andra foremal att orsaka kortslutning vid apparatens kontakter.
> Sakerstall att negativa och positiva poler aldrig kommer i kontakt med varandra.

> Drainte ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningskabeln.

> Kontrollera att elndtsanslutningen éverensstdmmer med nationella bestdmmelser om kabeldragning.
> Anslut endast batteriladdaren till ett jordat uttag.
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Sakerhet vid installering av apparaten

ﬁ FARA! Explosionsrisk
> Montera inte apparaten i omraden dar det finns risk for gas- eller dammexplosion.

AKTA! Risk for personskada

> Setill att apparaten och batteriet star sékert och stabilt. Apparaten och batteriet maste stéllas upp och
fastas sa att de inte kan vélta eller falla ner.

> Setill att alla kablar ar sékrade pa lampligt satt for att undvika snubblingsrisk i samband med att
apparaten satts pa plats.

OBSERVERA! Risk for skada
> Placera inte batteriladdaren i narheten av varmekallor (varmeelement, starkt solljus, gasspisar osv.).

> Stallapparaten i ett torrt utrymme, se till att den skyddas mot vattenstank.

Sdkerhet vid elektrisk anslutning av apparaten

FARA! Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet
> Installation i batar: Felaktigt installerade elprodukter kan leda till korrosionsskador pa baten. Lat en

specialist installera apparaten (batelektriker).
> Vid alla arbeten pa elektriska system ska du se till att det finns en annan person i narheten som kan
ingripa vid ev. nodfall.

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Beakta de nédvandiga kabelareorna.
> Dra kablarna sa att de inte kan skadas av dorrar eller motorhuven. Klamda kablar kan orsaka

personskador med dédlig utgang.

> Anslut alltid batteripolen som inte ar ansluten till chassit forst, och anslut sedan den andra anslutningen
till en chassipunkt bort fran batteriet och bransleledningen, och anslut endast da laddaren till
elnatsanslutningen.

> Efter laddning kopplar du férst bort laddaren fran elnétsanslutningen, tar bort chassianslutningen och
kopplar slutligen bort batteripolen.

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand tomma rér eller kabelkanaler om kablarna ska dras genom platvaggar eller andra vaggar med

vassa kanter.
> Llagginte 230V -natanslutningskabeln och 12V =kabeln i samma kanal.
> Lagg inte kabeln 6st eller vikt.
> Sétt fast kablarna sa att de sitter sakert.
> Drainteikablarna.

Sakerhet vid anvandning av apparaten

FARA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Tainte tag i avskalade ledningar med handerna. Detta galler framfér allt vid drift via natanslutning.

> For att apparaten snabbt ska kunna kopplas bort fran vaxelstromsnatet maste uttaget sitta i narheten av
apparaten och vara latt att na.
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.i: VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Anvand apparaten endast i slutna och val ventilerade utrymmen.
AKTA! Explosionsrisk
> Anvand inte apparaten i dessa férhallanden:
* isalthaltiga, fuktiga eller bldta omgivningar
* inarheten avaggressiva angor

* inarheten av brannbara material
* iexplosionsfarliga omgivningar

AKTA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

> Innan apparaten startas maste du se till att elkabeln och elkontakten &r torra och att elkontakten ar fri fran
rost och smuts.

> Koppla alltid bort spanningskallan fére arbeten pa apparaten.
> Observera att vissa av apparatens komponenter fortfarande ar under spanning nar sakringen har lst ut.
> Lossainga kablar nar apparaten anvands.

OBSERVERA! Risk for skada
. > Sakerstall att apparatens luftintag och luftutlopp inte ar évertackta.
> Sékerstall en god ventilation.
> Draaldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningskabeln.
> Apparaten far inte utsattas for regn.

Sakerhet vid hantering av batterier

VARNING! Risk for personskada
> Batterier innehaller aggressiva och fratande syror. Undvik kontakt med batterivatskan. Om huden

kommer i kontakt med batterivatska ska stéllet pa kroppen rengéras noggrant med vatten. Uppsok
alltid 1&kare vid kroppsskador orsakade av syra.

> Barinte metallsmycken el. dyl., till exempel klocka eller ringar, nér du hanterar batterier. Blysyrabatterier
kan bilda kortslutningsstrém, som kan orsaka svara brannskador.

> Anvand endast isolerade verktyg.

> Lagg inga metalldelar pa batteriet och forhindra att metalldelar faller ned pa batteriet. Det kan orsaka
gnistor eller kortsluta batteriet och andra elektriska apparater.

> Anvand skyddsglasdgon och skyddskladsel nar du arbetar med batteriet. Vidror inte dgonen nar du
arbetar med batterier.

> Anvand endast laddningsbara batterier.
> Anvand inte defekta batterier.

AKTA! Explosionsrisk
> Forsok aldrig ladda ett fryst eller trasigt batteri. Stall batteriet i ett frostfritt utrymme och vanta tills
batteriet har samma temperatur som omgivningen. Starta sedan laddningen.

> Rokinte, anvand inte 6ppna flammor och orsaka inga gnistor i narheten av motorn eller ett batteri.
> Hall batteriet borta fran varmekallor.

OBSERVERA! Risk for skada
> Vid anslutning av batteriet, sakerstall att batteriets poler ar korrekt anslutna.
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> Beakta anvisningarna fran batteritillverkaren och fran system- eller fordonstillverkaren dér batteriet
anvands.

> Borja med att lossa jordanslutningen ifall batteriet maste tas bort. Koppla bort alla anslutningar och
forbrukare fran batteriet innan det demonteras.

> lagra endast fulladdade batterier. Ladda lagrade batterier regelbundet.
> Barinte batterieti polerna.

Sakerhet vid hantering av blysyrabatterier
AKTA! Halsorisk

> Vatten-syrablandningen i batteriet kan avdunsta och avge en sur lukt. Anvand endast batteriet i val
ventilerade utrymmen.

OBSERVERA! Risk for skada
> Batteriet ar inte tatat. Stall inte batteriet pa sidan eller upp och ner. Stall batteriet pa ett vagratt underlag.

> Kontrollera syranivan pa dppna blysyrabatterier regelbundet.
> ladda djupurladdade blysyrabatterier omedelbart for att undvika sulfatering.

Sdkerhet vid hantering av litium-batterier

AKTA! Risk for personskada
> Anvand endast batterier med integrerat batterihanteringssystem och cellbalansering.

OBSERVERA! Risk for skada
> Installera endast batterier i miljoer med omgivningstemperatur pa minst 0 °C .
> Undvik att djupurladda batterierna.

5 Leveransomfattning

Batteriladdare och Buck-Boost-omvandlare

6 Tillbehor

Beskrivning Ref. Nr
MCA-HST Hella-batterisensor 9600000101
MCA-HS2 Hella-batterisensor 9600026589

7 Malgrupper

Elinstallationen och installningen av apparaten maste utféras av en kvalificerad elektriker som har bevisat
sina fardigheter och kunskaper inom konstruktion och drift av elutrustning och elinstallationer och

som kanner till géllande bestammelser i landet dar utrustningen installeras eller anvands och har fatt

sakerhetsutbildning for att kunna upptacka och undvika de faror som kan uppsta.

Alla andra atgarder som beskrivs ar avsedda aven for icke-professionella anvandare.

8 Avsedd anvandning

Batteriladdaren &r avsedd for laddning av ett start- och ett fritidsbatteri pa 12V med en kapacitet pa 50 ... 250 Ah
eller endast ett av de tva batterierna. Batteriladdaren &ar avsedd att ladda féljande batterityper:
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* Bly-syrabatterier
¢ bly-gelbatterier
* AGM-batterier
¢ LiFePo4-batterier

Batteriladdaren r inte avsedd att ladda andra batterityper (t.ex. NiCd, NiMH osv.) eller icke laddningsbara batterier.

Batteriladdaren lampar sig for:

¢ Inomhusbruk

* Installation i husvagnar och husbilar
* Stationar eller mobil anvandning
Batteriladdaren lampar sig inte for:

¢ Utomhusbruk

* Montering i batar

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar
ga sonder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte &r originaldelar fran tillverkaren
« Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

¢ Anvandning fér andra &ndamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

9 Teknisk beskrivning

Batteriladdaren kan ladda batterier som anvands som strémkallor i fordon, eller leverera underhallsspanning till
batterierna sa att de inte laddas ur. Med hjalp av batteriladdaren laddas batterierna automatiskt samtidigt som de
tillfors underhallsspanning efter avslutad laddning. Batteriladdaren kan anslutas till batterierna under en langre tid
utan att skada batterierna.

Batteriladdaren kan fa stromférsérining for laddning fran en extern vaxelstromskalla eller en likstromskalla fran
generatorn inuti fordonet. Vid laddning fran en vaxelstromskalla kan batteriladdaren ladda tva oberoende batterier.
Vid laddning fran en likstromskalla ar laddningsspanningen opaverkad av generatorns spanningsvariationer tack vare
en inbyggd Buck-Boost-omvandlare.

Fordonsstarten kan fa stéd av den inbyggda Buck-Boost-funktionen under startcykeln eller genom att ladda
startbatteriet under en begransad tid via fritidsbatteriet.

Den inbyggda Buck-Boost-funktionen gor att det fritidsbatteriet kan laddas under kérning.

Laddningsprocessen kan styras via

¢ enfjarrkontroll

¢ en dvervaknings- och styrenhet

 fordonets Cl-buss

¢ en IBS (intelligent batterisensor).

Batteriladdaren kan anvandas i tre olika lagen:
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Lage Beskrivning

Slavlage Batteriladdaren &r inte ansluten till en IBS. Batteriets laddning styrs av fordonets Cl-buss, en
fiarrkontroll eller en dvervaknings- och styrenhet.
Laddningsspanningen och -strommen stalls in av enheten som styr batteriladdaren.

Om batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla och tva batterier kan en maximal strom-
styrka pa 25 A per batteri anges. Startbatteriet prioriteras automatiskt av batteriladdaren for
laddning nar tva batterier &r anslutna. Om endast ett batteri ar anslutet till batteriladdaren for-
sorjs det anslutna batteriet med en maximal strémstyrka pa 25 A

Om batteriladdaren ar ansluten till en likstromskalla &r den maximala strommen 30 A .

Masterlage Fritidsbatteriets laddning beror pa I1BS-signalerna. Det andra batteriets laddning styrs av sjélva
laddaren eller med fordonets Cl-buss, fidrrkontroll eller dvervaknings- och styrenhet.
Om batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla far startbatteriet laddningsstrom pa
maximalt 10 A och husbatteriet far maximalt 25 A . Om bada batterierna ar laddade ar den
totala maximala laddningsstrommen 25 A . Startbatteriet prioriteras automatiskt av batterilad-
daren for laddning nér tva batterier ar anslutna.

Om batteriladdaren styrs av fordonets Cl-buss och ar ansluten till en vaxelstromskalla, startbat-
teriet och fritidsbatteriet &r den maximala laddningsstrémmen som matas 25 A .

Nér ett batteri laddar det andra batteriet &r den maximala laddningsstrommen 30 A .

Normallage Batteriladdaren ar inte ansluten till en IBS, fordonets Cl-buss, en fjarrkontroll eller en évervak-
nings- och styrenhet.
Om batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla far startbatteriet laddningsstrom pa
maximalt 10 A och husbatteriet far maximalt 25 A . Om bada batterierna ar laddade ar den
totala maximala laddningsstrommen 25 A . Startbatteriet prioriteras automatiskt av batterilad-
daren for laddning nar tva batterier &r anslutna.

Nér ett batteri laddar det andra batteriet &r den maximala laddningsstrommen 30 A .

Om kommunikationen mellan fjarrkontrollen eller en évervaknings- och styrenhet och batteriladdarna bryts vaxlar
batteriladdaren till underhallsladdning.

Efter 8 h underhallsladdning véxlar batteriladdaren automatiskt till master- eller normallage. Om batteriladdarens
kommunikation aktiveras igen vaxlar batteriladdaren till slavlage efter 10's . Batteriladdaren anvander den sist
sparade konfigurationen for batteriet.

Om batterierna ar fulladdade kan de 25 A som matas av batteriladdaren anvandas for att stromférsorja
fordonskupén.

Batteriladdaren har ett AC-forreglingsuttag. Nar batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla kortsluter ett
internt reld i batteriladdaren AC-férreglingsuttaget, som ansluter batteriladdaren till fordonets startkrets for att
forhindra fordonet fran att starta.

Batteriladdaren har en starthjalpsknapp som gor det mojligt att ladda startbatteriet med hjalp av fritidsbatteriet.

Batteriladdaren har foljande skyddssystem:
* Overspanningsskydd

* Skydd mot dverhettning

» Overbelastningsskydd

¢ Kortslutningsskydd

* Utgangspolaritetsskydd

179



Anslutningar och reglage

o)

Nr Komponent

LIN-Bus-uttag (Local Interconnect Network)

D+-uttag

1
2
3 Startbatteriuttag (“Engine Starter Battery”)
4 230V ~-ingangsuttag

5

LED-lampa for startbatteri

180



Nr  Komponent

6 AC-forreglingsuttag

7 Starthjalpsknapp och knapp for val av fritidsbatterityp

8 LED-lampa for fritidsbatteri

9 LIN-Bus och temperaturgivaruttag

10 | Fritidsbatteriuttag ("On-Board Battery”)

LIN-Bus-uttag
@ vild. [l sida180,1

6

Nr Komponent

1 Starthjalpsknapp (extern)

2 Ej ansluten

3 Ej ansluten

4 Ej ansluten

5 LIN-Bus-kommunikation

6 D+-signal
LIN-Bus och temperaturgivaruttag
@ vild. [l sida 180, 7

6
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Nr Komponent

Ej ansluten

Ej ansluten

Temperaturgivare

Temperaturgivare (batteriernas gemensamma jordanslutning)

LIN-Bus-kommunikation

o g~ W N

Ej ansluten

Batteriladdningsfunktion
Blysyra-, AGM- och GEL-batterier

Ut )
151 y
100
1<%/ <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
ol 1 \
CT uo ul U uo t
"
1: Analysfas

Batteriet &r djupurladdat (< 10 % ). Batteriets laddning analyseras med stigande laddstrém.
LED-lamporna fér det batteri som laddas blinkar gult snabbt.

2: I-fas (konstant stromfas)

I bérjan av laddningsprocessen laddas det tomma batteriet konstant med max. laddstrém (100 % ). Laddspanningen
minskar nar batteriet nar laddningsnivan 75 % . Batterier med lag spanning laddas med reducerad laddstrém

tills batterispanningen stiger dver 9V . -fasens varaktighet beror pa batteristatus, den anslutna lasten och
laddningsnivan. For sakerhets skull avslutas I-fasen efter maximalt 26 h (vid battericelldefekter eller liknande).

Motsvarande LED-lampa blinkar gult.

3: UO-fas (konstant spanningsfas)
UO-fasen startar nar batteriet nar 15V . Laddstrdommen reduceras. Under UO-fasen halls batteriets spanning pa en
konstant hog niva. Tiden fér Ul-fasen beror pa batterityp och urladdningsdjup.

Motsvarande LED-lampa blinkar langsamt gult.
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4: Ul-fas (underhalisladdning)

Ul-fasen ar avsedd for att uppratthalla batterikapaciteten (100 % ). Ul-fasen kérs med reducerad laddspéanning och
variabel strom. Om det finns anslutna likstromslaster far dessa stréom fran apparaten. Fran batteriet genereras endast
den har extra stromforsérjningen om den nédvandiga stromférsorjningen dverskrider batteriets kapacitet. Darefter
laddas batteriet ur tills apparaten gar tillbaka till | fas och laddar batteriet.

Motsvarande LED-lampa blinkar langsamt gront.

5: U-fas (float)
| langvarig drift av elnatsanslutningen férhindrar U-fasen ytterligare urladdning av batteriet (t.ex. under langa
bruksuppehall, sdsongsdrift eller vinterférvaring), minimerar batterigasning och férhindrar plattkorrosion.

Motsvarande LED-lampa lyser gront.

6: Rekonditionering (recondition)
Efter 12 dagar kopplar laddaren om till UO-fasen kortvarigt (max. 85 min) fér att rekonditionera batteriet. Detta
forhindrar utmattningsfenomen som sulfatering eller elektrolytskiktning.

Motsvarande LED-lampa blinkar snabbt gront.
LiFePo4-batterier

ot uwt
14] U
131 T~
100: _‘ T
505 <10% '\ <100% | <75% 100% | 100% 1009
i |
] V—
0 | uo U U uo U ih t

1: I-fas (konstant stromfas)

| bérjan av laddningen laddas batteriet med konstant strom (100 % laddstrém) tills batterispanningen nar 14V .
Laddspanningen minskar nar batteriet nar denna laddningsniva. For sakerhets skull avslutas |-fasen efter maximalt
18 h (vid battericelldefekter eller liknande)

LED-lamporna fér det batteri som laddas blinkar gult.

2: UO-fas (underhalisladdning)
Nu bérjar underhélisladdningen (UO-fas) och tiden beror pa batteriets storlek och typ. Spanningen forblir konstant
(UO). Sedan barjar huvudladdningsfasen, under denna laddas batteriet fullt.

Nar batteriet ar fulladdat eller laddningsstrémmen &r lagre an 6 % av nominell laddningsstréom i 15 min sa har UO-
fasen avslutats.
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Motsvarande LED-lampa blinkar gult.

3: U-fas (float)

Efter UO-fasen kopplas batteriladdaren om till underhallsladdning (U-fas). Om det finns anslutna likstromslaster far
dessa strom fran apparaten. Fran batteriet genereras endast den har extra stromférsorjiningen om den ndédvandiga
stromforsorjningen dverskrider apparatens kapacitet.

Motsvarande LED-lampa lyser gront.

4: U-fas (float)
Dérefter laddas batteriet ur tills apparaten gar tilloaka till | fas och laddar batteriet.

Motsvarande LED-lampa lyser gront.

5: I-fas (konstant stromfas)
Se 1: |-fas (konstant stromfas) sida 183.

6: UO-fas (urladdning)
Se 2: UO-fas (underhéllsladdning) sida 183.

7: U-fas (float)
Se 3: U-fas (float) sida 184.

8: Rekonditionering (recondition)
Efter 12 dagar kopplar laddaren om till U-fasen kortvarigt (max. 85 min ) for att rekonditionera batteriet (se 3: U-fas
(float) sida 184). Detta férhindrar utmattningsfenomen som elektrolytskiktning.

10 Installation
Plats for installation

Beakta foljande vid val av monteringsstalle:
 Batteriladdaren och batterierna far inte monteras i samma omrade.

* Batteriladdaren far inte monteras ovanfor batterierna eftersom de kan avge fratande svavelangor som kan skada
batteriladdaren.

* Monteringsytan maste vara plan och tillrackligt fast.
* Apparaten maste monteras pa ett stalle som ar skyddat mot fukt och damm.

¢ Det ska finnas ett utrymme pa minst 25 cm ovanfér och under batteriladdaren samt 5 cm pa vanster och héger
sida.
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Fasta batteriladdaren

AKTA! Risk for 6verhettning
> Setill att luftintagen inte tacks éver.

OBSERVERA! Risk for skada
> Kontrollera att inga elkablar eller andra delar av fordonet kan skadas av borringen.

1. Placera batteriladdaren pa monteringsplatsen.
2. Markera fastpunkterna.

3. Montera batteriladdaren vertikalt pa en vagg med nagot av féljande alternativ:
¢ M4-eller M5-skruvar med brickor och lasmuttrar
¢ Borrskruvar
o Traskruvar

| I
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Anslutning av batteriladdaren

OBSERVERA! Risk for skada

>

>

>

Se till att batteripolerna ar rena (se Rengéring och skotsel sida 188).
Anvand kablar med en kabelarea som ar ldmplig for 30 A .

Anslut inte batteriets minuspol till fordonets jord (chassi). Anslut laddaren direkt till batteriernas plus-
och minuspoler.

Se till att polerna ansluts ratt.

Num- Komponent
mer eller
symbol
1 Batteriladdare
2 Rela (tillval)
3 Fordonstandning (tillval)
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Num- Komponent
mer eller
symbol
4 Fjarrkontroll eller évervaknings- och kontrollenhet (tillval)
5 IBS (tillval)
Startbatteri
Fritidsbatteri

1. Sténg av alla elektriska enheter som ar anslutna till batteriet.

2. Ominget LiFePo4-batteri anvands ska du ansluta en IBS ( [ bild. [FY sida 186, 5) till ett temperaturgivaruttag
(LIN-Bus och temperaturgivaruttag sida 181, 3 och 4) och fritidsbatteriet (se Anslutningar och reglage
sida 180).

@ ANVISNING Folj tillverkarens anvisningar.

3. Om du vill kan du ansluta en fiarrkontroll, en évervaknings- och styrenhet eller fordonets Cl-buss ( B bild. [E]
sida 186,4) till ett LIN-Bus-uttag (se Anslutningar och reglage sida 180).

ANVISNING
* Folj tillverkarens anvisningar.

* Setill att Cl-bussen har stod for batteriladdningens installining.

4. Om duvill kan du ansluta ett reld ( [ bild. [ sida 186, 2) till AC-forreglingsuttaget (& bild. [l sida 180,
5).

@ ANVISNING Folj tillverkarens anvisningar.

5. Anslut pluskabeln fran batteriladdaren till batteriets pluspol.
6. Anslut minuskabeln fran batteriladdaren till batteriets minuspol.

7. Anslut batteriladdaren till D+-anslutningen och stromforsérjningen.
Koppla bort batterierna

> Folj monteringsproceduren i omvand ordning.

11  Anvandning

Vilja fritidsbatterityp

Innan du valjer fritidsbatterityp ska kontrollera féljande:
* Inga batterier ar anslutna till batteriladdaren.
* Batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla.
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> Tryck pa knappen for val av starthjalps- och fritidsbatterityp ( & bild. [l sida 180 7).

v LED-lampan blinkar gront och rétt.
Med varje tryckning valjer du nasta batterityp och LED-lampan anger den valda typen med antalet gréna
blinkningar foljt av en réd blinkning:

Antal blinkningar Beskrivning
1 Typen blysyrabatteri har valts.
2 Typen AGM-/bly-gelbatteri har valts.
3 Typen LiFePo4-batteri har valts.
4 Stromforsériningen har valts.

Anvanda batteriladdaren

Batteriladdaren laddar batterierna automatiskt nar den ar ansluten till en vaxelstromskalla eller en generator.

Ladda startbatteriet med hjalp av fritidsbatteriet

ANVISNING Starthjalpsfunktionen kan endast aktiveras nar batteriladdaren inte ar ansluten till en
vaxelstromskalla, ingen D+-signal finns och fritidsbatteriets spanning ar hogre an 11,8 V.

> Tryck pa knappen for val av starthjalps- och fritidsbatterityp ( [ bild. [l sida 180, 7) i minst 2s for att borja
ladda.
v Startbatteriet laddasi 10 min fran fritidsbatteriet.

ANVISNING Efter 10 min kan du upprepa processen genom att trycka pa knappen for val av
starthjalps- och fritidsbatterityp ( B bild. [l sida 180, 7) igen.

12 Rengéring och skotsel
i: VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Koppla ur batterierna fére rengéring och underhall.

> OBSERVERA! Risk for skada
> Rengor aldrig apparaten under rinnande vatten eller i diskvatten.
> Anvand inga vassa eller harda féremal, starka rengéringsmedel eller blekmedel vid rengéringen,

eftersom dessa kan skada apparaten.

Rengér apparaten da och da med en mjuk, fuktig trasa.
> Rengdr ventilerna med jamna mellanrum.
> Kontrollera regelbundet de spanningsférande kablarna avseende isoleringsfel, brott eller [6sa anslutningar.

13 Felsékning

Fel Méjlig orsak Lésning
Batteriladdaren fungerar inte. Fel pa isolering, brott eller 16sa an- > Kontrollera att de stromférande
slutningar pa spanningsférande kablarna inte har skadad isole-
kablar. ring, ar knackta eller har [6sa an-
slutningar.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

> Kontakta en auktoriserad ser-
vicerepresentant om du inte hit-
tar ett fel.

En kortslutning har uppstatt.

> Batteriladdarens sakring maste
bytas. Kontakta en auktoriserad
servicerepresentant.

Batteriladdaren stoppar laddning-
en.

Batteriet ar defekt.

> Byt batteri.

Full laddstrém har inte uppnatts.

Batteripolerna ar inte ratt anslutna.

> Kontrollera anslutningar.

> Setill att kabelarean ar lamplig
for 30A.

> Kontrollera spanningarna. Méat
direkt vid plinterna/plintskruvar-

na.
Laddningen gar sakta. Batteriet &r mycket sulfaterat. > Byt batteri.
Batteriet laddas inte langre. Batteriet ar defekt. > Byt batteri.

Fordonet startar inte.

Batteriladdaren &r ansluten till el-
natsanslutningen. Det anslutna re-
|aet forhindrar att fordonet startar.

> Koppla bort batteriladdaren
fran elnatsanslutningen.

LiFePo4-batteriet laddas inte.

Forsorjningsspanningen ar for lag.
Batteriladdaren indikerar lag span-
ning som inte saker.

> Starta om laddningsproces-
sen (se Ladda startbatteriet
med hjalp av fritidsbatteriet si-
da188).

Startbatteriet laddas inte.

Ingen tillganglig vaxelstromskalla.

1. Kontrollera att vaxelstro-
manslutningen ar korrekt anslu-
ten.

2. Kontrollera att det finns span-
ning.

3. ladda startbatteriet med fritids-
batteriets spanning genom att
halla ned hjalpstartsknappen i
minst 2s.

Felkoder

Fel

Méjlig orsak

Lésning

LED-ingangslampan lyser rott. Bat-

teriladdaren stangs av automatiskt.

Batteriladdaren har upptackt en
kortslutning i en ansluten enhet pa
utgangssidan.

> Byt utden kortslutna enheten.
> Endast LiFePO4-batterier:
Om batteriladdaren &r ansluten
till en vaxelstromskalla aterstal-
ler du vaxelstrémanslutningen.
> Ateranslut D+-anslutningen.

Vaxelstrémsingangen &r instabil.

> Ateranslut vaxelstromsingang-
en.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

> Koppla vid behov bort vaxel-
stromskallan och anslut batteri-
laddaren till en likstromskalla.

LED-ingangslampan lyser rott. Bat-
teriladdaren stdngs av automatiskt.

Batteriladdaren har upptackt en
kortslutning i en ansluten enhet pa
ingangssidan.

> Byt utden kortslutna enheten.

Ingangens sakring har gatt.

> Aterstall den anslutna enheten.

LED-ingangslampan blinkar snabbt
rott. Batteriladdaren stangs av au-
tomatiskt.

Batteriet som ar anslutet till IBS &r
Sverhettat (> 52 °C).

> Lat motsvarande batteri svalna i
45°C.

Se tillverkarens anvisningar.

Endast blysyra-, AGM- och
GEL-batterier: Batteriet som
aranslutet till IBS ar for kallt (<
-18°Q).

> Flytta motsvarande batteri till en
varmare plats.

> Kontrollera att motsvarande
batteri har en temperatur éver
-10°C.

Se tillverkarens anvisningar.

Endast LiFePO4-batterier: Bat-
teriet som ar anslutet till IBS ar for
kallt (<-20°C).

> Flytta motsvarande batteri till en
varmare plats.

> Kontrollera att motsvarande
batteri har en temperatur éver
-15°C.

Se tillverkarens anvisningar.

Batteriladdaren ar éverhettad (>
90°QC).

> Lat batteriladdaren svalna i
50°C.

En av LED-lamporna blinkar lang-
samt rott. Batteriladdaren stangs
av automatiskt.

Batterispanningen fér motsvaran-
de batteri som laddas ar for hog.

> Om batteriladdaren ar ansluten
till en vaxelstromskalla aterstal-
ler du vaxelstrémanslutningen.

> Om batteriladdaren ar ansluten
till en likstromskalla ska du kon-
trollera att batterispanningen ar
under 15,7 V.

Motsvarande batteri nar inte ladd-
ningsstrdmmen och darmed inte
laddningsfaserna U och UO.

> Om batteriladdaren ar ansluten
till en vaxelstromskalla aterstal-
ler du vaxelstromanslutningen

> Ateranslut D+-anslutningen.

En av LED-lamporna blinkar lang-
samt rott. Batteriladdaren laddar
det anslutna batteriet.

Batterispanningen for batteriet
som ar anslutet till sidan dar LED-
lampan blinkar ar for lag eller sa ar
utspanningen for lag (< 6V).

> Setill att motsvarande batte-
ri- och utspanning ar hogre an
6,3V.

14 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din

aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nér du returnerar produkten:
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* En kopia pa fakturan med inképsdatum

¢ Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sékerheten och leda till att garantin blir
ogiltig.

15 Kassering

0%

".‘ Atervinning av fdrpackningsmaterial: Limna om méjligt férpackningsmaterialet till stervinning.

och maste samlas in separat for korrekt behandling, atervinning och ateranvandning. Konsumenten
har en rattslig skyldighet att kassera all elektrisk eller elektronisk utrustning separat fran
hushallssoporna!

E Den 6verkorsade soptunnan pa hjul indikerar att produkten ar elektrisk eller elektronisk utrustning

Denna separering ar nédvandig eftersom elektriska apparater ar vardefulla resurser och kan innehalla @mnen som ar
skadliga for manniskor och miljon.

For slutlig kassering av produkten ska du kontakta ett atervinningscenter eller en specialiserad aterforsaljare for
information om hur man gér detta i enlighet med géllande bestammelser.

Produkten kan kasseras utan avgift.

16 Tekniska data

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Isolationsklass IP20
Luftfuktighet 5..95%
Omgivningstemperatur -20...50°C
Forvaringstemperatur -40...90°C
230V -ingéngsanslutning IEC 60320-1/C16
Dimensioner

198

148 w !

Certifikat ce
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Ingangsdata for vaxelstrom

Minimal ingangspanning 198 V~
Maximal ingangsspanning 264V~
Frekvens 50...60Hz(+ 5%)
Startstrom vid kallstart 54 A vid 230V
Verkningsgrad < 92%
Effektfaktorkorrigering 0,9-1,0
Lackage < TmA vid 240V
Isolationsklass Klass |

Ingang for standby-strom < 10W

Ingangsdata fér likstrom

Minimal ingangspanning 10V
Maximal ingangsspanning 6V
Ingang fér motordrift 0..16V

Utgangsdata for likstrom

Laddspanning 13,2... 15,7V
Laddstrom 25... 30A
Maérkeffekt 300W
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid falge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomréder, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader p& annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fare til alvorlige personskader,

eventuelt med dgden til falge.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med dgden til falge.

FORSIKTIG!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.
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3 Legg merke til etikettene pa enheten

Dette dokumentet bruker synonymer for visse termer:
* Etiketten “Engine Starter Battery” pa enheten refereres til som “startbatteri” i dette dokumentet.
 Etiketten “On-Board Battery” pa enheten refereres til som “forbruksbatteri” i dette dokumentet.

4 Sikkerhetsinstruksjoner

Grunnleggende sikkerhet
Felg ogsa sikkerhetsregler og vilkar fra kjereteyprodusent og autorisert verksted.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Montasje og demontering av batteriladeren ma kun utfares av kvalifisert personell.

> Apparatet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

> Huvis stremkabelen til apparatet er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, et serviceverksted eller en
tilsvarende utdannet person for & forhindre at sikkerheten settes i fare.

> Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utfares av kvalifisert personell. Utilstrekkelige reparasjoner kan
medfare betydelige farer.

> Hvis du demonterer apparatet:
* Frakoble alle kontakter.
* Forsikre deg om at alle inn- og utganger er spenningsfrie.
> Ikke bruk apparatet under vate forhold eller senk det ned i vaeske. Oppbevar enheten pa et tert sted.
> Bruk kun tilbehgr som er anbefalt av produsenten.
> l|kke modifiser eller tilpass komponenter pa noen mate.
> Koble apparatet fra stramforsyningen:
* Forrengjering og vedlikehold
e Etter hver bruk
* For skifte av sikring
* For det utfares elektrisk sveisearbeid eller arbeid pa det elektriske anlegget

ADVARSEL! Helsefare
> Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt
veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke farer det innebeerer.

> Elektriske apparater er ikke leketoy. Oppbevar og bruk apparatet utenfor barns rekkevidde.
> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
> Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten at de er under oppsyn.

PASS PA! Fare for skader

> Ferapparatet tas i bruk ma du sammenlikne spenningsspesifikasjonene pa typeskiltet med den
tilgjengelige stromtilfarselen.

> Pase atandre gjenstander ikke kan forarsake kortslutning pa kontaktene til apparatet.
> Pass pa at negative og positive poler aldri kommer i kontakt med hverandre.
> Ikke trekk ut stapselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.

> Kontroller at tilkoblingen til stramnettet er i samsvar med nasjonale forskrifter for kabellegging.
> Batteriladeren skal kun kobles til et jordet uttak.
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Montere apparatet sikkert

ﬁ FARE! Eksplosjonsfare
> l|kke monter apparatet pa steder hvor det er fare for gass- eller steveksplosjon.

FORSIKTIG! Fare for personskader

> Pass pa at apparatet og batteriet star stedig. Apparatet og batteriet ma sta stedig og festes slik at det
ikke kan velte eller falle ned.

> Nar apparatet settes opp, mé du pase at alle kabler/ledninger er festet pa en slik méte at de ikke utgjer
noen form for fallfare.

PASS PA! Fare for skader
> Ikke sett batteriladeren i naerheten av varmekilder (varmeapparater, direkte sollys, gassovner, osv.).

> Settapparatet pa et tart sted som er beskyttet mot vannsprut.

Sikkerhet ved elektrisk tilkobling av apparatet

FARE! Fare for elektrisk stot
> For installasjon pa bater: Hvis elektriske apparater installeres feil pa bater, kan det fere til

korrosjonsskader pa skipet. Sarg for at apparatet installeres av fagfolk (skipselektrikere).
> Nar du arbeider pa elektriske anlegg, forsikre deg om at det er noen i naerheten som kan hjelpe deg i et
nedstilfelle.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Bruk de anbefalte kabeldiameterne.
> Legg kablene slik at de ikke skades av darer eller panser. Kabler i klem kan fare til livsfarlige skader.

> Koble alltid til batteripolen som ikke er koblet til chassiset, ferst, og koble deretter den andre polen til et
chassispunkt borte fra batteriet og drivstoffledningen. Plugg deretter laderen til stramnettet.

> Etterlading kobler du laderen fra stramnettet farst, deretter fierner du chassistilkoblingen, og til slutt
kobler du fra batteripolen.

PASS PA! Fare for skader

> Bruk tomme rer eller ledningsgjennomfaringer nar ledninger ma feres gjennom platevegger eller andre
vegger med skarpe kanter.

> lkkelegg 230V vekselstromkabler og 12 V= likestremledninger i den samme kabelkanalen.

> lkke legg ledningene lgst eller med skarpe bayer.

> Fest kablene sikkert.

> lkke trekk i kablene.

Sikkerhet ved bruk av apparatet

FARE! Fare for elektrisk stot
> lkke berar blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt ved drift fra vekselstremnettet.

> For a kunne skille apparatet raskt fra vekselspenningsnettet nar det oppstar en fare, ma stikkontakten
veere i naerheten av apparatet og lett tilgjengelig.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Bruk apparatet kun i lukkede, godt ventilerte rom.

195



FORSIKTIG! Eksplosjonsfare

> |kke bruk apparatet under falgende forhold:
* jsaltholdige, fuktige eller vate omgivelser
¢ |neerheten av aggressive damper
* | neerheten av brennbare materialer
* | omrader med eksplosjonsfare

FORSIKTIG! Fare for elektrisk stot

> For du starter enheten ma du kontrollere at stramkabelen og pluggen er tarre, og at pluggen er fri for
rust eller smuss.

> Fjernalltid stramforsyningen fer det utferes arbeid pa apparatet.

> Veer oppmerksom pa at deler av apparatet fortsatt kan vaere under spenning ogsa etter at sikringen er
utlest.

> |kke l@sne kabler mens apparatet fortsatt er i drift.

PASS PA! Fare for skader

> Pass pa at luftedpningene pa apparatet ikke tildekkes.

> Sikre god ventilasjon.

> Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.
> Apparatet ma ikke utsettes for regn.

Sikkerhet ved handtering av batterier
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ADVARSEL! Fare for personskader

> Batterier inneholder aggressive og etsende syrer. Unnga at batterivaeske kommer i kontakt med
kroppen. Hvis huden kommer i kontakt med batterivaeske, ma den delen av kroppen vaskes grundig
med vann. Hvis du blir skadet av syre, kontakt lege umiddelbart.

> Nar du arbeider med batterier, ikke bruk metallobjekter som klokker eller ringer. Blysyrebatterier kan
forarsake kortslutningsstrammer som kan fare til alvorlige forbrenninger.

> Bruk kun isolert verktgy.

> Ikke legg metalldeler pa batteriet, og unnga at metalldeler faller ned pa batteriet. Det kan fare til gnister
eller kortslutte batteriet og andre elektriske apparater.

> Bruk vernebriller og vernekleer nar du arbeider med batterier. Unnga a bergre @ynene nar du arbeider
med batterier.

> Bruk kun oppladbare batterier.
> |kke bruk defekte batterier.

FORSIKTIG! Eksplosjonsfare

> Forsgk aldri a lade et frossent eller defekt batteri. Plasser i dette tilfellet batteriet i et frostfritt omrade, og
vent til batteriet har tilpasset seg til omgivelsestemperatur. Start deretter ladeprosessen.

> Ikke rayk, bruk apen flamme eller forarsak gnister i neerheten av motoren eller et batteri.

> Hold batteriet unna varmekilder.

PASS PA! Fare for skader

> Pase at polariteten er korrekt ved tilkobling av batteriet.

> Felg instruksjonene fra batteriprodusenten og de fra produsenten av systemet eller kjgretayet som
batteriet brukes i.

> Koble ferst fra jordforbindelsen dersom batteriet ma fiernes. Koble fra alle tilkoblinger og alle forbrukere
for du tar det ut.



> Lagre kun fulladede batterier. Lagrede batterier ma lades opp igjen jevnlig.
> lkke baer batteriet etter terminalene.

Sikkerhet ved handtering av blysyrebatterier

FORSIKTIG! Helsefare

> Den flytende syren inne i batteriet kan fordampe og forarsake en sur lukt. Bruk batteriet kun pa et godt
ventilert sted.

PASS PA! Fare for skader

> Batteriet er ikke forseglet. Ikke legg batteriet pa siden eller snu det opp ned. Sett batteriet pa et flatt
underlag.

> | apne blysyrebatterier ma syrenivaet kontrolleres regelmessig.
> Dyputladede blysyrebatterier ma lades opp umiddelbart for & unnga sulfatering.

Sikkerhet ved handtering av litiumbatterier

FORSIKTIG! Fare for personskader
> Bruk kun batterer med integrert batteristyringssystem og cellespenningsbalanse.

PASS PA! Fare for skader
> Installer batteriet kun i omgivelser med en omgivelsestemperatur pa minst 0 °C .
> Unnga dyputlading av batteriene.

5 Leveringsomfang

Batterilader og buck-boost-omformer

6 Tilbehor

Beskrivelse Ref. Nr.
MCA-HST Hella batterisensor 9600000101
MCA-HS2 Hella batterisensor 9600026589

7 Malgrupper

Den elektriske installasjonen og oppsettet av apparatet ma utferes av en kvalifisert elektriker som har vist
ferdigheter og kunnskaper relatert til konstruksjon og drift av elektrisk utstyr og installasjoner, og som er

kjient med gjeldende forskrifter i det landet hvor utstyret skal installeres og/eller brukes, og har mottatt

sikkerhetsoppleering for a kunne identifisere og unnga farene som er forbundet med arbeidet.

Alle andre handlinger er ogsa ment for ikke-profesjonelle brukere.

8 Forskriftsmessig bruk

Batteriladeren skal brukes til & lade et startbatteri og et forbruksbatteri pa 12V med en kapasitet pa 50 ... 250 Ah,
eller bare ett av de to batteriene. Batteriladeren er ment brukt til & lade felgende batterityper:

* Blysyrebatterier

¢ Blygelbatterier

¢ AGM-batterier
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* LiFePo4-batterier
Batteriladeren er ikke ment brukt til & lade andre batterityper (f.eks. NiCd, NiMH osv.) eller ikke ladbare batterier.

Batteriladeren er egnet for:

* Innenders bruk

* Montering i campingvogner og bobiler
* Stasjonzer eller mobil bruk
Batteriladeren er ikke egnet for:

* utenders bruk

* Installasjon i bater

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig
montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av

* feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

¢ bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

9 Teknisk beskrivelse

Batteriladeren kan lade batterier som brukes om bord i kjsretey til & produsere strem eller forsyne batteriene med
vedlikeholdsspenning, slik at de ikke lades ut. Batteriladeren lader automatisk opp batterier og vedlikeholder dem
med flytespenning etter at ladingen er ferdig. Batteriladeren kan kobles til batteriene i lengre tid, uten a skade dem.

Batteriladeren kan forsynes for lading av en ekstern stramkilde med vekselstrgm eller likestram fra dynamoen i
kjoreteyet. Ved lading fra en vekselstramkilde kan batteriladeren lade to batterier uavhengig av hverandre. Ved
lading fra en likestremkilde er ladespenningen uavhengig av spenningsvariasjoner i dynamoen pa grunn av en
innebygd buck-boost-regulator.

Oppstart av kjgretayet kan stattes av den innebygde buck-boost-funksjonen under startsyklusen, eller av muligheten
til & lade startbatteriet i en begrenset periode via forbruksbatteriet.

Den innebygde buck-boost-funksjonen gjer det ogsa mulig a lade forbruksbatteriet mens man kjarer.

Ladeprosessen kan styres via

* en fiernkontroll

¢ en overvakings- og styreenhet
* kjgretoyets Cl-buss

¢ enintelligent batterifaler (IBS)

Batteriladeren kan drives i tre ulike driftsmodi:
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Modus Beskrivelse

Slavemodus Batteriladeren er ikke koblet til en IBS. Lading av batteriet styres av Cl-bussen til kjgreteyet,
en fiernkontroll eller en overvakings- og styreenhet.
Ladespenning og stram angis av enheten som styrer batteriladeren.

Hvis batteriladeren er koblet til en vekselstramkilde og to batterier, kan det maksimalt angis
en stram pa 25 A per batteri. Batteriladeren prioriterer automatisk a lade startbatteriet nar to
batterier er koblet til. Hvis bare ett batteri er koblet til batteriladeren, forsynes det tilkoblede
batteriet med en stream pa maksimalt 25 A .

Hvis batteriladeren er koblet til en likestremkilde, er maksimal stram 30 A .

Mastermodus Lading av forbruksbatteriet avhenger av IBS-signalene. Lading av det andre batteriet styres av
selve laderen eller av Cl-bussen til kjgretayet, en fiernkontroll eller en overvakings- og styreen-
het.

Huvis batteriladeren er koblet til en vekselstramkilde, forsynes startbatteriet med en ladestram
pa maksimalt 10 A, mens forbruksbatteriet forsynes med maksimalt 25 A . Hvis begge bat-
teriene lades, er total maksimal ladestrem 25 A . Batteriladeren prioriterer automatisk & lade
startbatteriet nar to batterier er koblet til.

Hvis batteriladeren styres av kjsretayets Cl-buss og er koblet il en vekselstramkilde, startbat-
teriet og forbruksbatteriet, er maksimalt forsynt ladestram 25 A

Nar ett batteri lader det andre batteriet, er maksimal ladestrem 30 A .

Normalmodus Batteriladeren er ikke koblet til verken en IBS, Cl-bussen til kjgreteyet, en fiernkontroll eller en
overvakings- og styreenhet.
Hvis batteriladeren er koblet til en vekselstramkilde, forsynes startbatteriet med en ladestrem
pa maksimalt 10 A, mens forbruksbatteriet forsynes med maksimalt 25 A . Hvis begge bat-
teriene lades, er total maksimal ladestram 25 A . Batteriladeren prioriterer automatisk a lade
startbatteriet nar to batterier er koblet til.

Nar ett batteri lader det andre batteriet, er maksimal ladestrem 30 A .

Hvis kommunikasjonen mellom fiernkontrollen eller en overvakings- og styreenhet og batteriladerne avbrytes, gar
batteriladeren over til vedlikeholdslading.

Etter 8 h vedlikeholdslading bytter batteriladeren automatisk til master- eller normalmodus. Hvis kommunikasjonen
med batteriladeren aktiveres igjen, gar batteriladeren over til slavemodus etter 10 's . Batteriladeren bruker den sist
lagrede batterikonfigurasjonen.

Huvis batteriet er fulladet, kan 25 A fra batteriladeren brukes til & forsyne strem til kjgretaykupeen.

Batteriladeren er utstyrt med en vekselstrgmkontakt med kontaktlas. Nar batteriladeren er koblet til en
vekselstrgmkilde, vil et internt relé i batteriladeren kortslutte vekselstramkontakten med kontaktlas, som kobler
batteriladeren til kjeretayets startkrets for & hindre at kjgretayet starter.

Batteriladeren er utstyrt med en starthjelpknapp som gjer det mulig a lade startbatteriet ved hjelp av
forbruksbatteriet.

Batteriladeren har falgende beskyttelsesinnretninger:

¢ Overspenningsvern

¢ Overopphetingsvern

¢ Overbelastningsvern

¢ Kortslutningsvern

¢ Polaritetsbeskyttelse
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Tilkoblinger og betjeningselementer

©

S IIGIDY,

4

gy
N

Nr. Komponent

1 Bus-kontakt for Local Interconnected Network (LIN)
2 D+-kontakt

3 Kontakt for startbatteri (“Engine Starter Battery”)

4 230V ~inngangskontakt

5 LED-indikator for startbatteri
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Nr. Komponent
6 Vekselstramkontakt med kontaktlas
7 Starthjelpknapp og knapp for valg av type forbruksbatteri
8 LED-indikator for forbruksbatteri
9 Kontakt for LIN-buss og temperatursensor
10 | Kontakt for forbruksbatteri (“On-Board Battery”)

LIN-bus-kontakt
@ fig. [l pa side 200, 1

Nr. Komponent

1 Starthjelpknapp (ekstern)

Ikke tilkoblet

Ikke tilkoblet

Ikke tilkoblet

LIN-bus-kommunikasjon

oo MW N

D+-signal

Kontakt for LIN-buss og temperatursensor
@ fio. [l pa side 200, 7
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Nr. Komponent
1 Ikke tilkoblet
2 Ikke tilkoblet
3 Temperatursensor
4 Temperatursensor (felles jordtilkoblingspunkt for batteriene)
5 LIN-bus-kommunikasjon
6 Ikke tilkoblet
Batteriladefunksjon

Blysyre-, AGM- og GEL-batterier

U \)T1(%)
154 U

100

1<10% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50

0 1 |

CT uo ul U uo t
"
1: Analysefase

Batteriet er ladet nesten helt ut (< 10 % ). Batteriladingen analyseres med gkende ladestram.

LED-indikatoren til batteriet som lades, blinker raskt gult.

2: I-fase (konstant stremfase)

Ved begynnelsen av ladeprosessen lades det tomme batteriet konstant med maksimal ladestrem (100 % ).
Ladestrsmmen synker nar batteriet har nadd en ladetilstand pa 75 % . Batterier med lavspenning lades med redusert
strem helt til batterispenningen stiger over 9V . Varigheten pa I-fasen avhenger av batteritilstanden, den tilkoblede
lasten og ladetilstanden. Av sikkerhetsgrunner avsluttes I-fasen etter maks. 26 h (i tilfelle defekter pa battericelle eller
lignende).

Den aktuelle LED-indikatoren blinker gult.

3: UO-fase (konstant spenningsfase)
UO-fasen starter nar batteriet nar 15V . Ladestremmen reduseres. | lzpet av UO-fasen er batterispenningen holdt
konstant pa et hayt niva. Varigheten til Ul-fasen avhenger av batteritypen og graden av dyplading.

Den aktuelle LED-indikatoren blinker sakte gult.
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4: Ul-fase (drypplading)

Ul-fasen tjener til & opprettholde batterikapasiteten (100 % ). Ul-fasen gar med redusert ladespenning og variabel
stram. Hvis DC-forbrukere er tilkoblet, blir disse forsynt fra apparatet. Bare hvis den strammen som trengs,
overskrider batteriets kapasitet, leveres den overstigende strammen fra batteriet. Batteriet utlades da til apparatet gar
tilbake til Ifasen og lader opp batteriet.

Den aktuelle LED-indikatoren blinker sakte grant.

5: U-fase (vedlikeholdslading)
Ved langsiktig stremnettdrift forhindrer U-fasen videre utlading av batteriet (f.eks. under lange driftsavbrudd,
sesongavhengig drift eller vinterlagring), minimaliserer batterigassdannelse og forhindrer platekorrosjon.

Den aktuelle LED-indikatoren lyser grent.

6: Rekondisjonering
Hver 12. dag veksler laderen tilbake til UO-fasen for i kort periode (maks. 85 min ) for & rekondisjonere batteriet. Det
forhindrer eventuelle tretthetstegn som sulfatering eller elektrolyttisk lagdeling.

Den aktuelle LED-indikatoren blinker raskt grent.
LiFePo4-batterier

ot uwt
14] U
131 T~
100: _‘ T
505 <10% '\ <100% | <75% 100% | 100% 1009
i |
] V—
0 | uo U U uo U ih t

1: I-fase (konstant stremfase)

| starten av ladeprosessen lades batteriet med konstant strem (100 % ladestram) til batterispenningen nar 14V .
Ladestrsmmen synker nar batteriet har nadd denne ladetilstanden. Av sikkerhetsgrunner avsluttes I-fasen etter maks.
18 h (i tilfelle defekter pa battericelle eller lignende)

LED-indikatoren til batteriet som lades, blinker gult.

2: UO-fase (drypplading)
Na& begynner dryppladefasen (UO-fase), der varigheten kommer an pa batteriet. Dermed forblir spenningen konstant
(UO). Deretter begynner hovedladefasen, hvor batteriet fullades.

Nar batteriet er fulladet, eller ladestrammen ligger under 6 % av nominell ladestrem i 15 min , er UO-fasen avsluttet.
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Den aktuelle LED-indikatoren blinker gult.

3: U-fase (vedlikeholdslading)

Etter UO-fasen kobler batteriladeren om til vedlikeholdslading (U-fase). Hvis DC-forbrukere er tilkoblet, blir disse
forsynt fra apparatet. Bare hvis den strammen som trengs, overskrider apparatets kapasitet, leveres den overstigende
strammen fra batteriet.

Den aktuelle LED-indikatoren lyser grant.

4: U-fase (vedlikeholdslading)
Batteriet utlades da til apparatet gar tilbake til Ifasen og lader opp batteriet.

Den aktuelle LED-indikatoren lyser grent.

5: I-fase (konstant stremfase)
Se 1: |-fase (konstant stremfase) pa side 203.

6: UO-fase (utlading)
Se 2: UO-fase (drypplading) pa side 203.

7: U-fase (vedlikeholdslading)
Se 3: U-fase (vedlikeholdslading) pa side 204.

8: Rekondisjonering
Hver 12. dag veksler laderen tilbake til U-fasen i en kort periode (maks. 85 min) for & rekondisjonere batteriet (se 3:
U-fase (vedlikeholdslading) pa side 204). Det forhindrer eventuelle tretthetstegn som elektrolyttisk lagdeling.

10 Installasjon
Monteringssted

Vurder falgende ved valg av montasjested:
* Batteriladeren og batteriene ma ikke veere installert i samme omrade.

* Batteriladeren ma ikke vaere installert over batteriene, da de kan avgi korroderende svoveldamp som kan skade
batteriladeren.

* Montasjeflaten ma vaere jevn og tilstrekkelig fast.
* Apparatet ma monteres pa et sted som er beskyttet mot fuktighet og stev.
* Det ber veere et tomrom pa minst 25 cm over og under batteriladeren, og 5 cm pa venstre og hayre side.
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Montere batteriladeren

FORSIKTIG! Fare for overopphetning
> Pass pa at luftedpningene ikke er tildekket.

PASS PA! Fare for skader
> Forsikre deg om atingen elektriske kabler eller andre deler pa kjereteyet kan skades av at du borer.

1. Plasser batteriladeren der den skal monteres.
2. Marker festepunktene.

3. Monter batteriladeren loddrett pa en vegg med ett av falgende alternativer:
¢ M4-eller M5-skruer med skiver og kontramuttere
¢ Selvborende skruer
¢ Treskruer

| I
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Koble til batteriladeren

PASS PA! Fare for skader
> Kontroller at batteripolene er rene (se Rengjering og vedlikehold pé side 208).

> Bruk kabler med kabeltverrsnitt som egner seg for 30 A .

> lkke forbinde minuspolen pa batteriet til jord (chassiset) pa kjgretayet. Koble laderen direkte til
plusspolen og minuspolen pa batterier.

> Pass pa at du ikke bytter polaritet.

Num- Komponent
mer eller
symbol
1 Batterilader
2 Relé (tillegg)
3 Tenning pa kjeretay (tillegg)
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Num- Komponent
mer eller
symbol
4 Fjernkontroll eller overvakings- og styreenhet (tillegg)
5 IBS (tillegg)
Startbatteri
Forbruksbatteri

1. Sla av elektriske enheter som er koblet til batteriene.

2. Huvis det ikke brukes et LiFePo4-batteri, ma du koble IBS (& fig. ﬂ pé side 206, 5) til en kontakt med
temperatursensor (Kontakt for LIN-buss og temperatursensor pa side 201, 3 and 4) og forbruksbatteriet (se
Tilkoblinger og betjeningselementer pa side 200).

@ MERK Folg anvisningene fra kjgretegyprodusenten.

3. Om anskelig kobler du en fiernkontroll, en overvakings- og styreenhet eller Cl-bussen pa kjeretayet ( [ fig. [E]
pa side 206,4) til en LIN-bus-kontakt (se Tilkoblinger og betjeningselementer pa side 200).

MERK
* Folg anvisningene fra kjgreteyprodusenten.

* Kontroller at Cl-bussen statter innstillingen for batterilading.

4. Om onskelig kobler du et relé ([ fig. [l pa side 206, 2) til vekselstramkontakten med kontaktlas (& fig. [l
pa side 200, 5).

@ MERK Fglg anvisningene fra kjgretgyprodusenten.

5. Koble plusskabelen fra batteriladeren til plusspolen pa batteriet.
6. Koble minuskabelen fra batteriladeren til minuspolen pa batteriet.

7. Koble batteriladeren til D+-forbindelsen og stremforsyningen.
Koble fra batteriene

> Folg monteringsprosedyren i omvendt rekkefalge.

11 Betjening

Velge type forbruksbatteri

Far du velger type forbruksbatteri, ma du kontrollere felgende:
* Ingen batterier er koblet til batteriladeren.
* Batteriladeren er koblet til en vekselstramkilde.
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> Trykk p& knappen for valg av starthjelp og type forbruksbatteri ( [ fig. [l pa side 200 7).

v LED-indikatoren blinker grent og redt.
Hvert trykk velger neste batteritype, og LED-indikatoren pa utgangssiden signaliserer den valgte typen med antall
grenne blink etterfulgt av ett radt blink:

Antall lysimpulser Beskrivelse
1 Blysyrebatterier er valgt som batteritype.
2 AGM-/GEL/-blysyrebatterier er valgt som batteritype.
3 LiFePo4-batterier er valgt som batteritype.
4 Stremforsyningen er valgt.

Bruke batteriladeren
Batteriladeren lader batteriene automatisk nar den er koblet til en vekselstramkilde eller en dynamo.
Lading av startbatteriet med forbruksbatteriet

MERK Starthjelpfunksjonen kan bare aktiveres nar batteriladeren ikke er koblet til en vekselstramkilde, det
ikke finnes noe D+-signal og forbruksbatteriets spenning er over 11,8V .

> Trykk pa knappen for valg av starthjelp og type forbruksbatteri ( [ fig. [l pa side 200, 7) i minst 2's for &
begynne & lade.
v Startbatteriet lades i 10 min fra forbruksbatteriet.

MERK Etter 10 min kan prosessen gjentas ved a trykke pa knappen for valg av starthjelp og type
forbruksbatteri (@ fig. [l pa side 200, 7) pa nytt.

12 Rengjering og vedlikehold
.i: ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Koble fra batteriene fer rengjering og pleie.

> PASS PA! Fare for skader
> Apparatet ma aldri rengjgres under rennende vann eller i oppvaskvann.

> lkke bruk skarpe eller harde gjenstander, skurende vaskemidler eller blekemidler under rengjering,
da disse kan skade apparatet.

Rengjer apparatet regelmessig med en myk, fuktig klut.
> Rengjer ventilasjonsapningene regelmessig.
> Sjekk stremferende kabler eller ledninger regelmessig for feil pa isoleringen, brudd eller vakkelkontakter.

13 Feilretting

Problem Mulig arsak Lesningsforslag
Batteriladeren virker ikke. Isoleringsfeil, brudd eller vakkel- > Sjekk stramfarende kabler for is-
kontakter pa stremfarende kabler. olasjonsfeil, brudd eller vakkel-
kontakter.

208



Problem

Mulig arsak

Loesningsforslag

> Kontakt et autorisert service-
verksted hvis du ikke finner en
feil.

Det har oppstatt en kortslutning.

> Sikringen til batteriladeren ma
byttes. Kontakt et autorisert ser-
viceverksted.

Batteriladeren stanser ladeproses-
sen.

Batteriet er defekt.

> Skift ut batteriet.

Full ladestrem nas ikke.

Batteriklemmene er ikke ordentlig
tilkoblet.

> Kontroller forbindelsene.

> Kontroller at kabeldiameteren
egner seg for 30A.

> Kontroller spenningene. Mal di-
rekte pa klemmene / klemme-
nes skruer for & kontrollere det-
te.

Ladeprosessen er langsom.

Batteriet er betydelig sulfatert.

> Skift ut batteriet.

Batteriet lader ikke lenger.

Batteriet er defekt.

> Skift ut batteriet.

Kjeretoyet starter ikke.

Batteriladeren er koblet til strgm-
nettet. Det tilkoblede releet hind-
rer kjgretayet i a starte.

> Koble batteriladeren fra strem-
nettet.

LiFePo4-batteriet lader ikke.

Den forsynte spenningen er for lav.
Batteriladeren indikerer at lavspen-
ningen er ufarlig.

> Start ladeprosessen pa nytt (se
Lading av startbatteriet med for-
bruksbatteriet pa side 208).

Startbatteriet lader ikke.

Ingen vekselstramkilde er tilgjen-
gelig.

1. Kontroller at vekselstrgmfor-
bindelsen er riktig koblet til.

2. Kontroller at spenning er til ste-
de.

3. Lad startbatteriet med spen-
ning fra forbruksbatteriet ved a
holde inne starthjelpknappen i
minst 2s.

Feilkoder

Problem

Mulig arsak

Lesningsforslag

LED-indikatoren pa utgangssiden
lyser redt. Batteriladeren slar seg
av automatisk.

Batteriladeren har oppdaget en
kortslutning i en tilkoblet enhet pa
utgangssiden.

> Byttut den kortsluttede enhe-
ten.

> Kun LiFePO4-batterier: Hvis
batteriladeren er koblet til en
vekselstramkilde, tilbakestiller
du vekselstrgmforbindelsen.

> Koble til D+-forbindelsen igjen.

Vekselstreminngangen er ustabil.

> Koble til vekselstrgminngangen
pa nytt.
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Problem

Mulig arsak

Loesningsforslag

> Om nadvendig kobler du fra
vekselstrgmkilden og kobler
batteriladeren til en likestrgmkil-
de.

LED-indikatoren pa inngangssiden
lyser redt. Batteriladeren slar seg
av automatisk.

Batteriladeren har oppdaget en
kortslutning i en tilkoblet enhet pa
inngangssiden.

> Bytt ut den kortsluttede enhe-
ten.

Inngangssikringen har gatt.

> Tilbakestill den tilkoblede enhe-
ten.

LED-indikatoren pa inngangssiden
blinker raskt redt. Batteriladeren
slar seg av automatisk.

Batteriet koblet til IBS er for varmt
(>52°C).

> Ladet aktuelle batteriet kjele
ned til under 45 °C.

Se instruksjonene fra produsen-
ten.

Kun blysyre-, AGM- og GEL-
batterier: Batteriet koblet til IBS
er for kaldt (< =18 °C).

> Flytt det aktuelle batteriet pa et
varmere sted.

> Kontroller at det aktuelle batte-
riet har en temperatur pa over
-10°C.
Se instruksjonene fra produsen-
ten.

Kun LiFePO4-batterier: Bat-
teriet koblet til IBS er for kaldt (<
-20°C).

> Flytt det aktuelle batteriet pa et
varmere sted.

> Kontroller at det aktuelle batte-
riet har en temperatur pa over
-15°C.
Se instruksjonene fra produsen-
ten.

Batteriladeren er for varm (>
90°QC).

> La batteriladeren kjgle ned til
under 50 °C.

En av LED-indikatorene blinker
raskt redt. Batteriladeren slar seg
av automatisk.

Batterispenningen til batteriet som
lades, er for hey.

> Hvis batteriladeren er koblet til
en vekselstramkilde, tilbakestil-
ler du vekselstramforbindelsen.

> Hvis batteriladeren er koblet til
en likestremkilde, ma du kon-
trollere at batterispenningen er
under 15,7 V.

Det aktuelle batteriet nar ikke lade-
stremmen, og dermed ikke lade-
fase U og UO.

> Hvis batteriladeren er koblet til
en vekselstramkilde, tilbakestil-
ler du vekselstramforbindelsen

> Koble til D+-forbindelsen igjen.

En av LED-indikatorene blinker
raskt redt. Batteriladeren lader det
tilkoblede batteriet.

Batterispenningen til batteriet kob-
let til siden der LED-indikatoren
blinker, er for lav, eller utgangs-
spenningen er for lav (< 6V).

> Kontroller at det aktuelle batte-
riet og utgangsspenningen er
over 6,3V.
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14 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

15 Avfallshandtering

99

".‘ Resirkulering av emballasje: Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

Seppelbatten med kryss over indikerer at produktet er elektrisk eller elektronisk utstyr, og at det ma

E deponeres separat for riktig behandling, gjenvinning og resirkulering. Forbrukeren er juridisk
forpliktet til 3 deponere elektrisk eller elektronisk utstyr pa riktig mate, separat fra vanlig
husholdningsavfall!

Denne separasjonen er nadvendig, siden elektriske apparater er verdifulle ressurser og kan inneholde stoffer som er
skadelige for mennesker og miljeet.

Nar du skal deponere produktet, ma du radfere deg med naermeste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om
hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.

Produktet kan avhendes gratis.

16 Tekniske spesifikasjoner

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Kapslingsgrad IP20
Luftfuktighet 5..95%
Omgivelsestemperatur -20...50°C
Oppbevaringstemperatur -40...90°C
230V inn-kontakt IEC60320-1/C16
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http://dometic.com/dealer

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Mal
g
| w T
Godkjenninger (€3
Data for vekselstreminngang
Minste inngangsspenning 198 V~
Maksimal inngangsspenning 264V~

Frekvens

Innkoblingsstrem ved kaldstart

50...60Hz(+ 5%)
54 A ved 230V

212

Virkningsgrad < 92%
Energifaktorkorrigering 0,9-1,0
Lekkasjestram < TmA ved 240V
Isolasjonsklasse Klasse |
Inngangseffekt under standby < 10W
Data for likestreminngang
Minste inngangsspenning 10V
Maksimal inngangsspenning eV
Inngangseffekt med motoren i 0..16V
gang
Data for likestremutgang
Ladespenning 13,2... 15,7V
Ladestrem 25... 30A
Nominell effekt 300W
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia témén tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kayttd ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrét ja hyvéksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kdyttdmaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seké voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilld olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seké oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niitd voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAARA!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei

VAROITUS!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valtetd.

HUOMIO!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valtetd.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sité ei valteta.

OHJE Tuotteen kayttoa koskevia lisatietoja.
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3 Laitteen merkintoja koskeva huomautus

Tassa asiakirjassa kaytetadn synonyymeja tietyille termeille:
* Laitteen “Engine Starter Battery” -merkinnasta kaytetaan tassa asiakirjassa nimitysta “kaynnistysakku”.
* Laitteen "On-Board Battery” -merkinnasta kaytetaan tassa asiakirjassa nimitysta “kayttdakku”.

4 Turvallisuusohjeet

Perusturvallisuus
Noudata myés ajoneuvovalmistajan ja valtuutettujen huoltoliikkeiden antamia turvallisuusohjeita ja
vaatimuksia.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Akkulaturin saavat asentaa ja irrottaa ainoastaan tehtavaan patevat henkilot.

> Laitetta ei saa ottaa kayttdéon, jos laitteessa on nakyvia vaurioita.

> Jos tdman laitteen sahkdjohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltopalvelun tai vastaavasti koulutetun
ammattilaisen tulee vaihtaa sdhkdjohto vaaratilanteiden valttdmiseksi.

> Ainoastaan pateva henkildsto saa korjata tata laitetta. Vaarin tehdyisté korjauksista voi aiheutua vakavia
vaaroja.

> Josirrotat laitteen:
* Irrota kaikki liitannat.
¢ Varmista, etta kaikki tulot ja 1dhdét ovat jannitteettomia.

> Ala kayta tata laitetta marissa olosuhteissa alaka upota sitd mihinkaan nesteeseen. Sailyta laitetta kuivassa
paikassa.

> Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.
> Ala tee mihinkaan osaan minkaanlaisia muutoksia.
> lrrota laite virtalahteesta:
* Aina ennen puhdistusta tai huoltoa
e Aina kayton jalkeen
* ennen sulakkeen vaihtamista
* Ennen sdhkohitsaustoiden tai sahkodjarjestelman parissa tehtavien tdiden aloittamista

VAROITUS! Terveysvaara
> Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan 8-vuotiaat lapset samoin kuin

henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen
kayton vaatima kokemus tai tietdmys, mikali edelld mainittuja henkil6itd on opastettu kdyttdmaan laitetta
turvallisesti ja mikali henkildt ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit.

> Sahkolaitteet eivat ole leikkikaluja. Sailytd ja kayta laitetta hyvin pienten lasten ulottumattomissa.
> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

> Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapitotoihin ilman
valvontaa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Vertaa tyyppietiketin jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansy6ttddn ennen kayttdon ottamista.
> Varmista, ettd muut esineet eivét voi aiheuttaa laitteen koskettimiin oikosulkuja.

> Huolehdisiita, etta plus- ja miinusnavat eivéat koskaan ole kosketuksissa toisiinsa.
> Aldirrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

> Varmista, ettd yhteys verkkoon on kansallisten johdotusmaaraysten mukainen.

> Liitd akkulaturi vain maadoitettuun pistorasiaan.
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Laitteen turvallinen asennus

ﬁ VAARA! Rijahdysvaara
> Ala missaan tapauksessa asenna laitetta paikkaan, jossa on olemassa kaasu- tai polyrajahdyksen vaara.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Varmista, ettd laite ja akku ovat tukevasti paikoillaan. Laite ja akku on sijoitettava ja kiinnitettava niin
vakaasti, ettd ne eivat voi kaatua tai pudota.

> Kunsijoitat laitetta, varmista, etta kaikki johdot on kiinnitetty sopivalla tavalla kaikenlaisten
kompastumisvaarojen valttdmiseksi.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Al3 altista akkulaturia lammonlahteille (Iammitys, suora auringonpaiste, kaasu-uunit jne.).

> Sijoita laite kuivaan ja roiskevedelta suojattuun paikkaan.

Turvallisuus laitteen sahkoliitantaa tehtaessa

VAARA! Sahkoéiskun vaara
> Veneasennuksessa: Sahkolaitteiden asentaminen vaarin voi aiheuttaa veneisiin korroosiovaurioita.

Anna laitteen asentaminen asiantuntijan (venesahkoasentajan) tehtavaksi.
> Kun tydskentelet sahkoisten laitteiden kanssa, varmista, ettéd joku on avuntarpeen tullen lahella.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Huomaa johdon poikkipinta-alaa koskevat suositukset.

> Vedd johdot siten, ettd ovet tai konepelti eivat voi vahingoittaa niitd. Rusentuneet johdot voivat johtaa
hengenvaarallisiin vammoihin.

> Liitd aina ensin se akun liitin, jota ei ole kytketty runkoon, ja liita sitten toinen liitin runkoon poispain
akusta ja polttoaineputkista. Liita laturi vasta sen jalkeen verkkovirtaan.

> lrrota lataamisen jalkeen ensin laturi verkkovirrasta, irrota sitten rungon liitin ja lopuksi akun liitin.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta putkia tai lapivientiholkkeja, jos johtimia taytyy vetaa peltiseinien tai muiden terdvareunaisten

seinien lapi.
> Alasijoita 230V :n verkkosahkojohtoaja 12 V =-johtoa samaan johtokanavaan.
> Johtoja ei saa jattaa 10ysalle eika vetda niin, ettd muodostuu teravia taitteita.
> Kiinnitd johdot asianmukaisesti.
> Alavedsjohdosta.

Laitteen kayttoturvallisuus

VAARA! Sahkoiskun vaara
> Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin. Tama koskee ennen kaikkea laitteen kayttoa

vaihtovirtaverkkoon yhdistettyna.
> Jotta laite voidaan irrottaa nopeasti vaihtovirtaverkosta, pistorasian taytyy olla 1ahella laitetta ja siihen
taytyy paasta helposti kasiksi.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa, hyvin tuuletetuissa tiloissa.
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HUOMIO! Rijahdysvaara
> Ala kayta laitetta seuraavissa olosuhteissa:
¢ suolapitoisessa, kosteassa tai marassa ymparistdssa
* sydvyttavien hoyryjen lahella
* palavien materiaalien lahella
* rajdhdysvaarallisilla alueilla.

HUOMIO! Sdhkoiskun vaara

> Ennen laitteen kaynnistamista on varmistettava, etta virtajohto ja pistoke ovat kuivat ja etté pistokkeessa
ei ole ruostetta eika likaa.

> Katkaise virransyotto aina laitetta koskevien téiden ajaksi.

> Huomaa, ettd osa laitteesta voi jaada jannitteiseksi myos sulakkeen laukeamisen jalkeen.

> Alairrota mitaan johtoja, kun laite on viela toiminnassa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Varmista, ettd laitteen iimanotto- ja ilmanpoistoaukkoja ei ole peitetty.

> Varmista hyva ilmanvaihto.
> Alairrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.
> Laitetta ei saa altistaa sateelle.

Turvallisuus akkuja kasiteltaessa

VAROITUS! Loukkaantumisvaara
> Akut sisdltavat vahvoja, sydvyttavia happoja. Valta ihokosketusta akkunesteiden kanssa. Jos akkunestetta

on paassyt iholle, huuhtele kyseinen alue huolellisesti vedella. Jos happo on aiheuttanut sinulle
vamman, hakeudu valittdmasti laakariin.

> Ala kayta mitaan metallisia esineita kuten kelloa tai sormuksia, kun kasittelet akkuja. Lyijyakut voivat
aiheuttaa oikosulkuvirtoja, jotka voivat johtaa palovammaan.

> Kayta vain eristettyja tyokaluja.

> Al3 laita metalliosia akun paalle ja estd metalliosien putoaminen akun paalle. Tama voi aiheuttaa
kipindintia tai akun ja muiden sahkdlaitteiden oikosulun.

> Kayta suojalaseja ja suojavaatetusta, kun tydskentelet akun parissa. Ala kosketa silmiasi, kun tydskentelet
akun parissa.

> Kayté ainoastaan uudelleen ladattavia akkuja.
> Ala kayta viallista akkua.

HUOMIO! Rijahdysvaara

> Ala koskaan yrita ladata jaatynytta tai viallista akkua. Sijoita akku tilaan, jossa ei ole pakkasta. Odota
taman jalkeen, ettd akku on mukautunut ympariston lampdtilaan. Aloita lataaminen vasta sitten.

> Alatupakoi, sytyta avoliekkia alaka aiheuta kipindita moottorin tai akun lahistolla.

> Pida laite loitolla lampolahteista.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Varmista oikea napaisuus, kun liitat akkua.
> Noudata akun valmistajan ohjeita seka sen jarjestelman tai ajoneuvon valmistajan ohjeita, jossa akkua

kaytetaan.

> Jos akku taytyy irrottaa, irrota ensin maadoitusliitanta. Irrota kaikki liitannat ja kaikki sdhkolaitteet akusta
ennen akun ottamista pois.
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> Akkua saa sailyttaa varastossa vain taysin ladattuna. Lataa akkua sdanndllisesti varastossa sailytyksen
aikana.

> Ala kanna akkua sen navoista kiinni pitaen.
Turvallisuus lyijyhappoakkuja kasiteltaessa

HUOMIO! Terveysvaara

> Akun sisaltdma vesi-happoneste voi haihtua ja aiheuttaa hapanta hajua. Akkua saa kayttaa vain tilassa,
jossa on hyva ilmanvaihto.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

. > Akkua ei ole tiivistetty. Ala kaanna akkua kyljelleen 3laka ylosalaisin. Aseta akku vaakatasoiselle alustalle.
> Tarkasta lyijyhappoakun hapon maara saannoéllisin valiajoin.
> Jos lyijyhappoakku on syvapurkautunut, lataa sité valittdmasti, jotta se ei sulfatoidu.

Turvallisuus litiumakkuja kasiteltaessa

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Kayta vain akkuja, joissa on integroitu akunhallintajarjestelma ja kennojen tasapainotus.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Akun saa asentaa vain tilaan, jonka ymparistolampétila on vahintaan 0 °C .
> Ala paasta akkua syvapurkautumaan.

5 Toimituskokonaisuus

Akkulaturi ja buck-boost-muunnin

6 Lisavarusteet

Kuvaus Viitenumero Nro
MCA-HS1 Hella -akkuanturi 9600000101
MCA-HS2 Hella -akkuanturi 9600026589

7 Kohderyhmat

Sahkoasentajan taytyy pystya osoittamaan sahkdvarusteiden rakenteeseen ja kayttdéon sekd asennukseen
liittyvat tietonsa ja taitonsa, ja hanen taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat voimassa siina
maassa, jossa varuste on maara asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa. Lisaksi hanella taytyy olla
suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja valttdmaan
ne.

Kaikki muut toimet ovat sallittuja muillekin kuin ammattilaisille.

Laitteen sdhkdasennus ja asetusten tekeminen taytyy antaa patevan sdhkdasentajan tehtavaksi.

8 Kayttotarkoitus

Akkulaturilla ladataan kdynnistysakku ja 12V :n kdyttdakku, jonka kapasiteetti on 50 ... 250 Ah, tai vain toinen niista.
Akkulaturia kaytetaan seuraavan tyyppisten akkujen lataamiseen:

* Llyijyhappoakut
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* Llyijy-geeli-akut
¢ AGM-akut
¢ LiFePo4-akut

Akkulaturia ei ole tarkoitettu muun tyyppisille akuille (NiCd, NiMH jne.) tai kertakayttéisille paristoille.

Akkulaturi soveltuu seuraaviin:

e sisakayttdoon

* asennettavaksi asuntovaunuihin ja matkailuautoihin
¢ kiinted asennus ja mobiilikaytto.

Akkulaturi ei sovellu seuraaviin:

e ulkokayttd

* asennettavaksi veneisiin.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Naisté ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitdntd, ylijannite mukaan lukien

* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperdisten varaosien kayttd
* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa iimoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

9 Tekninen kuvaus

Akkulaturilla voidaan ladata ajoneuvoissa kaytettavia akkuja tai syottad akkuihin yllapitojannitettd, jotta ne eivat
purkaudu. Akkulaturi lataa akut automaattisesti ja séilyttaa varauksen yllapitojannitteelld latauksen paattymisen
jalkeen. Akkulaturi voidaan liittaa akkuihin pidemmaksi aikaa ilman, ettd ne vahingoittuvat.

Akkulaturi voi sy6ttaa latausvirtaa ulkoisesta vaihtovirtalahteesta tai tasavirtaldhteestd ajoneuvon sisalld olevasta
vaihtovirtageneraattorista. Vaihtovirtaldhteesta ladattaessa akkulaturi voi ladata kaksi akkua toisistaan riippumatta.
Tasavirtalahteesta ladattaessa latausjannite on riippumaton vaihtovirtageneraattorin jannitteen vaihteluista
sisddnrakennetun buck-boost-saatimen vuoksi.

Ajoneuvon kaynnistysta voidaan tukea sisdanrakennetulla buck-boost-toiminnolla kaynnistysjakson aikana tai
mahdollisuudella ladata kdynnistysakkua rajoitetun ajan kayttdéakun kautta.

Sisaanrakennettu buck-boost-toiminto mahdollistaa kayttdakun lataamisen ajon aikana.

Latausprosessia voidaan ohjata seuraavilla:
¢ kaukosaadin

* valvonta-ja ohjauslaite

* ajoneuvon Cl-vayla

o alykas akkuanturi (IBS).

Akkulaturia voi kayttaad kolmessa eri tilassa:
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Tila Kuvaus

Slave-tila Akkulaturia ei liitetd IBS:aan. Akun latausta ohjataan ajoneuvon Cl-vaylalla, kaukosaatimella tai
valvonta- ja ohjauslaitteella.
Latausjannitteen ja -virrat asettaa akkulaturia ohjaava laite.

Jos akkulaturi liitetaan vaihtovirtalahteeseen ja kahteen akkuun, akkua kohti voidaan asettaa
enintddn 25 A :nvirta. Kun kumpikin akku on liitetty, akkulaturi lataa automaattisesti ensin
kaynnistysakun. Jos akkulaturiin on liitetty vain yksi akku, liitettyyn akkuun syétettava enimmais-
vitaon 25A.

Jos akkulaturi on liitetty tasavirtaldhteeseen, enimmaisvirtaon 30 A .

Master-tila Kayttdakun lataaminen riippuu IBS-signaaleista. Toisen akun latausta ohjataan itse laturilla tai
ajoneuvon Cl-vaylalla, kaukosaatimelld tai valvonta- ja ohjauslaitteella.
Jos akkulaturi on liitetty vaihtovirtaldhteeseen, kaynnistysakun latauksen enimmaisvirta on

10 A ja kayttdakun 25 A . Jos kumpikin akku ladataan, suurin latausvirta on yhteensd 25 A .
Kun kumpikin akku on liitetty, akkulaturi lataa automaattisesti ensin kdynnistysakun.

Jos akkulaturia ohjataan ajoneuvon Cl-vaylalla ja se on liitetty vaihtovirtaldhteeseen, kaynnisty-
sakkuun ja kayttéakkuun, suurin latausvirtaon 25 A,

Kun toinen akku lataa toisen akun, suurin latausvirtaon 30 A .

Normaalikayttd Akkulaturia ei ole liitetty IBS:aan, ajoneuvon Cl-vaylaan, kaukosaatimeen tai valvonta- ja oh-
jauslaitteeseen.

Jos akkulaturi on liitetty vaihtovirtaldhteeseen, kdynnistysakun latauksen enimmaisvirta on
10 A ja kayttdakun 25 A . Jos kumpikin akku ladataan, suurin latausvirta on yhteensd 25 A .
Kun kumpikin akku on liitetty, akkulaturi lataa automaattisesti ensin kdynnistysakun.

Kun toinen akku lataa toisen akun, suurin latausvirtaon 30 A.

Jos kaukosaatimen tai valvonta- ja ohjauslaitteen ja akkulaturin vélinen tiedonsiirto katkeaa, akkulaturi vaihtaa
yllapitolataukseen.

Kun yllapitolataus on kestanyt 8 h, akkulaturi vaihtaa automaattisesti master-tilaan tai normaaliin tilaan. Jos akkulaturin
tiedonsiirto kaynnistyy uudelleen, akkulaturi siirtyy slave-tilaan 10's :n kuluttua. Akkulaturi kayttaa viimeksi tallennettua
akkukokoonpanoa.

Jos akut on ladattu tayteen, akkulaturin syéttdmaa 25 A :n virtaa voidaan kayttaa ajoneuvon sisétilan virransyottoon.

Akkulaturissa on lukittava vaihtovirtaliitdnta. Kun akkulaturi on liitetty vaihtovirtalahteeseen, akkulaturin sisdinen rele
aiheuttaa oikosulun lukittavaan vaihtovirtaliitantaan, joka yhdistaa akkulaturin ajoneuvon kaynnistyspiiriin ajoneuvon
kaynnistymisen estamiseksi.

Akkulaturissa on apukaynnistyspainike, joka mahdollistaa kdynnistysakun lataamisen kayttdakulla.

Akkulaturissa on seuraavat suojalaitteet:
* Ylijannitesuoja

¢ Ylikuumenemissuoja

* Ylikuormitussuoja

* Oikosulkusuoja

¢ L&hdon napaisuussuojaus
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Liitdnnat ja kayttolaitteet

o)

Nro Osa
1 LIN-vaylan (Local Interconnected Network) liitanta
2 D+-liitanta
3 Kaynnistysakun liitanta (“Engine Starter Battery”)
4 230V ~:n tuloliitantd
5 Kaynnistysakun LED-valo
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Nro Osa

6 Lukittava vaihtovirtaliitanta

7 Apukaynnistyspainike ja kayttdakkutyypin valintapainike

8 Kayttdakun LED-valo

9 LIN-vayla ja lampétila-anturin liitdnta

10 | Kayttdakun liiténta (“On-Board Battery”)

LIN-vaylan liitanta
B kuva. [l sivulla 220, 1

6
Nro Osa
1 Apukaynnistyspainike (ulkoinen)
2 Ei liitetty
3 Ei liitetty
4 Ei liitetty
5 LIN-vaylan tiedonsiirto
6 Signaali D+
LIN-vayla ja lampétila-anturin liitanta
@ kuva. Bl sivulla 220, 7
6
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Nro Osa
1 Ei liitetty
2 Ei liitetty
3 Lampatila-anturi
4 Lampatila-anturi (akkujen yhteinen maadoituspiste)
5 LIN-vaylan tiedonsiirto
6 Ei liitetty

Akkulaturitoiminto
Lyijyhappo-, AGM- ja geeliakut

UMW)TH%)
151 U
100
1<10% <T5% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
ol 1 \
CT uo ul U uo t
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1: Analyysivaihe

Akku on syvapurkautunut (< 10 % ). Akun latausta analysoidaan suurenevalla virralla.

Ladatun akun LED-valo vilkkuu nopeasti keltaisena.

2: I-vaihe (vakiovirtavaihe)

Latauksen alussa tyhjaa akkua ladataan tasaisesti enimmaislatausvirralla (100 % ). Latausvirta pienenee, kun akun
varaustaso on 75 % . Akkuja, joiden jannite on pieni, ladataan vahaisemmalla virralla, kunnes akun jannite on yli
9 V. l-vaiheen kesto riippuu akun tilasta, liitetysta kuormasta ja varaustilasta. |-vaihe paattyy turvallisuuden vuoksi
viimeistdan 26 h kuluttua (esim. jos akun kennoissa on vikaa).

Vastaava LED-valo vilkkuu keltaisena.

3: UO-vaihe (vakiovirtavaihe)
UO-vaihe alkaa, kun akun jannite on 15V . Latausvirta pienenee. UO-vaiheen aikana latausjannite pidetaan jatkuvasti
suurena. Ul-vaiheen kesto riippuu akkutyypista ja purkautumisen syvyysasteesta.

Vastaava LED-valo vilkkuu hitaasti keltaisena.
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4: Ul-vaihe (ylldpitovaraus)

Ul-vaiheen tarkoituksena on yllapitaa akun kapasiteettia (100 % ). Ul-vaiheessa latausjannite on pienempi ja virta
vaihtelee. Jos liitettynd on DC-sahkdlaitteita, laite hoitaa niiden sydton. Akku syottda virtaa vain silta osin kuin
virrantarve ylittaa akun kapasiteetin. Talléin akku purkautuu, kunnes laite siirtyy uudelleen I-vaiheeseen ja alkaa ladata
akkua.

Vastaava LED-valo vilkkuu hitaasti vihreana.

5: U-vaihe (yllépito)
Pitkaaikaisessa verkkosahkokaytossa U-vaihe estaa akkua purkautumasta edelleen (esim. pitkien kayttdtaukojen,
kausittaisen kayton tai talvivarastoinnin aikana), minimoi akun kaasuuntumista ja ehkaisee levyn korroosiota.

Vastaava LED-valo palaa vihreana.

6: Elvytys
Laturi siirtyy 12 paivan valein takaisin UO-vaiheeseen lyhyeksi ajaksi (enintdan 85 min) akun elvyttdmiseksi. Talla
estetddn mahdolliset vasymisilmiot, kuten sulfatoituminen tai elektrolyytin kerrostuminen.

Vastaava LED-valo vilkkuu nopeasti vihreana.

LiFePo4-akut

ot uwt
14] U
131 T~
100: _‘ T
505 <10% '\ <100% | <75% 100% | 100% 1009
i |
] V—
0 | uo U U uo U ih t

1: I-vaihe (vakiovirtavaihe)

Latauksen alussa akkua ladataan vakiovirralla (100 % :n latausvirta), kunnes akun jannite on 14V . Latausvirta
pienenee, kun akun akku saavuttaa tdman varaustason. l-vaihe paattyy turvallisuussyista viimeistaan 18 h :n kuluttua
(esim. jos akun kennoissa on vikaa).

Ladatun akun LED-valo vilkkuu keltaisena.

2: UO-vaihe (yllapitolataus)
Nyt alkaa yllapitolatausvaihe (UO-vaihe), jonka kesto riippuu akusta. Talléin jannite pysyy vakiona (UO). Sitten alkaa
paalatausvaihe, jonka aikana akku ladataan tayteen.

Kun akku on ladattu tayteen tai latausvirta on alle 6 % nimellislatausvirrasta 15 min ajan, UO-vaihe on paattynyt.
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Vastaava LED-valo vilkkuu keltaisena.

3: U-vaihe (ylldpito)
UO-vaiheen jalkeen akkulaturi kytkeytyy yllapitolataukselle (U-vaihe). Jos liitettynd on DC-sahkélaitteita, laite hoitaa
niiden sydton. Akku syottaa virtaa vain siltd osin kuin virrantarve ylittaa laitteen kapasiteetin.

Vastaava LED-valo palaa vihreana.

4: U-vaihe (yllapito)
Talldin akku purkautuu, kunnes laite siirtyy uudelleen |-vaiheeseen ja alkaa ladata akkua.

Vastaava LED-valo palaa vihreana.

5: I-vaihe (vakiovirtavaihe)
Katso 1: l-vaihe (vakiovirtavaihe) sivulla 223.

6: UO-vaihe (purku)
Katso 2: UO-vaihe (yllapitolataus) sivulla 223.

7: U-vaihe (ylldpito)
Katso 3: U-vaihe (yllapito) sivulla 224.

8: Elvytys
Laturi siirtyy 12 paivan valein takaisin U-vaiheeseen lyhyeksi ajaksi (enintdan 85 min ) akun elvyttamiseksi (katso 3: U-
vaihe (yllapito) sivulla 224). Talla estetdan mahdolliset vasymisiimiét, kuten elektrolyytin kerrostuminen.

10 Asennus

Asennuspaikka

Ota seuraavat seikat huomioon, kun valitset asennuspaikkaa:
¢ Akkulaturia ja akkuja ei saa asentaa samaan paikkaan.

* Akkulaturia ei saa asentaa akkujen ylapuolelle, koska ne voivat paastaa syovyttavia rikkindyryja, jotka voivat
vahingoittaa akkulaturia.

¢ Asennuspinnan taytyy olla tasainen ja riittdvan tukeva.
* Laite tdytyy asentaa kosteudelta ja polylta suojattuun paikkaan.
¢ Akkulaturin yl&- ja alapuolella on oltava vahintaan 25 cm tilaa seka vasemmalla ja oikealla puolella 5 cm.
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Akkulaturin asennus

HUOMIO! Ylikuumenemisvaara
> Huolehdisiitd, ettad tuuletusaukot eivat ole peitossa

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Ennen kuin alat porata, varmista, ettd sahkojohdot tai ajoneuvon muut osat eivat ole vaarassa
vahingoittua.

1. Aseta akkulaturi asennuspaikkaan.

2. Merkitse kiinnityskohdat.

3. Asenna akkulaturi pystysuoraan seinélle jollakin seuraavista vaihtoehdoista:
¢ M4-tai M5-ruuvit aluslevyineen ja lukitusmuttereineen

* itseporautuvat ruuvit
* puuruuvit.
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Akkulaturin liittaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Varmista, ettd akkunavat ovat puhtaat (katso Puhdistus ja hoito sivulla 228).

>

>

Kéyta johtoja, joiden poikkipinta-ala soveltuu 30 A :n virralle.

Al liita akun miinusnapaa ajoneuvon maadoitukseen (runkoon). Liita laturi suoraan akkujen plus-ja
miinusnapoihin.

Huolehdi siita, ettd napaisuus ei mene ristiin.

Nrotai Osa
symboli
1 Akkulaturi
2 Rele (valinnainen)
3 Ajoneuvon sytytys (valinnainen)
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Nrotai | Osa
symboli

Kaukosaadin tai valvonta- ja ohjauslaite (valinnainen)

IBS (valinnainen)

Kaynnistysakku

Rakennuksen akku

4
5
=
El

1. Sammuta akkuihin liitetyt sahkolaitteet.

2. Jos LiFePod-akkua ei kaytets, liita IBS ([ kuva. Bl sivulla 226, 5) lampétila-anturin litantaan (LIN-vayla ja
lampotila-anturin litanta sivulla 221, 3 ja 4) ja kayttdakkuun (katso Liitannat ja kayttolaitteet sivulla 220).

@ OHJE Noudata valmistajan ohjeita.

3. Liita halutessasi kaukosaadin, valvonta- ja ohjauslaite tai ajoneuvon Cl-vayla ( 3 kuva. ﬂ sivulla 226,4) LIN-
vaylan liitantaan (katso Liitannat ja kayttolaitteet sivulla 220).

OHJE
* Noudata valmistajan ohjeita.

* Varmista, ettd Cl-vayla tukee akun lataamista.

4. Liita halutessasi rele ([ kuva. [BY sivulla 226, 2) lukittavaan vaihtovirtaliitantaan (B kuva. [l sivulla 220, 5).

@ OHJE Noudata valmistajan ohjeita.

5. Yhdista plusjohto akkulaturista akun plusnapaan.
6. Liitd miinusjohto akkulaturista akun miinusnapaan.

7. Liita akkulaturi D+-liitdntaan ja virransyottoon.
Akkujen irrottaminen

> Noudata asennusmenettelya kdanteisessa jarjestyksessa.
11 Kayttd

Kayttéakkutyypin valitseminen

Ennen kuin valitset kdyttdakkutyypin, varmista seuraavat asiat:
* Akkulaturiin ei ole liitetty akkuja.
¢ Akkulaturi on liitetty lukittavaan vaihtovirtaliitdntaan.
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> Paina apukaynnistyksen ja kayttoakkutyypin valintapainiketta ( B kuva. [l sivulla 220 7).

v LED-valo vilkkuu vihredna ja punaisena.
Jokainen painallus valitsee seuraavan akkutyypin ja 1dhdén LED-valo ilmaisee valitun tyypin vihreilla vilkahduksilla,
joita seuraa yksi punainen vilkahdus:

Vilkahdus- Kuvaus
ten lukumaara
1 Lyijyhappoakkutyyppi on valittu.
2 AGM-/lyijygeeliakkutyyppi on valittu.
3 LiFePo4-akkutyyppi on valittu.
4 Virransy6ttd on valittu.

Akkulaturin kdayttaminen

Akkulaturi lataa akut automaattisesti, kun se on liitetty vaihtovirtaldhteeseen tai vaihtovirtageneraattoriin.

Kaynnistysakun lataaminen kayttéakulla

OHJE Apukaynnistystoiminto voidaan aktivoida vain, kun akkulaturia ei ole liitetty vaihtovirtaldhteeseen, D
+-signaalia ei ole ja kayttdakun jannite on suurempi kuin 11,8 V..

> Paina apukaynnistyksen ja kayttoakkutyypin valintapainiketta (B kuva. [l sivulla 220, 7) vahintaan 2's
latauksen kaynnistamiseksi.
v Kaynnistysakkua ladataan 10 min kayttdakusta.

OHJE Kun on kulunut 10 min , prosessi voidaan toistaa painamalla apukaynnistyksen ja
kayttdakkutyypin valintapainiketta ( 3 kuva. [l sivulla 220, 7) uudelleen.

12 Puhdistus ja hoito
.ij VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> lrrota akut ennen puhdistusta ja huoltoa.

> HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Ala puhdista laitetta koskaan juoksevan veden alla tai tiskivedess3.

> Ala kayta puhdistukseen teravia tai kovia esineita alaka hankaus- tai valkaisuaineita, koska ne saattavat
vahingoittaa laitetta.

Puhdista laite ajoittain pehmealla kostealla liinalla.
> Puhdista tuuletusaukot sdannéllisesti.
> Tarkasta jannitteenalaiset johdot ja johtimet sdanndllisesti eristevikojen, katkosten ja liitdntdjen [6ystymisen varalta.

13 Vianetsinta

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus

Akkulaturi ei toimi. Jannitteenalaisen johdon eriste on > Tarkista, onko johdon eristeessa
vaurioitunut, johto on murtunut tai vikaa, onko johto murtunut ja
pistoke ei ole tiukasti paikallaan. ovatko liitdnnat tiukalla.
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus

> Josvikaa ei ldydy, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun.

On syntynyt oikosulku. > Akkulaturin sulake on vaihdet-
tava. Ota yhteyttd valutettuun
huoltopalveluun.

Akkulaturi pysayttaa latausproses- Akku on viallinen. > Vaihda akku uuteen.
sin.
Taytta latausvirtaa ei saavuteta. Akun napoja ei ole liitetty oikein. > Tarkasta liitdnnat.

> Varmista, ettd johdon poikkipin-
ta-ala soveltuu 30 A :nvirralle.

> Tarkista jannitteet. Mittaa suo-
raan navoista/ruuveista.

Latausprosessi on hidas. Akku on pahasti sulfatoitunut. > Vaihda akku uuteen.
Akku ei endd lataudu. Akku on viallinen. > Vaihda akku uuteen.
Ajoneuvo ei kdynnisty. Akkulaturi liitetdan verkkoon. Liitet- | > Irrota akkulaturi verkosta.
ty rele estaa ajoneuvon kaynnisty-
misen.
LiFePo4-akku ei lataudu. Syétetty jannite on liian pieni. Ak- > Aloita lataus uudelleen (katso
kulaturi osoittaa, ettei pieni jannite Kaynnistysakun lataaminen kayt-
ole turvallinen. toakulla sivulla 228).
Kaynnistysakku ei lataudu. Vaihtovirtaldhdetté ei ole saatavilla. 1. Varmista, etta vaihtovirtaliitanta

on liitetty oikein.
2. Varmista, ettd jannitetta on.

Lataa kdynnistysakku kaytto-
akun jannitteella painamalla
apukaynnistyspainiketta vahin-

tdan 2s.
Virhekoodit
Hairio Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus
Lahdon LED-valo palaa punaisena. Akkulaturi on havainnut liitetyn lait- | > Vaihda oikosulussa oleva laite.
Akkulaturi sasmmuu automaattises- teen oikosulun Idhtépuolella. > Vain LiFePO4-akut: Jos akku-
ti. laturi on liitetty vaihtovirtalah-

teeseen, palauta vaihtovirtalii-
tanta alkutilaan.

> Muodosta D+-liitanta uudel-
leen.

Vaihtovirtatulo on epavakaa. > Liita vaihtovirtatulo uudelleen.

> Tarvittaessa irrota vaihtovirtalah-
de ja liita akkulaturi tasavirtalah-
teeseen.
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Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Tulon LED-valo palaa punaisena.
Akkulaturi sammuu automaattises-
ti.

Akkulaturi on havainnut liitetyn lait-
teen oikosulun tulopuolella.

> Vaihda oikosulussa oleva laite.

Tulosulake on palanut.

> Palauta liitetty laite alkutilaan.

Tulon LED-valo vilkkuu nopeasti
punaisena. Akkulaturi sammuu au-
tomaattisesti.

IBS:&an liitetty akku on ylikuumen-
tunut (> 52 °C).

> Anna akun jaahtya alle
45 °C:seen.

Katso valmistajan ohjeet.

Vain lyijyhappo-, AGM- ja gee-
liakut: IBS:&an liitetty akku on
jaahtynyt liikaa (<-18 °C).

> Siirrd akku ldampimampaan paik-
kaan.

> Varmista, ettd akun [dmpétila on
yli-10°C.
Katso valmistajan ohjeet.

Vain LiFePO4-akut: IBS:&an lii-
tetty akku on jaghtynyt liikaa (<
-20°C).

> Siirrd akku lampiméampaan paik-
kaan.

> Varmista, ettd akun [dmpétila on
yli-15°C.

Katso valmistajan ohjeet.

Akkulaturi on ylikuumentunut (>
90°QC).

> Anna akkulaturin jaahtya alle
50 °C:seen.

Yksi LED-valo vilkkuu hitaasti pu-
naisena. Akkulaturi sammuu auto-
maattisesti.

Ladatun akun jannite on liian suuri.

> Jos akkulaturi on liitetty vaihto-
virtaldhteeseen, palauta vaihto-
virtaliitanta alkutilaan.

> Jos akkulaturi on liitetty tasavirta-
lahteeseen, varmista, ettd akun
janniteonalle 15,7 V.

Akku ei saavuta latausvirtaa eika si-
ten U- ja UO-latausvaiheita.

> Jos akkulaturi on liitetty vaihto-
virtaldhteeseen, palauta vaihto-
virtaliitanta alkutilaan.

> Muodosta D+-liitanta uudel-
leen.

Yksi LED-valo vilkkuu hitaasti punai-
sena. Akkulaturi lataa liitettya ak-
kua.

Vilkkuvan LED-valon puolelle liite-
tyn akun jéannite tai [ahtdjannite on
liian pieni (< 6V).

> Varmista, etta vastaavan akun
jannite ja lahtojannite on yli
6,3V.

14 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.
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15 Havittdaminen

"‘ Pakkausmateriaalin kierratys: Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin
- kierratysjateastioihin.

Jateastia, jonka yli on vedetty rasti, merkitsee, ettd tuote on sahkoé- tai elektroniikkalaite. Se on kerattava

E erikseen, jotta sen sisaltdmat materiaalit voidaan kasitelld, ottaa talteen ja kierrattaa oikein. Lain
mukaan sahko- tai elektroniikkalaitteet on havitettava asianmukaisesti erillaan tavallisesta
kotitalousjatteesta.

Tama erottelu on tarpeen, silla sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja ja voivat sisaltaa aineita, jotka ovat
haitallisia ihmisille ja ympaéristolle.

Kun tuote poistetaan kaytosta lopullisesti, tiedustele yksityiskohtaisia havittdmista koskevia ohjeita ja maarayksia
lahimmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta.

Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

16 Tekniset tiedot

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Kotelointiluokka IP20
lImankosteus 5..95%
Ympariston lampatila -20...50°C
Sailytyslampatila -40...90°C
230V :ntuloliitanta IEC60320-1/C16
Mitat

198

usg & |
Hyvaksynnat ce
Vaihtovirtatulon tiedot
Pienin tulojannite 198 V~
Maksimitulojannite 264V~
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Taajuus

50...60Hz(+ 5%)

Kaynnistysvirta kylmakaynnistyk-
sessa

54 A kun 230V

Hyotysuhde < 92%
Tehokertoimen korjaus 0,9-1,0
Vuotovirta < 1TmA 240V
Eristysluokka luokka |
Tulon valmiusteho < 10W
Tasavirtatulon tiedot
Pienin tulojannite mnov
Maksimitulojannite 6V
Moottori kdynnissa -tulo 0..16V
Tasavirtaldhdon tiedot
Latausjannite 13,2... 15,7V
Latausvirta 25... 30A
Nimellisteho 300W
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1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidiowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Ninigjsza instrukcja MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukgji, wskazowek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowiazuje sie przestrzegac¢ zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowigzuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukji i ostrzezen moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sgsiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzana dokumentacjg. Aktualne informacje dotyczgce produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdéd materialnych.
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@ WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

3 Informacja dotyczaca etykiet na urzadzeniu

W niniejszym dokumencie stosowane sg synonimy niektérych termindw:

¢ Oznaczenie “"Engine Starter Battery” na urzadzeniu jest w niniejszym dokumencie okreslane jako “akumulator
rozruchowy”.

* Oznaczenie “On-Board Battery” na urzadzeniu jest w niniejszym dokumencie okreslane jako “akumulator
pokfadowy”.

4 Wskazéwkibezpieczenstwa

Podstawowe zasady bezpieczenstwa
Nalezy stosowac sie rowniez do wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen dostarczonych przez
producenta pojazdu i autoryzowane warsztaty.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Montazu i demontazu prostownika dokonywa¢ moze wytacznie wykwalifikowany personel.

> Nie uzywac urzadzenia, jesli ma ono widoczne uszkodzenia.

> Jesli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, aby unikna¢ zagrozenia, musi zostac on
wymieniony przez producenta, centrum serwisowe lub odpowiednio wykwalifikowang osobe.

> Napraw moze dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowany personel. Nieodpowiednio wykonane
naprawy moga by¢ przyczyng znacznych zagrozen.

> W przypadku demontazu urzadzenia:
* Odfaczy¢ wszystkie potaczenia.
* Upewnicsie, ze na zadnym z wejs¢ i wyjs¢ nie jest obecne napiecie.

> Nie uzywac urzadzenia w wilgotnych warunkach ani nie zanurza¢ go w jakiejkolwiek cieczy.
Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu.

> Uzywac wytacznie osprzetu zalecanego przez producenta.

> Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani nie dostosowywac zadnych elementéw.

> Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania:
* Zakazdym razem przed czyszczeniem i konserwacja
* Po kazdym uzyciu
* Przed wymiana bezpiecznika
* Przed przystapieniem do spawania elektrycznego lub do prac przy instalacji elektrycznej

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia
> Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych

oraz osoby niedysponujgce stosowna wiedza i do$wiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.

> Urzadzenia elektryczne nie s zabawkami. Urzadzenie powinno zawsze znajdowac¢ sie i by¢
uzytkowane poza zasiegiem bardzo matych dzieci.

> Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
> Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Przed uruchomieniem nalezy poréwnac dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowej
z dostepnym Zrédtem zasilania.
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> Nalezy upewnic sie, ze inne przedmioty nie moga spowodowac zwarcia na stykach urzadzenia.
> Nigdy nie dopuszcza¢ do zetkniecia sie ze soba ujemnego i dodatniego bieguna.

> Nie wyciaga¢ wtyczki z gniazdka, ciggnac za przewdd zasilajacy.

> Upewni¢ sie, ze przytacze do zasilania sieciowego jest zgodne z krajowymi przepisami.

> Prostownik nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdek z uziemieniem.

Bezpieczenstwo podczas montazu urzadzenia

ij NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko wybuchu
> Nigdy nie montowac urzadzenia w obszarach, w ktérych wystepuije ryzyko wybuchu gazu lub pytu.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie urzadzenia oraz akumulatora. Urzadzenie oraz akumulator
musza by¢ bezpiecznie ustawione i zamocowane, tak aby nie mogty sie one przewréci¢ ani spasc.

> Podczas ustawiania urzadzenia zwracac¢ uwage na odpowiednie zabezpieczenie wszystkich kabli, aby
unikna¢ ryzyka potkniecia sie.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nie umieszczac prostownika w poblizu zrédet ciepta (ogrzewania, bezposredniego promieniowania
stonecznego, kuchenek gazowych itp.).

> Urzadzenie nalezy umiesci¢ w suchym miejscu, zabezpieczonym przed bryzgami wody.

Bezpieczenstwo podczas elektrycznego podiaczania urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
> Montaz na todziach: Nieprawidtowa instalacja urzadzen elektrycznych na todziach moze
powodowac ich korozje. Instalacje urzadzenia nalezy zleci¢ specjaliscie (elektrykowi specjalizujgcemu
sie w instalacjach elektrycznych todzi).

> Przed przystapieniem do prac przy ukfadach elektrycznych nalezy upewnic sie, ze w poblizu znajduje
sie osoba, ktora moze w nagtym wypadku udzieli¢ pomocy.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Stosowac przewody o zalecanych przekrojach.
> Przewody nalezy ukfadac tak, by unikna¢ ich uszkodzenia przez drzwi lub maske silnika. Zmiazdzone
przewody moga spowodowaé powazne obrazenia ciata.
> W pierwszej kolejnosci podfaczy¢ prostownik do dodatniego bieguna akumulatora. Drugi przewdd

podtaczy¢ do masy pojazdu w punkcie oddalonym od akumulatora i przewodu paliwowego. Na
koniec podtaczy¢ prostownik do sieci elektrycznej.

> Po zakonczeniu tadowania nalezy najpierw odtaczy¢ prostownik od sieci elektrycznej, nastepnie
odtaczy¢ przewdd od masy pojazdu, a na koncu odtgczy¢ dodatni biegun akumulatora.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Jezeli przewody musza zosta¢ przeprowadzone przez blaszane $ciany lub inne $ciany o ostrych
krawedziach, nalezy uzy¢ pustych rurek lub przepustow przewoddw.

> Nie nalezy ukfada¢ przewodoéw zasilania sieciowego 230V i przewoddw przewodzacych napiecie
12V =w tym samym kanale.

> Nie nalezy uktadac¢ luznych albo mocno zgietych przewodow.
> Przewody nalezy mocno przymocowac.
> Nie wolno ciggna¢ za przewody.
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Bezpieczenstwo podczas eksploatacji urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
> Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewodoéw. Dotyczy to przede wszystkim zasilania

z sieci pradu przemiennego (AC).
> Aby w razie niebezpieczenstwa mozna byto szybko odtaczy¢ urzadzenie od sieci, gniazdo pradu
przemiennego musi znajdowac sie w poblizu urzadzenia i by¢ tatwo dostepne.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Urzadzenie mozna uzywac jedynie w zamknigtych oraz dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu
> Nie uzytkowac urzadzenia w nastepujacych warunkach:
* w stonym, wilgotnym lub mokrym otoczeniu,
* w sasiedztwie zracych oparow,
* w poblizu materiatéw palnych,
e w miejscach, w ktorych istnieje zagrozenie wybuchem.

OSTROZNIE! Ryzyko porazenia pradem

> Przed uruchomieniem urzadzenia upewnic¢ sie, ze przewdd zasilajacy i wtyk sa suche, a wtyk jest wolny
od rdzy i zanieczyszczen.

> Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu nalezy zawsze odfaczaé je od zasilania.
> Po zadziataniu bezpiecznika czesci urzadzenia moga pozostawac pod napieciem.
> Nie nalezy odtaczac zadnych przewoddw w trakcie pracy urzadzenia.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy uwaza¢, aby nie zastania¢ wlotow i wylotdw powietrza urzadzenia.

> Zapewni¢ dobra wentylacje.
> Wtyczki nie wolno nigdy wyciggac z gniazda, ciagnac za przewdd przytagczeniowy.
> Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia sie z akumulatorami

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
> Akumulatory zawierajg agresywne oraz zrace kwasy. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu ciata

z ciecza znajdujaca sie w akumulatorze. W przypadku dojscia do kontaktu cieczy znajdujacej sie
w akumulatorze ze skérg, dang czes¢ ciata nalezy dokfadnie umy¢ woda. W razie obrazen ciata
spowodowanych kwasem nalezy bezzwtocznie udac sie do lekarza.

> Przy kontakcie z akumulatorami nie nalezy nosi¢ na sobie zadnych przedmiotéw metalowych,
na przykfad zegarkéw lub pierscionkow. Akumulatory otowiowo-kwasowe moga powodowac zwarcia,
ktérych skutkiem moga by¢ ciezkie obrazenia.

> Stosowac wyfacznie izolowane narzedzia.

> Nie nalezy umieszcza¢ zadnych metalowych czesci na akumulatorze i nie dopusci¢ do upadku
metalowych czesdci na akumulator. Mogtoby to spowodowac iskrzenie oraz zwarcie akumulatora
iinnych urzadzen elektrycznych.

> Podczas pracy z akumulatorami nosi¢ okulary ochronne oraz odziez ochronng. Podczas pracy
z akumulatorami nie dotykac¢ oczu.

> Nalezy uzywa¢ akumulatorow wielokrotnego uzytku.
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> Nie uzywac uszkodzonych akumulatorow.

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu

> Nigdy nie nalezy podejmowac proby tadowania zamarznietego lub wadliwego akumulatora. W takim
przypadku nalezy umiesci¢ akumulator w miejscu zabezpieczonym przed mrozem i odczeka¢, az
dostosuje on swojg temperature do temperatury otoczenia. Nastepnie nalezy rozpocza¢ proces
fadowania.

> Nie pali¢, nie uzywac otwartego ognia ani nie powodowac powstawania iskier w poblizu silnika lub
akumulatora.

> Trzymac¢ akumulator z dala od zrédet ciepta.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Przy podfaczaniu akumulatora nalezy upewnic sie, ze przytaczenie biegundw jest prawidtowe.

> Nalezy stosowac sie do instrukgji obstugi producenta akumulatora oraz producenta urzadzenia badz
pojazdu, w ktérym dany akumulator ma zostac uzyty.

> W razie koniecznosci demontazu akumulatora w pierwszej kolejnosci odtaczy¢ potaczenie masowe.
Przed demontazem akumulatora nalezy najpierw odfaczy¢ wszystkie potaczenia oraz wszystkie
odbiorniki.

> Akumulatory przechowywac tylko w stanie catkowicie natadowanym. Regularnie dotadowywac
przechowywane akumulatory.

> Nie przenosi¢ akumulatora za bieguny.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia sie z akumulatorami kwasowo-otowiowymi

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
> Ciecz stanowiaca mieszanine wody z kwasem wewnatrz akumulatora moze parowaé, wywotujac
kwasny zapach. Akumulator wykorzystywac wytacznie w dobrze wentylowanych obszarach.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Akumulator nie ma szczelnej konstrukgji. Nie obraca¢ akumulatora na bok ani do géry nogami. Ustawi¢
akumulator na poziomej powierzchni.

> Regularnie sprawdza¢ poziom kwasu w obstugowych akumulatorach kwasowo-otowiowych (typu
otwartego).

> Jak najszybciej tadowac gteboko roztadowane akumulatory kwasowo-otowiowe w celu unikniecia ich
zasiarczenia.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia sie zakumulatorami litowymi

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

> Wykorzystywac¢ wytacznie akumulatory ze zintegrowanym uktadem zarzadzania akumulatorem
i balansowaniem ogniw.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Akumulator montowac wytacznie w obszarach o temperaturze otoczenia wynoszacej co najmniej
0°C.
> Unika¢ gtebokiego roztadowywania akumulatoréw.

5 W zestawie

Prostownik i przeksztattnik buck-boost
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6 Akcesoria

Opis Nr katalogowy
Czujnik akumulatora MCA-HST Hella 9600000101
Czujnik akumulatora MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Odbiorcy instrukgcji

posiadajacy poswiadczone kompetencje i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania urzadzen

oraz instalacji elektrycznych, znajacy przepisy obowiazujace w kraju, w ktdérym urzadzenie ma by¢
zainstalowane i/lub wykorzystywane, oraz posiadajacy ukoficzone szkolenie w zakresie bezpieczenstwa,
pozwalajace na rozpoznawanie i unikanie wystepujacych zagrozen.

Wszelkie inne czynno$ci moga by¢ wykonywane réwniez przez uzytkownikow bez specjalistycznych
kwalifikacji.

Instalacji elektrycznej urzadzenia oraz jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany elektryk,

8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Prostownik jest przeznaczony do tadowania akumulatora rozruchowego i poktadowego 12V o pojemnosci
50 ... 250 Ah lub tylko 1z 2 akumulatoréw. Prostownik jest przeznaczony do tadowania nastepujacych typow
akumulatoréw:

¢ Akumulatory otowiowo-kwasowe

* Akumulatory ofowiowo-zelowe

¢ Akumulatory AGM

e Akumulatory LiFePo4

Prostownik nie jest przeznaczony do tadowania akumulatoréw innych typéw (np. NiCd, NiMH itp.) ani baterii
jednorazowych.

Prostownik nadaje sie do:

* Wykorzystywania wewnatrz pomieszczen

* Montazu w przyczepach kempingowych i pojazdach kempingowych
¢ Zastosowan stacjonarnych lub mobilnych

Prostownik nie nadaje sie do:

* Wykorzystywania na wolnym powietrzu

¢ Instalacji na todziach

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powodujg niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte

z nastepujacych przyczyn:

¢ Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez
producenta

¢ Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.
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9 Opis techniczny

Prostownik taduje akumulatory wykorzystywane na poktadzie pojazddw w celu generowania pradu albo dostarcza
do nich napiecie podtrzymujace, aby zapobiec ich roztadowaniu. Prostownik automatycznie taduje akumulatory,

a po zakonczeniu tadowania dostarcza do nich napiecie podtrzymujace. Prostownik mozna przez dtuzszy okres
pozostawi¢ podtaczony do akumulatoréw, bez ryzyka ich uszkodzenia.

W celu tadowania akumulatoréw prostownik mozna zasila¢ z zewnetrznego zrédfa pradu przemiennego lub

za pomocy pradu statego pochodzacego z alternatora pojazdu. W przypadku zasilania pradem przemiennym
prostownik moze niezaleznie od siebie tadowac¢ 2 akumulatory. W przypadku zasilania pradem statym napiecie
tadowania jest niezalezne od wahan napiecia alternatora dzieki zastosowaniu wbudowanego przeksztattnika buck-
boost.

Whbudowany przeksztattnik buck-boost moze wspomagac rozruch pojazdu oraz umozliwia kréotkotrwate tadowanie
akumulatora rozruchowego energiag z akumulatora poktadowego.

Whbudowany przeksztattnik buck-boost umozliwia tadowanie akumulatora poktadowego w trakcie jazdly.
Do sterowania fadowaniem moga stuzyc¢:

¢ Pilot

¢ Urzadzenie do monitorowania i sterowania

¢ Magistrala Cl pojazdu

* Inteligentny czujnik akumulatora (IBS)

Prostownik moze pracowacé w 3 réznych trybach:

Tryb Opis

tryb slave Prostownik nie jest podfaczony do czujnika IBS. Do sterowania tadowaniem akumulatora wy-
korzystywane sa: magistrala Cl pojazdu, pilot lub urzadzenie do monitorowania i sterowania.
Napiecie i prady tadowania sg ustawiane przez urzadzenie sterujgce prostownikiem.

Jezeli prostownik jest podfaczony do zasilania prgdem przemiennym oraz do 2 akumulato-
row, maksymalny prad, jaki mozna ustawi¢ dla kazdego z akumulatoréw, wynosi 25 A . Jeze-
li podtaczone sg 2 akumulatory, prostownik automatycznie priorytetowo traktuje tadowanie
akumulatora rozruchowego. Jezeli prostownik jest podtaczony tylko do 1T akumulatora, dopro-
wadzany moze by¢ do niego prad wynoszacy maksymalnie 25 A .

Jezeli prostownik jest podfaczony do zasilania pradem statym, maksymalny prad wynosi
30A.

Tryb master tadowanie akumulatora poktadowego uzaleznione jest od sygnatow z czujnika IBS. Do stero-
wania fadowaniem drugiego akumulatora wykorzystywane sa: sam prostownik, magistrala Cl
pojazdu, pilot lub urzadzenie do monitorowania i sterowania.

Jezeli prostownik jest podfagczony do zasilania pradem przemiennym, do akumulatora rozru-
chowego doprowadzany moze by¢ prad tadowania wynoszacy maksymalnie 10 A, a do aku-
mulatora pokfadowego — maksymalnie 25 A . W przypadku tadowania obydwu akumulato-
row faczny maksymalny prad tadowania wynosi 25 A . Jezeli podtaczone sg 2 akumulatory,
prostownik automatycznie priorytetowo traktuje tadowanie akumulatora rozruchowego.

Jezeli prostownik jest sterowany za posrednictwem magistrali Cl pojazdu, podfaczony do za-
silania pragdem przemiennym i do akumulatora rozruchowego oraz poktadowego, dostarcza-
ny moze by¢ maksymalnie prad tadowania wynoszacy 25 A .

Jezeli jeden akumulator tadowany jest energig pochodzaca z drugiego, maksymalny prad ta-
dowania wynosi 30 A .
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Tryb Opis

Tryb zwykty Prostownik nie jest sterowany za pomoca czujnika IBS, magistrali Cl pojazdu, pilota ani urza-
dzenia do monitorowania i sterowania.

Jezeli prostownik jest podtaczony do zasilania pradem przemiennym, do akumulatora rozru-
chowego doprowadzany moze by¢ prad tadowania wynoszacy maksymalnie 10 A , a do aku-
mulatora poktadowego — maksymalnie 25 A . W przypadku tadowania obydwu akumulato-
row faczny maksymalny prad tadowania wynosi 25 A . Jezeli podtaczone sg 2 akumulatory,
prostownik automatycznie priorytetowo traktuje tadowanie akumulatora rozruchowego.

Jezeli jeden akumulator tadowany jest energia pochodzaca z drugiego, maksymalny prad fa-
dowania wynosi 30A .

W przypadku przerwania komunikacji pomiedzy pilotem lub urzadzeniem do monitorowania i sterowania

a prostownikiem przechodzi on w tryb tadowania podtrzymujacego.

Po 8 h godzinach tadowania podtrzymujacego prostownik automatycznie przetacza sie na tryb master lub
tryb normalny. W przypadku przywrécenia komunikacji z prostownikiem po 10's przetacza sie on na tryb slave.
Prostownik wykorzystuje ostatnia konfiguracje zapisana dla danego akumulatora.

Po catkowitym natadowaniu akumulatoréw prad 25 A dostarczany przez prostownik moze by¢ wykorzystywany
do zasilania urzadzen we wnetrzu pojazdu.

Prostownik jest wyposazony w gniazdo blokady pradu przemiennego. Gdy prostownik jest podtaczony do zasilania
pradem przemiennym, jego wewnetrzny przekaznik zwiera gniazdo blokady pradu przemiennego, ktére taczy
prostownik z obwodem rozruchowym pojazdu, co uniemozliwia rozruch pojazdu.

Prostownik jest wyposazony w przycisk wspomagania rozruchu, umozliwiajacy fadowanie akumulatora
rozruchowego energig pochodzaca z akumulatora poktadowego.

Prostownik jest wyposazony w nastepujace systemy zabezpieczajace:

* Zabezpieczenie przeciwprzepieciowe

¢ Zabezpieczenie przed przegrzaniem

* Zabezpieczenie przed przecigzeniem

* Zabezpieczenie przeciwzwarciowe

* zabezpieczenie polaryzacji wyjécia
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Przytacza i elementy obstugowe

o)

4

Poz. Element

1 Gniazdo magistrali Local Interconnected Network (LIN)

2 Gniazdo D+

3 Gniazdo akumulatora rozruchowego (“Engine Starter Battery”)
4 Gniazdo wejscia 230 V~

5 Kontrolka LED akumulatora rozruchowego
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Poz. Element
6 Gniazdo blokady pradu przemiennego
7 Przycisk wspomagania rozruchu i przycisk wyboru typu akumulatora poktadowego
8 Kontrolka LED akumulatora pokfadowego
9 Gniazdo magistrali LIN i czujnika temperatury
10 | Gniazdo akumulatora poktadowego (“On-Board Battery”)

Gniazdo magistrali LIN
3 rys. |l na stronie 241, 1

Poz. Element

1 Przycisk wspomagania rozruchu (zewnetrzny)

Niepodfaczone

Niepodtaczone

Niepodfaczone

Komunikacja magistrali LIN

oo MW N

Sygnat D+

Gniazdo magistrali LIN i czujnika temperatury

B3 rys.

na stronie 241, 7
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Poz. Element

Niepodtaczone

Niepodfaczone

Czujnik temperatury

Czujnik temperatury (wspélny punkt masowy akumulatoréw)

Komunikacja magistrali LIN

o g~ W N

Niepodfaczone

Funkcja tadowania akumulatora
Akumulatory kwasowo-otowiowe, AGM i zelowe

Ut
15 U
100
1<10% <75% <100% 100% 100 % 100%
50
ol 1 |

CT uo ul U uo t
"

1: Faza analizowania
Akumulator jest gteboko roztadowany (< 10 % ). tadunek akumulatora jest analizowany za pomoca rosnacego pradu
tadowania.

Odpowiednia kontrolka LED tadowanego akumulatora miga szybko na zétto.

2: Faza | (faza stalego natezenia pradu)

Na poczatku procesu fadowania pusty akumulator jest w sposéb ciagty tadowany maksymalnym pradem tadowania
(100 % ). Prad tadowania spada po osiggnieciu przez akumulator poziomu natadowania 75 % . Akumulatory o niskim
napieciu sg tadowane ograniczonym pradem fadowania, dopoki ich napiecie nie przekroczy 9V . Czas trwania

fazy | uzalezniony jest od stanu akumulatora, przytaczonego obciazenia oraz poziomu natadowania. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa faza ulega zakonczeniu po uptynieciu maksymalnego czasu 26 h (na wypadek uszkodzen ogniw
akumulatora itp).

Odpowiednia kontrolka LED miga na zétto.

3: Faza UO (faza statego napiecia)

Faza UO rozpoczyna sie, gdy akumulator osiaggnie napiecie 15V . Prad tadowania jest ograniczany. Podczas fazy UO
napiecie akumulatora jest stale utrzymywane na wysokim poziomie. Czas trwania fazy U1 zalezy od typu akumulatora
oraz gtebokosci jego roztadowania.
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Odpowiednia kontrolka LED miga powoli na zétto.

4: Faza U1 (tadowanie absorpcyijne)

Faza U1 stuzy do utrzymywania poziomu natadowania akumulatora (100 % ). Faza U1 przebiega przy obnizonym
napieciu tadowania i zmiennym natezeniu pradu. Jesli podtaczone sg odbiorniki DC, beda one zasilane przez
urzadzenie. Tylko jesli pobdr mocy przekracza moc akumulatora, pozostata moc dostarczana jest z akumulatora.
Akumulator jest roztadowany do momentu, kiedy urzadzenie nie przejdzie ponownie do fazy | i nie nataduje
akumulatora.

Odpowiednia kontrolka LED miga powoli na zielono.

5: Faza U (fadowanie podtrzymujace)

Przy dtugotrwatym zasilaniu z sieci faza U zapobiega dalszemu roztadowywaniu sie akumulatora (np. podczas
diuzszych przerw w uzytkowaniu, uzytkowania sezonowego lub tez dtugotrwatego przechowywania podczas zimy),
minimalizuje gazowanie akumulatora i zapobiega korozji jego pfyt.

Odpowiednia kontrolka LED $wieci sie na zielono.

6: Przywracanie napiecia (Recondition)

Co 12 dni prostownik przetacza sie ponownie na krétki czas (maks. 85 min ) na faze UO w celu kondycjonowania
akumulatora. Pozwala to zapobiec ewentualnym oznakom zuzycia, takim jak zasiarczenie czy rozwarstwienie
elektrolitu.

Odpowiednia kontrolka LED miga szybko na zielono.

Akumulatory LiFePo4

Lot u Wb
14] y
131 \
1001 — -
505 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: Faza | (faza stalego natezenia pradu)

Na poczatku tadowania akumulator jest tadowany pradem o statym natezeniu (100 % pradu tadowania), dopdki
napiecie akumulatora nie osiggnie wartosci 14V . Prad fadowania spada po osiagnieciu przez akumulator tego
poziomu natadowania. Ze wzgleddw bezpieczenstwa faza | ulega zakonczeniu po uptynieciu maksymalnego czasu
18 h (na wypadek uszkodzen ogniw akumulatora itp).

Odpowiednia kontrolka LED tadowanego akumulatora miga szybko na zétto.
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2: Faza UO (tadowanie absorpcyijne)

Tu rozpoczyna sie faza tadowania absorpcyjnego (faza UQ), ktérej czas trwania zalezy od akumulatora. Napiecie
pozostaje state (UO). Nastepnie rozpoczyna sie faza gtéwnego tadowania akumulatora, podczas ktérej akumulator
jest catkowicie tadowany.

Gdy akumulator jest kompletnie natadowany lub gdy prad tadowania przez 15 min ma natezenie ponizej 6 % , faza
U0 ulega zakonczeniu.

Odpowiednia kontrolka LED miga na zétto.

3: Faza U (fadowanie podtrzymujace)

Po fazie UO prostownik przefacza sie na tadowanie konserwacyjne (faza U). Je$li podtaczone sa odbiorniki DC, beda
one zasilane przez urzadzenie. Tylko jesli pobdr mocy przekracza moc urzadzenia, pozostata moc dostarczana jest
z akumulatora.

Odpowiednia kontrolka LED $wieci sie na zielono.

4: Faza U (fadowanie podtrzymujace)
Akumulator jest roztadowany do momentu, kiedy urzadzenie nie przejdzie ponownie do fazy | i nie nataduje
akumulatora.

Odpowiednia kontrolka LED $wieci sie na zielono.

5: Faza | (faza stalego natezenia pradu)
Patrz 1: Faza | (faza statego natezenia pradu) na stronie 244.

6: Faza UO (roztadowywanie)
Patrz 2: Faza UO (fadowanie absorpcyjne) na stronie 245.

7: Faza U (fadowanie podtrzymujace)
Patrz 3: Faza U (fadowanie podtrzymujace) na stronie 245.

8: Przywracanie napiecia (Recondition)

Co 12 dni prostownik przetacza sie ponownie na krotki czas (maks. 85 min ) na faze U w celu kondycjonowania
akumulatora (patrz 3: Faza U (fadowanie podtrzymujace) na stronie 245). Pozwala to zapobiec ewentualnym
oznakom zuzycia, takim jak rozwarstwienie elektrolitu.

10 Montaz
Miejsce montazu

Przy wyborze miejsca montazu nalezy uwzgledni¢ nastepujace zalecenia:

¢ Prostownika nie nalezy montowac w tym samym obszarze co akumulatory.

* Prostownika nie nalezy montowa¢ powyzej akumulatoréw, poniewaz moga z nich wydobywac sie opary
zawierajace siarke, ktére moga go uszkodzic.

* Powierzchnia montazowa musi by¢ réwna i wystarczajgco wytrzymata.

* Urzadzenie nalezy zamontowa¢ w miejscu chronionym przed wilgocia i pytem.

* Nad i pod prostownikiem nalezy pozostawi¢ co najmniej 25 cm wolnej przestrzeni oraz co najmniej 5 cm po jego
lewej i prawej stronie.
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Montaz prostownika

OSTROZNIE! Ryzyko przegrzania
> Uwaza¢, aby nie zakrywa¢ wlotéw powietrza.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Przed przystapieniem do wiercenia upewnic sie, ze nie moze spowodowac to uszkodzenia

przewodow elektrycznych ani innych czesci pojazdu.

1. Umiesci¢ prostownik w miejscu montazu.

2. Zaznaczy¢ punkty mocowania.

3. Zamontowac prostownik pionowo na scianie, korzystajac z jednej z ponizszych mozliwosci:
« Sruby M4 lub M5 z podkiadkami i nakretkami samohamownymi
¢ Wkrety do blach
¢ Whkrety do drewna
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Podtaczanie prostownika

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Upewnic¢ sie, ze bieguny akumulatora sg czyste (patrz Czyszczenie | konserwacja na stronie 249).

>

>

Zastosowac przewody o przekroju odpowiednim do pradu 30 A .

Nie podiacza¢ ujemnego bieguna akumulatora do masy (podwozia) pojazdu. Podfaczyé prostownik
bezposrednio do dodatnich i ujemnych biegundw akumulatoréw.

Uwaza¢, aby nie zamieni¢ ze sobg biegundw.

Nrlub Element
symbol
1 Prostownik
2 Przekaznik (opcja)
3 Zapton pojazdu (opgja)
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Nrlub Element
symbol

Pilot lub urzadzenie do monitorowania i sterowania (opcja)

Dioda IBS (opcjonalnie)

Akumulator rozruchowy

4
5
El

Akumulator poktadowy

1. Wyfaczy¢ urzadzenia elektryczne podtaczone do akumulatorow.

2. Jezeli nie jest wykorzystywany akumulator LiFePo4, podigczy¢ czujnik IBS ( [ rys. [l na stronie 247, 5)
do gniazda czujnika temperatury (Gniazdo magistrali LIN i czujnika temperatury na stronie 242, 3 i4) oraz do
akumulatora poktadowego (patrz Przytacza i elementy obstugowe na stronie 241).

@ WSKAZOWKA Stosowac sie do wskazéwek producenta pojazdu.

3. W razie potrzeby podtaczyé pilota, urzadzenie monitorujace i sterujace lub magistrale Cl pojazdu ([ rys. Bl na
stronie 247,4) do gniazda magistrali LIN (patrz Przylacza i elementy obstugowe na stronie 241).

WSKAZOWKA
* Stosowac sie do instrukeji producenta.
* Upewnic sig, ze magistrala Cl obstuguje ustawianie tadowania akumulatora.

4. W razie potrzeby podigczy¢ przekaznik ([ rys. [l na stronie 247, 2) do gniazda blokady pradu
przemiennego (8 rys. [l na stronie 241, 5).

@ WSKAZOWKA Stosowac sie do wskazdwek producenta pojazdu.

5. Dodatni kabel dochodzacy z prostownika nalezy przytaczy¢ do dodatniego styku akumulatora.
6. Ujemny kabel dochodzacy z prostownika nalezy przytaczy¢ do ujemnego styku akumulatora.

7. Podtaczy¢ prostownik do przytacza D+ i do zasilania.
Odtaczanie akumulatoréw

> Wykona¢ procedure montazu w odwrotnej kolejnosci.
11 Eksploatacja

Wybér typu akumulatora pokiadowego

Przed wybraniem typu akumulatora poktadowego upewnic sie, ze spetnione sg nastepujace warunki:
* Do prostownika nie sg podfaczone zadne akumulatory.
¢ Prostownik jest podtaczony do zasilania pradem przemiennym.
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> Nacisna¢ przycisk wspomagania rozruchu i przycisk wyboru typu akumulatora poktadowego (8 rys. [l na
stronie 241 7).

v Dioda LED miga na zielono i czerwono.
Kazde kolejne nacisniecie powoduje wybdr kolejnego typu akumulatora, a kontrolka LED wyjscia informuje
o wybranym typie poprzez zamiganie odpowiednig liczbe razy na zielono, a nastepnie raz na czerwono:

Liczba migniec Opis

1 Wybrano akumulator typu kwasowo-otowiowego.
2 Wybrano akumulator typu AGM/Zzelowego.

3 Wybrano akumulator typu LiFePo4.
4

Wybrano zasilanie.

Korzystanie z prostownika

Prostownik automatycznie faduje akumulatory, gdy jest podtaczony do zasilania pradem przemiennym lub
do alternatora.

tadowanie akumulatora rozruchowego energia pochodzaca z akumulatora poktadowego

WSKAZOWKA Funkcje wspomagania rozruchu mozna aktywowac wytacznie, gdy prostownik nie
jest podtaczony do zasilania pradem przemiennym, nie jest obecny sygnat D+, a napiecie akumulatora
poktadowego wynosi ponad 11,8 V.

> Nacisna¢ przycisk wspomagania rozruchu i przycisk wyboru typu akumulatora poktadowego (& rys. [l na

stronie 241, 7) i przytrzymac je przez co najmniej 2 s, aby rozpoczaé tadowanie.

v Akumulator rozruchowy bedzie przez 10 min tadowany energia pochodzaca z akumulatora pokfadowego.
WSKAZOWKA Po 10 min proces ten mozna powtdrzy¢ poprzez ponowne nacisniecie przycisku
wspomagania rozruchu i przycisku wyboru typu akumulatora poktadowego ( [ rys. [l na
stronie 241, 7).

12 Czyszczenie i konserwacja
CE OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy odfacza¢ akumulatory.

> UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Produktu nie wolno nigdy czysci¢ pod biezaca woda ani zamacza¢ w wodzie.

> Do czyszczenia nie uzywac ostrych ani twardych przedmiotéw, Sciernych srodkdw czyszczacych ani

wybielacza, gdyz mogg one uszkodzi¢ produkt.

Od czasu do czasu czysci¢ urzadzenie miekka, wilgotna Sciereczka.

> Nalezy regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne.

> Regularnie sprawdzac kable i przewody elektryczne pod katem uszkodzen izolacji, przerwania oraz
poluzowanych przytaczy.
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13 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwiazanie

Prostownik nie dziata.

Uszkodzenia izolacji, przerwania

lub poluzowane przytacza przewo-

déw zasilajacych.

> Sprawdzi¢ przewody prowa-
dzace napiecie pod katem
uszkodzer izolacji, przerwania
oraz poluzowanych przytaczy.

> Jezeli nie mozna zlokalizowa¢
usterki, skontaktowac sie z auto-
ryzowanym centrum serwiso-
wym.

Doszto do zwarcia.

> Bezpiecznik prostownika wyma-
ga wymiany. Nalezy skontakto-
wac sie z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Prostownik przerywa tadowanie.

Akumulator jest uszkodzony.

> Wymieni¢ akumulator.

Nie jest osiggany petny prad fado-
wania.

Bieguny akumulatora nie sa prawi-
dtowo przytaczone.

> Sprawdzi¢ pofaczenia.

> Upewnic sie, ze przekroj prze-
wodow jest odpowiedni do-
pradu 30A.

> Sprawdzi¢ napiecia. W tym celu
dokona¢ pomiaru bezposred-
nio na biegunach / ich $rubach.

tadowanie przebiega powoli.

Akumulator jest w znacznym stop-
niu zasiarczony.

> Wymieni¢ akumulator.

Akumulator juz sie nie taduje.

Akumulator jest uszkodzony.

> Wymieni¢ akumulator.

Pojazd nie uruchamia sie.

Prostownik jest podtaczony do za-
silania sieciowego. Przytaczony
przekaznik uniemozliwia rozruch
pojazdu.

> Odtaczy¢ prostownik od zasila-
nia sieciowego.

Akumulator LiFePo4 nie faduje sie.

Dostarczane napiecie jest za ni-
skie. Prostownik uznaje, ze tak ni-
skie napiecie nie jest bezpieczne.

> Ponownie rozpocza¢ fadowa-
nie (patrz tadowanie akumula-
tora rozruchowego energia po-
chodzaca z akumulatora pokta-
dowego na stronie 249).

Akumulator rozruchowy nie taduje
sie.

Nie jest dostepne zasilanie pra-
dem przemiennym.

1. Upewnic sie, ze zasilanie pra-
dem przemiennym jest prawi-
dtowo przytaczone.

2. Upewnic sie, ze obecne jest
napiecie.

3. Natadowa¢ akumulator rozru-
chowy napieciem pochodza-
cym z akumulatora pokfadowe-
go, naciskajac przycisk wspo-
magania rozruchu i przytrzy-
mujac go przez co najmniej
2s.
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Kody btedu

Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwiagzanie

Kontrolka LED wyjscia $wieci sie
na czerwono. Prostownik automa-
tycznie sie wyfacza.

Prostownik wykrywa zwarcie w u-
rzadzeniu przytaczonym po stronie
wyjéciowej.

> Wymieni¢ urzadzenie, w ktérym
wystepuje zwarcie.

> Tylko akumulatory LiFePO4:
Jezeli prostownik jest przytaczo-
ny do zasilania pradem prze-
miennym, odtaczy¢ i ponow-
nie przytaczy¢ zasilanie pradem
przemiennym.

> Z powrotem podtaczy¢ przyta-
cze D+.

Zasilanie pradem przemiennym je-
st niestabilne.

> Ponownie przytaczy¢ zasilanie
pradem przemiennym.

> W razie potrzeby odtgczy¢ za-
silanie pradem przemiennym
i podigczy¢ prostownik do zasi-
lania pradem statym.

Kontrolka LED wejscia $wieci sie
na czerwono. Prostownik automa-
tycznie sie wyfacza.

Prostownik wykrywa zwarcie w u-
rzadzeniu przytaczonym po stronie
wejsciowej.

> Wymieni¢ urzadzenie, w ktérym
wystepuje zwarcie.

Bezpiecznik na wejsciu przepalit
sie.

> Zresetowaé podtaczone urza-
dzenie.

Kontrolka LED wejécia miga szyb-
ko na czerwono. Prostownik auto-
matycznie sie wytacza.

Akumulator podtaczony do czujni-
ka IBS ulegt przegrzaniu (>52 °C).

> Odczekaé, az dany akumulator
ostygnie do temperatury poni-
zej 45 °C.
Przestrzega¢ instrukcji produ-
centa.

Tylko akumulatory kwaso-
wo-oltowiowe, AGM i zelowe:
Akumulator podtaczony do czujni-
ka IBS ma zbyt niskg temperature
(<=18°Q).

> Umiesci¢ dane akumulator
w cieplejszym otoczeniu.

> Upewnic sie, ze dany akumu-
lator ma temperature powyzej
-10°C.
Przestrzegac instrukgji produ-
centa.

Tylko akumulatory LiFePO4:
Akumulator podtaczony do czujni-
ka IBS ma zbyt niska temperature
(<=20°Q).

> Umiesci¢ dane akumulator
w cieplejszym otoczeniu.

> Upewnic sie, ze dany akumu-
lator ma temperature powyzej
-15°C.
Przestrzega¢ instrukgji produ-
centa.

Prostownik ulegta przegrzaniu
(>90°QC).

> Odczekag, az prostownik osty-
gnie do temperatury ponizej
50°C.
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‘ Usterka

‘ Mozliwa przyczyna

‘ Proponowane rozwigzanie

Jedna z kontrolek LED miga powoli
na czerwono. Prostownik automa-
tycznie sie wyfacza.

Jedna z kontrolek LED miga powoli
na czerwono. Prostownik taduje
podfaczony akumulator.

Napiecie tadowanego akumulato-
ra jest zbyt wysokie.

Dany akumulator nie osigga napie-
cia tadowania, a w konsekwengji
faz tadowania U i UO.

Napiecie akumulatora podfaczo-
nego po stronie, po ktérej miga
kontrolka LED, lub napiecie wyj-

>

Jezeli prostownik jest przytaczo-
ny do zasilania pradem prze-
miennym, odfaczy¢ i ponow-
nie przytaczy¢ zasilanie pradem
przemiennym.

Jezeli prostownik jest podtgczo-
ny do zasilania pradem statym,
upewnic sie, ze napiecie aku-
mulatora jest nizsze niz 15,7 V..

Jezeli prostownik jest przytaczo-
ny do zasilania pradem prze-
miennym, odfaczy¢ i ponow-
nie przytaczy¢ zasilanie pradem
przemiennym.

Z powrotem podtaczy¢ przyta-
cze D+.

Upewnic sie, ze napiecie dane-
go akumulatora i napiecie wyj-
$ciowe wynosza ponad 6,3V.

Sciowe jest zbyt niskie (K6 V).

14 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarangji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrdécic sie
do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentéw:

¢ Kopii rachunku z datg zakupu

¢ Informacji o przyczynie reklamagiji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywaé na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarancji.

15 Utylizacja

”»
%

):4

Recykling materiatéw opakowaniowych: Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika
na odpady do recyklingu.

Przekreslony pojemnik na $mieci na kdtkach oznacza, ze produkt jest sprzetem elektrycznym

lub elektronicznym, w zwigzku z czym nalezy go utylizowac oddzielnie w celu odpowiedniego
przetworzenia, odzysku i recyklingu. Konsument jest prawnie zobowiazany do prawidtowej
utylizacji kazdego sprzetu elektrycznego lub elektronicznego niezaleznie od odpadéw
komunalnych!

Segregacja ta jest konieczna, poniewaz urzadzenia elektryczne sa cennymi zasobami, a ponadto moga zawiera¢
substancje szkodliwe dla ludzi i Srodowiska.

Aby dokonac utylizacji produktu, nalezy dowiedzie¢ sie w najblizszym zaktadzie recyklingu lub
od wyspecjalizowanego sprzedawcy, w jaki sposdb mozna to zrobi¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Produkt mozna zutylizowa¢ nieodpfatnie.
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16 Dane techniczne

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Stopien ochrony IP20
Wilgotno$¢ powietrza 5..95%
Temperatura otoczenia -20...50°C
Temperatura przechowywania -40...90°C
Przytacze wejscia 230V IEC 60320-1/Cl16
Wymiary
g
| 148 e ! i
Atesty (€3
Parametry wejscia pradu przemiennego
Min. napiecie wejsciowe 198 V~
Maksymalne napiecie wejsciowe 264V~

Czestotliwosée

50...60Hz(+ 5%)

Prad rozruchowy przy rozruchu na-
zimno

54 A przy 230V

Sprawnos¢

< 92%

Poprawa wspodtczynnika mocy

09-10

Prad uptywowy < 1mA przy 240V
Klasa izolacji Klasa |

Moc wejéciowa w trybie czuwania < 10W
Parametry wejscia pradu statego

Min. napiecie wejéciowe 10V
Maksymalne napiecie wejéciowe 16V
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‘ Wejscie pracujacego silnika ‘ 0..16V ‘

Parametry wyjscia pradu statego

Napiecie tadowania 13,2... 15,7V
Natezenie pradu tadowania 25... 30A
Moc znamionowa 300W
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PRI - .
1 Délezité oznamenia

Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte véetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaruc¢ené, Ze vyrobok bude vzdy spravne
naindtalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim véetkych
uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
névode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si nepreéitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymiv tomto
névode, mbze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizacidam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
z&vaznosti nebezpecenstva.

C NEBZPECENSTVO!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vézne zranenie, ak sa jej nezabrani.
VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej nédslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.
UPOZORNENIE!

> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej ndslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.
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3 Poznamka na stitkoch na zariadeni

Tento dokument pouziva synonyma pre urcité pojmy:
¢ Oznacenie “Engine Starter Battery” na zariadeni sa v tomto dokumente uvadza ako “Startovacia batéria”.
* Oznacenie “On-Board Battery” na zariadeni sa v tomto dokumente uvadza ako “domové batéria”.

4 Bezpecnostné pokyny

Zaklady bezpeénosti
Respektujte tieZz bezpeénostné pokyny a nariadenia vydané vyrobcom vozidla a autorizovanymi
servismi.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Montdz a demontaz nabijacky batérii smie vykonavat len kvalifikovany personal.

> Ked'zariadenie vykazuje vidite/né poskodenia, nesmiete ho uvadzat do prevadzky.

> Ak je pripajaci kdbel tohto zariadenia poskodeny, musi jeho vymenu vykonat vyrobca alebo jeho
servisny technik alebo podobne kvalifikovany personal, aby sa zabranilo bezpecnostnym rizikdm.
> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len kvalifikovany personal. Nespravne opravy mézu
zapricinit vazne rizika.
> Ak zariadenie demontujete:
* Odpoijte vietky spojenia.
* Uistite sa, ze su vetky vstupy a vystupy bez napatia.
> Zariadenie nepouzivajte vo vihkych podmienkach ani ho neponarajte do ziadnych kvapalin. Zariadenie
skladujte na suchom mieste.
> Pouzivajte vylu¢ne prislusenstvo odporicané vyrobcom.
> Ziadnym spdsobom neupravujte ani neprispdsobujte Ziadne komponenty.
> Zariadenie odpojte od zdroja napétia:
* pred kazdym ¢istenim a udrzbou,
¢ Pokazdom pouziti
* po vymene poistky,
* pred vykonanim zvéracich prac alebo prac na elektrickom systéme.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi

alebo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked'st pod dozorom alebo ked' boli poucené
0 bezpecnom pouzivani zariadenia a chdpu, aké rizika z toho vyplyvaju.

> Elektrické zariadenia nie su detské hraé¢ky. Zariadenie vZzdy uchovavajte a pouzivajte mimo
dosahu velmi malych deti.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

> Cistenie a beznt Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

> Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa Udaje o napéti na typovom stitku zhoduju s existujucim
zdrojom napétia.
> Zabezpeclte, aby ostatné objekty nemohli spdsobit skrat na kontaktoch zariadenia.

> Zabezpeclte, aby sa ¢ervena a ¢ierna svorka nikdy vzdjomne nedotkli.

> Zastrcku nevytahuijte zo zasuvky za kabel.

> Ubezpecte sa, Ze pripojenie k elektricke] siete je v stlade s predpismi pre elektrické zapojenie danej
krajiny.

> Nabijacku batérii pripdjajte iba k uzemnenej zasuvke.
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Bezpecna instalacia zariadenia

NEBZPECENSTVO! Nebezpeiéenstvo vybuchu
> Zariadenie nikdy nemontujte v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu plynu alebo

prachu.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia

> Ubezpecte sa, Ze zariadenie a batéria su stabilne umiestnené. Zariadenie a batéria musia byt
nainstalované a upevnené takym spdsobom, aby sa neprevrétili alebo nespadli.

> Pri umiestriovani zariadenia sa ubezpecte, ze vietky kable st dostatoc¢ne zabezpecené, aby sa predislo
akémukolvek nebezpecenstvu zakopnutia.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Nabijacku batérii neumiestrujte do blizkosti zdrojov tepla (ohrievace, priame sIne¢né Ziarenie, plynové
rary atd'.).

> Zariadenie umiestnite na suchom mieste, ktoré je chranené pred striekajucou vodou.

Bezpeénost elektrického pripojenia zariadenia

NEBZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom
> Pri inStalacii na lodiach: Pri nespravnej instalacii elektrickych zariadeni na ¢clnoch méze dojst
k poskodeniam ¢Ina kordziou. Zariadenie nechajte instalovat odbornému (lodnému) elektrikarovi.
> Ked'pracujete na elektrickych zariadeniach, uistite sa, Ze sa niekto nachadza v blizkosti, aby vam
v pripade nidze mohol pomaoct.

VYSTRAHA! Nebezpeé&enstvo zasahu elektrickym pridom
> Dodrzte pozadované prierezy kablov.
> Kéble ulozte tak, aby sa neposkodili dverami alebo kapotou motora. Privreté kable mézu byt pricinou
zivotu nebezpecénych poranen.
> Vzdy najprv pripojte svorku batérie, ktord nie je pripojend k podvozku, potom vykonajte druhé
pripojenie k bodu podvozku od batérie a palivového vedenia a az potom zapojte nabfjacku do
elektrickej siete.

> Po nabiti najprv odpojte nabijacku od elektrickej siete, potom odpojte pripojenie podvozku a nakoniec
odpojte svorku batérie.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Ked'savodice musia viest cez plechové steny alebo iné steny s ostrymi hranami, pouzite prazdne rirky
alebo kablové priechodky.

> Neklad'te 230V elektricky sietovy kdbela 12 V = kabel do rovnakého kanala.

> Kabel neulozte volne alebo prili§ ostro zalomeny.

> Kable bezpecne zaistite.

> Netahajte za kdble.

Bezpeénost pri prevadzke zariadenia

> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati predovsetkym pri prevadzke
prostrednictvom siete striedavého prudu.

.i : NEBZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym priidom
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> Aby sa zariadenie v pripade nebezpecenstva dalo rychlo odpojit od elektrickej siete striedavého
prudu, musi sa elektrickd zasuvka nachadzat v blizkosti zariadenia a musi byt lahko pristupna.

/\ﬁ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom

> Zariadenie pouzivajte vyluéne v uzatvorenych, dobre vetranych priestoroch.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo vybuchu
> Zariadenie neprevadzkujte v nasledujtcich podmienkach:
¢ vslanom, vihkom alebo mokrom prostredi
* v blizkosti agresivnych vyparov
e v prostredi so horlavymi materidimi
* v oblastiach ohrozenych vybuchom

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym priudom

> Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze napajaci kdbel a zastrcka su suché a na zastrcke nie su viditelné
znamky kordzie alebo necistoty.

> Pripraci na zariadeni vzdy preruste privod elektrického priadu.

> Aj po prehoreni poistky mdzu zostat Casti zariadenia stale pod napatim.

> Neodpédjajte ziadne kdble, pokial je zariadenie este v prevadzke.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Zabezpecte, aby vstupy a vystupy vzduchu zariadenia neboli zakryté.
> Zabezpecte dobré vetranie.

> Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.
> Zariadenie nevystavujte dazd'u.

Bezpeénost pri manipulacii s batériami

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia
A > Batérie mdzu obsahovat agresivne alebo Zieravé kyseliny. Zabrante akémukolvek kontaktu tela
s kvapalinou batérii. Ak sa vasa pokozka dostane do kontaktu s kyselinou batérie, zasiahnutt Cast tela
doékladne umyte vodou. Pri zraneniach sposobenych kyselinou bezpodmienecne vyhladajte lekara.
> Pocas prace s batériami nenoste ziadne kovové predmety, ako hodinky alebo prstene. Olovené
akumulatory mézu vytvarat skratové prudy, ktoré mozu viest k tazkym popaleninam.
> Pouzivajte iba izolované naradie.

> Na batériu neumiestnujte Ziadne kovové Casti a zabrante padu akychkolvek kovovych casti na batériu.
Mobze to vytvorit iskry alebo spbsobit skrat batérie alebo inych elektrickych zariadeni.

> Pripraci s batériami noste ochranné okuliare a ochranny odev. Pocas prace s batériami sa nedotykajte
oc¢i.

> Pouzivajte vylucne dobijatelné batérie.

> Nepouzivajte poskodené batérie.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo vybuchu

> Nikdy sa nepokusajte nabijat zamrznuté alebo poskodené batérie. Postavte batériu v tomto pripade
na nemrznuce miesto a pockajte, kym sa batéria prispdsobi teplote okolia. Potom zacnite s nabijanim.

> Nefajcite, nepouzivajte otvoreny plamena ani nevytvarajte iskry v blizkosti motora alebo batérie.
> Batériu uschovajte mimo zdrojov tepla.
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POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pri pripdjani batérie dbajte na spravnu polaritu.
> Dodrziavajte pokyny v ndvodoch od vyrobcov batérif a od vyrobcu zariadenia alebo vozidla, v ktorom

sa batéria bude pouzivat.

> Ak je batériu nutné odobrat, najprv odpojte uzemnenie. Pred vymontovanim batérie odpojte vietky
spojenia a vietky spotrebice.

> Skladujte iba plne nabité batérie. Uskladnené batérie pravidelne dobijajte.

> Neprenasajte batériu za svorky.

Bezpeé&nost pri manipulacii s olovenymi kyselinovymi batériami
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Elektrolyt v batérii sa moze vyparovat a zapricinit kyselinovy zapach. Batériu pouzivajte iba v dobre
vetranej oblasti.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Batéria nie je utesnend. Batériu neotacajte nabok ani hore hlavou. Umiestnite batériu na vodorovny

povrch.
> Pravidelne kontroluje hladinu elektrolytu otvorenych olovenych kyselinovych batérii.
> Hlboko vybité olovené kyselinové batérie okamzite znovu nabite, aby ste predisli sulfatacii.

Bezpeénost pri manipulicii s litiovymi batériami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
> Pouzivajte iba batérie s integrovanym systém spravy batérie a batériovym balancérom.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Batériu indtalujte iba v prostrediach s teplotou okolia najmenej 0 °C .
> Zabrante hlbokému vybitiu batérii.

5 Rozsah dodavky

Nabijacka batérii a meni¢ Buck-Boost

6 Prislusenstvo

Opis Ref. €.
Snimac batérie MCA-HST1 Hella 9600000101
Snimac batérie MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Ciel'ové skupiny

Elektrickd instalaciu a nastavenie zariadenia musi vykonat kvalifikovany elektrikar, ktory preukazal zru¢nosti
a znalosti tykajuce sa konstrukcie a prevadzky elektrického vybavenia a instalacii, a ktory je oboznameny

s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie bude instalovat a/alebo pouzivat, a ktory absolvoval

bezpecnostné skolenie zamerané na identifikaciu konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

Vsetky ostatné kroky st uréené tiez pre neprofesionalnych pouzivatelov.

259



8 Pouzivanie v sulade s uréenim

Nabijacka batérii je urcena na nabijanie startovacej a domovej 12V batérie s kapacitou 50 ... 250 Ah aleboiba1z2
batérii. Nabfjacka batérif je urcend na nabijanie nasledujlcich typov batérir:

¢ Olovené kyselinové batérie

¢ Olovené gélové batérie

¢ AGM batérie

* Batérie LiFePo4

Nabijacka batérif nie je uréena na nabifjanie inych typov batérii (napr. NiCd, NiMH a pod.) alebo nenabijatelnych
batéril.

Nabfjacka batérii je vhodnéa na:

¢ Pouzitie v interiéri

¢ montaz do karavanov a obytnych vozov,

* stacionarne alebo mobilné pouzitie

Nabijacka nie je vhodna:

* pouzitie v exteriéri

¢ montaz do ¢Inov, lodi

Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informécie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
instalacia a/alebo nespravna obsluha &i Udrzba bude mat za néasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku spésobené:

* nespravnou instaldciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych ndhradnych dielov poskytnutych vyrobcom
¢ Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

9 Technicky opis

Nabijacka batérii nabija batérie, ktoré sa pouzivaju na palube vozidiel alebo ¢Inov na vyrobu pridu alebo ich napdja
udrziavacim napétim, aby sa nevybili. Nabijacka batérii automaticky nabija batérie a po dokonceni nabijania ich
udrziava plavajucim napatim. Nabijacka batérii moze byt dlho pripojena k batériam bez toho, aby sa poskodili.

Nabijacka batérii méze byt napajana pre nabijania z externého zdroja striedavého pradu alebo zdroja
jednosmerného pridu z alterndtora vozidla. Pri nabijani zo zdroja striedavého prudu méze nabijacka batérif nabijat
2 batérie nezavisle od seba. Pri nabijani zo zdroja jednosmerného prudu je nabijacie napatie nezavislé od kolisania
napatia alterndtora vdaka zabudovanému menicu Buck-Boost.

Startovanie vozidla je mozné podporit so zabudovanou funkciou Buck-Boost poas $tartovacieho cyklu alebo
moznostou nabijania Startovacej batérie na obmedzent dobu prostrednictvom domovej batérie.

Zabudovana funkcia Buck-Boost umoznuje nabijanie domovej batérie pocas jazdy.

Proces nabijania je mozné ovladat pomocou:
¢ dialkového ovladania

* monitorovacieho a ovladacieho zariadenia
¢ zbernice Clvozidla

* inteligentného snimaca batérie (IBS)

Nabijacka batérie sa méze pouzivat v troch roznych rezimoch:
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Rezim Opis

Rezim slave Nabijacka batérii nie je pripojena k IBS. Nabijanie batérie je ovladané zbernicou Cl vozidla,
dialkovym ovlddanim alebo monitorovacim a ovlddacim zariadenim.
Nabijacie napatie a prudy su nastavené zariadenim, ktoré ovladda nabijacku batérii.

Ak je nabijacka batérii pripojena k zdroju striedavého napétia a 2 batériam, na kazdu batériu je
mozné nastavit maximalny prud 25 A . Ak su pripojené 2 batérie, nabijacka batérii automatic-
ky uprednostni nabijanie Startovacej batérie. Ak je k nabijacke batérii pripojena iba 1 batéria,
pripojena batéria je nabijand s maximalnym prddom 25 A .

Ak je nabijacka batérii pripojena k zdroju jednosmerného pridu, maximalny priud je 30 A.

Rezim Master Nabijanie domovej batérie zavisi od signalov IBS. Nabijanie inej batérie je ovladané samotnou
nabijackou alebo zbernicou Cl vozidla, dialkovym ovlddanim alebo monitorovacim a ovlada-
cim zariadenim.

Ak je nabijacka batérii pripojena k zdroju striedavého napatia, Startovacia batéria je nabija-

na maximalnym nabijacim prddom 10 A a domova batéria je nabijana maximalnym pridom
25 A . Ak st nabijané obe batérie, celkovy maximalny nabijaci prid je 25 A . Ak su pripojené
2 batérie, nabijacka batérii automaticky uprednostni nabijanie Startovacej batérie.

Ak je nabijacka batérii ovladana zbernicou Cl vozidla a je pripojend k zdroju striedavého prd-
du, startovacej batérii a domovej batérii, maximalny dodavany nabijaci prud je 25A.

Ked'jedna batéria nabija int batériu, maximalny nabijaci prid je 30 A.

Normalny rezim Nabijacka batérii nie je pripojend ani k IBS, zbernici Cl vozidla, dialkovému ovladaniu alebo
monitorovaciemu a ovladaciemu zariadeniu.
Ak je nabfjacka batérii pripojena k zdroju striedavého napatia, Startovacia batéria je nabija-
nd maximalnym nabijacim pridom 10 A a domova batéria je nabijand maximalnym pridom
25 A Ak st nabijané obe batérie, celkovy maximalny nabijaci prid je 25 A . Ak st pripojené
2 batérie, nabijacka batérii automaticky uprednostni nabijanie startovacej batérie.

Ked'jedna batéria nabija int batériu, maximalny nabijaci prid je 30 A.

Ak sa prerusi komunikacia medzi dialkovym ovladanim alebo monitorovacim a ovladacim zariadenim a nabijackami
batérii, nabijacka batérii sa prepne na udrziavacie nabijanie.

Po 8 h udrziavacieho nabijania sa nabijacka batérii automaticky prepne do rezimu Master alebo normalneho rezimu.
Ak sa komunikacia nabijacky batérii znovu aktivuje, nabijacka batérii sa prepne do rezimu Slave po 10's . Nabijacka
batérii pouzije naposledy ulozenu konfiguraciu batérie.

Ak su batérie plne nabité, 25 A dodavanych nabijackou batérii je mozné pouzit na napéjanie interiéru vozidla.

Nabijacka batérii ma zasuvku striedavého prudu s bezpecnostnym obvodom. Ked'je nabijacka batérii pripojena
k zdroju striedavého prudu, interné relé nabijacky batérii skratuje zasuvku striedavého pridu s bezpenostnym
obvodom, ktora spaja nabijacku batérii so Startovacim obvodom vozidla, aby sa zabranilo nastartovaniu vozidla.

Nabijacka batérii ma tlacidlo skokového startéra, ktory umoznuje nabijanie Startovacej batérie s pouzitim domovej
batérie.

Nabijacka disponuje nasledujucimi ochrannymi systémami:

¢ Ochrana proti prepatiu

* Ochrana proti prehriatiu

* Ochrana proti pretazeniu

* Ochrana proti skratu

¢ Ochrana proti polarite vystupu
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Pripojky a ovladacie prvky

o)

C.  Dielec

1 Zasuvka zbernice lokalnej prepojene; siete (Local Interconnected Network, LIN)
2 Zasuvka D+

3 Zasuvka Startovacej batérie (“Engine Starter Battery”)

4 Vstupna zésuvka 230 V~

5 LED indikator startovacej batérie
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€. Dielec

6 Zasuvka striedavého prudu s bezpecnostnym obvodom

7 Tlacidlo skokového Startéra a voli¢ typu domovej batérie

8 LED indikator domovej batérie

9 Zasuvka zbernice LIN a snimaca teploty

10 | Zasuvka domovej batérie (“On-Board Battery”)
Zasuvka zbernice LIN

@ obr. [l na strane 262, 1

6
C. Dielec
1 Tlacidlo skokového $tartéra (externé)
2 Nepripojené
3 Nepripojené
4 Nepripojené
5 Komunikacia zbernice LIN
6 signal D+
Zasuvka zbernice LIN a snimaéa teploty
@ obr. [l na strane 262, 7
6
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C. Dielec

Nepripojené

Nepripojené

Snimac teploty

Snimac teploty (spolo¢ny uzemnovaci bod batérii)

Komunikacia zbernice LIN

o g~ W N

Nepripojené

Funkcia nabijania batérii
Olovené kyselinové batérie, AGM a gélové batérie

Ut
15 U
100
1<10% <75% <100% 100% 100 % 100%
50
ol 1 |

CT uo ul U uo t
"

1: Faza analyzy
Batéria je hlboko vybita (< 10 % ). Nabijanie batérie je analyzované so zvysujicim sa nabijacim pradom.

Prislusny LED indikator batérie, ktora je nabijana, rychlo bliké Zltou farbou.

2: Faza | (faza konstantného prudu)

Na zaciatku procesu nabijania je vybita batéria konstantne nabijana s maximalnym nabijacim pridom (100 % ).
Nabijaci prid sa znizi, ked' batéria dosiahne stav nabitia 75 % . Batérie s nizkym napéatim su nabijané so znizenym
nabijacim prudom, kym napatie batérie neprekroc¢i 9V . Trvanie fazy | zavisi od stavu batérie, pripojenej zataze

a stavu nabitia. Z bezpeénostnych dévodov je faza | ukonéena po maximalne 26 h (v pripade zévad batériového
¢lanku alebo podobne).

Prislusna LED didda blika zltou farbou.

3: Faza UO (faza konstantného napiitia)
Faza UO sa spusti, ked' batéria dosiahne 15V . Nabijaci prid je znizeny. Pocas fazy UO je napéatie batérie konstantne
udrziavané na vysokej Urovni. Trvanie fazy U1 zavisi od typu batérie a hlbky vybitia.

Prislusnd LED didda pomaly blikd Zltou farbou.
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4: Faza U1 (pomalé nabijanie)

Faza U1 sluzi na udrziavanie kapacity batérie (100 % ). Faza U1 prebieha pri znizenom nabijacom napéti a variabilnom
prude. Ak su pripojené spotrebice na jednosmerny prid, budu tieto napajané zariadenim. lba ak potrebny vykon
prekroci kapacitu batérie, je tento zvydny vykon poskytnuty batériou. Batéria sa potom vybija, kym sa zariadenie opat
nedostane do | fazy a nabfja batériu.

Prislusna LED diéda pomaly blika zelenou farbou.

5: U faza (plavajuce napétie)

Pri dlhodobej prevadzke v elektrickej sieti faza U zabranuje dalsiemu vybijaniu batérie (napr. pocas dlhého
nepouzivania, sezénnej prevadzky alebo pocas skladovania cez zimu), minimalizuje plynovanie batérie a zabranuje
kordzii dosticiek.

Prislusna LED didda svieti zelenou farbou.

6: Renovacia (Recondition)
Kazdych 12 dni sa nabijacka na kratku dobu prepne spat na fazu UO (max. 85 min) za G¢elom rekondicie batérie.
Toto zabranuje fenoménu Unavy, ako napriklad sulfatacii alebo stratifikacii elektrolytov.

Prislusna LED didda rychlo blika zelenou farbou.

Batérie LiFePo4

Lot u W
14] y
131 \
1001 — -
505 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: Faza | (faza konstantného prudu)

Na zaciatku procesu nabijania sa prazdna batéria bude nabijat konstantnym pridom (100 % nabijaci prud), kym
napatie batérie nedosiahne 14V . Nabijaci prud sa znizi, ked' batéria dosiahne tento stav nabitia. Z bezpec¢nostnych
dévodov je faza | ukonéend po maximalne 18 h (v pripade zavad batériového ¢lanku alebo podobne).

Prislusny LED indikator batérie, ktora je nabijand, rychlo blika Zltou farbou.

2: Faza UO (pomalé nabijanie)
Teraz za¢ina faza pomalého nabifjania (faza UQ), ktorej trvanie zavisi od batérie. Napatie pritom zostava konstantné
(UO). Potom zacina hlavna faza nabijania, pokym sa batéria celkom nenabije.
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Ked'je batéria celkom nabité alebo je nabijaci prid nizsi ako 6 % menovity nabijaci prid po dobu 15 min, faza UO je
ukoncena.

Prislusnd LED didda blika Zltou farbou.

3: U faza (plavajuce napitie)

Po UO faze sa nabijacka batérii prepne na udrziavacie nabijanie (U faza). Ak su pripojené spotrebice na jednosmerny
prud, budu tieto napajané zariadenim. Iba ak potrebny vykon prekroci kapacitu zariadenia, je tento zvysny vykon
poskytnuty batériou.

Prislusna LED didda svieti zelenou farbou.

4: U faza (plavajuce napiitie)
Batéria sa potom vybija, kym sa zariadenie opét nedostane do | fazy a nabija batériu.

Prislusna LED didda svieti zelenou farbou.

5: Faza | (faza konstantného pradu)
Pozrite si ¢ast 1: Faza | (faza konstantného prudu) na strane 265.

6: Faza UO (vybijanie)
Pozrite si ¢ast 2: Faza UO (pomalé nabijanie) na strane 265.

7: U faza (plavajuce napitie)
Pozrite si ¢ast 3: U féza (plavajuce napatie) na strane 266.

8: Renovacia (Recondition)

KaZzdych 12 dnf sa nabijacka na kratku dobu prepne spat na fazu UO (max. 85 min za Gcelom rekondicie batérie
(pozri 3: U faza (plavajice napatie) na strane 266). Toto zabranuje fenoménu Gnavy, ako napriklad stratifikacii
elektrolytov.

10 Montaz
Miesto montaze

Pri vybere miesta montaze zvazte nasledujuce:

* Nabijacka batérii a batérie sa nemaji montovat v rovnakej oblasti.

¢ Nabijacka batérii sa nema montovat nad batérie, pretoze z nich mézu stupat korozivne sirové vypary, ktoré mézu
poskodit nabijacku batérii.

* Montdzny povrch musi byt rovny a dostatocne pevny.

e Zariadenie sa musi namontovat na miesto, ktoré je chranené pred vihkostou a prachom.

* Nad a pod batériou ma zostat priestor najmenej 25 cm a najmenej 5 cm po lavej a pravej strane.
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Montaz nabijacky batérii

UPOZORNENIE! Riziko prehriatia
> Dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zakryté.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Ubezpecte sa, Ze vitanim neddjde k poskodeniu Ziadnych elektrickych kablov alebo inych casti vozidla.

1. Umiestnite nabijacku batérii na miesto montaze.
2. Oznacte body upevnenia.

3. Nabijacku batérii namontujte zvislo na stenu s pouzitim jednej z nasledujicich moznosti:
* Skrutky M4 alebo M5 s podlozkami a poistnymi maticami
¢ Skrutky do plechu
¢ Skrutky do dreva

| I
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Pripojenie nabijacky batérie

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Ubezpecte sa, ze svorky batérie su Cisté (pozri Cistenie a Udrzba na strane 270).

> Pouzite kdble s prierezom vhodnym pre 30 A.

> Nepripajajte zapornu svorku batérie k uzemneniu (karosérii) vozidla. Pripojte nabijacku priamo ku
kladnej a zapornej svorke batérie.

> Nezameiite polaritu.

C.alebo Dielec

symbol
1 Nabijacka batérif
2 Relé (volitelné)
3 Zapalovanie vozidla (volitelné)
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C.alebo Dielec
symbol

Dialkové ovladanie alebo monitorovacie a ovladacie zariadenie (volitelné)

IBS didda (volitelnd)

Startovacia batéria

Domova batéria

4
5
=
El

5.
6.

7.

Vypnite elektrické zariadenia, ktoré su pripojené na batérie.

. Ak sa pouziva batéria LiFePo4, pripojte IBS ([ obr. [F na strane 268, 5) k zasuvke snimaca teploty (Zasuvka

zbernice LIN a snimaca teploty na strane 263, 3 a 4) a domovej batérii (pozri Pripojky a ovladacie prvky na
strane 262).

@ POZNAMKA Dodriavajte pokyny vyrobcu.

. Akjeto Zelané, pripojte dialkové ovlddanie, monitorovacie a ovlddacie zariadenie alebo zbernicu Cl vozidla

([ obr. [ na strane 268,4) k zasuvke zbernice LIN (pozri Pripojky a ovladacie prvky na strane 262).

POZNAMKA
* Dodrziavajte pokyny vyrobcu.

* Ubezpecte sa, ze zbernica Cl podporuje nastavenie nabijania batérie.

Ak je to zelané, pripojte relé ([ obr. [l na strane 268, 2) k zasuvke striedavého pridu s bezpe&nostnym
obvodom (& obr. [l na strane 262, 5).

@ POZNAMKA Dodriavajte pokyny vyrobcu.

Pripojte kladny kdbel od nabijacky batérie ku kladnému polu batérie vozidla.
Pripojte zdporny kdbel od nabijacky batérie ku zdpornému polu batérie vozidla.

Pripojte nabijacku batérii k pripojeniu D+ a zdroju napajania.

Odpojenie batérii

>

1

Dodrzte montazny proces v obratenom poradi.

Obsluha

Vol'ba typu domovej batérie

Pre volbou typu domovej batérie preverte nasledujice body:

K nabijacke batérii nie st pripojené ziadne batérie.
Nabijacka batérif je pripojena k zdroju striedavého pradu.
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> Stlatte tlacidlo skokového $tartéra a voli¢ typu domovej batérie ( [ obr. [l na strane 262 7).

v LED indikator bliké zelenym a c¢ervenym svetlom.
Kazdym stlacenim sa zvoli nasledujici typ batérie a LED indikator vystupu signalizuje zvoleny typ poctom zelenych
svetelnych impulzov, po ktorych nasleduje jeden ¢erveny svetelny impulz:

Pocet svetel- Opis
nych impulzov

1 Bol zvoleny typ olovenej kyselinovej batérie.

2 Bol zvoleny typ AGM/olovenej gélovej batérie.
3 Bol zvoleny typ batérie LiFePo4.

4 Bol zvoleny zdroj napéjania.

Pouzitie nabija¢ky batérie

Nabijacka batérii automaticky nabija batérie, ked'je pripojena k zdroju striedavého prudu alebo k alternatoru.
Nabijanie startovacej batérie s pouzitim domovej batérie

@ POZNAMKA Funkciu skokového startovania je mozné aktivovat iba vtedy, ked' nabijacka batérii nie je

pripojena k zdroju striedavého prudu, nie je pritomny signal D+ a napatie domovej batérie je vyssie ako
1n,8V.

> Pre spustenie nabfjania stlacte tlacidlo skokového $tartéra a voli¢ typu domovej batérie ([ obr. [l na
strane 262, 7) najmenejna 2s.
v Startovacia batéria sa nabfja po dobu 10 min z domovej batérie.

POZNAMKA Po 10 min je proces mozné zopakovat opatovnym stlacenim tlacidla skokového Startéra
avoli¢a typu domovej batérie (8 obr. [l na strane 262, 7).

12 Cistenie a udrzba

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Pred cistenim a Udrzbou odpojte batérie.

> POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Zariadenie nikdy necistite pod tec¢lcou vodou alebo dokonca vo vode.
> Na cistenie nepouzivajte ostré alebo tvrdé predmety, abrazivne Cistiace prostriedky alebo bielidlo,

pretoze by mohli poskodit zariadenie.

Kameru prilezitostne vycistte makkou, navihéenou utierkou.
> Pravidelne Cistite ventilacné otvory.
> Pravidelne kontrolujte zivé kable alebo vedenia na porusenu izolaciu, zlomenia alebo uvolnené spoje.

13 Odstraiiovanie porich

Porucha Mozna pri¢ina Navrh rieSenia
Nabijacka batérii nefunguje. Porusena izolacia, zlomy alebo > Skontrolujte kdble pod napatim
uvolnené spoje na zivych kabloch. na porusenu izolaciu, zlomenia

alebo uvolnené spoje.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Navrh rieSenia

> Ak nendjdete ziadnu chybu,
kontaktujte autorizovaného ser-
visného technika.

Doslo ku skratu.

> Musite vymenit poistku nabfjac-
ky batérii. Kontaktujte autorizo-
vaného servisného technika.

Nabijacka batérii zastavi proces
nabijania.

Batéria je poskodena.

> Vymente batériu za novu.

PIny nabfjaci prid nie je dosiahnu-
ty.

Svorky batérie st nespravne pripo-
jené.

> Skontrolujte spojenia.

> Ubezpecte sa, ze prierez kabla
jevhodny pre 30A.

> Skontrolujte napétia. Pre tento
Ucel merajte priamo na svorka-
ch/ich skrutkach.

Proces nabijania je pomaly.

Batéria je vyrazne poskodena sulfa-
taciou.

> Vymente batériu za novu.

Batéria sa uz nenabija.

Batéria je poskodena.

> Vymente batériu za novu.

Vozidlo nenastartuje.

Nabijacka batérif je pripojena k e-
lektrickej sieti. Pripojené relé za-
branuje nastartovaniu vozidla.

> Nabijacku batérii odpojte od e-
lektrickej siete.

Batéria LiFePo4 sa nenabija.

Dodavané napétie je prili$ nizke.
Nabijacka batérif indikuje nizke na-
patie ako nebezpecné.

> Restartujte proces nabifjania (po-
zri Nabijanie Startovacej batérie
s pouzitim domovej batérie na
strane 270).

Startovacia batéria sa nenabija.

Zdroj striedavého pradu nie je
k dispozicii.

1. Ubezpecte sa, ze pripojenie
striedavého prudu je spravne
pripojené.

2. Ubezpecte sa, ze napatie je
pritomné.

3. Nabite $tartovaciu batériu s po-
mocou napatia domovej baté-
rie stlacenim tlacidla skokoveé-
ho startéra minimélnena 2s.

Kody chyb

Porucha

Mozna pricina

Navrh rieSenia

LED indikétor vystupu sa rozsvieti
nacerveno. Nabijacka batérif sa au-
tomaticky vypne.

Nabijacka batérii detegovala skrat
pripojeného zariadenia na strane
vystupu.

> Vymente skratované zariadenie.

> Iba batérie LiFePO4: Ak je na-
bijacka batérif pripojend k zdro-
ju striedavého pradu, resetujte
pripojenie striedavého pradu.

> Znovu pripojte pripojenie D+.

Vstup striedavého prudu je nesta-
bilny.

> Znovu pripojte vstup striedavé-
ho prudu.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Navrh rieSenia

> Akjeto nutné, odpojte zdroj
striedavého prudu a pripojte na-
bijacku batérii k zdroju jedno-
smerného pradu.

LED indikéator vstupu sa rozsvieti
nacerveno. Nabijacka batérif sa au-
tomaticky vypne.

Nabijacka batérii detegovala skrat
pripojeného zariadenia na strane
vstupu.

> Vymente skratované zariadenie.

Poistka vstupu je prehorena.

> Resetujte pripojené zariadenie.

LED indikator vstupu rychlo blika
¢ervenou farbou. Nabijacka batérif
sa automaticky vypne.

Batéria pripojena k IBS je prehriata
(>52°Q).

> Nechajte prislusnu batériu sc-
hladit na teplotu pod 45 °C.

Pozrite si ndvody vyrobcov.

Iba olovené kyselinové baté-
rie, AGM a gélové batérie: Ba-
téria pripojenad k IBS je nedostatoc-
ne zohriata (<-18 °C).

> Premiestnite prislusnu batériu
na teplejsie miesto.

> Ubezpecte sa, ze prislusna
batéria ma teplotu vyssiu ako
-10°C.

Pozrite si ndvody vyrobcov.

Iba batérie LiFePO4: Batéria pri-
pojend k IBS je nedostato¢ne zo-
hriata (<-20 °C).

> Premiestnite prislusnu batériu
na teplejsie miesto.

> Ubezpecte sa, ze prislusna
batéria ma teplotu vyssiu ako
-15°C.

Pozrite si navody vyrobcov.

Nabijacka batérif je prehriata
(>90°QC).

> Nechajte nabijacku batérif sc-
hladit na teplotu pod 50 °C.

Jeden z LED indikatorov pomaly
blika ¢ervenou farbou. Nabijacka
batérii sa automaticky vypne.

Napatie prislusnej batérie, ktora je
nabijand, je prilis vysoké.

> Ak je nabijacka batérii pripojena
k zdroju striedavého prudu, re-
setujte pripojenie striedavého
pradu.

> Akje nabijacka batérii pripoje-
na k zdroju jednosmerného na-
patia, ubezpecte sa, Ze napatie
batérie je nizSie ako 15,7 V.

Prislusna batéria nedosahuje nabi-
jaci prud, a preto nedosahuje nabi-
jacie fazy U a UO.

> Ak je nabijacka batérii pripojend
k zdroju striedavého prudu, re-
setujte pripojenie striedavého
prudu.

> Znovu pripojte pripojenie D+.

Jeden z LED indikatorov pomaly
blika ¢ervenou farbou. Nabijacka
batérii nabija pripojenu batériu.

Napatie batérie, ktora je pripojené
k strane, kde bliké LED indikétor, je
prilis nizke alebo vystupné napatie
je prilis nizke (K6 V).

> Ubezpecte sa, ze prislusna ba-
téria ma vystupné napatie vyssie
ako 6,3V.
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14 Zaruka

Plati zdkonom stanovend zaruéna doba. Ak je vyrobok poskodeny, obrétte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine
(pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

¢ kopiu faktary s datumom kupy,

* doévod reklamécie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik
zaruky.

15 Likvidacia

'.“ Recyklacia obalového materialu: Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného
- recyklovatelného odpadu.

zariadenie a vyzaduje sa jeho oddeleny zber, aby sa zabezpecila spravna Uprava, obnova a recyklacia.
Spotrebitel’ je zo zakona povinny riadne likvidovat elektrické a elektronické zariadenia
oddelene od bezného domového odpadu!

E Preciarknuty odpadkovy ks na kolieskach znamend, ze vyrobok je elektrické alebo elektronické

Tato separacia je nevyhnutna, pretoze elektrické spotrebice st cennymi zdrojmi a mdzu obsahovat latky, ktoré st
Skodlivé pre ludi a Zivotné prostredie.

Ked' vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informuijte sa v najblizsom recyklacnom stredisku alebo u svojho
$pecializovaného predavajluceho o prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

16 Technické udaje

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Krytie IP20
Vihkost vzduchu 5..95%
Teplota okolia -20...50°C
Teplota pri skladovani -40...90°C
Vstupné pripojenie 230V IEC 60320-1/C16

273


http://dometic.com/dealer

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Rozmery
9 | e
_&
| w T
Povolenia ce
Udaje vstupu pre striedavy prad
Minimalne vstupné napatie 198 V~
Maximalne vstupné napatie 264V~
Frekvencia 50...60Hz(+ 5%)
Startovaci prud pri studenom étar- 54 A pri 230V
te
Stupen dcinnosti < 92%
Ucinnik jalovej zlozky 0,9-1,0
Stratovy prud < 1mA pri 240V
Trieda izolacie Triedal
Vstupny pohotovosny prud < 10W
Udaje vstupu pre jednosmerny prud
Minimalne vstupné napatie oV
Maximalne vstupné napatie 16V
Vstup pri beziacom motore 0..16V
Udaje vystupu pre jednosmerny prid
Nabijacie napatie 13,2... 15,7V
Nabijaci prad 25... 30A
Menovity vykon 300W
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oF wey s -
1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte \{éechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, Ze vyrobek budete vzdy spravné instalovat,
pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite

s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smémicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku

av souladu se véemi pfislusnymi zakony a predpisy. Pokud si nepfectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich,
poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento ndvod k vyrobku, véetné pokynl, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem
zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o $kodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
z&vaznosti nebezpedi.

NEBEZPECi!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné

VYSTRAHA!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

UPOZORNEN:I!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranén.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, miize mit za nasledek hmotné $kody.

POZNAMKA Dopliiujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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3 Poznamka na stitcich zafizeni

Tento dokument vyuziva pro urcité terminy synonyma:
* Na stitek “Engine Starter Battery” na zafizeni se v tomto dokumentu odkazujeme jako na “startovaci baterii”.
* Na stitek “On-Board Battery” na zafizeni se v tomto dokumentu odkazujeme jako na “domovni baterii”.

4 Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpeénost
Dodrzujte také bezpeénostni pokyny a pfedpisy vydané vyrobcem vozidla a autorizovanymi servisy.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Instalaci a demontaz nabijecky baterii smi provadét pouze kvalifikovany personal.

>

>

V pripadé, ze je pfistroj viditelné poskozen, nesmite ho pouzivat.

Pokud je pfivodni kabel tohoto pfistroje poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, zastupcem servisu
nebo kvalifikovanym personalem tak, aby nevzniklo nebezpedi.

Opravy tohoto zafizeni sméji provadét pouze kvalifikovani pracovnici. Nespravné opravy mohou
zpUsobit zna¢né nebezpedi.

V pfipadé demontéze pfistroje:

* Odpoijte veskera pripojent.

* Zajistéte, aby byly vsechny vstupy a vystupy odpojeny od napéti.

Pristroj nepouzivejte ve vihkém prostredi ani jej neponofujte do zadné kapaliny. Pristroj skladujte
na suchém misté.

Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.

Nijak neupravujte ani nepfizptsobuijte zadnou ze soucasti.

Odpoijte pfistroj od elektrického napajent:

e pred kazdym ¢isténim a udrzbou,

* po kazdém pouziti,

* pred vyménou pojistek.

* Pfed provadénim elektrickych svafecskych praci nebo praci na elektrickém systému

VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Tento pristroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
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schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo
obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pfistroje bezpecnym zplsobem a porozumély souvisejicim
nebezpecim.

Elektrické pfistroje nejsou hracky pro déti! \yrobek vzdy ukladejte a pouzivejte mimo dosah
velmi malych déti.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehraly.

Cisténi a béznou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

Pred uvedenim do provozu porovnejte Udaj o napéti na typovém stitku se stavajicim zdrojem napajeni.
Zajistéte, aby jiné predméty nemohly zplsobit zkrat kontaktl pfistroje.

Davejte pozor, aby nikdy nedoslo ke vzajemnému kontaktu zaporného a kladného pdlu.

Nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za privodni kabel.

Dbejte na to, aby pfipojeni k elektrické siti odpovidalo narodnim elektrotechnickym predpistim.
Nabijecku baterii pfipojujte pouze do uzemnéné zasuvky.



Bezpecna instalace spotiebice

ﬁ NEBEZPECI! Nebezpeti vybuchu
> Nemontujte zafizeni v oblastech, ve kterych hrozi nebezpeci exploze plynu nebo prachu.

UPOZORNENI! Riziko zranéni

> Ujistéte se, ze pfistroj i baterie stoji pevné. Pristroj i baterii je tfeba postavit a zajistit tak, aby nemohlo
dojit k jejich prevrhnuti anebo padu.

> Pfiumistovani pfistroje se ujistéte, ze vechny kabely jsou fadné zajistény, aby se predeslo jakémukoli
nebezpeci zakopnuti.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Nabije¢ku neumistujte do blizkosti zdrojl tepla (topeni, piimé slune¢ni svétlo, plynové trouby apod.).

> Umistéte pfistroj na suchém misté chranéném pred stfikajici vodou.

Bezpecnost pfi elektrickém pfipojovani pristroje

NEBEZPECIi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> P¥iinstalaci v lodich: V piipadé nespravné instalace elektrickych pfistrojd na lodich maze dojit ke

korozi lodi. Nechejte provést instalaci pfistroje specializovanym (lodnim) elektrikaiem.

> Pokud pracujete na elektrickych systémech zajistéte, aby byla na blizku dalsi osoba, ktera vam mize
vV nouzovém pfipadé pomoci.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Dodrzujte doporucené priifezy kabeld.

> Kabely polozte tak, aby nemohly byt poskozeny dvefmi nebo kapotou. Priviené kabely mohou mit
za nasledek zivotu nebezpecéné Urazy.

> Vzdy nejprve pfipojte svorku baterie, kterd neni pfipojena k uzemnéni (kostre), poté provedte druhé
pfipojeni k bodu uzemnéni mimo baterii a palivové vedeni, a teprve poté pripojte nabijecku do sité.

> Po nabijeni odpojte nabijecku nejprve od elektrické sité, poté odpojte pripojeni k uzemnénia nakonec
odpojte svorku baterie.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Pouzivejte trubky nebo prichodky kabell, pokud musite vést kabely plechovymi sténami nebo jinymi
sténami s ostrymi hranami.

> Sitovy 230V kabel neved‘te stejnou trubkou jako 12 V= kabel.
> Nepokladejte kabely volné nebo ostfe zalomené.

> Upevnéte kabely bezpecné.

> Netahejte za rozvody a vodice.

Bezpecné pouziti spotiebice

NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicu. To plati pfedevsim pro provoz pfistroje v siti na stfidavy

proud.
> Ktomu, abyste mohli pfistroj v pfipadé nebezpedi rychle odpojit od napajeciho zdroje stfidavého
proudu, se musi pfislusna zasuvka nachazet v blizkosti pfistroje a byt snadno dostupna.
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i: VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Pouzivejte pfistroj vyhradné v uzavienych dobre vétranych prostorach.

UPOZORNENI! Nebezpeti vybuchu
> Nepouzivejte zafizeni za nasledujicich podminek:
* slané, vihké nebo mokré prostredi,
* blizkost agresivnich vypard,
* blizkost hoflavych materiald,
* oblasti ohrozené explozi.

UPOZORNEN:I! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem

> Pred spusténim zafizenf se ujistéte, ze napajeci vedeni a zastrcka jsou suché a zastrcka neni zrezivéla
nebo znedisténa.

> PFi praci na pfistroji vzdy preruste napajent elektrickym proudem.

> Pamatujte, Ze se nékteré ¢asti zafizeni mohou nachéazet pod napétim, i kdyz je pojistka spalena.

> Neodpojujte zadné kabely, dokud je pristroj jesté v provozu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Dbejte na to, aby nedoslo k zakryti vstup( a vystupt vzduchu pfistroje.

> Zajistéte dobrou ventilaci.
> Nikdy nevytahuijte zastrcéku ze zasuvky tahem za privodni kabel.
> Pristroj nesmi byt vystaven desti.

Bezpecnost pfFi manipulaci s bateriemi

VYSTRAHA! Riziko zranéni
A > Baterie mohou obsahovat agresivni a leptavé kyseliny. Zabrante jakémukoliv télesnému kontaktu
s kapalinou z baterie. Potfisnite-li si kizi kapalinou z baterie, pfislusnou ¢ast téla si dikladné omyjte
vodou. Pfi Urazu zpUsobeném kyselinou ihned vyhledejte Iékare.

> Pfipraci s bateriemi na sobé nesmite mit zadné kovové predmeéty, jako jsou hodinky nebo prsteny.
Oloveéné baterie mohou generovat zkratové proudy, které mohou zpUsobit zavazné popaleniny.

> Pouzivejte pouze izolované naradi.

> Na baterii nepokladejte zadné kovové &asti a zabrarite paddu kovovych ¢asti na baterii. Mohlo by dojit
k jiskfeni nebo ke zkratovani baterie a jinych elektrickych zafizen.

> Pripraci s bateriemi pouzivejte ochranné bryle a ochranny odév. Pfi praci s bateriemi se nedotykejte oci.
> Pouzivejte vyhradné dobfjeci baterie.
> Nepouzivejte vadné baterie.

UPOZORNENI! Nebezpeéi vybuchu

> Nikdy se nepokouseijte nabijet zmrzlou nebo vadnou baterii. V tomto pfipadé umistéte baterii na misto
chranéné pred mrazem a vyckejte, dokud se baterie nepfizplsobi okolni teploté. Potom spustte proces
nabijeni.

>V blizkosti motoru nebo baterie nekurte, nepouzivejte otevieny ohen ani nezplsobuijte jiskfeni.

> Uchovavejte baterie mimo dosah zdroji tepla.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Pripfipojovani baterie dbejte na spravnou polaritu.
> Dodrzujte ndvody vyrobce baterie a vyrobce systému nebo vozidla, ve kterém jsou baterie pouzivany.
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> Pokud je nutné baterii vyjmout, nejprve odpojte zemnici pfipojku. Odpojte od baterie vSechny pripojky
a véechny spotfebice dfive, nez baterii vyjmete.

> Skladujte jen pIné nabité baterie. Ulozené baterie pravidelné dobijejte.

> Neprenasejte baterii za jeji svorky.

Bezpecnost pfi manipulaci s olovénymi bateriemi

UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Kapalina s obsahem vody a kyseliny uvnitf baterie se mize odparovat a byt pfi¢inou kyselého zapachu.
Pouzivejte baterie pouze na dobrfe vétraném misté.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Baterie neni utésnéna. Neotacejte baterii na bok ani vzhiru nohama. Umistéte baterii na vodorovny

povrch.
> U otevienych olovénych baterii pravidelné kontrolujte hladinu kyseliny.
> Hluboce vybité olovéné akumuldtory ihned nabijte, aby nedoslo k jejich sulfataci.

Bezpecnost pfi manipulaci s lithiovymi bateriemi
UPOZORNENI! Riziko zranéni

> Pouzivejte pouze baterie s integrovanym systémem fizeni a sledovani stavu baterie a vyvazovanim
¢lanka.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Baterii instalujte pouze v prostiedi s okolni teplotou nejméné 0 °C .

> Vyvarujte se hlubokého vybijeni baterii.

5 Obsah dodavky

Nabijecka baterii a regulovany méni¢ (typu , buck-boost”)

6 Prislusenstvi

Popis Ref. C.
Snima¢ baterie MCA-HS1 Hella 9600000101
Snimac baterie MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Cilové skupiny

dovednostmi a znalostmi tykajicimi se konstrukce, instalace a provozu elektrickych zfizeni, ktery zna platné
predpisy v zemi instalace nebo pouzivani tohoto zafizenf a ktery absolvoval bezpecnostni skoleni, aby byl
schopen rozpoznat souvisejici nebezpedi a predejit jim.

Vdechny ostatni kroky mohou provést i bézni uzivatelé.

Elektrickou instalaci pfistroje musi provést kvalifikovany elektrikar, ktery disponuje potifebnymi

8 Urcené pouziti

Nabijecka baterif je uréena k nabfjeni startovaci a domovni 12V baterie s kapacitou 50 ... 250 Ah, pfipadné jenom
1z téchto 2 baterii. Nabijecka je ur¢ena k nabijeni nasledujicich typl baterii:

¢ Olovéné baterie
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* Olovéné gelové baterie
¢ Baterie AGM
* Baterie LiFePo4

Nabijecka baterii neni uréena k nabijeni jinych typd baterii (napf. NiCd, NiMH atd.) nebo nedobijecich baterii.

Nabijecka baterii se hodi pro:

¢ Pouziti vinteriéru

¢ Instalaci v karavanech a obytnych vozech
* Stacionarni nebo mobilni pouzitf
Nabijecka baterii se nehodi pro:

¢ Venkovni pouzitf

¢ Instalaci na lodich

Tento vyrobek je vhodny pouze k ur¢enému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku. Nespravna instalace
a/nebo nevhodné pouziti ¢ tdrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce neprejimé zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z ndsledujiciho:

* Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmeérného napéti

* Nespravna udrzba nebo pouziti jinych nahradnich dild nez originalnich dili dodanych vyrobcem

« Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

* Pouziti k jinym Gceldm, neZ jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

9 Technicky popis

Nabijecka baterii mze nabijet baterie, které se pouzivaji na palubach vozidel k napajeni, nebo mize dobijet
baterie udrzovacim napétim, aby se nevybijely. Nabijecka baterie automaticky dobije a udrzuje je po plném nabitf
na (pferusovaném) udrzovacim napéti. Nabijecka mize byt k bateriim pfipojena delsi dobu, aniz by doslo k jejich
poskozeni.

Nabijecku Ize napajet z externiho zdroje stfidavého proudu nebo ze zdroje stejnosmérného proudu z alternatoru ve
vozidle. Pfi nabijeni ze zdroje stfidavého proudu mize nabijec¢ka nabijet 2 baterie nezavisle na sobé. Pii nabijeni ze
stejnosmérného zdroje je nabijeci napéti nezavislé na kolisani napéti alterndtoru diky vestavénému regulatoru typu
buck-boost.

Startovani vozidla Ize béhem startovaciho cyklu usnadnit vestavénou funkei buck-boost nebo moznosti nabijet
startovaci baterii po omezenou dobu prostrednictvim domovni baterie.

Vestavéna funkce buck-boost umoznuje nabijeni domovni baterie béhem jizdy.

Proces nabijent Ize fidit pomoci:

¢ dalkového ovladace,

* monitorovaciho a ovlddaciho zafizeni,

¢ sbérnice Clvozidla,

* inteligentniho snimace baterie (IBS).

Nabijecku baterii Ize pouzivat ve 3 riiznych provoznich rezimech:
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Rezim Popis

Rezim Slave Nabijecka baterii neni pripojena k IBS. Nabijeni baterie je fizeno sbémici Cl vozidla, dalko-
vym ovladac¢em nebo monitorovacim a ovlddacim zafizenim.
Nabijeci napéti a proudy nastavuje zafizeni, které ovlada nabijecku baterii.

Pokud je nabijecka baterii pfipojena ke zdroji stfidavého proudu a 2 bateriim, Ize nastavit ma-
ximalni proud 25 A pro kazdou baterii. Kdyz jsou pfipojeny 2 baterie, nabije¢ka automaticky
uprednostni nabijent startovaci baterie. Pokud je k nabijecce baterii pfipojena pouze 1 bate-
rie, dobiji se pfipojend baterie maximalnim proudem 25A .

Kdyz je nabijecka pfipojena ke zdroji stejnosmérného proudu, odpovida maximalni proud
30A.

Nadrazeny rezim | Nabijeni domovni baterie zavisi na signalech IBS. Nabijeni druhé baterie fidi samotna nabije¢-
(master) ka nebo sbérnice Cl vozidla, dalkovy ovlada¢ nebo monitorovaci a ovladaci zafizeni.
Pokud je nabijecka pfipojena ke zdroji stfidavého proudu, je startovaci baterie napéjena na-
bijecim proudem maximalné 10 A a domovni baterie maximalné 25 A . Pokud jsou nabijeny
obé baterie, celkovy maximalni nabijeci proud je 25 A . Kdyz jsou pfipojeny 2 baterie, nabi-
jecka automaticky upfednostni nabijeni startovaci baterie.
Pokud je nabijecka baterii fizena sbérnici Cl vozidla a je pfipojena ke zdroji stfidavého prou-
du, startovaci baterii a domovni baterii, ¢ini maximalni nabijeci proud 25A .

Kdyz jedna baterie nabiji druhou, maximalni nabijeci proud je 30 A.

Bézny provoz Nabijecka akumulatoru neni pFipojena ani k IBS, ke sbérnici Cl vozidla, k dalkovému ovla-
daci ani k monitorovacimu a ovladacimu zafizeni.
Pokud je nabijecka pfipojena ke zdroji stfidavého proudu, je startovaci baterie napéjena na-
bijecim proudem maximalné 10 A a domovni baterie maximalné 25 A . Pokud jsou nabijeny
obé baterie, celkovy maximalni nabijeci proud je 25 A . Kdyz jsou pfipojeny 2 baterie, nabi-
jecka automaticky upfednostni nabijeni startovaci baterie.

Kdyz jedna baterie nabiji druhou, maximalni nabijeci proud je 30 A.

Dojde-li k preruseni komunikace mezi dalkovym ovlada¢em nebo monitorovacim a ovladacim zafizenim a nabijec¢kou
baterif, pfepne se nabijecka na (pferusované) udrzovaci nabifjent.

Po 8 h tohoto udrzovaciho nabijeni se nabijecka automaticky pfepne do nadfazeného (master) nebo norméalniho
rezimu. Pokud je komunikace s nabijeckou baterii opét aktivovana, prepne se nabijecka po 10s do podfizeného
(slave) rezimu. Nabijecka pro danou baterii pouzije posledni ulozenou konfiguraci.

Kdyz jsou baterie pIné nabité, Ize k napajent interiéru vozidla pouzit 25 A poskytovanych nabijeckou baterif.

Nabijecka baterii mé zasuvku s blokaci stfidavého proudu. Kdyz je nabijecka pfipojena ke zdroji stfidavého proudu,
interni relé nabijecky zkratuje zdsuvku s blokacf stfidavého proudu, kterd propojuje nabijecku se startovacim
obvodem vozidla, a zabranuje tak nastartovani vozidla.

Nabijecka baterii méa tlacitko startovaciho zdroje, které umoznuje nabijeni startovaci baterie pomoci domovni baterie.
Nabijecka je vybavena nasledujicimi ochrannymi systémy:

¢ prepétovou ochranou,

* ochranou proti prehfati,

* ochranou proti pretizent,

¢ Ochrana proti zkratu

* ochranou polarity vystupu.
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PFipojky a ovladaci prvky

o)

Soucast

Zasuvka sbérnice lokalni propojovaci sité (LIN)
Zasuvka D+
Zasuvka startovaci baterie (“Engine Starter Battery”)

Vstupni zasuvka 230 V~

o~ w0

LED indikator startovaci baterie
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pt

Soucast

6 Zasuvka s blokaci stfidavého proudu

7 Tlacitko startovaciho zdroje a tlacitko volby typu domovni baterie
8 LED indikator domovni baterie

9 Zasuvka sbérnice LIN a snimace teploty

10 | Zasuvka domovni baterie (“On-Board Battery”)

Zasuvka sbérnice LIN
@ obr. [l na strance 282, 1

6 1
C. Sougast
1 Tla¢itko startovaciho zdroje (externi)
2 Nepfipojeno
3 Nepfipojeno
4 Nepfipojeno
5 Komunikace sbérnice LIN
6 signal D+
Zasuvka sbérnice LIN a snimace teploty
@ obr. Bl na strance 282, 7
6 1
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C. Soucast

Nepfipojeno

Nepfipojeno

Snimac teploty

Snimac teploty (spole¢ny zemnici bod bateri)

Komunikace sbérnice LIN

o g~ W N

Nepfipojeno

Funkce nabijeni baterie
Olovéné, AGM a gelové baterie

Ut )
151 y
100
1<10% <T5% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
ol 1 \
CT uo ul U uo t
"
1: Faze analyzy

Baterie je hluboce vybita (< 10 % ). Nabijeni baterie se analyzuje s rostoucim nabijecim proudem.

Prislusny LED indikator nabijené baterie rychle blika zluté.

2: Faze | (faze konstantniho proudu)

Na zacatku nabijent se vybita baterie trvale nabiji maximalnim nabijecim proudem (100 % ). Nabijeci proud se snizi,
jakmile baterie dosdhne stavu nabiti 75 % . Baterie s nizkym napétim se nabijeji snizenym nabifjecim proudem, dokud
jejich napéti neprekroc¢i hodnotu 9V . Doba trvani faze | zavisi na stavu baterie, pfipojeném zatizeni a stavu nabiti. Z
bezpeénostnich divod( je faze | ukonéena po maximalné 26 h (v piipadé zavady na bateriovych ¢lancich apod.).

Odpovidajici LED blika zluté.

3: Faze UO (faze konstantniho napéti)
Faze UO zacind, kdyz baterie dosahne 15V . Nabijeci proud je snizeny. Béhem faze UO je napéti baterie udrzovano
na konstantni vysoké Urovni. Doba trvani faze U1 zavisi na typu baterie a hloubce vybiti.

Odpovidajici LED blikd pomalu zZluté.
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4: Faze U1 (trvalé udrzovaci dobijeni, tzv. ,trickle”)

Faze U1 slouzi k udrzovani kapacity baterie (100 % ). V ramci faze U1 se pouziva snizené nabijeci napéti a variabilni
proud. Pokud jsou pfipojeny spotrebic¢e DC, pfistroj je nabiji. Pouze v pfipadé, ze pozadovany vykon prevysuje
kapacitu baterie, je tento prebytek energie dodavan z baterie. Baterie se poté vybiji, dokud pfistroj opét nevstoupi
do faze | a nenabije baterii.

Odpovidajici LED blika pomalu zelené.

5: Faze U (pferu$ované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)

Pfi dlouhodobém sitovém provozu zabranuje faze U dal$imu vybijeni baterie (napf. pfi dlouhych provoznich
prestavkach, pfi sezonnim provozu nebo pfi zimnim skladovani), minimalizuje plynovani baterie a zabranuje korozi
jejich desek.

Odpovidajici kontrolka LED sviti zelené.

6: Rekondice (Recondition)
Kazdych 12 dni se nabijecka na kratkou dobu piepne zpét do faze UO (max. 85 min ) za G¢elem rekondice baterie.
Predejde se tim Unavovym jeviim, jako je sulfatace nebo rozvrstveni elektrolytu (stratifikace).

Odpovidajici LED rychle blika zelené.
Baterie LiFePo4

Lot u W
14] y
131 \
1001 — -
505 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: Faze | (faze konstantniho proudu)

Na zacatku procesu nabijeni se vybita baterie nabiji konstantnim proudem (100 % nabijeci proud), dokud

se nedosdhne napéti baterie 14V . Nabijeci proud se snizi, jakmile baterie dosédhne tohoto stavu nabiti. Z
bezpecnostnich divodu se faze | ukonéi po maximalné 18 h (v pfipadé zavady na bateriovych ¢lancich apod.).

Prislusny LED indikator nabijené baterie blika zluté.

2: Faze UO (trvalé udrzovaci dobijeni, tzv. , trickle”)
Nyni za¢iné udrzovaci faze nabijeni (faze U0), jejiz trvani zavisi na dané bateril. Pfitom zUstava napétf konstantni (UO).
Potom zacina hlavni faze nabijeni, béhem které je baterie plné nabijena.

Jakmile je baterie pIné nabita nebo pokud je nabijeci proud po dobu 15 min nizsinez 6 % , faze UO se ukondi.
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Odpovidajici LED blika zluté.

3: Faze U (pferusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)

Po fazi UO prepne nabijecka baterii do rezimu udrzovaciho nabijeni (faze U). Pokud jsou pfipojeny spotiebice DC,
pfistroj je nabiji. Pouze v pfipadé, ze pozadovany vykon prevysuje kapacitu zafizeni, je tento prebytek energie
dodavan z baterie.

Odpovidajici kontrolka LED sviti zelené.

4: Faze U (pferusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)
Baterie se poté vybiji, dokud pfistroj opét nevstoupi do faze | a nenabije baterii.

Odpovidajici kontrolka LED sviti zelené.

5: Faze | (faze konstantniho proudu)
Viz 1: Faze | (faze konstantniho proudu) na strance 285.

6: Faze U0 (vybijeni)
Viz 2: Faze UO (trvalé udrzovaci dobijent, tzv. ,trickle”) na strance 285.

7: Faze U (pferu$ované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)
Viz 3: Faze U (prerusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”) na strance 286.

8: Rekondice (Recondition)

Kazdych 12 dni se nabijecka na kratkou dobu piepne zpét do faze U (max. 85 min) za Gc¢elem rekondice baterie (viz
3: Faze U (prerusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”) na strance 286). Pfedejde se tim Unavovym jevim, jako je
sulfatace nebo rozvrstveni (stratifikace) elektrolytu.

10 Instalace
Misto montaze

Pri vybéru mista instalace berte v Gvahu nasledujici skute¢nosti:
* Nabijecka baterii a baterie by nemély byt instalovany ve stejném prostoru.

* Nabijecka baterii by neméla byt instalovana nad bateriemi, protoze ty mohou uvolhovat korozivni sirné vypary,
které mohou nabijecku poskodit.

¢ Montdzni plocha musi byt rovna a dostatec¢né pevna.
* Zafizeni musf byt nainstalovano na misté, které je chranéno pred vihkosti a prachem.
* Nad a pod nabijeckou by mélo byt volné misto nejméné 25 cm a po jeji levé i pravé strané pak 5 cm.
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Montaz nabijeéky baterii

UPOZORNENI! Riziko pFehfati
> Ujistéte se, ze nejsou zakryté privody vzduchu.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Pred vyvrtanim otvord se ujistéte, Ze nemize dojit k poskozeni elektrickych kabeld nebo jinych casti

vozidla.

1. Umistéte nabijecku baterif na misto instalace.

2. Vyznacte si pfipevnovaci body.

3. Nabije¢ku baterii pfipevnéte na sténu ve svislé poloze jednim z nasledujicich zptsobu:
« Srouby M4 nebo M5 s podlozkami a pojistnymi maticemi
« Srouby do plecht
¢ Vruty do dreva

| I
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PFipojeni nabijec¢ky baterie

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Zkontrolujte, zda jsou svorky baterie &isté (viz Cisténi a péce na strance 290).

>

>

Pouzijte kabely o prifezu vhodném pro 30 A .

Nepfipojujte zaporny pél baterii k uzemnéni (kostfe) vozidla. Nabijecku pfipojte pfimo ke kladnym
a zapornym polim baterii.

Nezaméniujte polaritu.

C.nebo | Soukast
symbol
1 Nabijecka baterie
2 Relé (volitelné)
3 Zapalovani vozidla (volitelné)
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C.nebo | Souéast
symbol

Délkovy ovlada¢ nebo monitorovaci a ovladaci zafizeni (volitelng)

IBS (volitelné&)

Startovaci baterie

Domovni baterie

4
5
=
El

1. Vypnéte elektricka zafizent, kterd jsou pfipojena k bateriim.

2. Pokud se nepouziva zadné baterie LiFePo4, zapojte IBS ( Bobr. ﬂ na strance 288, 5) do zasuvky snimace
teploty (Zasuvka sbérnice LIN a snimace teploty na strance 283, 3 a 4) a domovni baterie (viz Pripojky
a ovladaci prvky na strance 282).

@ POZNAMKA Ridte se pokyny vyrobce.

3. Podle potteby zapojte dalkovy ovladac, monitorovaci a ovladaci zatizeni nebo sbérnici Cl vozidla ([ obr. [ na
strance 288,4) do zasuvky sbérmice LIN (viz Piipojky a ovlddaci prvky na strance 282).

POZNAMKA
* Ridte se pokyny wrobce.

* Ujistéte se, ze sbérnice Cl podporuje nastaveni nabijeni baterie.

4. V ptipadé potreby piipojte relé ([ obr. [l na strance 288, 2) k zasuvce s blokacf stfidavého proudu
(B obr. [l na strance 282, 5).

@ POZNAMKA Ridte se pokyny vyrobce.

5. Pripojte kladny kabel z nabijecky baterie ke kladné svorce baterie.
6. Pripojte zdporny kabel z nabfjecky k zdporné svorce baterie.

7. Prfipojte nabijecku k pfipojce D+ a ke zdroji napajent.

Odpojeni baterii

> Postupuite jako pfi instalaci, ale v opaéném pofadi krokd.

11 Pouziti
Vybér typu domovni baterie

Pred vybérem typu domovni baterie se ujistéte, ze:
* Khnabijecce nejsou pfipojeny zadné baterie.
* Nabijecka baterii je pfipojena ke zdroji stfidavého proudu.
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> Stisknéte tlacitko startovaciho zdroje a volby typu domovni baterie ([ obr. [l na strance 282 7.

v LED indikator blika zelené a ¢ervené.
Kazdym stisknutim se vybere dalsi typ baterie a LED indikator vystupu signalizuje zvoleny typ urcitym poctem
zelenych bliknuti, za nimiz nasleduje jedno ¢ervené bliknuti:

Pocet svétel- Popis
nych impulz

1 Byla zvolena olovéna baterie s elektrolytem.
2 Byla zvolena AGM/olovén4 gelova baterie.
3 Byla zvolena LiFePo4 baterie.

4 Bylo zvoleno elektrické napajent.

Obsluha nabije¢ky baterii

Po pripojeni ke zdroji stfidavého proudu nebo k alternadtoru nabijecka automaticky nabiji baterie.

Nabijeni startovaci baterie pomoci domovni baterie

POZNAMKA Funkci startovaciho zdroje Ize aktivovat pouze v pfipade, ze nabijecka neni pfipojena ke
zdroji stfidavého proudu, neni pfitomen signal D+ a napéti domovni baterie je vyssinez 11,8 V.

> Nabijeni spustite stisknutim tla¢itka startovaciho zdroje a volby typu domovni baterie ([ obr. [l na strance
282, 7 naalespon 2s.
v Startovaci baterie se nabiji 10 min zdomovni baterie.

POZNAMKA Po 10 min Ize tento proces zopakovat opétovnym stisknutim tladitka startovaciho zdroje
avolby typu domovni baterie ([ obr. [l na strance 282, 7.

12 Cisténia péte

ij VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Pred cisténim a Udrzbou odpojte baterie.

> POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Nikdy necistéte pfistroj pod tekouci vodou nebo ve vodni lazni.

> Kisténi nepouzivejte zadné ostré nebo tvrdé predmeéty, Cistici pisky nebo bélidlo, protoze mohou
pfistroj poskodit.

Prilezitostné pristroj vycistéte mékkou zvlihéenou utérkou.
> Pravidelné Cistéte vétraci otvory.

> Pravidelné kontrolujte kabely nebo vodi¢e pod napétim, zda na nich neni patrné poskozeni izolace, nejsou
nalomené nebo se neuvolnilo jejich pfipojeni.
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13 Reseni problémi

Porucha Mozna pFicina Navrh fesSeni

Nabijecka baterii nefunguje.

Vadna izolace, prerusené nebo
uvolnéné pfipojeni kabeld pod na-
pétim.

> Zkontrolujte, zda kabely pod
napétim nevykazuji poruchy izo-
lace, preruseni nebo uvolnéné
spoje.

> Pokud chybu nenajdete, obrat-
te se na autorizovany servis.

Doslo ke zkratu.

> Je tfeba vymeénit pojistku nabi-
jecky. Kontaktujte autorizované-
ho zastupce servisu.

Nabijecka zastavi proces nabijent.

Baterie je vadna.

> Vymeénte baterii.

Neni dosazeno plného nabijeciho
proudu.

Svorky baterie nejsou spravné pfi-
pojeny.

> Zkontrolujte spoje.

> Ujistéte se, Ze je prarez kabelu
vhodny pro 30A.

> Zkontrolujte hodnoty napéti. Za
timto Ucelem provedte mérent
pifmo na svorkach/jejich $rou-
bech.

Nabijeni probihd pomalu.

Baterie je zna¢né sulfatovana.

> Vyménte baterii.

Baterie se jiz nenabiji.

Baterie je vadna.

> Vyménte baterii.

Vozidlo nestartuje.

Nabijecka baterii je pfipojena k e-
lektrické siti. Pfipojené relé branf
nastartovani vozidla.

> Odpojte nabijecku od elektric-
ké sité.

Baterie LiFePo4 se nenabiji.

Napdjeci napéti je pfilis nizké. Na-
bijecka indikuje nizké napéti jako
nebezpecné.

> Znovu spustte proces nabije-
ni (viz Nabfjeni startovaci bate-
rie pomoci domovni baterie na
strance 290.)

Startovaci baterie se nenabiji.

Nenf k dispozici zadny zdroj strida-
vého proudu.

1. Zkontrolujte, zda je sprévné
pfipojen zdroj stfidavého na-
pajeni.

2. Zkontrolujte, zda je pfitomno
napéti.

3. Nabijejte startovaci baterie
s vyuzitim napéti domovni ba-
terie stisknutim tlacitka star-
tovaciho zdroje po dobu ale-
spon 2s.

Chybové kody

Porucha

Mozna pFicina

Navrh feSeni

LED indikator vystupu se rozsviti
Cervené. Nabijecka se automaticky
vypne.

Nabijecka baterii detekovala zkrat
pfipojeného zafizeni na vystupni
strané.

> Vyménte zkratované zafizeni.
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Porucha Mozna pf¥i¢ina Navrh feseni

> Pouze baterie LiFePO4: Po-
kud je nabijecka pfipojena ke
zdroji stfidavého proudu, rese-
tujte pfipojeni stfidavého prou-
du.

> Znovu pfipojte pfipojku D+.

Vstup stfidavého proudu je nesta- > Znovu pfipojte vstup stfidavého

bilni. proudu.

>V pfipadé potreby odpojte
zdroj stfidavého proudu a pfi-
pojte nabfjecku ke zdroji stejno-
smérného proudu.

LED indikator vstupu se rozsviti Nabijecka baterii detekovala zkrat > Vyménte zkratované zafizeni.
Cervené. Nabijecka se automaticky = pfipojeného zafizeni na vstupni
vypne. strané.

Pojistka vstupu je spalena. > Resetujte pripojené zafizeni.
LED indikétor vstupu se rychle roz- Baterie pfipojend k IBS je prehrata > Nechte pfislusnou baterii vy-
blika cervené. Nabijecka se auto- (>52°C). chladnout pod 45 °C.
maticky vypne.

Postupujte podle pokyn vy-
robce.

Pouze olovéné, AGM a gelové > Premistéte pfislusnou baterii na-
baterie: Baterie pfipojené k IBS je teplejsi misto.

podchlazené (<-18 °C). > Zajistéte, aby byla teplota pfi-
slu$né baterie vy$si nez - 10 °C.
Postupujte podle pokynt vy-
robce.

Pouze baterie LiFePO4: Baterie > Premistéte pfislusnou baterii na-
piipojena k IBS je podchlazena (< teplejsi misto.

-20°Q). > Zajistéte, aby byla teplota pii-
slusné baterie vy$s$i nez - 15 °C.

Postupujte podle pokynt vy-

robce.
Nabijecka baterii je prehfata (> > Nechte nabijecku vychladnout
90°C). pod 50 °C.
Jeden z indikétor( LED pomalu bli- Napéti pfislusné nabijené baterie > Pokud je nabijecka pfipojena ke
ka ¢ervené. Nabijecka se automa- je prilis vysoké. zdroji stfidavého proudu, rese-
ticky vypne. tujte pfipojent stfidavého prou-
du.

> Kdyz je nabijecka pfipojena ke
zdroji stejnosmérného proudu,
ujistéte se, Ze je napéti baterie
nizsinez 15,7 V.
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‘ Porucha ‘ Mozna pFicina ‘ Navrh FeSeni ‘
Prislusna baterie nedoséhne nabi- > Pokud je nabijecka pfipojena ke
jeciho proudu, a tedy ani nabfje- zdroji stfidavého proudu, rese-
cich fazi U a UO. tujte pfipojent stfidavého prou-

du.
> Znovu pfipojte pfipojku D+.
Jeden z indikatort LED pomalu bli- Napéti baterie pfipojené ke strane > Ujistéte se, Ze je napéti odpovi-
ka cervené. Nabijecka nabiji pfipo- | baterie, kde blika LED indikéator, dajici baterie a vystupni napéti
jenou baterii. je prilis nizké, nebo je prilis nizké vy$sinez 6,3V.

vystupni napéti (< 6V).

14 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zédkony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte pobocku
vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomernite odeslat nasledujici dokumenty:

* kopii Uctenky s datem zakoupeni,
* uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.
Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborné oprava mize ohrozit bezpecnost a vést ke ztrate zaruky.

15 Likvidace

Recyklace obalového materilu: Kdekoli je to mozné, tfidte obalovy materidl do pfislusnych kontejnerd.

e

-
Preskrtnutd ikona popelnice s kolecky oznacuje, Ze vyrobek je elektrické nebo elektronické zafizeni

E a musi s nim byt naklddano oddélené pro fadné zpracovani, vyuziti a recyklaci. Spotfebitel je ze
zakona povinen Fadné zlikvidovat veskeré elektrické nebo elektronické zafizeni oddélené od
bézného komunalniho odpadu!

Toto oddéleni je nezbytné, protoze elektrické spotrebice jsou cennymi zdroji a mohou obsahovat latky, které jsou
Skodlivé pro ¢lovéka a zivotni prostredi.

Chcete-li vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci
vam sdéli mistni recyklaéni stfedisko nebo specializovany obchodnik.

Vyrobek Ize zlikvidovat bezplatné.

16 Technické udaje

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Stupen kryti IP20
Vlhkost vzduchu 5...95%
Okolni teplota -20...50°C
Teplota pro skladovani -40...90°C
230V vstupni pfipojent IEC 60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Rozméry
9 | e
_&
| w v
Certifikace ce
Udaje ohledné stejnosmérného vstupu (AC)
Minimalni vstupni napéti 198 V~
Maximalni vstupni napéti 264V~
Frekvence 50...60Hz(+ 5%)
Startovaci proud pfi studeném 54 A pfi 230V
startu
Ucinnost < 92%
Korekce Géiniku 0,9-1,0
Ztratovy proud < 1mA pfi 240V
Trida izolace Tridal
Pohotovostni pfikon < 10W
Udaje ohledné stejnosmérného vstupu (DC)
Minimalni vstupni napéti oV
Maximalni vstupni napéti 16V
Vstupni napéti pfi bézicim motoru 0..16V
Udaje ohledné stejnosmérného vystupu (DC)
Nabijeci napéti 13,2... 15,7V
Nabijeci proud 25... 30A
Jmenovity vykon 300W
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1 Fontos informacidk

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, haszndlata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyvben talalhaté utasitasokat,
irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az (tmutatét a termék kozelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt leirt szerz6dési
feltételeket. On elfogadija, hogy kizarolag a rendeltetésének megfelelé célra és a jelen termék kézikdnyvben leirt Gtmutatasoknak, iranyelveknek és figyelmeztetéseknek,
valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfeleléen hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak
elmulasztasa sajat és masok sériiléséhez, a termék vagy a kézelben taldlhaté mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a benne talalhaté utasitasok,
iranyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentaciok médosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson el a kévetkezd honlapra:
documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elker(ilésére szolgald utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

C VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy halalt okoz, ha nem kertlik el.

ijj FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sériilést vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kertlik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészitd informaciok.
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3 Megjegyzések a késziiléken talalhaté cimkékkel kapcsolatban

Ez a dokumentum bizonyos kifejezések szinonimait hasznalja:
o Akészlléken taldlhatd “Engine Starter Battery” cimkézésre ez a dokumentum “inditdakkumulatorként” hivatkozik.
o Akészlléken taldlhatd “On-Board Battery” cimkézésre ez a dokumentum “hazi akkumulatorként” hivatkozik.

4 Biztonsagi utmutatasok

Alapveté biztonsag
Vegye figyelembe a jarmiigyarté és a hivatalos szakmiihely biztonsagi utmutatasait és eléirasait.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Az akkumulatortoltd beszerelését és eltavolitasat csak képzett szakember végezheti el.

>

>

Ha a készlléken lathatd sérilések vannak, akkor a készlléket nem szabad zembe helyezni.

Ha a készulék tapkabele megsérilt, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartoval, a szervizzel
vagy egy hasonldan képzett szakemberrel kell kicseréltetni a tdpkabelt.

Javitdsokat csak képzett szakemberek végezhetnek a késziléken. A helytelen javitasok jelentds
veszélyeket okozhatnak.

Ha a készlléket szétszereli:

* Oldja ki az 6sszes csatlakozot.

* Biztositsa, hogy az dsszes be- és kimenet feszlltségmentes legyen.

Ne hasznalja a készlléket nedves korilmények kdzott, és ne meritse bele semmilyen folyadékba. A
készlléket széraz helyen térolja.

Kizardlag a gyarto altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.

Semmilyen médon ne modositsa, vagy ne véltoztassa meg egyik komponenst sem.
Vélassza le a készuléket az dramellatasrol:

* Minden tisztitas és dpolas elétt

* Minden hasznélat utan

* Biztositékcsere elbtt

¢ Elektromos hegesztési munkak vagy az elektromos rendszeren végzett munkak elétt

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye
> Akésziléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési és mentalis képességu, illetve
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megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak feltgyelet mellett, illetve a készulék
biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket megértve hasznalhatjak.

Az elektromos berendezések nem jatékszerek. Ugy tarolja és hasznélja a késziiléket, hogy a
kisgyermekek ne férhessenek hozza.

A gyermekeket feltigyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készilékkel.
A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast feligyelet nélkili gyermekek nem végezhetik.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

Uzembe helyezés el6tt hasonlitsa dssze a fesziiltségadatokat a tipuscimkén a meglévd
energiaellatassal.

Ugyeljen arra, hogy mas targyak ne okozhassanak révidzarlatot a készilék érintkezdinél.

Ugyeljen arra, hogy a negativ és pozitiv pélusok soha ne érintkezzenek egymassal.

Soha ne hizza ki a csatlakozddugaszt a csatlakozokabelnél fogva az aljzatbadl.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati csatlakozas megfeleljen a nemzeti kabelezési eléirasoknak.
Az akkumulatortdltét csak foldelt aljzathoz csatlakoztassa.



A készilék biztonsagos telepitése

ﬁ VESZELY! Robbanasveszély
> Ne szerelje fel a késziléket olyan terlleteken, ahol géz- vagy porrobbanés veszélye all fenn.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Biztositsa hogy a készUlék és az akkumulatortoltd stabilan alljon. A készuléket és az akkumulatort Ggy
kell biztonsagosan felallitani, hogy ne borulhassanak fel és ne eshessenek le.

> Akészilék pozicionalasakor az elbotlasveszély minden formajanak elkerilése érdekében
gondoskodjon a kadbelek megfeleld rogzitésérdl.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ne helyezze az akkumulatortoltét héforrasok kozelébe (flités, kdzvetlen napsugarzas, gazsitd, stb.).

> Akésziléket szaraz és froccsend viz ellen védett helyen allitsa fel.

Biztonsag a késziilék elektromos csatlakoztatasa soran

VESZELY! Aramiités miatti veszély
> Hajokon térténé beszerelés esetén: Elektromos készliléke hajékon torténd hibas beszerelése

esetén korrézids sérilések léphetnek fel a hajon. A készilék telepitését hozzaértd (hajozasi
villanyszerelével) végeztesse.

> Ha elektromos berendezéseken dolgozik, biztositsa, hogy legyen valaki a kdzelben, aki vészhelyzetben
segitséget nydjthat.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Tartsa be az ajanlott kdbelkeresztmetszeteket.
> Avezetékeket Ugy vezesse, hogy azokat ajtok vagy motorhazteték ne sérthessék meg. Becsipddott

kabelek életveszélyes sériléseket okozhatnak.

> Mindig az akkumulatorcsatlakozét csatlakoztassa elészor, amelyik nem a karosszériahoz csatlakozik,
majd csatlakoztassa a masik csatlakozot a karosszéria egyik pontjahoz, az akkumulatortél és az
lzemanyag-vezetéktd| tavol, és csak ezutan csatlakoztassa a toltét az elektromos haldzathoz.

> Toltés utan eldszor valassza le a toltdt az elektromos haldzatrol, majd vélassza le a karosszériahoz
csatlakoztatott csatlakozot, végul pedig valassza le az akkumulatorhoz csatlakoztatott csatlakozot.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Ha vezetékeket lemezburkolatokon vagy mas éles perem(i falakon kell tvezetnie, akkor hasznaljon
csatornakat vagy atvezetdket.

> Ne vezesse ugyanabban a csébena 230V elektromos halézati kdbelt ésa 12 V= kdbelt.
> Ne vezesse a kdbeleket nagy rédhagyassal vagy élesen megtorve.

> Avezetékeket biztonsagosan rogzitse.

> Avezetékekre ne fejtsen ki huzoerdt.

Biztonsag a késziilék iizemeltetése soran

VESZELY! Aramiités miatti veszély
> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindenekeldtt a valtakozd dramu

elektromos haldzatrél torténd tzemeltetés soran érvényes.
> Annak érdekében, hogy a készlléket veszély esetén gyorsan el lehessen véalasztani a valtakozé dramu
haldzatrél, a dugaszoldaljzatnak a késziilék kozelében és kbnnyen hozzaférhetének kell lennie.
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C FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Akészlléket kizérdlag zart, jol szellbztetett helyiségekben hasznalja.

VIGYAZAT! Robbanasveszély
> Az alabbi kortlmények kdzott ne zemeltesse a készlléket:
* soétartalmu, nedves vagy vizes kdrnyezetben
* korroziv hatdsu gézok kdzelében
* éghet6 anyagok kozelében
* robbanasveszélyes terileteken

VIGYAZAT! Aramiités miatti veszély

> Akészilék beinditésa elétt biztositsa, hogy a tapkédbel és a dugasz széraz legyen, ne legyen rozsddas és
ne legyenek rajta szennyezédések.

> Akésziléken végzendd munkak elétt mindig szakitsa meg az dramellatast.

> Vegye figyelembe, hogy a készllék alkatrészei még a biztositék kioldasa esetén is fesziiltség alatt
allhatnak.

> Ne oldjon le kdbeleket, ha a készllék még tzemel.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ugyeljen arra, hogy a készuilék levegébevezetd és kivezetd nyilasai ne legyenek elfedve.

> Gondoskodjon a megfeleld szell6zésrél.
> Soha ne hizza ki a csatlakozdédugét a csatlakozokabelnél fogva az aljzatbol.
> Akésziléket ne tegye ki az esé hatdsanak.

Biztonsag az akkumulatorok kezelése soran

FIGYELMEZTETES! Sériilés kockazata
> Az akkumuldtorok agressziv és mard savakat tartalmaznak. Kerilje az akkumulatorfolyadékkal torténd

barmilyen testi kontaktust. Az akkumulatorfolyadék bérre kertlése esetén bé vizzel alaposan mossa le a
bért. Savak altal okozott sériilések esetén feltétlenil menjen orvoshoz.

> Az akkumulatorokkal végzendd munkak soran ne viseljen fém targyakat, példaul orat vagy gydr(t. Az
6lomsavas akkumuldtorok sulyos égést okozé révidzarlati daramokat generalhatnak.

> Csak szigetelt szerszdmokat hasznaljon.

> Ne helyezzen fém alkatrészeket az akkumulatorra, és Ugyeljen ra, nehogy barmilyen fém alkatrész
raessen az akkumuldtorra. Ez szikrat generdlhat, vagy az akkumulatort és mas elektromos készllékeket
révidre zarhat.

> Akkumuldtorokon végzett munkak soradn hasznaljon véddszemiveget és viseljen véddruhazatot.
Akkumulatorokndl végzett munkak soran ne érintse meg a szemét.

> Kizardlag Ujratolthetd akkumuldtorokat hasznaljon.
> Ne hasznaljon meghibasodott akkumuldtorokat.

VIGYAZAT! Robbanasveszély

> Fagyott vagy meghibasodott akkumulatort nem prébaljon meg feltolteni. llyen esetben az akkumulatort
fagymentes helyen helyezze el, és varjon addig, amig az akkumulator a4t nem vette a kornyezeti
hémérsékletet. Ezt kovetden inditsa el a toltési miveletet.

> Ne dohanyozzon, ne hasznaljon nyilt langot, és ne okozzon szikrat a motor vagy az akkumulator
kozelében.

> Az akkumulatort tartsa tavol héforrasoktol.
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FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az akkumulator csatlakoztatasnal vegye figyelembe a megfelelé polaritast:

> Kovesse az akkumuldtorgyartd és az akkumulatort hasznald berendezés vagy jarmi gyartdjanak
Utmutatasait.

> Haaz akkumulatort el kell tavolitani, elészdr valassza le a foldeléesatlakozast. Mielbtt kiszerelné az
akkumulatort, valassza le réla az dsszes csatlakozast és az 6sszes fogyasztot.

> Csak teljesen feltoltott akkumuldtorokat taroljon. Rendszeresen toltse fel a tarolt akkumulatorokat.
> Ne hordozza az akkumulatort a pdlusainal fogva.

Biztonsag az 6lom-sav akkumulatorok kezelése soran
VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> Az akkumulatorban Iévé viz-sav folyadék elparologhat, és savas szagot okozhat. Az akkumulatort csak
jol szell6z6 helyiségben hasznalja.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az akkumulator nincs lezarva. Ne forditsa az akkumulatort az oldaléra vagy fejjel lefelé. Az akkumulator

vizszintes fellletre helyezze.
> Nyitott 6lom-sav akkumuldtoroknal rendszeresen ellenérizze a savszintet.
> A mélylemerilt dlom-sav akkumulatorokat a szulfatosodas elkerilése érdekében azonnal toltse fel.

Biztonsag a litium akkumulatorok kezelése soran
VIGYAZAT! Sériilés kockazata

> Csakintegralt akkumulator-kezelé rendszerrel és cellakiegyenlitéssel rendelkezé akkumulatorokat
hasznaljon.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az akkumulatort csak olyan kornyezetben helyezze be, ahol a kornyezeti hémérséklet legaldbb 0 °C .
> Kerllje az akkumulatorok mélylemerulését.

5 Acsomag tartalma

Akkumulatortoltd és fesziltségszabalyozo atalakitd

6 Tartozékok

Leiras Ref. Sz.
MCA-HST Hella akkumulatorérzékeld 9600000101
MCA-HS2 Hella akkumulatorérzékeld 9600026589

7 Célcsoportok

Akésziilék elektromos beszerelését és beallitasat csak olyan képzett villanyszereld végezheti, aki
bizonyitottan rendelkezik elektromos berendezések és szerelvények felépitésével és mikodtetésével

kapcsolatos készségekkel és ismeretekkel, és aki ismeri annak az orszagnak a vonatkozé eléirasait,

amelyben a berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint a veszélyek azonositasa és elkeriilése

érdekében biztonsagi képzésben részesiilt.

Minden egyéb muveletet nem szakképzett felhasznalok is elvégezhetnek.
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8 Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatortoltd egy inditd- és egy hazi 12V -os akkumulator toltésére szolgal 50 ... 250 Ah kapacitassal, vagy
csak a 2 akkumulator kdzll T akkumulator toltésére. Az akkumuldtortoltd a kovetkezd tipust akkumulatorok toltésére
alkalmas:

» Olom-sav akkumulatorok

+ Olom-zselés akkumulatorok

* AGM akkumulatorok

* LiFePo4 akkumulatorok

Az akkumulatortélté nem alkalmas mas tipust akkumulatorok toltésére (pl. NiCd, NiMH stb.) vagy nem Ujratolthetd
akkumulatorokhoz.

Az akkumulatortoltd a kdvetkezd célokra alkalmas:

* Beltéri hasznalat

¢ Lakokocsikba és lakdautokba torténd beépitésre

¢ Helyhez kétott vagy mobil haszndlat

Az akkumulatortoltd a kdvetkezd célokra nem alkalmas:

o Kultéri hasznalatra

¢ Telepités hajokon

Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszerl hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informaciokat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy lizemeltetéséhez

szikségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen lizemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és
potencidlisan meghibasodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felel6sséget a termék olyan karosodaséért, vagy sériilésekért, amelyek a kdvetkezdkre vezethetdk
vissza:
¢ Hibas beszerelés, dsszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfeszlltséget is

* Helytelen karbantartds, vagy a gyarté altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztél eltérd tartalék alkatrészek
hasznélata

o Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili modositasa
¢ Az Utmutatéban lefrt céloktol eltérd felhasznalas
A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak modositasara vonatkozd jogat.

9 Miszaki leiras

Az akkumulatortdlté menet kdzben feldltheti a jarmivek akkumulatorat, vagy a lemertlést megakadalyozd
tartofesziltséggel latja el ezeket. Az akkumulatortoltd automatikusan feltolti az akkumulatorokat, és a toltés
befejezése utan tartofesziltséggel 1atja el azokat. Az akkumulatortoltd hosszabb ideig csatlakoztathatod az
akkumuldtorokhoz azok karosodasa nélkl.

Az akkumulatortoltd a toltéshez kilsé valtakozo dramforrasrdl vagy a jarmiben 1évé generatorbdl szarmazéd
egyenaramu dramforrasrél taplalhatéd. Valtakozo aramu dramforrasrél torténd toltés esetén az akkumulatortdltd 2
akkumulatort képes egymastdl figgetlendl tolteni. Egyendrami dramforrasrél torténd toltés esetén a toltési fesziiltség
a beépitett feszlltségszabalyozonak kdszonhetbden fliggetlen a generator fesziltségének valtozasaitdl.

Ajarmi inditasat a beépitett feszliltségszabalyozasi funkcidval lehet tdmogatni az inditasi ciklus alatt, illetve lehetéség
van az inditéakkumulator korlatozott ideig torténd toltésére a hazi akkumuldtoron keresztil.

A beépitett feszlltségszabalyozasi funkciod lehetdvé teszi a hazi akkumulator menet kdzbeni toltését.

Atoltési folyamat a kdvetkezokdn modon vezérelhetd:
e Taviranyitd

* Egy felugyeleti és vezérlé eszkodzzel

e Ajarm( Cl-busza
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* Intelligens akkumulator-érzékelé (IBS)

Az akkumulatortoltd 3 kildonbdzé izemmddban mikoddhet:

Uzemméd Leiras

Slave Gizemmod Az akkumulatortoItd nines csatlakoztatva egy IBS-hez. Az akkumulator toltését a jarma Cl-
busza, egy taviranyitd vagy egy fellgyeleti és vezérld eszkdz vezérli.
Atoltési fesziiltséget és dramot az akkumulatortoltdt vezérlé eszkdz allitja be.

Ha az akkumulatortoltd valtakozd dramu dramforrashoz és 2 akkumuldtorhoz van
csatlakoztatva, akkor akkumuldtoronként legfeljebb 25 A &ram éllithatd be. Ha 2 akkumulator
van csatlakoztatva, az akkumulatortolté automatikusan az inditéakkumulatornak ad prioritast
atoltéshez. Ha csak 1 akkumulator van csatlakoztatva az akkumulatortoltéhoz, akkor a
csatlakoztatott akkumulatort a maximalis 25 A arammal latja el.

Ha az akkumulatortoltd egyenaramu aramforrashoz van csatlakoztatva, akkor a maximalis aram
30A.

Mester Gzemmod | A hazi akkumulator toltése az IBS jelektdl figg. A tdbbi akkumulator toltését maga a toltd vagy
ajarmU Cl-busza, taviranyitdja vagy fellgyeleti és vezérld eszkdze vezérli.
Ha az akkumulatortoltd valtakozd dramu dramforrdshoz van csatlakoztatva, az
inditéakkumulator legfeljebb 10 A toltéaramot kap, a hazi akkumulator pedig legfeljebb
25 A toltéaramot. Ha mindkét akkumulatort tolti, a teljes maximalis toltéaram 25 A . Ha 2
akkumulator van csatlakoztatva, az akkumulatortdlté automatikusan az inditdakkumulatornak
ad prioritast a téltéshez.

Ha az akkumulatortoltét a jarmd Cl-busza vezérli, és valtakozé dramu dramforrashoz, az
inditéakkumulatorhoz és a hazi akkumulatorhoz van csatlakoztatva, akkor a maximalisan
szolgaltatott toltéaram 25 A .

Ha az egyik akkumulator a masik akkumulatort tolti, a maximalis toltéaram 30 A .

Normal méd Az akkumulatortdltd nem csatlakozik sem IBS-hez, sem a jarm( Cl-buszahoz, sem
taviranyitdhoz, sem feligyeleti és vezérlé eszkdzhdz.
Ha az akkumulatortolté valtakozod dramu dramforrashoz van csatlakoztatva, az
inditdakkumulator legfeliebb 10 A toltéaramot kap, a hazi akkumulator pedig legfeljebb
25 A toltéaramot. Ha mindkét akkumulatort tolti, a teljes maximalis tltéaram 25 A . Ha 2
akkumulator van csatlakoztatva, az akkumulatortolté automatikusan az inditdbakkumulatornak
ad prioritast a téltéshez.

Ha az egyik akkumulator a masik akkumulatort tolti, a maximalis toltéaram 30 A .

Ha a taviranyitd vagy egy feligyeleti és vezérld eszkdz és az akkumulatortoltdk kozotti kommunikacio megszakad, az
akkumulatortoltd fenntarto toltésre kapesol.

8 h fenntartd toltés utan az akkumulatortdltd automatikusan atvalt a mester- vagy normal tzemmaodba. Ha az
akkumuldtortoltd kommunikacidja ismét aktivalddik, akkor az akkumuldtortoltd 10's utdn aldrendelt izemmddba
kapcsol. Az akkumulatortdltd az akkumulatorhoz utoljara elmentett konfiguraciot hasznalja.

Ha az akkumulatorok teljesen feltoltédtek, az akkumulatortolté altal szolgéltatott 25 A hasznalhatd a jarmd
belsejének dramellatasara.

Az akkumulatortolté valtakozd aramu reteszeld aljzattal rendelkezik. Ha az akkumulatortolté véaltakozé aramd
aramforrashoz van csatlakoztatva, akkor az akkumulatortolté belsé reléje révidre zarja a valtakozd dramd reteszeld
aljzatot, amely az akkumulatortoltét a jarmU inditdaramkoréhez kapcsolja, ezéltal megakadalyozza a jarmu
elindulasat.

Az akkumulatortodlté fel van szerelve egy inditégombbal, amely lehetévé teszi az inditdakkumulator toltését a hazi
akkumulator segitségével.
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Az akkumulatortolté a kovetkezd védelmi rendszerekkel rendelkezik:
¢ Tulfeszlltség-védelem

¢ Tulmelegedés elleni védelem

* Tllterhelés elleni védelem

* Rovidzarlat elleni védelem

¢ Kimeneti polaritasvédelem

Csatlakozodk és kezel6elemek

)

Sz.  Szerkezetielem

1 Helyi 6sszekapcsolt haldzat (LIN) buszcsatlakozé aljzat
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Sz. | Szerkezeti elem
2 D+ aljzat
3 Inditéakkumulétor-aljzat (“Engine Starter Battery”)
4 230V ~ bemeneti aljzat
5 Inditdakkumulator LED jelzés
6 Valtakozd dramu reteszeld aljzat
7 Segédinditas gomb és hazi akkumulator tipusvalasztd gomb
8 Hazi akkumulator LED jelzés
9 LIN-busz és hémérséklet-érzékeld aljzat
10 Haziakkumulator-aljzat (“On-Board Battery”)
LIN-busz aljzat

B . sbra [l 302. oldal , 1

Sz. Szerkezeti elem

1 Segédinditds gomb (kils®)

Nincs csatlakoztatva

Nincs csatlakoztatva

Nincs csatlakoztatva

LIN busz kommunikacio

o oMW N

D+ jel

LIN-busz és hémérséklet-érzékels aljzat
@ . zbra [l 302. oldal, 7
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Sz.

Szerkezeti elem

Nincs csatlakoztatva

Nincs csatlakoztatva

Hémeérséklet érzékeld

Homeérsékletérzékeld (akkumulatorok kozos féldelési pontja)

LIN busz kommunikacio

oo MW N

Nincs csatlakoztatva

Akkumulatortolté funkcio
Olom-sav, AGM és GEL akkumulatorok

U

154

100: /

13

1<10% <75% <100% 100 % 100%

100 %

1: Elemzési fazis

Th

Az akkumulator teljesen lemertilt (< 10 % ). Az akkumulator toltéttségének elemzése ndvekvd toltdarammal torténik.

A toltott akkumulator megfeleld LED-jelzéfénye gyorsan sargan villog.

2: | fazis (allandé aram fazis)
Atoltési folyamat elején az (ires akkumulator téltése folyamatosan a maximalis toltési aramerésséggel (100 % )
torténik. Amikor az akkumulator eléria 75 % toltottségi allapotot, akkor a toltdaram lecsdkken. Az alacsony
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feszlltségl akkumulatorok toltése csokkentett aramerdsség torténik, amig az akkumulator fesziltsége meg nem
haladjaa 9V értéket. Az | fazis idétartama az akkumulator allapotatdl, a csatlakoztatott fogyasztoktdl és a toltottségi
allapottol fligg. Biztonsagi okokbdl az | fazis legfeliebb 26 h utan befejezédik (akkumulatorcellak meghibasodasa
vagy hasonlé esetek esetén).

A megfeleld LED sargan villog.

3: UO fazis (allandé fesziiltségii fazis)

Az UO fazis akkor kezdédik, amikor az akkumulator eléria 15V értéket. A toltési dramerbsség csokken. Az UO fazis
alatt az akkumulator fesziiltsége allanddan magas szinten van. Az U1 fazis id6tartama az akkumulator tipusatol és a
lemertlés mélységétdl fligg.

A megfeleld LED lassan sargan villog.

4: U1 fazis (csepptoltés)

Az U1 fazis az akkumulator kapacitasanak ( 100 % ) fenntartasara szolgal. Az U1 fazis csokkentett toltési fesziltséggel
és valtozd arammal tzemel. Ha az akkumulatorra fogyasztok vannak csatlakoztatva, akkor azok ellatasat a készulék
végzi. Az akkumulator csak akkor gondoskodik a plusz teljesitményrdl, ha a sziikséges teljesitmény meghaladja az
akkumulator kapacitasat. Az akkumulator lemertlésekor a készilék Ujra az | fazisba lép és feltolti az akkumulatort.

A megfeleld LED lassan zélden villog.

5: U fazis (tartas)

Hosszu tavd haldzati izemben az U fazis megakadalyozza az akkumulator tovabbi lemertilését (pl. hosszd hasznélati
szlinetek, szezondlis lizem vagy téli tarolas soran), minimalizalja az akkumulator gazosodéasat és megakadalyozza a
lemezkorroziot.

A megfelelé LED zolden vilagit.

6: Rekondicionalas (recondition)
Az akkumulator rekondicionalésa érdekében a toltd 12 naponként révid idére (max. 85 min ) visszakapcsol az UO
fazisra. Ez megakadalyozza az olyan faradasi jelenségeket, mint a szulfatosodas vagy az elektrolit rétegzédése.

A megfeleld LED gyorsan zélden villog.

305



LiFePo4 akkumulatorok

1(%)] U (V)
14] J
13 \
100{ __ 2
50; 0% \ <100%  <75% 100%  100% 1009
] [
B V—
0 | uo U U uo U ih t

1: I fazis (allandé aram fazis)

Atoltési mivelet elején az akkumulator allandé darammal (100 % toltéaram) toltddik 14V akkumulatorfesziltség
eléréséig. Amikor az akkumulator eléri ezt a toltéttségi dllapotot, a toltdéaram lecsdkken. Biztonsagi okokbdl az | fazis
legfeljebb 18 h utan befejezédik (akkumulatorcelldk meghibasodésa vagy hasonld esetek esetén)

A feltoltott akkumulator megfeleld LED jelzése sargan villog.

2: UO fazis (csepptoltés)
Ekkor kezd6dik a csepptoltési fazis (UO fazis), amelynek idétartama az akkumulatortol figg. Ennek soran a fesziltség
allandé marad (UO). Akkor kezdédik a f& téltésfazis, melynek sordn az akkumulator teljesen feltdltédik.

Amint az akkumulator teljesen feltéltddott, vagy a toltdaram a névleges toltdaram 6 % -a ald csdkken 15 minig, az UO
fazis befejezddott.

A megfelelé LED sargan villog.

3: U fazis (tartas)

Az UO fazis utdn az akkumulatortoltd atkapcsol fenntarto toltési funkcidba (U fazis). Ha az akkumulatorra fogyasztdk
vannak csatlakoztatva, akkor azok ellatasat a készilék végzi. Az akkumulator csak akkor gondoskodik a plusz
teljesitményrdl, ha a szikséges teljesitmény meghaladja a készilék kapacitasat.

A megfeleld LED zolden vilagit.
4: U fazis (tartas)
Az akkumulator lemerUlésekor a készllék Ujra az | fazisba lép és feltolti az akkumulatort.

A megfelelé LED zolden vilagit.

5: 1 fazis (allandé aram fazis)
L&sd: 1: | fazis (allando dram fazis) 306. oldal .
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6: UO fazis (lemerités)
Lasd: 2: UO fazis (csepptoltés) 306. oldal .

7: U fazis (tartas)
L&sd: 3: U fazis (tartds) 306. oldal .

8: Rekondicionalas (recondition)

Az akkumulator kondicionalasa érdekében a tolté 12 naponként rovid idére (max. 85 min ) visszakapcsol az UO
fazisra az akkumulator rekondicionalasa érdekében (lasd: 3: U fazis (tartas) 306. oldal ). Ez megakadalyozza az
olyan faradasi jelenségeket, mint az elektrolit rétegzédése.

10 Szerelés
Szerelési hely

Atelepités helyét a kovetkezdk figyelembevételével valassza meg:
* Az akkumulatortolté és az akkumuldtorok nem telepitheték ugyan arra a helyre.

¢ Az akkumulatortoltét nem szabad az akkumulatorok folé telepiteni, mivel azok mard kéngdzdket bocsatanak ki,
amelyek karosithatjak az akkumulatortdltét.

* Aszerelési fellletnek egyenletesnek és kell6en stabilnak kell lennie.
o Akészlléket nedvességtél és portdl védett helyre kell telepiteni.
e Az akkumuldtortoltd felett és alatt legaldbb 25 cm, bal és jobb oldalan pedig 5 cm helynek kell lennie.

Az akkumulatortolté felszerelése

VIGYAZAT! Tulmelegedés kockazata
> Ugyeljen arra, hogy a levegdbemenetek ne legyenek lefedve.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Aflrés el6tt ellendrizze, hogy a furassal nem tenne-e kart az elektromos kabelekben vagy mas
alkatrészekben.
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1. Helyezze az akkumulatortoltét a telepitési helyre.
2. Jelolje meg a rogzitési pontokat.

3. Szerelje fel az akkumulatortoltét fliggdlegesen a falra az alabbi lehetdségek egyikével:
* M4 vagy M5 csavarok alatétekkel és rogzitdanyakkal
¢ Lemezcsavarok
¢ Facsavarok

] I

Az akkumulatortolté csatlakoztatasa

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Biztositsa, hogy az akkumulator csatlakozdi tiszték legyenek (lasd: Tisztitas és karbantartas 311. oldal
).

> Acsatlakoztatdshoz 30 A kozotti kdbelkeresztmetszetet hasznaljon.

> Ne csatlakoztassa az akkumulator negativ polusat a jarmi foldeléséhez (alvazahoz). A toltét kdzvetlendl
az akkumulatorok pozitiv és negativ pdlusaihoz csatlakoztassa.

> Ugyeljen arra, hogy a polaritas ne legyen felcserélve.
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@nnnnnnne

Szam
vagy
szimbdélum

Szerkezeti elem

1

1. Kapcsolja ki az akkumulatorhoz csatlakoztatott elektromos eszkdzoket.

Akkumulatortdltd

Relé (opcionalis)

Jarmugyujtas (opcionalis)

Taviranyitd vagy felligyeleti és vezérl6 eszkdz (opcionalis)
IBS (opcionélis)

Inditéakkumulétor

Hazi akkumulator
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2. Ha nem LiFePo4 akkumulatort hasznal, csatlakoztasson egy IBS-t ( B abra ﬂ 309. oldal , 5) a hémérséklet-
érzékeld aljzatdhoz (LIN-busz és homérséklet-érzékel6 aljzat 303. oldal , 3 és 4) a hazi akkumulatorhoz (lasd:
Csatlakozok és kezeléelemek 302. oldal ).

@ MEGJEGYZES Kovesse a gyartd tmutatasait.

3. Adott esetben csatlakoztasson egy taviranyitét, egy felligyeleti és vezérld eszkdzt vagy a jarmi Cl-buszat ([ .
bra [ 309. oldal ,4) egy LIN-busz aljzathoz (lasd: Csatlakozdk és kezeléelemek 302. oldal ).

MEGJEGYZES
* Kovesse a gyartd Gtmutatasait.

* Gyb6z6djon meg arrél, hogy a Cl-busz tdmogatja az akkumulatortdltés beallitasat.

4. Adott esetben csatlakoztasson egy relét ( B . ibra ﬂ 309. oldal , 2) a véltakozé dramu reteszeld aljzathoz
([ . sbra [l 302. oldal, 5).

@ MEGJEGYZES Kovesse a gyartd Gtmutatasait.

5. Csatlakoztassa a pozitiv kdbelt az akkumulatortoltétédl az akkumulator plusz csatlakozéjara.
6. Csatlakoztassa a negativ kabelt az akkumulatortoltétdl az akkumulator negativ csatlakozoéjahoz.

7. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a D+ csatlakozdhoz és az dramellatashoz.

Az akkumulatorok levalasztasa
> Végezze el a telepités Iépéseit forditott sorrendben.

11 Uzemeltetés
A hazi akkumulator tipusanak kivalasztasa

A hazi akkumulator tipusanak kivalasztasa el6tt ellendrizze a kdvetkezdket:

¢ Az akkumuldtortdltdhdz nincs csatlakoztatva semmilyen akkumulator.

e Az akkumulatortoltd valtakozd dramu dramforrashoz van csatlakoztatva.

> Nyomja meg a segédindités és a hazi akkumulator tipusanak valasztogombjat (B . abra [l 302. oldal 7).

v ALED jelzés z6ld és piros szinten villog.
Minden egyes megnyomassal kivalasztja a kdvetkezd akkumulatortipust, és a kimeneti LED jelzés a kivalasztott
tipust a zold villanasok szamaval jelzi, amelyet egy piros villanas kovet:

Felvillanasok szama Leiras

1 Megtoértént az dlom-sav akkumulator tipus kivalasztasa.

2 Megtértént az AGM/Slom gél akkumulator tipus kivalasztasa.
3 Megtortént az LiFePo4 akkumulator tipus kivalasztasa.

4 Megtortént az dramelldtas kivalasztasa.

Az akkumulatortolté hasznalata

Ha valtakozd dramu dramforrashoz vagy generatorhoz van csatlakoztatva, az akkumulatortélté automatikusan tolti az
akkumulatorokat.
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Az inditéoakkumulator téltése a hazi akkumulator segitségével

@

MEGJEGYZES A segédinditas funkcio csak akkor aktivalhatd, ha az akkumulatortéltd nincs valtakozo
aramu dramforrashoz csatlakoztatva, nincs D+ jel, és a hazi akkumulator feszlltsége tobb mint 11,8 V..

> Atoltés megkezdéséhez tartsa lenyomva az inditéakkumulator és a hazi akkumulator tipusvalaszté gombot ([ .
bra [l 302. oldal , 7) legaldbb 2s-ig.
v Az inditéakkumulator a hazi akkumulatorbdl toltédik 10 min ideig.

@

12 Tisztitas és karbantartas

g

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Tisztitas és karbantartas el6tt valassza le az akkumulatorokat.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Soha ne tisztitsa a készuléket csapviz alatt vagy mosogatévizben.

MEGJEGYZES 10 min utan a folyamat megismételheté a segédinditas és a hazi akkumulator
tipusvalaszté gomb ([ . abra [l 302. oldal , 7) ismételt megnyoméasaval.

> Atisztitdshoz ne hasznaljon éles vagy kemény targyakat, dorzsold hatdsu tisztitdszereket, vagy
fehéritét mert ezek karosithatjak a késziléket.

Alkalmanként tisztitsa meg a késziléket nedves, puha kenddvel.
> Rendszeresen tisztitsa meg a szell6zényilasokat.
> Rendszeresen ellendrizze a fesziltség alatt allé kabelek vagy vezetékek szigetelési hibait, toréseit vagy kilazult

csatlakozasait.

13 Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

Az akkumulatortolté nem
mUkodik.

Az akkumulatortoltd ledllitjia a
toltési folyamatot.

Nem érhetd el a teljes toltéaram.

Szigetelési hibak, szakadasok vagy
kilazult csatlakozasok a fesziiltség
alatt lévé kdbeleken.

Roévidzarlat keletkezett.

Az akkumuladtor meghibasodott.

Az akkumulator kapcsok nincsenek
megfelel®en csatlakoztatva.

>

Ellenérizze a feszlltség alatt
|évé kabelek szigetelési

hibait, toréseit vagy kilazult
csatlakozasait.

Ha nem talalja a hibat, forduljon
hivatalos szervizhez.

Ki kell cserélni az
akkumuldtortoltd biztositékat.
Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.

Cseréje ki az akkumulatort.

Ellenérizze az dsszekottetést.

Biztositsa, hogy a kabel
keresztmetszete megfeleld
legyen ehhez: 30A.
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Hiba Lehetséges ok Megoldasi javaslat

> Ellendrizze a fesziltségeket.
Ehhez kdzvetlentil a
csatlakozdknal/csavarjainal

mérjen.

A toltési folyamat lassu. Az akkumulator jelentésen > Cseréje ki az akkumulatort.
elszulfatosodott.

Az akkumulator mar nem tolt. Az akkumulator meghibasodott. > Cseréje ki az akkumulatort.

Ajarmié nem indul el. Az akkumulatortoltd csatlakoztatva | > Valassza le az akkumulatortoltét
van az elektromos halézathoz. az elektromos halézatrdl.

A csatlakoztatott relé
megakadalyozza a jarmU inditasat.

Az LiFePo4 akkumulator nem tolt. A betdplalt fesziltség tul alacsony. > Inditsa Ujra a toltési folyamatot
Az akkumulatortdltd az alacsony (lasd: Az inditéakkumulator
feszUltséget nem biztonsdgosnak toltése a hazi akkumulator
jelzi. segitségével 311. oldal ).

Az inditéakkumulator nem tolt. Nem &ll rendelkezésre véltakozd 1. Biztositsa, hogy a véltakozd
aramu dramforras. aramu csatlakozé megfeleléen

legyen csatlakoztatva.

2. Ellenérizze, hogy van-e
fesziiltség.

3. Toltse fel az inditdakkumulatort
a hazi akkumulator
feszlltségének
felhasznalasaval, a segédinditd
gomb legaldbb 2's hosszan
torténd nyomva tartasaval.

Hibakédok
Hiba Lehetséges ok Megoldasi javaslat
A kimenet LED jelzés pirosan Az akkumulatortolté a kimeneti > Cserélje ki a rovidzarlatos
vilagit. Az akkumulatortoltéd oldalon egy csatlakoztatott eszkdz eszkozt.
automatikusan kikapcsol. rovidzarlatat érzékelte. > CsakLiFePO4

akkumulatorok esetén: Ha
az akkumulatortoltd valtakozd
aramu dramforrashoz van
csatlakoztatva, dllitsa vissza a
valtakozd dramu csatlakozast.

> Csatlakoztassa Ujraa D+

csatlakozot.
A valtakozé dramud bemenet > Csatlakoztassa Ujra a valtakozd
instabil. aramu bemenetet.

> Szikség esetén vélassza
le a véltakozé dramu
aramforrast, és csatlakoztassa az
akkumulatortoltét egyendramd
aramforrashoz.
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Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

A bemeneti LED jelzés pirosan
vildgit. Az akkumulatortoltd
automatikusan kikapcsol.

Az akkumulatortdltd révidzarlatot
észlelt egy csatlakoztatott eszkdz
bemeneti oldalan.

> Cserélje ki a rovidzarlatos
eszkozt.

Kiégett a bemeneti biztositék.

> Allitsa vissza a csatlakoztatott
eszkozt.

A bemeneti LED jelzés gyorsan
pirosan villog. Az akkumulatortoltd
automatikusan kikapcsol.

Az IBS-hez csatlakoztatott
akkumulator tulmelegedett
(>52°QC).

> Hagyja a megfeleld
akkumulatort 45 °C ala hlni.
Tajékozddjon a gyartoi
Utmutatdsokbdl.

Csak 6lom-sav, AGM és GEL
akkumulatorok esetén: Az IBS-
hez csatlakoztatott akkumulator
alacsony hémérsékletli (<-18 °C).

> Vigye a megfelel® akkumulatort
melegebb helyre.

> Biztositsa, hogy a megfeleld
akkumuldtor hémérséklete
-10 °C folott legyen.
Tajékozddjon a gyartdi
Utmutatasokbdl.

Csak LiFePO4 akkumulatorok
esetén: Az IBS-hez csatlakoztatott
akkumulator alacsony
hémérsékletl (<-20 °C).

> Vigye a megfelelé akkumulatort
melegebb helyre.

> Biztositsa, hogy a megfeleld
akkumuldtor hémérséklete
-15°C folétt legyen.
Tajékozddjon a gyartoi
Utmutatasokbal.

Az akkumulatortoltd tilmelegedett
(>90°Q).

> Hagyja lehtini az
akkumulatortéltét 50 °C ala.

Az egyik LED jelzés lassan pirosan
villog. Az akkumulatortdltéd
automatikusan kikapcsol.

A megfeleld toltott akkumulétor
feszlltsége tul magas.

> Ha az akkumulatortoltd
valtakozd dramu dramforrashoz
van csatlakoztatva, allitsa vissza
a valtakozo dramu csatlakozast.

> Haaz akkumulatortoltd
egyenaramu forrashoz van
csatlakoztatva, biztositsa, hogy
az akkumulator fesziiltsége
15,7V alatt legyen.

A megfelelé akkumulator nem
éri el a toltdéaramot, és ezért nem
az U és az UO toltési fazisok nem
indulnak el.

> Haaz akkumulatortoltd
valtakozd dramu dramforrashoz
van csatlakoztatva, allitsa vissza
a valtakozé dramu csatlakozast

> Csatlakoztassa Ujraa D+
csatlakozot.

Az egyik LED jelzés lassan pirosan
villog. Az akkumulatortolté tolti a
csatlakoztatott akkumulatort.

A LED-visszajelzé villogasanak
megfelel6 oldalra csatlakoztatott
akkumulator fesziltsége tul
alacsony, vagy a kimeneti
feszultség tul alacsony (< 6 V).

> Biztositsa, hogy a megfeleléd
akkumulator és a kimend
feszlltség 6,3V folott legyen.
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14 Garancia

Atermékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen kapcsolatba a
gyarto helyi képviseletével (lasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitashoz, illetve a garancia-adminisztracidhoz a kdvetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a termék
bekildésekor:

* Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezd mésolatat

¢ Areklamacio okdt vagy a hibat tartalmazd leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkezl javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kovetkezményekkel jarhat, és
érvénytelenitheti a garanciat.

15 Artalmatlanitas

"“ Csomagoldanyagok Ujrahasznositasa: A csomagoldanyagot lehetdség szerint a megfeleld szelektiv
- hulladékgyjto tartalyokba kell helyezni.

és a megfeleld kezelés, visszanyerés és Ujrahasznositas érdekében kilon kell gyljteni. A fogyaszté a
torvény értelmében koteles az altalanos haztartasi hulladéktol kilon, a megfeleld eljaras
alkalmazasaval artalmatlanitani minden elektromos vagy elektronikus berendezést!

E Az dthuzott kerekes szeméttarolo azt jelzi, hogy a termék elektromos vagy elektronikus berendezés,

Az ilyen jellegl hulladékok kilon torténd kezelésére azért van szlikség, mert az elektromos berendezések értékes
eréforrasoknak mindsulnek, tovabba az emberi egészségre és a kdrnyezetre artalmas anyagokat tartalmazhatnak.

Atermék végleges lzemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd kdzpontban vagy
szakkereskeddjénél a vonatkozd artalmatlanitasi eldirasokrol.

A termék ingyenesen artalmatlanithaté.

16 Miiszaki adatok

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Védettségi kategoria IP20
Levegd paratartalma 5..95%
Koérnyezeti hémérséklet -20...50°C
Tarolasi hdmérséklet -40...90°C
230V bemeneti csatlakozd IEC 60320-1/Cl16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Méretek

51

uaﬂmnnﬂﬂn(a

198

| w9
TanuUsitvanyok (€3
Valtakoz6 aramu bemeneti adatok
Minimum bemeneti feszlltség 198 V~
Maximalis bemeneti feszlltség 264V~

Frekvencia

Inditasi aram hideginditaskor

50...60Hz(+ 5%)
54 A 230V esetén

Hatékonysag

< 92%

Teljesitménytényez korrekcid

09-10

Szivargasi aram

< TmA ennél: 240V

Erintésvédelmi osztaly |. osztaly
Bemeneti készenléti teljesitmény < 10W
Egyenaramu bemeneti adatok

Minimum bemeneti fesziiltség 10V
Maximalis bemeneti feszlltség eV
Motor Gizemi bemenet 0...16V
Egyenaramu kimeneti adatok

Toltdfesziltség 13,2... 15,7V
Toltddram 25... 30A
Névleges teljesitmény 300W
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo proditali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priruénik za proizvod, ukljuéujuéii upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.
iit OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati lakim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.
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3 Napomena o naljepnicama na uredaju

Ovaj dokument koristi sinonime za odredene pojmove:
¢ Oznaka “Engine Starter Battery” na uredaju u ovom se dokumentu naziva “pokretacki akumulator”.
¢ Oznaka “On-Board Battery” na uredaju u ovom se dokumentu naziva “servisni akumulator”.

4 Sigurnosne upute

Opca sigurnost
Takoder se pridrzavajte sigurnosnih uputa i odredbi proizvodaéa vozila i ovlastenih servisa.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Montazu i demontazu punjaca akumulatora smije provoditi samo kvalificirano osoblje.

> Nemojte koristiti ovaj uredaj ako na njemu ima vidljivih osteéenja.

> Ako je strujni kabel ovog uredaja ostec¢en, njega mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sa
sli¢nim kvalifikacijama kako bi se sprijecilo ugrozavanje sigurnosti.

> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci. Nepropisno izvedeni popravci mogu
znacajno povecati opasnosti.

> Ako demontirate uredaj:
* Razdvojite sve spojeve.
* Uvjerite se da ni na jednom od ulaza i izlaza nema napona.

> Nemoijte koristiti uredaj u mokrim uvjetima niti ga uranjati u bilo kakvu teku¢inu. Uredaj cuvajte na
suhom mjestu.

> Koristite samo onaj dodatni pribor koji preporucuje proizvodac.
> Nemojte modificirati ili prilagodavati nijednu komponentu na bilo koji nacin.
> Razdvojite uredaj od napajanja:
* Prije svakog ciS¢enja i odrzavanja
* Nakon svake uporabe
* Prije zamjene osiguraca
¢ Prije provodenja radova elektricnog zavarivanja ili radova na elektricnom sustavu

UPOZOREN]JE! Opasnost za zdravlje
> Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju.

> Elektriéni uredaji nisu igraéke. Uvijek ¢uvajte uredaj izvan dohvata male djece.

> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Prije prvog pustanja u rad provjerite odgovara li specificirani napon na tipskoj plocici naponu
navedenom na izvoru napajanja.

> Uvjerite se da drugi predmeti ne mogu uzrokovati kratki spoj na kontaktima uredaja.

> Pobrinite se za to da negativni i pozitivni polovi nikada ne dodu u kontakt.

> Utikac iz uti¢nice nemoijte iskopcavati povlacenjem priklju¢nog kabela.

> Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora biti proveden u skladu s drzavnim propisima o ozi¢enju.
> Punja¢ akumulatora prikljucujte iskljucivo u uzemljenu uti¢nicu.

317



Sigurnost pri montazi uredaja

ﬂ OPASNOST! Opasnost od eksplozije
> Nikada nemojte montirati uredaj u podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozije plina ili prasine.

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> Provjerite jesu li uredaj i akumulator stabilno postavljeni. Uredaj i akumulator moraju biti postavljeni i
pri¢vrs¢eni tako da se ne mogu prevrnuti ni pasti.

> Prilikom pozicioniranja uredaja uvjerite se da su svi kabeli odgovarajuce osigurani kako bi se izbjegla
bilo kakva opasnost od spoticanja.

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Nemojte smjestati punja¢ akumulatora u blizini izvora topline (grijalice, izravna sunceva svjetlost, plinske

peénice itd.).
> Postavite uredaj na suho mjesto gdje je zasti¢en od prskanja vode.

Sigurnost pri elektri¢cnom prikljué¢ivanju uredaja

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
> Zamontazu na brodovima: Ako elektri¢ni uredaji na brodovima nisu pravilno montirani, moze do¢i

do ostec¢enja zbog korozije. Uredaj mora montirati struc¢njak (pomorski elektricar).

> Ako radite na elektri¢nim sustavima, uvjerite se da u blizini bude netko, tko Vam moze pomodi u slucaju
nuzde.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Pridrzavajte se preporucenih presjeka kabela.
> PoloZite kabele tako da ih vrata ili poklopac prostora motora ne mogu ostetiti. Prignjeceni kabeli mogu
dovesti do teske ozljede.
> Uvijek najprije prikljucite pol akumulatora koji nije povezan sa Sasijom, a zatim drugi prikljucak spojite
na mjesto na $asiji dalje od akumulatora i vodova za gorivo, a tek zatim prikljucite punjac u elektri¢nu
mrezu.

> Nakon punjenja najprije iskopcajte punjac iz elektricne mreze, a zatim uklonite prikljucak sa asije i na
kraju odspojite pol akumulatora.

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Koristite kanale ventilacije ili kabelske kanale ako je potrebno polagati kabele kroz metalne ili druge
oplate s ostrim rubovima.

> Nemojte polagati mrezni kabel 230V ikabel 12 V= uisti kanal.
> Nemojte polagati kabel tako da bude labav ili jako svinut.

> Sigurno pricvrstite kabele.

> Nemoijte vuci kabele.

Sigurnost pri radu uredaja

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
> Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele. To posebno vrijedi ako se napajanje uredaja odvija preko

elektricne mreze izmjenicne struje.
> Kako biste uredaj mogli brzo iskopcati iz izvora izmjenicne struje, uti¢nica mora biti u blizini uredaja i
lako dostupna.
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i: UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Uredaj koristite samo u zatvorenim prostorima s dobrom ventilacijom.

OPREZ! Opasnost od eksplozije
> Nemoijte koristiti uredaj u sliede¢im uvjetima:
* U slanoj, mokroj ili viaznoj okolini
¢ U blizini korozivnih isparavanja
U blizini zapaljivih materijala
* U podrugjima gdje postoji opasnost od eksplozija

OPREZ! Opasnost od strujnog udara

> Prije pokretanja uredaja uvjerite se da su priklju¢ni kabel i utikac suhi te da na njima nema hrde ili
necistoce.

> Uvijek razdvojite uredaj od napajanja kad radite na njemu.

> Imajte na umu da dijelovi uredaja i dalje mogu biti pod naponom ¢ak i ako je osigurac pregorio.

> Nemojte razdvajati kabele dok je uredaj jos uvijek u uporabi.

POZOR! Opasnost od ostecenja
. > Uvjerite se da ulazi i izlazi zraka uredaja nisu pokriveni.
> Pobrinite se za dobru ventilaciju.
> Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem priklju¢nog kabela.
> Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

Sigurnost prilikom rukovanja akumulatorima

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
> Akumulatori sadrze agresivne i nagrizajuce kiseline. Pazite da tekucina akumulatora ne dode u kontakt s

vasim tijelom. Ako koza dode u kontakt s teku¢inom akumulatora, temeljito operite taj dio tijela vodom.
Ako se ozlijedite kiselinama, odmah se obratite lije¢niku.

> Prilikom radova na akumulatorima nemojte nositi metalne predmete, primjerice satove ili prstenje.
Olovno kiselinski akumulatori mogu uzrokovati kratke spojeve koji mogu dovesti do teskih ozljeda.

> Koristite samo izolirane alate.

> Na akumulator nemojte stavljati metalne predmete i pazite da metalni predmeti ne padnu na
akumulator. To bi moglo prouzroditi iskre ili kratke spojeve akumulatora i drugih elektri¢nih uredaja.

> Tijekom radova na akumulatorima nosite zastitne naocale i zastitnu odjecu. Nemojte dirati o¢i dok radite
na akumulatorima.

> Koristite samo punjive akumulatore.
> Nemoijte koristiti neispravne akumulatore.

OPREZ! Opasnost od eksplozije

> Nikada nemojte pokusavati puniti smrznuti ili neispravni akumulator. Akumulator postavite na mjesto
na kojem ne moze doc¢i do smrzavanja i pri¢ekajte da se prilagodi okolnoj temperaturi. Nakon toga
pokrenite postupak punjenja.

> Nemoijte pusiti, koristiti otvoreni plamen ili uzrokovati iskrenje blizu motora ili akumulatora.

> Drzite akumulator dalje od izvora topline.

. POZOR! Opasnost od osteéenja
> Prilikom prikljucivanja akumulatora uvjerite se da je polaritet ispravan.
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> Slijedite upute proizvodaca akumulatora i one proizvodaca sustava ili vozila u kojem se akumulator
koristi.

> Ako se akumulator treba demontirati, prvo razdvojite prikljucak uzemljenja. Razdvojite sve prikljucke i
sva trosila od akumulatora prije demontaze.

> Skladistite samo potpuno napunjene akumulatore. Redovito punite uskladistene akumulatore.
> Nemojte prenositi akumulator drzeci ga za stezaljke.

Sigurnost prilikom rukovanja olovno-kiselinskim akumulatorima

OPREZ! Opasnost za zdravlje

> Tekucina u akumulatoru, koja se sastoji od vode i kiseline, moze ispariti i uzrokovati kiseli miris. Koristite
akumulator samo u podrucju s dobrom ventilacijom.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Akumulator nije hermeticki zatvoren. Nemojte naginjati ili preokretati akumulator. Smjestite akumulator
na vodoravnu povrsinu.
> Redovito provjeravajte razinu kiseline otvorenih olovno kiselinskih akumulatora.

> Odmah napunite dubinski ispraznjene olovno kiselinske akumulatore kako biste izbjegli sulfaciju.

Sigurnost prilikom rukovanja litijevim akumulatorima

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Koristite samo akumulatore s integriranim sustavom za upravljanje akumulatorom i balansiranjem celija.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Montirajte akumulator samo u okolinama s okolnom temperaturom od barem 0 °C .

> |zbjegavajte dubinsko praznjenje akumulatora.

5 Opsegisporuke

Punjac akumulatora i silazno-uzlazni pretvarac istosmjernog napona

6 Pribor
Opis Ref. Br.
Senzor za akumulator MCA-HS1 Hella 9600000101
Senzor za akumulator MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Ciljne skupine

vjestinu i znanje vezano za konstrukciju i rad elektri¢ne opreme i izvodenje instalacija, koji dobro poznaje
vazece propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koji je prosao obuku o sigurnosti koja
mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri tome javljaju.

Sve ostale radnje namijenjene su takoder za neprofesionalne korisnike.

Elektricnu montaZu te postavljanje uredaja smije provoditi samo kvalificirani elektricar koji je pokazao
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8 Namjena

Punja¢ akumulatora namijenjen je punjenju pokretackog i servisnog akumulatora od 12V i kapaciteta od 50 ...
250 Ah ili samo jednog od ta dva akumulatora. Punjacem akumulatora mogu se puniti sljededi tipovi akumulatora:
* Olovno kiselinski akumulatori

* Olovni gel akumulatori

* AGM akumulatori

¢ LiFePo4 akumulatori

Punja¢ akumulatora nije predviden za punjenje drugih tipova akumulatora (npr. NiCd, NiMH itd.) ni akumulatora koji
nisu punjivi.

Prikladni su nacini upotrebe punjaca akumulatora sljedeci:

¢ Uporaba u zatvorenom

* montazu na kamp-kucice i kampere

¢ Stacionarna ili mobilna uporaba

Sljedeci nacini upotrebe nisu prikladni za punja¢ akumulatora:

¢ Vanjska uporaba

* Ugradnja u plovila

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili ostecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

¢ nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

9 Tehniéki opis

Punjac¢ akumulatora moze puniti akumulatore u vozilima kako bi generirao napajanje ili opskrbljivao akumulatore
naponom odrzavanja da ne bi doslo do praznjenja. Punjac akumulatora automatski puni akumulatore te ih nakon
zavr$etka punjenja opskrbljuje naponom odrzavanja. Punja¢ akumulatora nece ostetiti akumulatore ¢ak ni ako je na
njih prikljucen dulje vrijeme.

Punja¢ akumulatora moze se radi punjenja napajati iz vanjskog izvora izmjenicne struje ili izvora istosmjerne struje
iz alternatora unutar vozila. Kada se puni iz izvora izmjeni¢ne struje, punja¢ akumulatora moze neovisno puniti dva
akumulatora. Kada se puni iz izvora istosmjerne struje, napon punjenja ne ovisi o varijacijama napona alternatora
zbog ugradenog regulatora za silazni i uzlazni napon.

Podrsku za pokretanje vozila moze pruziti ugradena funkcija za silazni i uzlazni napon tijekom ciklusa pokretanja ili
mogucnost da se pokretacki akumulator ograni¢eno vrijeme puni putem servisnog akumulatora.

Ugradena funkcija za silazni i uzlazni napon omogucuje punjenje servisnog akumulatora tijekom voznje.

Postupkom punjenja moze upravljati:
* daljinski upravlja¢

* uredaj za nadzor i upravljanje

» Clsabirnica vozila

¢ pametni senzor za akumulator (IBS)

Punja¢ akumulatora moze raditi na tri razlicita nacina:
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Naéinrada Opis

Podredeni nacin Punja¢ akumulatora nije povezan s IBS-om. Punjenjem akumulatora upravlja Cl sabirica vozi-
rada la, daljinski upravlja¢ ili uredaj za nadzor i upravljanje.
Napon i struje punjenja postavlja uredaj koji upravlja punjacem akumulatora.

Ako je punja¢ akumulatora povezan s izvorom izmjenicne struje i dva akumulatora, moguce je
postaviti maksimalnu struju od 25 A po akumulatoru. Ako su povezana dva akumulatora, pu-
njac¢ akumulatora automatski ¢e kao prioritet odabrati pokretacki akumulator. Ako je s punja-
¢em akumulatora povezan samo jedan akumulator, povezani se akumulator opskrbljuje maksi-
malnom strujomod 25A.

Ako je punja¢ akumulatora povezan s izvorom istosmjerne struje, maksimalna je struja 30 A .

Nadredeni nacin Punjenje servisnog akumulatora ovisi o signalima IBS-a. Punjenjem drugog akumulatora uprav-

rada lja sam punja¢ ili pak Cl sabirnica vozila, daljinski upravljac ili uredaj za nadzor i upravljanje.
Ako je punjac akumulatora povezan s izvorom izmjenicne struje, maksimalna je struja punje-
nja za pokretacki akumulator 10 A, a maksimalna struja punjenja za servisni akumulator 25 A .
Ako se pune oba akumulatora, ukupna je maksimalna struja punjenja 25 A . Ako su povezana
dva akumulatora, punja¢ akumulatora automatski ¢e kao prioritet odabrati pokretacki akumu-
lator.

Ako punja¢em akumulatora upravlja Cl sabirnica vozila te je povezan s izvorom izmjenicne
struje, pokretackim akumulatorom i servisnim akumulatorom, maksimalna je struja punjenja
25A.

Kada jedan akumulator puni drugi, maksimalna je struja punjenja 30 A .

Normalan nacin Punja¢ akumulatora nije povezan ni s IBS-om, Cl sabirnicom vozila, daljinskim upravljacem niti
rada uredajem za nadzor i upravljanje.
Ako je punjac akumulatora povezan s izvorom izmjenicne struje, maksimalna je struja punje-
nja za pokretacki akumulator 10 A, a maksimalna struja punjenja za servisni akumulator 25 A .
Ako se pune oba akumulatora, ukupna je maksimalna struja punjenja 25 A . Ako su povezana
dva akumulatora, punjac¢ akumulatora automatski ¢e kao prioritet odabrati pokretacki akumu-
lator.

Kada jedan akumulator puni drugi, maksimalna je struja punjenja 30 A .

Ako se komunikacija izmedu punjaca akumulatora i daljinskog upravljaca ili uredaja za nadzor i upravljanje prekine,
punja¢ akumulatora prelazi na punjenje naponom odrzavanja.

Nakon 8 h punjenja naponom odrzavanja punjac akumulatora automatski prelazi u nadredeni ili normalni nacin rada.
Ako se komunikacija s punjacem akumulatora ponovno aktivira, punjac¢ akumulatora prelazi u podredeni nacin rada
nakon 10 s . Punjac¢ akumulatora upotrebljava zadnju konfiguraciju spremljenu za akumulator.

Ako su akumulatori potpuno napunjeni, 25 A iz punjaca akumulatora moze se upotrebljavati za napajanje
unutrasnjosti vozila.

Punja¢ akumulatora ima uti¢nicu za zastitu od izmjeni¢ne struje. Kada je punja¢ akumulatora povezan s izvorom
izmjenicne struje, interni relej punjaca izaziva kratki spoj u uti¢nici za zastitu od izmjenicne struje koja punjac
akumulatora povezuje s pokretackim krugom vozila kako bi se sprijecilo pokretanje vozila.

Punja¢ akumulatora ima gumb za pokretanje koji omogucuje punjenje pokretackog akumulatora pomocu servisnog
akumulatora.

Punjac akumulatora ima sljedece zastitne sustave:

* zastitu od prenapona

* zadtitu od pregrijavanja

* zastitu od preopterecenja

* zastitu od kratkog spoja
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* zastitu od izlaznog polariteta

Prikljuéci i upravljacke komande

4

Br. Komponenta

Uti¢nica sabirnice lokalne medupovezane mreze (LIN)
Uti¢nica D+

Uti¢nica za pokretacki akumulator (“Engine Starter Battery”)

AW =

Ulazna uti¢nicaza 230 V~
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Br. Komponenta
5 LED pokaziva¢ pokretackog akumulatora
6 Uti¢nica za zastitu od izmjenicne struje
7 Gumb za pokretanje i gumb za odabir tipa servisnog akumulatora
8 LED pokazivac servisnog akumulatora
9 Uti¢nica LIN sabirnice i senzora temperature
10 Uti¢nica za servisni akumulator (“On-Board Battery”)

Utiénica LIN sabirnice
B 5. |l na stranici 323, 1

i

5 4 3 21

Br.

Komponenta

1

Gumb za pokretanje (vanjski)

Nije povezano

Nije povezano

Nije povezano

Komunikacija s LIN sabirnicom

2
3
4
5
6

D+ signal

Utiénica LIN sabirnice i senzora temperature
@ s Fl nastranici 323, 7
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Br. Komponenta

Nije povezano

Nije povezano

Senzor temperature

Senzor temperature (zajednicka tocka uzemljenja akumulatora)

Komunikacija s LIN sabirnicom

o g~ W N

Nije povezano

Funkcija punjenja akumulatora
Olovno-kiselinski, AGM i GEL akumulatori

Ut
15 y
144 N—
13] /
100
1<0%/  <75% <100% 100% 100% 100%
50
N |
CT uo ul uo t
Ih

1: Faza analize
Akumulator je dubinski ispraznjen (< 10 % ). Naboj akumulatora analizira se povecanjem struje punjenja.

Odgovaraju¢i LED pokaziva¢ akumulatora koji se puni brzo bljeska zutim svjetiom.

2: Faza | (faza konstantne struje)

Na pocetku postupka punjenja prazan akumulator konstantno se puni maksimalnom strujom punjenja (100 % ). Struja
punjenja smanjuje se kada akumulator dosegne napunjenost od 75 % . Akumulatori s niskim naponom pune se
smanjenom strujom dok napon akumulatora ne prijede 9V . Trajanje faze | ovisi o stanju akumulatora, priklju¢enom
trosilu i stanju napunjenosti. Zbog sigurnosnih razloga faza | se zavrsava nakon maksimalno 26 h (u slu¢aju kvara
akumulatorske ¢elije ili sli¢nog).

Odgovarajuci LED bljeska zuto.

3: Faza UO (faza konstantnog napona)
Faza UO zapocinje kada akumulator dosegne 15V . Struja punjenja se smanjuje. Tijekom faze UO napon akumulatora
se odrzava konstantnim na visokoj razini. Trajanje faze U1 ovisi o tipu akumulatora i dubini praznjenja.

Odgovaraju¢i LED sporo bljeska zuto.
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4: Faza U1 (lagano dopunjavanje)

Faza U1 sluzi za odrzavanje kapaciteta akumulatora (100 % ). Faza U1 izvodi se uz snizeni napon punjenja i varijabilnu
struju. Ako su spojena istosmjerna trosila, njih napaja uredaj. Akumulator osigurava dodatnu energiju samo ako
potrebna energija premasuje kapacitet akumulatora. Akumulator se zatim prazni sve dok uredaj ponovno ne ude u
fazu I'i nastavi puniti akumulator.

Odgovarajuci LED sporo bljeska zeleno.

5: Faza U (odrzavanje napunjenosti)

Prilikom duge upotrebe s elektricnom mrezom faza U spriec¢ava daljnje praznjenje akumulatora (npr. tijekom dugih
razdoblja nekoristenja, sezonskog rada ili zimskog uskladistenja), minimizira stvaranje plinova i sprje¢ava koroziju
ploca.

Odgovarajuci LED svijetli zeleno.

6: Obnavljanje
Svakih 12 dana punja¢ se nakratko vraéa u fazu UO (maks. 85 min) radi obnavljanja akumulatora. Time se sprjecavaju
pojave zamora kao $to su sulfatacija i stratifikacija elektrolita.

Odgovarajuci LED brzo bljeska zeleno.

LiFePo4 akumulatori
. \
1o U V)
141 u
13 \
100+ — M
o] 0% \ <100% | <75% 100% = 100% 1009
] |
B y—
0 uo U U uo U h t

1: Faza | (faza konstantne struje)

Na pocetku postupka punjenja akumulator se puni konstantnom strujom (100 % struje punjenja), sve dok napon
akumulatora ne dosegne 14V . Struja punjenja smanjuje se kada akumulator dosegne to stanje napunjenosti. Iz
sigurnosnih razloga faza | zavrsava nakon maksimalno 18 h (u slu¢aju kvara akumulatorske ¢elije ili slicnog)

Odgovarajuci LED pokaziva¢ akumulatora koji se puni bljeska zutim svjetlom.

2: Faza UO (lagano dopunjavanje)
U tom trenutku zapocinje lagano dopunjavanije (faza UO), &ije trajanje ovisi o akumulatoru. Napon ostaje konstantan
(UO). Potom zapocinje glavna faza punjenija, tijekom koje se akumulator napuni do kraja.
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Kada se akumulator napuni do kraja ili je struja punjenja manja od 6 % nazivne struje punjenja tijekom 15 min , faza
U0 zavrsava.

Odgovaraju¢i LED bljeska zuto.

3: Faza U (odrzavanje napunjenosti)

Nakon UO faze punja¢ akumulatora prelazi na funkciju odrzavanja napunjenosti (U faza). Ako su spojena istosmjerna
trosila, njih napaja uredaj. Samo ako potrebna energija prekoracuje kapacitet uredaja, ovaj visak energije osigurava
akumulator.

Odgovarajuci LED svijetli zeleno.

4: Faza U (odrzavanje napunjenosti)
Akumulator se zatim prazni sve dok uredaj ponovno ne ude u fazu | i nastavi puniti akumulator.

Odgovarajuci LED svijetli zeleno.

5: Faza | (faza konstantne struje)
Pogledajte 1: Faza | (faza konstantne struje) na stranici 326.

6: Faza UO (praznjenje)
Pogledajte 2: Faza UO (lagano dopunjavanje) na stranici 326.

7: Faza U (odrzavanje napunjenosti)
Pogledajte 3: Faza U (odrzavanje napunjenosti) na stranici 327.

8: Obnavljanje
Svakih 12 dana punja¢ se nakratko vraca u fazu U (maks. 85 min ) radi obnavljanja akumulatora (pogledajte 3: Faza U
(odrzavanje napunjenosti) na stranici 327). Time se sprjecavaju pojave zamora kao $to je stratifikacija elektrolita.

10 Instalacija
Mjesto montaze

Prilikom odabira mjesta montaze uzmite u obzir sliedece:

* Punja¢ akumulatora i akumulatore ne smijete postaviti na isto mjesto.

¢ Punja¢ akumulatora ne smijete postaviti iznad akumulatora jer oni mogu ispustati korozivne sumporne pare koje
mogu ostetiti punjac.

* Povrsina za montazu mora biti ravna i dovoljno ¢vrsta.

* Uredaj se mora montirati na mjesto zasti¢eno od vlage i prasine.

* |znadiispod punjaca akumulatora mora biti najmanje 25 cm praznog prostora, dok s lijeve i desne strane ostavite
najmanje 5 cm.
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>5cm

Montaza punja¢a akumulatora

OPREZ! Opasnost od pregrijavanja
> Ulazi za zrak ne smiju biti prekriveni.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Prije busenja provjerite da ne moze doc¢i do ostec¢enja elektri¢nih kabela ili drugih dijelova vozila.

1. Punja¢ akumulatora postavite na mjesto montaze.

2. Oznadite tocke pri¢vric¢ivanja.

3. Punja¢ akumulatora montirajte okomito na zid na jedan od sljedecih nacina:
¢ pomocu vijaka M4 ili M5 s podloskama i osovinskim maticama
¢ pomocu samoureznih vijaka
* pomocu vijaka za drvo

| I
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Spajanje punjac¢a akumulatora

POZOR! Opasnost od ostecenja
> Provjerite jesu li prikljuéci akumulatora &isti (pogledaijte odjeljak Ciséenje i odrzavanje na stranici 331).

>

>

Upotrijebite kabele s poprecnim presjekom prikladnimza 30 A .

Negativni priklju¢ak akumulatora ne smijete spajati na uzemljenje (asiju) vozila. Punja¢ spajajte izravno
na pozitivne i negativne priklju¢ke akumulatora.

Ne smijete obrtati polaritet.

Br. ili Komponenta
simbol
1 Punja¢ akumulatora
2 Relej (opcionalno)
3 Paljenje vozila (opcionalno)
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Br. ili Komponenta
simbol

Daljinski upravlja¢ ili uredaj za nadzor i upravljanje (opcionalno)

IBS (opcionalno)

Pokretacki akumulator
oo

Servisni akumulator

W) -

5.
6.
7.

Iskljucite elektricne uredaje koji su povezani s akumulatorima.

. Ako ne upotrebljavate akumulator LiFePo4, priklju¢ite IBS ( [ sl. [ na stranici 329, 5) u uti¢nicu za senzor

temperature (Uticnica LIN sabirnice i senzora temperature na stranici 324, 3 i4) i servisni akumulator
(pogledajte odjeljak Prikljucci i upravljacke komande na stranici 323).

@ UPUTA Slijedite upute proizvodaca.

. Po zelji prikljucite daljinski upravlja¢, uredaj za nadzor i upravljanje ili Cl sabirnicu vozila ([ sI. [ na

stranici 329,4) u uti¢nicu LIN sabirnice (pogledajte odjeljak Prikljucci i upravijacke komande na stranici 323).

UPUTA
* Slijedite upute proizvodaca.

* Provjerite podrzava li Cl sabirnica postavku punjenja akumulatora.

. Po zelji prikljucite relej ( [ sl. [FY na stranici 329, 2) u uti¢nicu za zatitu od izmjeni¢ne struje ([ sI. [l na

stranici 323, 5).

@ UPUTA Slijedite upute proizvodaca.

Pozitivni kabel iz punjaca akumulatora spojite s pozitivnim prikljuckom akumulatora.
Negativni kabel iz punjaca akumulatora spojite s negativnim prikljuckom akumulatora.

Punja¢ akumulatora ukopcajte u priklju¢ak D+ i izvor napajanja.

Odvajanje akumulatora

> Slijedite postupak postavljanja u obrnutom redoslijedu.

1

Rad

Odabir tipa servisnog akumulatora

Prije odabira tipa servisnog akumulatora provjerite sliedece:

* S punja¢em akumulatora ne smiju biti povezani akumulatori.

¢ Punjac¢ akumulatora mora biti priklju¢en u izvor izmjeni¢ne struje.
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> Pritisnite gumb za pokretanje i odabir tipa servisnog akumulatora ( [ sI. [l na stranici 323 7).

v LED pokaziva¢ bljeska zeleno i crveno.
Svakim pritiskom odabirete sljededi tip akumulatora, a LED pokazivac signalizira odabrani tip brojem zelenih
blieskova nakon kojih slijedi jedan crveni bljesak:

Broj bljeskova Opis
1 Odabrani je tip olovno-kiselinski akumulator.
2 Odabranije tip AGM / olovni gel akumulator.
3 Odabrani je tip akumulator LiFePo4.
4 Odabran je izvor napajanja.

Upotreba punja¢a akumulatora

Kada je priklju¢en u izvor izmjenicne struje ili alternator, punjac akumulatora automatski puni akumulatore.
Punjenje pokretaékog akumulatora pomoc¢u servisnog akumulatora

UPUTA Funkciju pokretanja moguce je aktivirati samo ako punja¢ akumulatora nije prikljucen u izvor
izmjeni¢ne struje, nema D+ signala i napon servisnog akumulatora visije od 11,8 V.

> Pritisnite gumb za pokretanje i odabir tipa servisnog akumulatora ([ sI. [l na stranici 323, 7) na najmanje 2s
da biste zapoceli punjenje.
v Iz servisnog se akumulatora pokretacki akumulator puni 10 min .

UPUTA Nakon 10 min postupak mozete ponoviti tako da ponovno pritisnete gumb za pokretanje i
odabir tipa servisnog akumulatora ( {8 sI. na stranici 323, 7).

12 Cis¢enje i odrzavanje
i: UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Prije ¢is¢enja i odrzavanja iskopcajte akumulatore.

> POZOR! Opasnost od osteéenja
> Nikad ne perite uredaj pod mlazom tekuce vode ni u vodi pripremljenoj za pranje posuda.

> Tijekom cis¢enja nemojte upotrebljavati ostre ili tvrde predmete, abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili
izbjeljivac jer oni mogu ostetiti uredaj.

Po potrebi ocistite uredaj mekanom i viaznom krpom.
> Redovite Cistite ventilacijske otvore.

> Redovito provjeravajte ima li na kabelima ili vodovima pod naponom ostecenja izolacije, prekida ili labavih
spojeva.

13 Uklanjanje smetnji

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Punja¢ akumulatora ne funkcionira. | Ostecenja izolacije, prekidiililaba- | > Provjerite nema li na kabelima
Vi spojevi na kabelima pod napo- pod naponom ostecenja izola-
nom. cije, prekida ili labavih spojeva.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

> Ako ne mozete pronadi kvar,
obratite se ovlastenom servisu.

Doslo je do kratkog spoja.

> Potrebno je zamijeniti osigurac
punjaca akumulatora. Obratite
se ovlastenom servisu.

Punja¢ akumulatora zaustavlja pos-
tupak punjenja.

Akumulator je neispravan.

> Zamijenite akumulator.

Ne postize se puna struja punje-
nja.

Priklju¢ci akumulatora nisu pravilno
spojeni.

> Provjeriti veze.

> Provjerite je li poprecni presjek
kabela prikladanza 30 A.

> Provjerite napone. U tu svrhu
mijerite izravno na priklju¢cima /
njihovim vijcima.

Punjenje je sporo.

Akumulator je znatno sulfatiziran.

> Zamijenite akumulator.

Akumulator se vise ne puni.

Akumulator je neispravan.

> Zamijenite akumulator.

Vozilo nije moguce pokrenuti.

Punja¢ akumulatora povezan je s
elektricnom mrezom. Povezani re-
lej sprjecava pokretanje vozila.

> Punja¢ akumulatora iskopcajte
iz elektricne mreze.

Akumulator LiFePo4 ne puni se.

Isporuceni je napon prenizak. Pu-
nja¢ akumulatora pokazuje da ni-
zak napon nije siguran.

> Ponovno pokrenite postupak
punjenja (pogledajte odjeljak
Punjenje pokretackog akumula-
tora pomocu servisnog akumu-
latora na stranici 331).

Pokretacki se akumulator ne puni.

Nije dostupan izvor izmjeni¢ne
struje.

1. Provjerite je li izvor izmjeni¢ne
struje pravilno povezan.

Provjerite ima li napona.

Pokretacki akumulator napuni-
te naponom iz servisnog aku-
mulatora tako da gumb za po-
kretanje pritisnete na najmanje
2s.

Sifre pogresaka

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Izlazni LED pokazivac svijetli crve-
no. Punja¢ akumulatora automatski
se iskljucuje.
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Punja¢ akumulatora otkrio je kratki
spoj povezanog uredaja na izlaz-
noj strani.

> Zamijenite uredaj na kojem je
doslo do kratkog spoja.

> Samo akumulatori LiFePO4:
Ako je punjac akumulatora po-
vezan s izvorom izmjeniéne stru-
je, prekinite i ponovno usposta-
vite napajanje.

> Ponovno prikljucite D+.

Ulaz izmjenicne struje nije stabilan.

> Ponovno prikljucite ulaz izmje-
ni¢ne struje.




Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

> Po potrebiiskopcajte izvor iz-
mjeni¢ne struje pa punjac aku-
mulatora povezite s izvorom is-
tosmjerne struje.

Ulazni LED pokazivac svijetli crve-
no. Punja¢ akumulatora automatski
se iskljucuje.

Punja¢ akumulatora otkrio je kratki
spoj povezanog uredaja na ulaznoj
strani.

> Zamijenite uredaj na kojem je
doslo do kratkog spoja.

Pregorio je ulazni osigurac.

> Ponovno postavite povezani
uredaj.

Ulazni LED pokazivac brzo bljeska
crveno. Punjac akumulatora auto-
matski se iskljucuje.

Pregrijao se akumulator povezan s
IBS-om (> 52 °C).

> Pustite da se odgovarajuci aku-
mulator ohladi na manje od
45°C.

Procitajte upute proizvodaca.

Samo olovno-kiselinski, AGM
i GEL akumulatori: akumulator
povezan s IBS-om prehladan je (<
-18°Q).

> Odgovarajuci akumulator pre-
mjestite na toplije mjesto.

> Temperatura odgovaraju¢eg
akumulatora mora biti ve¢a od
-10°C.

Procitajte upute proizvodaca.

Samo akumulatori LiFePO4:
akumulator povezan s IBS-om pre-
hladan je (< -20°C).

> Odgovarajuci akumulator pre-
mjestite na toplije mjesto.

> Temperatura odgovarajuc¢eg
akumulatora mora biti ve¢a od
-15°C.

Procitajte upute proizvodaca.

Pregrijao se punja¢ akumulatora (>
90 °Q).

> Pustite da se punja¢ akumulato-
ra ohladi na manje od 50 °C.

Jedan od LED pokazivaca polako
bljeska crveno. Punja¢ akumulato-
ra automatski se iskljucuje.

Napon odgovaraju¢eg akumulato-
ra koji se puni previsok je.

> Ako je punjac akumulatora po-
vezan s izvorom izmjeniéne stru-
je, prekinite i ponovno usposta-
vite napajanje.

> Ako je punjac¢ akumulatora po-
vezan s izvorom istosmjerne
struje, napon akumulatora mora
biti manjiod 15,7 V.

Odgovarajuci akumulator ne posti-
Ze struju punjenja, a stoga ni faze
punjenja Ui UO.

> Ako je punjac¢ akumulatora po-
vezan s izvorom izmjenicne stru-
je, prekinite i ponovno usposta-
vite napajanje.

> Ponovno prikljucite D+.

Jedan od LED pokazivaca polako
bljeska crveno. Punjac¢ akumulato-
ra puni priklju¢eni akumulator.

Prenizak je napon akumulatora pri-
klju¢enog na strani na kojoj bljeska
LED pokazivac ili je prenizak izlazni
napon (< 6V).

> Napon odgovaraju¢eg akumu-
latora i izlazni napon mora biti
visiod 6,3V.
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14 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgoveu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite sliede¢e dokumente:

 presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati
gubitak jamstva.

15 Odlaganje u otpad

'.“ Recikliranje ambalaze: Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to
- moguce.

Prekrizena kanta za smece oznacava da je proizvod elektri¢na ili elektronicka oprema i da se mora

E sakupljati odvojeno radi pravilne obrade, pravilnog prikupljanja i recikliranja. Potrosa¢ je zakonski
obvezan propisno zbrinuti svu elektri¢nu ili elektroni¢ku opremu odvojeno od opéeg otpada
iz kucanstva!

To je odvajanje nuzno jer su elektri¢ni uredaji vrijedni resursi i mogu sadrZavati tvari koje su Stetne za ljude i okolis.

Da biste proizvod konac¢no odlozili u otpad, zatrazite od svog lokalnog reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca
pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada.

Proizvod se moze besplatno odloZiti u otpad.

16 Tehnicki podaci

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Tip zastite IP20
Vlaznost zraka 5..95%
Okolna temperatura -20...50°C
Temperatura skladistenja -40...90°C
230V na ulaznom prikljucku IEC 60320-1/Cl16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Dimenzije
9] -
| w T
Odobrenja (€3
Podaci o ulazu izmjeniénog napona
Minimalni ulazni napon 198 V~
Maksimalan ulazni napon 264V~
Frekvencija 50...60Hz (£ 5%)
Struja pokretanja pri hladnom po- 54 A pri 230V
kretanju
Ucinkovitost < 92%
Korekcija faktora snage 0,9-1,0
Curenje struje < 1mA pri 240V
Klasa izolacije Klasall
Ulazna snaga u pripravnosti < 10W
Podaci o ulazu istosmjernog napona
Minimalni ulazni napon oV
Maksimalan ulazni napon 16V
Ulaz dok motor radi 0..16V
Podaci o izlazu istosmjernog napona
Napon punjenja 13,2... 157V
Struja punjenja 25... 30A
Nazivna snaga 300W
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1 Onemlinotlar

Bu Griint dogru monte ettiginizden ve (riniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak igin ltfen tiim talimatlari ve bu Griin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu tirln ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tam talimatlari, kilavuzlan ve uyanlan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hilkimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu Griini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu riin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanlar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Giincel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal sdzctgi, glivenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

A
A

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gosterir.

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

DiKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

NOT Urtintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.
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3 Cihazdaki etiketler hakkinda not

Bu belgede bazi terimler icin esanlamli ifadeler kullaniimistir:
* Cihaz tzerindeki “Engine Starter Battery” etiketine bu belgede”starting battery” adi verilmektedir.
» Cihaz Uzerindeki “On-Board Battery” etiketine bu belgede“house battery” adi verilmektedir.

4 Givenlik uyarilan

Genel giivenlik
Ayrica arag iireticisinin ve yetkili servislerin giivenlik uyarilarina ve talimatlarina uyun.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> AKkU sarj cihazinin montaji ve sokllmesi sadece kalifiye personel tarafindan gerceklestiriimelidir.

>

>

Cihazda gozle gortlebilir hasar varsa cihazi galistirmayin.

Bu cihazin gli¢ kablosunda hasar varsa, glvenlikle ilgili tehlikelerin &nlenmesi igin gli¢ kablosu, Gretici,
servis personeli veya benzeri bir nitelikli kisi tarafindan degistiriimelidir.

Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapilmalidir. Dogru yapilmayan onarimlar mihim

tehlikelere sebep olabilir.

Cihazi sokecekseniz:

e Tum baglantilari ayirin.

* Giris ve ¢ikislarin higbirinde gerilim bulunmadigindan emin olun.

Cihazi 1slak kosullarda kullanmayin veya herhangi bir siviya daldirmayin. Cihazi kuru bir yerde saklayin.
Yalnizca Uretici tarafindan tavsiye edilen aksesuarlart kullanin.

Bilesenlerin hi¢cbirinde hicbir sekilde degisiklik veya uyarlama yapmayin.

Cihazi gli¢ kaynagindan ayirin:

* Hertemizlik ve bakimdan énce

* Herkullanimdan sonra

 Sigorta degistirmeden 6nce

* Elektrik kaynagi veya elektrik sistemi Gizerinde ¢alisma yapmadan énce

Bu cihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin givenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi

.it UYARI! Saglik icin tehlike
>

ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Elektronik cihazlar cocuk oyuncagi degildir. Cihazi, kiicik cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin ve kullanin.

Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak i¢in cocuklar daima gdzetlenmelidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

iKAZ! Hasar tehlikesi

Baslatmadan énce, veri plakasindaki voltaj ile glic kaynaginin voltajinin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

Diger nesnelerin cihazin kontaklarinda bir kisa devreye sebep olmayacagindan emin olun.

Eksi ve arti kutuplarin birbirine asla temas etmemesine dikkat edin.

Fisi, kablosundan tutarak prizden gcekmeyin.

Sebeke baglantisinin ulusal kablolama diizenlemelerine uygun oldugundan emin olun.

Ak sarj cihazini yalnizca topraklanmis bir prize baglayin.
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Cihazin giivenli bir sekilde monte edilmesi

ﬁ TEHLIKE! Patlama tehlikesi
> Cihazi asla gaz veya toz patlamasi riski olan alanlara monte etmeyin.

DIKKAT! Yaralanma riski

> Cihazin ve akiinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun. Cihaz ve aki, devrilmeyecek veya
dismeyecek sekilde kurulmali ve sabitlenmelidir.

> Cihazi konumlandirirken, herhangi bir takilarak disme tehlikesini dnlemek igin tiim kablolarin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Ak sarj cihazini, acik ates veya diger isi kaynaklarinin (isiticilar, dogrudan gines isini, gaz finni vb.)
yakinina yerlestirmeyin.

> Cihazi, su sigramasina karsl korunan kuru bir yere kurun.

Cihazin elektrik baglantilarini yaparken givenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Teknelere montaj icin: Elektrikli cihazlarin teknelere yanlis monte edilmesi durumunda korozyon

hasarlar meydana gelebilir. Cihazin montajini bir uzmana (tekne elektrikgisi) yaptirin.

> Elektrik sistemleri Gzerinde galisiyorsaniz, acil durumlarda size yardimci olabilecek birinin yakininizda
oldugundan emin olun.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Tavsiye edilen kablo kesitlerine uyun.
> Kablolar, kapilar veya kaporta nedeniyle zarar gdérmeyecek sekilde doseyin. Ezilmis kablolar ciddi

yaralanmalara neden olabilir.

> Her zaman &nce sasiye bagli olmayan aki kutup baslarini baglayin, ardindan diger baglantiyr akiiden ve
yakit hattindan uzak bir sasi noktasina yapin ve ardindan sarj cihazini sebekeye takin.

> Sarjisleminden sonra, dnce sarj cihazini sebekeden ¢ikarin, ardindan sasi baglantisini ¢ikarin ve son
olarak akl kutup baslarinin baglantisini ayirin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Kablolar, metal paneller veya keskin kenarli diger panellerin arasina ddésemek gerekiyorsa kanal sistemi

veya kablo kanallar kullanin.
> 230V sebeke kablosuile 12 V= kablosunu ayni kanala désemeyin.
> Kablolari gevsek veya cok bikilmUs olacak sekilde désemeyin.
> Kablolar gtivenli bir sekilde sabitleyin.
> Kablolari asilarak gekmeyin.

Cihazi calistirirken giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Agcliktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin. Bu durum ézellikle cihazin alternatif akim sebekesinde

calistinimasi halinde gegerlidir.

> Cihazin AC gu¢ kaynagiyla baglantisini hizli bir sekilde kesebilmek igin, prizin cihaza yakin ve kolayca
erisilebilir olmasi gerekir.
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UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
a i ) > Cihaziyalnizca kapali ve iyi havalandirilan yerlerde kullanin.

DIKKAT! Patlama tehlikesi
> Cihazi asagidaki kosullarda ¢alistirmayin:
e Tuzlu, islak veya nemli ortamlarda
* Asindirici dumanlarin yakininda
¢ Yanici maddelerin yakininda
¢ Patlama tehlikesi olan alanlarda

DIiKKAT! Elektrik carpmasi tehlikesi

> Cihazi ¢alistirmadan énce, glic kaynagdi hattinin ve fisin kuru oldugundan, fiste pas veya kir
bulunmadigindan emin olun.

> Cihaz Uzerinde ¢alisirken daima gl¢ kaynaginin baglantisini kesin.
> Sigorta atmis olsa dahi cihazin bazi kisimlarinda gerilim bulunabilecegdini unutmayin.
> Cihaz kullanilirken higbir kabloyu baglantisindan ayirmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Cihazin hava giris ve ¢ikislarinin kapali olmadigindan emin olun.

> lyi bir havalandirma saglayin.
> Fisi prizden ¢ikartmak icin asla baglanti kablosunu kullanmayin.
> Bu cihaz yagmur altinda birakilmamalidir.

Akiiler Gizerinde gcalisirken giivenlik

UYARI! Yaralanma riski
> Akuler agresif ve yakici asitler icerir. AkU sivisinin viicudunuzla temas etmesini énleyin. Cildiniz aki

sivistyla temas ederse, viicudunuzun o kismini su kullanarak iyice yikayin. Asitlerden dolay herhangi bir
yaralanma yasarsaniz, derhal bir doktora basvurun.

> Akuile calisirken saat veya ylzuik gibi metal nesneler takmayin. Kursun asitli akuler, ciddi yaralanmalara
neden olabilecek kisa devrelere neden olabilir.

> Yalnizca yalitimli aletler kullanin.

> AkUnUn Uzerine herhangi bir metal parga koymayin ve metal pargalarin akiiniin Gzerine dismesini
onleyin. Bu, kivilcimlara veya aki ve diger elektrikli pargalarda kisa devrelere neden olabilir.

> Akulerle galisirken koruyucu gozlik ve koruyucu giysi kullanin. Akdlerle galisirken gézlerinize
dokunmayin.

> Yalnizca sarj edilebilir akuler kullanin.
> Hasarli akdleri kullanmayin.

DIKKAT! Patlama tehlikesi

> Asla donmus veya hasarli bir akiiyl sarj etmeye ¢alismayin. Akl buzlanma olmayan bir alana yerlestirin
ve aki, ortam sicakligina alisana kadar bekleyin. Ardindan sarj islemini baslatin.

> Motorun veya akinln yakininda sigara icmeyin, acik alev kullanmayin veya kivilcim olusmasina neden
olmayin.

> AkUyd 1si kaynaklarindan uzak tutun.
. iKAZ! Hasar tehlikesi
> Aklyl baglarken kutuplarin dogru oldugundan emin olun.
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> AkU Ureticisinin ve akinln kullanildigi sistemin veya aracin Ureticisinin talimatlarina uyun.

> AkUnin ¢ikariimasi gerekiyorsa, dnce toprak baglantisini kesin. AklyU ¢ikarmadan énce tim baglantilari
ve tim tuketicileri akiden ayirin.

> Akuleri yalnizca tamamen sarj olmus halde depolayin. Depolanan akuleri diizenli olarak sarj edin.
> AkUyl baglanti uglarindan tutarak tasimayin.

Kursun asit akiiler iizerinde c¢alisirken giivenlik

DIKKAT! Saglik igin tehlike

> Aklnin icindeki su-asit sivisi buharlasarak asidik bir kokuya neden olabilir. Akiy( yalnizca iyi
havalandirilan bir alanda kullanin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

. > AkU sizdirmaz degildir. Aklyi yan veya ters gevirmeyin. AklyU yatay bir yluzeye yerlestirin.
> Agik kursun asitli akllerde asit seviyesini diizenli olarak kontrol edin.
> Sulfatlanmayi 6nlemek icin tamamen bosalmis kursun asit aklleri hemen sarj edin.

Lityum akiiler Gizerinde ¢alisirken giivenlik

DIKKAT! Yaralanma riski
> Yalnizca entegre aki yonetim sistemine ve hicre dengelemeye sahip akdler kullanin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> AkUyl yalnizca ortam sicakliginin en az 0 °C oldugu ortamlara monte edin.
> Akulerin derin desarj olmasini énleyin.

5 Teslimat kapsami

Ak sarj cihazi veya buck-booster dénlstiricl

6 Aksesuar

Adi Parca No.
MCA-HST Hella aki sensori 9600000101
MCA-HS2 Hella aki sensori 9600026589

7 Hedefgruplar

konusunda bilgi ve beceriye sahip, ekipmanin montajinin yapilacadi ve/veya kullanilacagi tlkenin gegerli
dizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve bunlardan kaginmak igin glivenlik egitimi almis
kalifiye bir teknisyen tarafindan yapilmalidir.

Diger tim islemler, profesyonel olmayan kullanicilar tarafindan yapilacak sekilde tasarlanmistir.

Cihazin elektrik montaji ve devreye alinmasi, elektrikli ekipmanlarin yapisi, galistiriimasi ve montaji

8 Amacina Uygun Kullanim

Ak sarj cihazi, 50 ... 250 Ah kapasiteye sahip bir akii ve bir 12V arag ici akisiini veya bu iki akiiden yalnizca birini
sarj etmek icin tasarlanmistir. Ak sarj cihazi asagidaki aku tarlerini sarj etmek igin tasarlanmistir:
¢ Kursun asit akuler
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* Kursun jel akuler

* AGM akiler

¢ LiFePo4 akuler

The battery charger is not intended to charge other battery types (e. g. NiCd, NiMH etc.) or non-rechargeable
batteries.

AkU sarj cihazi sunlar igin uygundur:

* ic mekan kullanimi

* Karavanlara ve motorlu karavanlara montaj
* Sabit veya mobil kullanim

Sarj cihazi sunlar igin uygun degildir:

¢ Dis mekan kullanimi

* Teknelere montaj

Bu Griin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Griiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden
olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya tiriin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Asiri voltaj da dahil olmak Uzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

¢ Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar icin kullanildiginda

Dometic Grintin gériniminde ve Grln 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

9 Teknik aciklama

Ak sarj cihazi, aragta guc Gretmek icin kullanilan akuleri sarj edebilir veya akilerin desarj olmamasi igin bir tutma
gerilimi saglayabilir. Aku sarj cihazi, akuleri otomatik olarak sarj eder ve sarj islemi bittikten sonra onlari float
(muhafaza) geriliminde tutar. AkU sarj cihazi akilere zarar vermeden, uzun siire baglanabilir.

Ak sarj cihazi, harici bir AC gli¢ kaynagindan veya ara¢ alternatériinden gelen DC gl¢ kaynagindan sarj islemi

gergeklestirmek icin beslenebilir. Bir AC kaynaktan sarj ederken, aki sarj cihazi 2 akiy birbirinden bagimsiz olarak

sarj edebilir. Bir DC gli¢ kaynagindan sarj ederken, sarj gerilimi, yerlesik bir buck-boost regilatori sayesinde
alternator gerilimi degisimlerinden bagimsizdir.

Aracin galistiriimasi, ¢alistirma déngusu sirasinda dahili buck-boost isleviyle veya mars aklstnU arag igi akd araciligiyla

sinirl bir stire igin sarj etme olanagiyla desteklenebilir.

Dahili buck-boost islevi, ara¢ igi akiiniin stiris esnasinda sarj edilmesini saglar.
Sarj islemi su sekilde kontrol edilebilir:

e Uzaktan kumandaile

« izleme ve kontrol cihazi ile

¢ Ara¢cClbusile

o Akilli akl senséri (IBS) ile

Ak sarj cihazi 3 farkli modda ¢alisabilir:
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Mod Adi

Yardimci mod Ak sarj cihazi bir IBS'ye bagl degil. Akinln sarj edilmesi, araca ait Cl bus, uzaktan kumanda
veya izleme ve kontrol cihazi tarafindan kontrol edilir.
Sarj gerilimi ve akimlari, aku sarj cihazini kontrol eden cihaz tarafindan ayarlanir.

Akl AC kaynaga ve 2 aklye bagliysa, akii basina 25 A akim ayarlanabilir. 2 aki baglandigin-
da, sarj icin aku sarj cihazi tarafindan mars akistine otomatik olarak éncelik verilir. AkU sarj ci-
hazina yalnizca 1 akl baglanirsa baglanan akilye maksimum 25 A akim verilir.

Ak sarj cihazi bir DC kaynaga bagliysa maksimum akim 30 A olur.

Ana mod Arag i¢i akiiniin sarj edilmesi IBS sinyallerine bagldir. Diger akiiniin sarj edilmesi, sarj cihazinin
kendisi veya aracin Cl bus’u, uzaktan kumandasi veya izleme ve kontrol cihazi tarafindan kont-
rol edilir.

Ak sarj cihazi bir AC kaynaga bagliysa, mars akist maksimum 10 A sarj akimiyla, arag ici
aklise 25 A sarjakimiyla beslenir. Her iki aki de sarj edilmisse toplam maksimum sarj akimi
25 A'dir. 2 aki baglandiginda, sarj icin aki sarj cihazi tarafindan mars akistine otomatik ola-
rak éncelik verilir.

Ak sarj cihazi, araca ait Cl bus tarafindan kontrol ediliyorsa ve bir AC kaynaga bagliysa, mars
akusune ve arag ici aklye saglanan maksimum sarj akimi 25 A ‘dir.

Bir aki, diger aklyd sarj ettiginde maksimum sarj akimi 30 A ‘dir.

Normal mod Ak sarj cihazi IBS, araca ait Cl bus, uzaktan kumanda veya izleme ve kontrol cihazindan hig-
birine bagl degildir.

Ak sarj cihazi bir AC kaynaga bagliysa, mars akist maksimum 10 A sarj akimiyla, arag igi
akuise 25 A sarjakimiyla beslenir. Her iki akii de sarj edilmisse toplam maksimum sarj akimi
25 A'dir. 2 akli baglandiginda, sarj i¢in aku sarj cihazi tarafindan mars akuslne otomatik ola-
rak dncelik verilir.

Bir aki, diger aklyd sarj ettiginde maksimum sarj akimi 30 A ‘dir.

Uzaktan kumanda veya izleme ve kontrol cihazi ile aku sarj cihazi arasindaki iletisim kesilirse, aku sarj cihazi float sarja
geger.
8 h float sarjin ardindan, aki sarj cihazi otomatik olarak ana moda veya normal moda geger. Aku sarj cihazi iletisimi

yeniden etkinlestirilirse, akl sarj cihazi 10's sonra yardimci moda geger. AkU sarj cihazi, aki icin kaydedilen son
yapilandirmayi kullanir.

Akuler tamamen sarj edilmisse, aki sarj cihazinin sagladigr 25 A, arag i¢c mekanina gli¢ saglamak icin kullanilabilir.

Ak sarj cihazinda bir AC kilitli soket bulunmaktadir. Aki sarj cihazi AC kaynada bagdlandiginda, aku sarj cihazinin
dahili rolesi, aracin ¢alismasini dnlemek i¢in akd sarj cihazini aracin galistirma devresine baglayan AC kilitli soketini kisa
devre eder.

Ak sarj cihazinda arag ici aki kullanilarak mars akistinin sarj edilmesini saglayan aki takviye diigmesi bulunur.

AkU sarj cihazi asagidaki koruyucu sistemlere sahiptir:
e Asiri gerilim korumasi

¢ Asiriisinma korumasi

e Asiryik korumasi

* Kisa devre korumasi

¢ Cikis polaritesi korumasi
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Baglantilar ve kontroller

o)

No. Bilesen

Lokal olarak birbirine bagli ag (LIN) bus soketi
D+ soketi

Mars akiist soketi (“Engine Starter Battery”)
230V ~ giris soketi

o A W N =

Mars akisu LED gostergesi
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No. Bilesen

6 AC kilitli soket

7 Aku takviye digmesi ve arag ici aki tipi segim dugmesi

8 Arag ici aki LED gosterge

9 LIN bus ve sicaklik sensori soketi

10 Avrag ici aki soketi (“On-Board Battery”)

LIN bus soketi
[ sekil [l sayfa 343, 1

6 1
No. Bilesen

1 AkU takviye digmesi (harici)

2 Bagli degil

3 Bagl degil

4 Bagl degil

5 LIN bus iletisimi

6 D+ sinyali
LIN bus ve sicaklik sensorii soketi
B sekil [l sayfa 343, 7

6
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No. Bilesen
1 Bagli degil
2 Bagl degil
3 Sicaklik duyar elemani
4 Sicaklik sensori (akulerin ortak toprak noktasi)
5 LIN bus iletisimi
6 Bagli degil

Akii sarj etme islevi
Kursun asit, AGM ve JEL akuler

UM T1(%)
154 U

100

1<10% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50

0 1 |

CT uo ul U uo t
"
1: Analiz asamasi

AkU derin desarj olmus (< 10 % ). Ak sarji, artan sarj akimi ile analiz edilir.

Sarj edilenilgili akiinin LED gostergesi sari renkte hizli bir sekilde yanip séner.

2: l asamasi (Sabit akim asamasi)

Sarj isleminin basinda bos aku strekli olarak maksimum sarj akimiyla (100 % ) sarj edilir. Ak, 75 % sarj seviyesine
ulastiginda sarj akimi azalir. DUsUk gerilimli akuler, aki gerilimi 9V degerini asana kadar azaltilmis akimla sarj edilir.
| asamasinin siresi, akiintin durumuna, bagl tlketicilerin yikine ve sarj seviyesine baglidir. Glvenlik nedeniyle, |
asamasl maksimum 26 h sonra sonlandirilir (aki hiicresi arizalar veya benzeri durumlarda).

ilgili LED sari renkte yanip soner.

3: UO asamasi (Sabit gerilim asamasi)
U0 asamasi, aku gerilimi 15V degerine ulastiginda baslar. Sarj akimi azalir. UO asamasinda ak gerilimi yiiksek
seviyede sabit tutulur. UT asamasinin suresi, aku tipine ve desarj derinligine baghdir.

ilgili LED sar renkte yavas hizda yanip soner.
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4: U1 asamasi (Tampon sarj)

U1 asamasi aki kapasitesinin korunmasini saglar (100 % ). U1 asamasi dUsik sarj geriliminde ve degisken akimda
calisir. DC yikler bagliysa, cihaz tarafindan beslenirler. Ancak ihtiya¢ duyulan gli¢ akiiniin kapasitesini asarsa, aki
tarafindan fazla gli¢ saglanir. Daha sonra cihaz | asamasina tekrar girene ve akuyU sarj edene kadar aki bosalir.

lgili LED yesil renkte yavas hizda yanip soner.

5: U asamasi (Float)
Uzun stireli sebeke isletiminde U asamasi akiintin daha fazla bosalmasini énler (¢rnegin uzun sreli kullanmama,
mevsimsel calisma veya kisin depolama durumunda), akii gazini en aza indirir ve plakada korozyonu énler.

ilgili LED yesil renkte yanar.

6: Yenileme
Her 12 glinde bir sarj cihazi, aklyd yenilemek amaciyla kisa bir stre i¢in (maksimum 85 min ) UO asamasina geri
doner. Bu, stlfatlasma veya elektrolit katmanlasmasi gibi yorulma olaylarini énler.

ilgili LED yesil renkte hizli bir sekilde yanip soner.
LiFePo4 akiiler

Lot u W
141 u
131 \
1001 — -
50; 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1:  asamasi (Sabit akim asamasi)

Sarj isleminin baslangicinda aku, aki gerilimi 14V degerine ulasana kadar sabit bir akimla (100 % sarj akimi) sarj
edilir. AkU, bu sarj seviyesine ulastiginda sarj akimi azalir. Glvenlik nedeniyle, | asamasi maksimum 18 h sonra
sonlandirilir (akii hiicresi arizalar veya benzeri durumlarda)

Sarj edilenilgili akiintin LED gostergesi sari renkte yanip séner.

2: UO asamasi (Tampon sarj)
Artik, stirenin akilye bagli oldugu tampon sarj islemi (UO asamasi) baslar. Voltaj sabit kalir (UO). Daha sonra aki
tamamen sarj oldugunda ana sarj asamasi baslar.

Akl tamamen sarj oldugunda veya sarj akimi 15 min boyunca nominal sarj akiminin 6 % ‘sinin altina distiigtinde, UO
asamasl sona erer.
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ilgili LED sari renkte yanip soner.

3: U asamasi (Float)
U0 asamasindan sonra aku sarj cihazi koruma sarj fonksiyonuna (U asamasi) geger. DC ytkler bagliysa, cihaz
tarafindan beslenirler. Ancak ihtiyag duyulan gli¢ cihazin kapasitesini asarsa, fazla glic aki tarafindan saglanir.

ilgili LED yesil renkte yanar.

4: U asamasi (Float)
Daha sonra cihaz | asamasina tekrar girene ve akiyU sarj edene kadar aki bosalir.

ilgili LED yesil renkte yanar.

5: 1 asamasi (Sabit akim asamasi)
Bkz. 1: | asamasi (Sabit akim asamasi) sayfa 346.

6: UO asamasi (Desarj)
Bkz. 2: UO asamasl (Tampon sarj) sayfa 346.

7: U asamasi (Float)
Bkz. 3: U asamasi (Float) sayfa 347.

8: Yenileme
Her 12 glinde bir sarj cihazi, akilyd yenilemek amaciyla kisa bir stre icin (maksimum 85 min) U asamasina geri déner
(bkz. 3: U asamasi (Float) sayfa 347). Bu, elektrolit tabakalasmasi gibi yorgunluk olaylarini énler.

10 Montaj

Montaj yeri

Montaj yerini segerken dikkat edilmesi gerekenler:
* Ak sarj cihazi ve akiler ayni alana yerlestiriimemelidir.

* Aku sarj cihazi, aku sarj cihazina zarar verebilecek asindirici kiikirt buharlari yayabileceginden akulerin Gizerine
monte edilmemelidir.

* Montaj ylzeyi diiz ve yeterince saglam olmalidir.
* Cihaz, nem ve tozdan korunan bir yere monte edilmelidir.
¢ Ak sarj cihazinin Gstinde ve altinda en az 25 cm, sag ve sol tarafinda ise 5 cm bosluk olmalidir.
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Akii sarj cihazinin montaji

DIKKAT! Asiri isinma tehlikesi
> Hava girislerinin kapali olmadigindan emin olun.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Delik delme islemi nedeniyle hicbir elektrik kablosunun veya aracin diger pargalarinin zarar

gdrmeyeceginden emin olun.

1. AKU sarj cihazini montaj konumuna yerlestirin.

2. Sabitleme noktalarini isaretleyin.

3. AkU sarj cihazini asagidaki segeneklerden birini kullanarak duvara dikey olarak monte edin:
¢ Rondelali ve kilitli somunlu M4 veya M5 vidalar
o Akillividalar
¢ Adag vidalari

| I
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Akii sarj cihazinin baglanmasi

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Akl kutup baslarinin temiz oldugundan emin olun (bkz. Temizlik ve bakim sayfa 351).

> 30 A igin uygun kablo kesitine sahip kablolar kullanin.

> AkUnin negatif kutup basini aracin sasesine baglamayin. Sarj cihazini akdlerin arti ve eksi kutup
baslarina dogrudan baglayin.

> Polariteyi tersine gevirmeyin.

0 e
flﬁﬁ@?

No.veya  Bilesen

sembol
1 Aku sarj cihazi
2 Réle (opsiyonel)
3 Arac kontagi (opsiyonel)
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No.veya | Bilesen

sembol
4 Uzaktan kumanda veya izleme ve kontrol cihazi (opsiyonel)
5 IBS (opsiyonel)

Mars akus

Arac ici aki

1. Akulere bagl elektrikli cihazlari kapatin.

2. LiFePod4 akii kullanilmiyorsa, IBS'yi (B sekil [l sayfa 349, 5)) sicaklik senséri soketine (LIN bus ve sicaklik
sensorl soketi sayfa 344, 3 ve 4) ve arag ici aklye baglayin (bkz. Baglantilar ve kontroller sayfa 343).

@ NOT Ureticinin talimatlarini uygulayin.

3. istiyorsamz, bir uzaktan kumandayi, bir izleme ve kontrol cihazini veya aracin Cl bus’unu ( 3 sekil ﬂ
sayfa 349,4) bir LIN bus soketine baglayin (bkz. Baglantilar ve kontroller sayfa 343).

NOT
* Ureticinin talimatlarini uygulayin.
* Clbus’un aki sarji ayarini desteklediginden emin olun.

4. istenirse, bir role ([ sekil [ sayfa 349, 2) AC kilit soketine ( [ sekil [l sayfa 343, 5) baglayin.

@ NOT Ureticinin talimatlarini uygulayin.

5. AKU sarj cihazinin arti kablosunu, akiintin arti kutbuna baglayin.
6. Ak sarj cihazinin eksi kablosunu akintn eksi kutup basina baglayin.

7. AKU sarj cihazini D+ baglantisina ve gl¢ kaynagina baglayin.
Akiilerin baglantisinin kesilmesi

> Kurulum prosedirin ters sirayla izleyin.

11 Kullanim

Arag i¢i akiiniin tipinin segilmesi

Arag igi akiinin tipini segmeden 6nce asagidakilerden emin olun:
* Aku sarj cihazina bagli aku yok.
* Ak sarj cihazi bir AC gli¢ kaynagina bagl.
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> Ak takviye ve arac ici akii tipi secme diigmesine basin ( [ sekil [l sayfa 343 7).

v LED g&stergesi yesil ve kirmizi renkte yanip soner.
Her basista bir sonraki aku tipi segilir ve ¢ikis LED gostergesi segilen tipi, yesil yanip sdnme sayisi ve ardindan bir
kirmizi yanip sénme ile bildirir:

Yanip sonme sayisi Adi
1 Kursun asit aku tipi secildi.
2 AGM/kursun jel akii tipi segildi.
3 LiFePo4 aku tipi secildi.
4 Gug kaynagi secildi.

Akii sarj cihazinin kullanimi
AkU sarj cihazi, bir AC kaynagda veya alternatére baglandiginda akileri otomatik olarak sarj eder.

Mars akiisiinii sarj etmek icin arag i¢i akiiniin kullanimi

NOT AkU takviyesiyle calistirma islevi yalnizca aku sarj cihazi bir AC kaynaga bagli olmadiginda, D+ sinyali
mevcut olmadiginda ve arag ici akl gerilimi 11,8 V degerinden fazla oldugunda etkinlestirilebilir.

> Sarj islemini baslatmak icin akii takviye ve arag ici aki tipi secme diigmesine ( [ sekil n sayfa 343, 7)enaz 2s
kez basin.
v Mars akusu, arag ici akiiden 10 min boyunca sarj edilir.

NOT 10 min gegtikten sonra, ak takviye ve arag ici akU tipi secme diigmesine ( [ sekil n
sayfa 343, 7) kez tekrar basilarak islem tekrarlanabilir.

12 Temizlik ve bakim

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Temizlik ve bakimdan énce aklerin baglantisini kesin.

> iKAZ! Hasar tehlikesi
> Cihazi kesinlikle akan su altinda veya bulasik suyu ile yikamayin.

> Cihaza zarar verebilecegi icin temizlik sirasinda keskin ya da sert nesneler, asindirici temizlik
maddeleri veya camasir suyu kullanmayin.

Cihazi ara sira yumusak, nemli bir bezle temizleyin.
> Havalandirma menfezlerini dizenli olarak temizleyin.

> Akim tastyan kablolari veya hatlari dizenli olarak yalitim hatalari, kopmalar veya gevsek baglantilar bakimindan
kontrol edin.
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13 Anzalarin Giderilmesi

Sorun

Neden

Care

Ak sarj cihazi calismiyor.

Akim taslyan kablolarda yalitim ari-
zalari, kopukluklar veya gevsek
baglantilar.

> Akim taslyan kablolari izolasyon
hatalar, kopmalar veya gevsek
baglantilar agisindan kontrol
edin.

> Bir hata bulunamazsa, yetkili
servis personeliyle iletisime ge-
cin.

Kisa devre olustu.

> AkU sarj cihazi sigortasi degisti-
rilmelidir. Yetkili servis persone-
liyle iletisime gegin.

Ak sarj cihazi sarj islemini durdur-
du.

Aku arizalr.

> Aklyu degistirin.

Tam sarj akimina ulasilmadi.

AkU kutup baslar dogru baglan-
mamis.

> Baglantilari kontrol edin.

> Kablo kesitinin 30 A igin uygun
oldugundan emin olun.

> Gerilimleri kontrol edin. Bu
amagla dogrudan kutup basla-
rindan/vidalarindan élgiim ya-
pin.

Sarj islemi yavas.

Akl 6nemli 6lglide stlfatlanmustir.

> AklyU degistirin.

AkU artik sarj olmuyor.

AkU arizali.

> Aklyu degistirin.

Arag galismiyor.

AkU sarj cihazi sebekeye bagl.
Bagli role aracin ¢alismasini engel-
ler.

> AkU sarj cihazini sebekeden ayi-
rn.

LiFePo4 aki sarj olmuyor.

Besleme gerilimi ¢cok dustk. Akl
sarj cihazi dustk gerilimin glvenli
olmadigini gosteriyor.

> Sarjislemini yeniden baslatin
(bkz. Mars akisinu sarj etmek
icin arag igi akiintn kullanimi
sayfa 351).

Mars akUsu sarj olmuyor. AC kaynak mevcut degil. 1. AC baglantisinin dogru sekilde

baglandigindan emin olun.

2. Gerilimin mevcut oldugundan
emin olun.

3. AKU takviye digmesine en az
2's slre basip arag i¢i aklyl
kullanarak mars akisinu sarj
edin.

Hata kodlan
Sorun Neden Care

Cikis LED gostergesi kirmizi renkte
yanar. Aki sarj cihazi otomatik ola-
rak kapanir.
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Ak sarj cihazi, ¢ikis tarafina bagl
bir cihazda kisa devre tespit etti.

> Kisa devre yapan cihazi degisti-
rin.




Sorun Neden Care

> Yalnizca LiFePO4 akiilerde:
Ak sarj cihazi bir AC kaynaga
bagliysa AC baglantisini sifirla-
yin.

> D+ baglantisini yeniden bagla-
yin.

AC girisi dengesiz. > AC girisini yeniden baglayin.

> Eger gerekirse AC kaynagin
baglantisini kesin ve aki sarj ci-
hazini bir DC kaynaga baglayin.

Giris LED gostergesi kirmizi renkte Ak sarj cihazi, giris tarafina bagh > Kisa devre yapan cihaz degisti-
yanar. Aki sarj cihazi otomatik ola- bir cihazda kisa devre tespit etti. rin.
rak kapanir. o A
Giris sigortasi atmis. > Bagli cihazi sifirlayin.
Giris LED gostergesi kirmizi renkte IBS'ye bagli aki asiri isinmis (> > llgili akiintin 45 °C'nin altina ka-
hizli bir sekilde yanip séner. Akt 52°QC). dar sogumasini bekleyin.
sarj cihazi otomatik olarak kapanir. Ureticinin talimatlarina bakin.
Yalnizca kursun asit, AGM ve > llgili akiyti daha sicak bir yere
JEL akiilerde: IBS'ye bagl aki ye- tastyin.
terince 1sinmamis (<18 °C). > llgili akiintin sicakhiginin

-10 °C'nin tzerinde oldugun-
dan emin olun.

Ureticinin talimatlarina bakin.

Yalnizca LiFePO4 akiilerde: |B- > llgili akiyti daha sicak bir yere
S'ye bagli aku yeterince isinmamis tastyin.

(<=20°Q). > llgili akiintin sicakliginin

-15 °C'nin tzerinde oldugun-
dan emin olun.

Ureticinin talimatlarina bakin.

AkU sarj cihazi asiri isinmis > AKkU sarj cihazinin 50 °C’nin alti-
(>90°Q). na kadar sogumasini bekleyin.
LED gostergelerden biri kirmizi Sarj edilen ilgili akiintin akd gerilimi | > Ak{ sarj cihazi bir AC kaynaga
renkte yavas hizda yanip sénuyor. cok yiksek. bagliysa AC baglantisini sifirla-
Ak sarj cihazi otomatik olarak ka- yin.
panir. > AkU sarj cihazi bir DC kaynaga

baglysa aki geriliminin 15,7V
degderinin altinda oldugundan
emin olun.

ilgili aki, sarj akimina ve dolayisiyla | > Ak sarj cihazi bir AC kaynaga

U ve UO sarj asamalarina ulasmiyor. bagliysa AC baglantisini sifirla-
yin

> D+ baglantisini yeniden bagla-
yin.
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‘ Sorun ‘ Neden ‘ Care
LED gostergelerden biri kirmizi LED gostergesinin yanip séndigu > llgili akti ve cikis geriliminin
renkte yavas hizda yanip sénu- tarafa baglanan akintin, aki geri- 6,3V degerinin tzerinde oldu-
yor. AkU sarj cihazi baglh aklyu sarj limi cok dustk veya ¢ikis gerilimi gundan emin olun.
eder. cok distk (<6 V).

14 Garanti

Yasal garanti siiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa tireticinin tilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya
saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri igin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglari olabilecegdini ve garantiyi
gegersiz kilabilecegini unutmayin.

15 Atk imhasi

"“ Ambalaj malzemesi geri doniisimi: Ambalaj malzemesini mimkinse ilgili geri donlstm atik sistemine
- kazandirin.

Carpi isaretli tekerlekli ¢op kutusu simgesi, Uriintin elektrikli veya elektronik bir ekipman oldugunu ve

E uygun sekilde islenmesi, geri kazaniimasi ve geri donUstirilmesi icin ayri olarak toplanmasi gerektigini
belirtir. Tiketici yasal olarak tim elektrikli veya elektronik cihazlari genel ev atiklarindan ayn
olarak uygun sekilde bertaraf etmekle yikiimludiir!

Elektrikli cihazlar degerli kaynaklar oldugundan ve insanlara ve gevreye zararli maddeler icerebileceginden bu ayirma
gereklidir.

Uriind nihai olarak imha etmek igin bu islemin gegerli imha yonetmeliklerine gére nasil yapilacagi hakkinda ayrintil
bilgi igin yerel geri dontstim merkezine veya uzman saticiniza danisin.

Uriin ticretsiz olarak imha edilebilir.

16 Teknik Bilgiler

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Koruma sinifi IP20

Hava nemi 5..95%
Ortam sicakligi -20...50°C
Saklama sicaklig -40...90°C
230V giris baglantisi IEC 60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Boyutlar
g
‘ us o | ]
Sertifikalar ce
AC giris verileri
Minimum giris gerilimi 198 V~
Maksimum giris gerilimi 264V~

Frekans 50...60Hz(+ 5%)
Soguk galistirmada baslangi¢ akimi 54 A ,230V
Verimlilik < 92%

G faktori dizeltmesi 0,9-1,0

Kacak akim 240V 'da< 1mA
izolasyon sinifi Sinifl
Giris bekleme glict < 10W
DC giris verileri

Minimum giris gerilimi 10V
Maksimum giris gerilimi eV
Calisan motor girisi 0...16V
DC cikis verileri

Sarj gerilimi 13,2... 15,7V
Sarj akimi 25... 30A
Nominal gl¢ 300W
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolodila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate
se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni
in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzroéili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo
si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovej$e informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.
NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i materialno skodo, e je ne preprecite.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.
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3 Opomba o nalepkah na napravi

V tem dokumentu se za dolocene izraze uporabljajo sopomenke:
¢ Oznaka “Engine Starter Battery” na napravi se v tem dokumentu imenuje “zagonska baterija”.
¢ Oznaka “On-Board Battery” na napravi se v tem dokumentu imenuje “bivalna baterija”.

4 Varnostni napotki

Osnovna varnost
Upostevajte tudi varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila ter servisnih delavnic.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢énega udara
> Vgradnjo in odstranitev polnilnika sme opraviti samo ustrezno usposobljeno osebje.

>

>

Ce na napravi opazite vidne znake poskodb, je ne uporabljajte.

Ce je napajalni kabel naprave poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser oziroma ustrezno
usposobljena oseba, ki bo preprecila morebitne nevarnosti.

Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nepravilna popravila lahko
povzrocijo velika tveganja.

Ce napravo razstavite:

* Odklopite vse prikljucke.

* Prepricajte se, da na nobenem od vhodov in izhodov ni napetosti.

Naprave ne uporabljajte v mokrih pogojih ali je ne potapljajte v tekocine. Napravo shranjujte na suhem
mestu.

Uporabljajte samo dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

Na noben nacin ne spreminjajte ali prilagajajte nobene komponente.
Napravo odklopite iz napajanja:

* pred vsakim ¢isc¢enjem in vzdrzevanjem,

* po vsaki uporabi,

* pred zamenjavo varovalke,

* pred izvajanjem elektri¢nega varjenja ali del na elektricnem sistemu.

To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi

.i t OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
>

ali duevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana tveganja.

Elektriéne naprave niso otroske igra¢e. Napravo zato uporabljajte in shranjujte izven dosega
otrok.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.
Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢iscenja in vzdrzevalnih del.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Pred zagonom preverite, ali se podatki o napetosti na tipski tablici ujemajo s podatki na napajanju.
Zagotovite, da drugi predmeti ne morejo povzrociti kratkega stika na kontaktih naprave.
Negativni in pozitivni pol se ne smeta nikoli stikati.

Vtica iz vti¢nice ne vlecite za prikljuéni kabel.

Prikljucitev v elektricno omreZje mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi za ozic¢enje.

Polnilnik baterije prikljucite samo na ozemljeno vti¢nico.
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Varna namestitev naprave

ﬁ NEVARNOST! Nevarnost eksplozije
> Naprave nikoli ne namestite v obmocja, kjer obstaja nevarnost plinske ali prasne eksplozije.

POZOR! Nevarnost poskodb

> Prepricajte se, da naprava in baterija trdno stojita. Naprava in baterija morata biti postavljeni in pritrjeni
tako, da se ne moreta prevrniti ali pasti.

> Prinamescanju naprave se prepricajte, da so vsi kabli ustrezno pritrjeni, da preprecite kakrsnokoli
nevarnost spotikanja.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Polnilnika baterij ne namestite v blizino toplotnih virov (grelcev, neposredne son¢ne svetlobe, plinskih
peciitd.).

> Napravo postavite v suh prostor, kjer je zasc¢itena pred skropljenjem vode.

Varnost ob elektri¢ni prikljucitvi naprave

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara
> Zanamestitev na plovilih: Ce so elektri¢ne naprave na ¢olnih nameé¢ene nepravilno, lahko pride do

poskodb zaradi korozije. Napravo mora namestiti strokovnjak (pomorski elektri¢ar).

> Ko delate na elektri¢nih sistemih, mora biti v blizini vedno nekdo, ki vam lahko pomaga v nujnih
primerih.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢cnega udara
> Upostevajte priporocene preseke kablov.
> Kable polozite tako, da se ne morejo poskodovati zaradi vrat ali pokrova. Zaradi stisnjenih kablov lahko
pride do hudih poskodb.
> Vedno najprej prikljucite pol baterije, ki ni priklju¢en na sasijo, nato pa izvedite drugi prikljucek na tocko

na Sasiji, ki je oddaljena od baterije in dovoda goriva, Sele nato pa prikljucite polnilnik v elektricno
omrezje.

> Po konéanem polnjenju najprej odklopite polnilnik iz elektricnega omrezja, nato odstranite priklju¢ek
Sasije in na koncu odklopite pol baterije.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Uporabite vode ali kabelske kanale, ce je treba kable poloziti skozi kovinske plosce ali druge plosce z
ostrimi robovi.

> Ne speljite 230V elektricnega kablain 12 V=kabla v isti kanal.
> Kabel mora biti speljan tako, da ne visi ali ni mo¢no upognjen.

> Varno pritrdite kable.

> Kablov ne vlecite.

Varnost pri delovanju naprave

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara
> Nezascitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami. Predvsem pri delovanju v elektricnem

omrezju na izmenicni tok.
> Da bi napravo lahko hitro odklopili od napajanja na izmenic¢ni tok, mora biti vticnica v blizini naprave in
mora biti dobro dostopna.
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.i: OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Napravo uporabljajte samo v zaprtih, dobro prezracenih prostorih.
POZOR! Nevarnost eksplozije
> Naprave ne uporabljajte v naslednjih pogojih:
 vslanih, mokrih ali viaznih okoljih,
¢ v blizini korozivnih hlapov,

¢ v blizini vnetljivih materialov,
* naobmodjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

POZOR! Nevarnost elektri¢nega udara

> Pred zagonom naprave preverite, ali sta napajalni kabel in vti¢ suha ter na vti¢u ni rje ali umazanije.
> Pred delom na napravi vedno odklopite napajanje.

> Upostevajte, da so deli naprave lahko $e vedno pod napetostjo, ¢eprav je varovalka pregorela.

> Ne odklapljajte kablov, ko je naprava e v uporabi.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Zagotovite, da dovodi in izpusti za zrak na napravi ne bodo zakriti.

> Zagotovite dobro prezracevanje.
> Vtica iz vti¢nice nikoli ne vlecite tako, da drzite za priklju¢ni kabel.
> Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

Varnost pri delu z baterijami

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
> Baterije vsebujejo agresivne in jedke kisline. Baterijska tekocina ne sme priti v stik s telesom. Ce pride

vasa koza v stik z baterijsko tekocino, ta del telesa temeljito sperite z vodo. Ce utrpite poskodbe zaradi
kislin, takoj obis¢ite zdravnika.

> Pridelu z baterijami ne nosite kovinskih predmetov, kot so ure ali prstani. Svinceve baterije lahko
povzrocijo kratke stike, ki lahko povzrocijo resne poskodbe.

> Uporabljajte samo izolirana orodja.

> Na baterijo ne odlagajte kovinskih delov in preprecite, da bi kovinski deli nanjo lahko padli. To lahko
povzrodi iskre ali kratki stik baterije in drugih elektri¢nih delov.

> Pri delu z baterijami nosite zas¢itna ocala in zas¢itno obleko. Pri delu z baterijami se ne dotikajte oci.

> Uporabljajte samo polnilne baterije.

> Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

POZOR! Nevarnost eksplozije

> Nikoli ne skusajte polniti zamrznjene ali poskodovane baterije. Baterijo namestite v obmodje brez
zmrzovanja in pocakajte, da se ogreje na prostorsko temperaturo. Nato zacnite polnjenje.

>V blizini motorja ali baterije je prepovedano kaditi, uporabljati odprt ogenj ali povzrocati iskrenje.
> Baterije ne priblizujte virom toplote.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Ob priklopu baterije preverite pravilno polariteto.

> Sledite navodilom proizvajalca baterije in proizvajalca sistema oziroma vozila, v katerem bo baterija
uporabljena.
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> Ceje treba baterijo odstraniti, najprej odklopite ozemljitveni prikljucek. Preden baterijo odstranite, z nje
odklopite vse prikljucke in vse porabnike.

> Shranite samo do konca napolnjene baterije. Shranjene baterije redno polnite.
> Baterije ne nosite za prikljucka.

Varnost pri delu s svinéevo-kislinskimi baterijami

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Vodno-kislinska tekocina v bateriji lahko izhlapi in povzroci kisel vonj. Baterijo uporabljajte samo v
dobro prezracenem obmocdju.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Baterija ni zatesnjena. Baterije ne obracajte na stran ali na glavo. Baterijo namestite na ravno povrsino.
> Redno preverjajte nivo kisline za odprte svinceve baterije.

> Globoko izpraznjene svinceve baterije takoj napolnite, da preprecite sulfatiranje.

Varnost pri delu z litijevimi baterijami

POZOR! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo baterije z vgrajenimi sistemi za upravljanje baterije in uravnotezenje celic.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Baterijo namestite samo v okolje s temperaturo prostora vsaj 0 °C .

> Preprecite globoko izpraznjenje baterij.

5 Obsegdobave

Polnilnik baterij in zaporni pretvornik (buck-boost)

6 Dodatnaoprema

Opis Ref. St.
Senzor baterije MCA-HST1 Hella 9600000101
Senzor baterije MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Ciljne skupine

Elektricno namestitev in nastavitev naprave mora izvesti usposobljeni elektricar, ki je dokazal spretnosti in
znanje glede sestave in delovanja elektricne opreme in instalacij, ki je seznanjen z veljavnimi predpisi, ki

veljajo v drzavi, v kateri bo oprema vgrajena, ter je opravil varnostno usposabljanje za prepoznavanje in

preprecevanje nevarnosti.

Vsa druga dela lahko izvajajo tudi neprofesionalni uporabniki.

8 Predvidenauporaba

Polnilnik baterij je predviden za polnjenje zagonske in bivalne 12V baterije zmocjo 50 ... 250 Ah ali samo 1izmed
2 baterij. Polnilnik baterij je predviden za polnjenje naslednjih vrst baterij:

¢ svinc¢evo-kislinskih baterij

¢ svin¢evo-gelnih baterij
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* baterije AGM

* baterij LiFePo4

Polnilnik baterij ni predviden za polnjenje drugih vrst baterij (npr. NiCd, NiMH itd.) ali baterij, ki jih ni mogoce
ponovno napolniti.

Polnilnik baterij je primeren za:

* uporabo v notranjih prostorih,

* namestitev v prikolicah in avtodomih,
* stacionarno ali mobilno uporabo.
Polnilnik ni primeren za:

¢ uporabo na prostem;

* namestitev v ¢olne.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrZuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

9 Tehniéni opis

Polnilnik baterij lahko polni baterije, ki se uporabljajo v vozilih za proizvodnjo elektricne energije ali jih oskrbujejo

z vzdrzevalno napetostjo, da se ne izpraznijo. Polnilnik baterij samodejno polni baterije in po kon¢anem polnjenju
vzdrzuje napolnjenost s plavajo¢o napetostjo. Polnilnik baterij je lahko dlje ¢asa priklju¢en na baterije, ne da bi jih

poskodoval.

Polnilnik baterij se lahko napaja iz zunanjega vira izmeni¢nega toka ali vira enosmernega toka iz alternatorja v vozilu.
Pri polnjenju iz vira izmeni¢nega toka lahko polnilnik baterij polni 2 bateriji neodvisno eno od druge. Pri polnjenju iz
vira enosmernega toka je polnilna napetost zaradi vgrajenega zapornega pretvornika neodvisna od nihanja napetosti
alternatorja.

Zagon vozila je mogoce podpreti z vgrajeno zaporno funkcijo med zagonskim ciklom ali s casovno omejenim
polnjenjem zagonske baterije z bivalno baterijo.

Vgrajena zaporna funkcija omogoca polnjenje bivalne baterije med voznjo.

Postopek polnjenja je mogoce nadzorovati na naslednji nacin:
* zdaljinskim upravljalnikom,

* znapravo za nadzor in krmiljenje,

¢ zvodilom Cl vozila,

¢ s pametnim senzorjem baterije (IBS).

Polnilnik baterij lahko deluje na 3 razli¢ne nacine:
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Nagin Opis

Podrejeni nacin Polnilnik baterije ni priklju¢en na IBS. Polnjenje baterije nadzoruje vodilo Cl v vozilu, daljinski
upravljalnik ali naprava za nadzor in krmiljenje.
Polnilno napetost in tokove nastavi naprava, ki upravlja polnilnik baterij.

Ce je polnilnik baterij priklju¢en na vir izmenicnega toka in 2 bateriji, je mogoce nastaviti naj-
vegjitok 25 A na baterijo. Ce sta priklju¢eni 2 bateriji, polnilnik baterij samodejno dolo¢i
prednostno polnjenje zagonske baterije. Ce je na polnilnik baterij priklju¢ena samo 1 baterija,
se priklju¢ena baterija polni z najvecjim tokom 25A..

Ce je polnilnik baterij prikljucen na vir enosmernega toka, je najvedji tok 30 A .

Nadrejeni nacin Polnjenje bivalne baterije je odvisno od signalov IBS. Polnjenje druge baterije nadzoruje sam
polnilnik ali vodilo Cl v vozilu, daljinski upravljalnik ali naprava za nadzor in krmiljenje.
Ce je polnilnik baterij priklju¢en na vir izmeni¢nega toka, se zagonska baterija napaja s polnil-
nim tokom najve¢ 10 A in bivalna baterija s tokom najve¢ 25 A . Ce se polnita obe bateriji, je
skupni najvedji polnilni tok 25 A . Ce sta priklju¢eni 2 bateriji, polnilnik baterij samodejno do-
lo¢i prednostno polnjenje zagonske baterije.

Ce polnilnik baterij nadzoruje vodilo Cl v vozilu in je prikljuéen na vir izmeni¢nega toka, za-
gonsko baterijo in bivalno baterijo, je najvedji polnilnitok 25A.

Ko ena baterija polni drugo baterijo, je najvedji polnilni tok 30 A .

Normalni nacin Polnilnik baterij ni priklju¢en na IBS, vodilo Cl v vozilu, daljinski upravljalnik ali napravo za nad-
zor in krmiljenje.
Ce je polnilnik baterij prikljucen na vir izmeni¢nega toka, se zagonska baterija napaja s polnil-
nim tokom najve¢ 10 A in bivalna baterija s tokom najve¢ 25 A . Ce se polnita obe bateriji, je
skupni najvedji polnilni tok 25 A . Ce sta priklju¢eni 2 bateriji, polnilnik baterij samodejno do-
lo¢i prednostno polnjenje zagonske baterije.

Ko ena baterija polni drugo baterijo, je najvedji polnilni tok 30 A .

Ce pride do prekinitve komunikacije med daljinskim upravljalnikom ali napravo za nadzor in krmiljenje ter polnilnikom
baterij, polnilnik baterij preklopi na plavajoce polnjenje.

Po 8 h plavajocega polnjenja polnilnik baterij samodejno preklopi v nadrejeni nacin ali normalni nacin. Ko se
komunikacija s polnilnikom baterij znova aktivira, polnilnik baterij preklopi v podrejeni nacin po 10's . Polnilnik baterij
uporabi konfiguracijo, ki je bila nazadnje shranjena za baterijo.

Ce sta bateriji popolnoma napolnjeni, je mogoce 25 A, ki jih zagotavlja polnilnik baterij, uporabiti za napajanje
notranjosti vozila.

Polnilnik baterij ima vti¢nico za blokado izmenicnega toka. Ko je polnilnik baterij prikljuc¢en na vir izmeni¢nega toka,
notranji rele polnilnika baterij prekine vti¢nico za blokado izmeni¢nega toka, ki polnilnik baterije poveze z vezjem za
zagon vozila in prepreci zagon vozila.

Polnilnik baterij ima gumb za prisilni zagon, ki omogoca polnjenje zagonske baterije z uporabo bivalne baterije.

Polnilnik baterij ima naslednje varnostne mehanizme:
* zascito pred previsoko napetostjo,

* zascito pred pregrevanjem,

* zascito pred preobremenitvijo,

¢ zascito pred kratkim stikom,

 zascito pred izhodno polariteto.
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Prikljucki in upravljalni elementi

o)

\\\\\
N

St.  Sestavnidel

Vti¢nica lokalnega povezovalnega omrezja (LIN)
Vti¢nica D+
Vti¢nica za zagonsko baterijo (“Engine Starter Battery”)

230V~ vhodna vti¢nica

o A W N =

LED indikator zagonske baterije
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St. | Sestavnidel

6 Vticnica za blokado izmeni¢nega toka

7 Gumb za prisilni zagon motorja in gumb za izbiro tipa bivalne baterije

8 LED indikator bivalne baterije

9 Vti¢nica za vodilo LIN in senzor temperature

10 | Vti¢nica za bivalno baterijo (“On-Board Battery”)

Vtiénica za vodilo LIN
@B sl nastrani 363, 1

6 1
St. Sestavni del
1 Gumb za prisilni zagon (zunanji)
2 Ni priklju¢en
3 Ni prikljucen
4 Ni priklju¢en
5 Komunikacija z vodilom LIN
6 Signal D+
Vti¢nica za vodilo LIN in senzor temperature
B s El nastrani 363, 7
6 1
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St. Sestavni del

Ni prikljucen

Ni priklju¢en

Senzor temperature

Senzor temperature (skupna ozemljitvena tocka baterij)

Komunikacija z vodilom LIN

o g~ W N

Ni prikljucen

Funkcija polnjenja baterije
Svinéevo-kislinske baterije, baterije AGM in baterije GEL

UMW)T1(%)
154 U

100

:<10% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50

0 1 |

CT uo ul U uo t
"
1: Analizna faza

Baterija je globoko izpraznjena (< 10 % ). Napolnjenost baterije se analizira z nara¢ajo¢im polnilnim tokom.

Ustrezni LED indikator polnjene baterije utripa hitro rumeno.

2: Faza | (faza konstantnega toka)

Na zacetku polnjenja se prazna baterija stalno polni z najvedjim polnilnim tokom (100 % ). Polnilni tok se zmanjsa, ko
baterija doseze stopnjo polnjenja 75 % . Baterije z nizko napetostjo se polnijo z zmanj$anim tokom, dokler napetost
baterije ne preseze 9V . Trajanje faze | je odvisno od stanja baterije, priklju¢ene obremenitve in stanja napolnjenosti.
Iz varnostnih razlogov se faza | prekine po najve¢ 26 h (v primeru okvare baterijske celice ali podobno).

Ustrezna LED dioda utripa rumeno.

3: Faza UO (faza konstantne napetosti)
Faza UO se za¢ne, ko baterija doseze 15V . Polnilni tok se zmanj$a. Med fazo UO se napetost baterije ohranja
konstantno na visoki ravni. Trajanje faze U1 je odvisno od vrste baterije in stopnje izpraznjenosti.

Pripadajoca LED pocasi utripa rumeno.
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4: Faza U1 (impulzno polnjenje)

Faza U1 se uporablja za ohranjanje kapacitete baterije (100 % ). Faza U1 tece pri znizani polnilni napetosti in
spremenljivem toku. Ce so prikljuéeni porabniki enosmernega toka, jih napaja naprava. Le &e zahtevana mo¢ presega
zmogljivost baterije, to presezno mo¢ zagotovi baterija. Baterija se nato prazni, dokler naprava ponovno ne preide v
fazo |in polni baterijo.

Pripadajoca LED pocasi utripa zeleno.

5: Faza U (plavajoée)

Pri dolgotrajnem delovanju iz elektri¢cnega omrezja faza U preprecuje nadaljnje praznjenje baterije (npr. med daljsimi
prekinitvami uporabe, sezonskim delovanjem ali med zimskim skladis¢enjem), zmanj$uje uplinjanje baterije in
preprecuje korozijo plosce.

Pripadajoca LED sveti zeleno.

6: Rekondicioniranje
Vsakih 12 dni polnilnik za kratek ¢as preklopi nazaj na fazo UO (maks. 85 min ), da rekondicionira baterijo. To
preprecuje obrabo, na primer sulfatiranje ali razslojevanje elektrolitov.

Pripadajoca LED hitro utripa zeleno.

baterij LiFePo4

Lot u W
14] y
131 \
1001 — -
50; 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: Faza | (faza konstantnega toka)

Na zacetku polnjenja se baterija polni s konstantnim tokom (100 % polnilni tok), dokler napetost baterije ne doseze
14V . Polnilni tok se zmanjsa, ko baterija doseZe to stopnjo polnjenja. Iz varnostnih razlogov se faza | prekine po
najve¢ 18 h (v primeru okvare baterijske celice ali podobno).

Ustrezni LED indikator polnjene baterije utripa rumeno.

2: Faza UO (impulzno polnjenje)
Zdaj se za¢ne impulzno polnjenje (faza UQ), katerega trajanje je odvisno od baterije. Napetost ostane konstantna
(UO). Glavna faza polnjenja se za¢ne, ko je baterija do konca napolnjena.
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Ko je baterija do konca napolnjena ali je polnilni tok pod 6 % nazivnega polnilnega toka za 15 min , se faza UO
konca.

Pripadajoca LED utripa rumeno.

3: Faza U (plavajoée) 5

Po fazi UO polnilnik baterij preklopi na funkcijo vzdrzevalnega polnjenja (faza U). Ce so priklju¢eni porabniki
enosmernega toka, jih napaja naprava. Le ¢e zahtevana mo¢ presega zmogljivost naprave, to presezno moc¢ zagotovi
baterija.

Pripadajoca LED sveti zeleno.

4: Faza U (plavajoée)
Baterija se nato prazni, dokler naprava ponovno ne preide v fazo | in polni baterijo.

Pripadajoca LED sveti zeleno.

5: Faza | (faza konstantnega toka)
Glejte 1: Faza | (faza konstantnega toka) na strani 366.

6: Faza UO (praznjenje)
Glejte 2: Faza UO (impulzno polnjenje) na strani 366.

7: Faza U (plavajoée)
Glejte 3: Faza U (plavajoce) na strani 367.

8: Rekondicioniranje
Vsakih 12 dni polnilnik za kratek ¢as preklopi nazaj na fazo U (maks. 85 min ), da rekondicionira baterijo (glejte 3:
Faza U (plavajoce) na strani 367). To preprecuje obrabo, na primer razslojevanje elektrolitov.

10 Namestitev
Mesto namestitve

Pri izbiri mesta namestitve upostevajte naslednje:

¢ Polnilnik baterij in baterije ne smejo biti namescéeni v istem obmocdju.

¢ Polnilnik baterij ne sme biti namescen nad baterijami, saj lahko te oddajajo korozivne zveplove hlape, ki lahko
poskodujejo polnilnik baterij.

* Montazna povrsina mora biti ravna in dovolj trdna.

* Napravo je treba namestiti na mestu, ki je zasc¢iteno pred vlago in prahom.

* Nad in pod polnilnikom baterij mora biti vsaj 25 cm prostora in 5 cm na levi in desni strani.
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Montaza polnilnika baterij

POZOR! Nevarnost pregrevanja
> Prepricajte se, da dovodi za zrak niso zakriti.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Prepricajte se, da z vrtanjem ne morete poskodovati elektricnih kablov ali drugih delov vozila.

1. Polnilnik baterij namestite na mesto namestitve.
2. Oznadite tocke pritrditve.

3. Polnilnik baterij montirajte navpi¢no na steno z eno od naslednjih moznosti:
* vijaki M4 ali M5 s podlozkami in zaklepnimi maticami,
¢ samoreznimi vijaki,
* vijaki zales.

| I
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Prikljucitev polnilnika baterij

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Prepricajte se, da so poli baterij &isti (glejte Ciséenje in vzdrzevanje na strani 371).

> Uporabljajte kable s presekom kablov, ki je primerenza 30 A .

> Ne priklju¢ite negativnega pola baterije na ozemljitev ($asijo) vozila. Polnilnik priklju¢ite neposredno na
pozitivni in negativni pol baterij.
> Polaritete ne smete zamenjati.

St.ali  Sestavnidel

simbol
1 Polnilnik baterij
2 Rele (izbirno)
3 Vzig vozila (izbimo)
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St.ali  Sestavnidel
simbol

Daljinski upravljalnik ali naprava za nadzor in krmiljenje (izbirno)

IBS (izbirno)

Zagonska baterija
s

Bivalna baterija

W) -

1. Izklopite elektri¢ne naprave, ki so priklju¢ene na baterije.

2. Ce ni uporabljena baterija LiFePod, prikljucite IBS ( [ sl. [f na strani 369, 5) na vti¢nico senzorja temperature
(Vticnica za vodilo LIN in senzor temperature na strani 364, 3 in 4) in bivalno baterijo (glejte Prikljuckiin
upravljalni elementi na strani 363).

@ NASVET Upostevajte navodila proizvajalca.

3. Po potrebi prikljucite daljinski upravljalnik, napravo za nadzor in krmiljenje ali vodilo Clvozila (@ sI. [l na

strani 369,4) na vti¢nico vodila LIN (glejte Prikljucki in upravijalni elementi na strani 363).
NASVET
¢ Sledite navodilom proizvajalca.
* Prepricajte se, da vodilo Cl podpira nastavitev polnjenja baterije.

4. Po potrebi prikljucite rele ( [ sl. [FJ na strani 369, 2) na vti¢nico za blokado izmeni¢nega toka ( [ sI. [l na
strani 363, 5).

@ NASVET Upostevajte navodila proizvajalca.

5. Prikljucite pozitivni kabel polnilnika baterij na pozitivni pol baterije.

6. Negativni kabel polnilnika baterij prikljucite na negativni pol baterije.

7. Prikljucite polnilnik baterije na prikljucek D+ in napajanje.

Odklop baterij

> Postopek namestitve izvedite v obratnem vrstnem redu.

1

Uporaba

Izbiranje vrste bivalne baterije

Preden izberete vrsto bivalne baterije, preverite naslednje:

* Na polnilnik baterij ni prikljucena nobena baterija.

¢ Polnilnik baterij je priklju¢en na napajanje na izmenicni tok.
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> Pritisnite gumb za prisilni zagon in gumb za izbiranje vrste bivalne baterije ([ sI. [l na strani 363 7).

v LED indikator utripa zeleno in rdece.
Z vsakim pritiskom izberete naslednjo vrsto baterije, izhodni LED indikator pa prikazuje izbrano vrsto s stevilom
zelenih utripov, ki jim sledi en rdec utrip.

Stevilo utripov Opis
1 |zbrana je bila svincevo-kislinska baterija.
2 Izbrana je bila baterija AGM/svincevo-gelna baterija.
3 |zbrana je bila baterija LiFePo4.
4 Izbrano je bilo napajanje.

Uporaba polnilnika baterij
Polnilnik baterij samodejno polni baterije, ko je priklju¢en na napajanje na izmenicni tok ali na alternator.
Polnjenje zagonske baterije z bivalno baterijo

NASVET Funkcijo prisilnega zagona je mogoce aktivirati samo, ko polnilnik baterij ni priklju¢en na
napajanje na izmenicni tok, ko ni signala D+ in je napetost bivalne baterije nad 11,8V .

> Gumb za prisilni zagon in gumb za izbiranje vrste bivalne baterije ( [ sI. na strani 363, 7) pritiskajte vsaj 2's,
da se zac¢ne polnjenje.
v Zagonska baterija se 10 min polni iz bivalne baterije.

NASVET Po 10 min lahko postopek znova ponovite s pritiskom na gumb za prisilni zagon in gumb za
izbiranje vrste bivalne baterije ([ s|. [l na strani 363, 7).

12 Ciséenje in vzdrzevanje
i: OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Pred ¢idcenjem in vzdrzevanjem odklopite akumulator.

> OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Naprave ne Cistite pod tekoc¢o vodo ali v vodi za pomivanje posode.

> ZaciS¢enje ne uporabljajte trdih predmetov, grobih Cistilnih sredstev ali belila, saj lahko poskodujete
napravo.

Napravo obcasno ocistite z mehko, vlazno krpo.
> Redno cistite prezracevalne odprtine.
> Redno preverjajte kable ali napeljave pod napetostjo glede napak na izolaciji, zlomov ali ohlapnih povezav.

13 Odpravljanje tezav

Motnja Mozni vzrok Resitev
Polnilnik baterij ne deluje. Napake na izolaciji, zlomi ali ohla- > Preverite, ali je izolacija kablov
pne povezave kablov pod napeto- pod napetostjo poskodovana
stjo. oz. ali so kabli pretrgani ali sla-

bo prikljuceni.
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Motnja

Mozni vzrok

Resitev

> Ce ne najdete napake, se obrni-
te na pooblas¢enega serviserja.

Ustvarjen je bil kratek stik.

> Varovalko polnilnika baterij je
treba zamenjati. Obrnite se na
pooblas¢enega serviserja.

polnjenja.

Polnilnik baterij zaustavi postopek

Baterija je pokvarjena.

> Zamenjajte baterijo.

Maksimalni polnilni tok ni dose-
zen.

Poli baterije niso pravilno priklju¢e-
ni.

> Preverite povezave.

> Preverite, ali je presek kablov
primerenza 30A.

> Preverite napetosti. V ta namen
izmerite neposredno na po-
lih/vijakih.

Polnjenje je pocasno.

Baterija je zelo sulfatizirana.

> Zamenjajte baterijo.

Baterija se vec ne polni.

Baterija je pokvarjena.

> Zamenjajte baterijo.

Vozilo se ne zazene.

Polnilnik baterije je priklju¢en v ele-
ktricno omrezje. Prikljucen rele
preprecuje zagon vozila.

> Polnilnik baterij odklopite od
elektricnega omrezja.

Baterija LiFePo4 se ne polni.

Napajalna napetost je prenizka.
Polnilnik baterije prikazuje nizko
napetost kot nevarno.

> Znova zazenite postopek pol-
njenja (glejte Polnjenje zagon-
ske baterije z bivalno baterijo na
strani 371).

Zagonska baterija se ne polni.

Virizmeni¢nega toka ni na voljo.

1. Zagotovite, da je prikljucek za
izmenicni tok pravilno priklju-
cen.

2. Prepricajte se, da je prisotna
napetost.

3. Polnite zagonsko baterijo z na-
petostjo bivalne baterije, tako
da gumb za prisilni zagon priti-
skatevsaj 2s.

Kode napak

Motnja

Mozni vzrok

Resitev

LED indikator izhoda zasveti rde-

izklopi.
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¢e. Polnilnik baterij se samodejno

Polnilnik baterij je zaznal kratek
stik priklju¢ene naprave naizhodni
strani.

> Zamenjajte napravo s kratkim
stikom.

> Samo baterije LiFePO4: Ce je
polnilnik baterij priklju¢en na vir
izmeni¢nega toka, ponastavite
prikljucek za izmenicni tok.

> Znova prikljucite priklju¢ek D+.

Vhod za izmeni¢ni tok je nestabi-
len.

> Znova prikljucite vhod za izme-
niéni tok.




Motnja

Mozni vzrok

Resitev

> Po potrebi odklopite vir izme-
ni¢nega toka in polnilnik baterij
prikljucite na vir enosmernega
toka.

LED indikator vhoda zasveti rdece.
Polnilnik baterij se samodejno iz-
klopi.

Polnilnik baterij je zaznal kratek stik
priklju¢ene naprave na vhodni stra-
ni.

> Zamenjajte napravo s kratkim
stikom.

Varovalka vhoda je pregorela.

> Ponastavite priklju¢eno napra-
vo.

LED indikator vhoda hitro utripa
rdece. Polnilnik baterij se samodej-
no izklopi.

Baterija, prikljucena na IBS, je pre-
greta (> 52 °C).

> Pocakajte, da se ustrezna bate-
rija ohladi na temperaturo pod
45°C.

Glejte navodila proizvajalca.

Samo svincevo-kislinske bate-
rije, baterije AGM in baterije
GEL: Baterija, priklju¢ena na IBS, je
podhlajena (<-18 °C).

> Baterijo prestavite na toplejse
mesto.

> Prepricajte se, da je temperatu-
ra baterije nad - 10 °C.

Glejte navodila proizvajalca.

Samo baterije LiFePO4: Bateri-
ja, prikljucena na IBS, je podhlaje-
na(<-20°C).

> Baterijo prestavite na toplejse
mesto.

> Prepricajte se, da je temperatu-
ra baterije nad —15 °C.

Glejte navodila proizvajalca.

Polnilnik baterij je pregret
(>90°C).

> Pocakajte, da se polnilnik bate-
rij ohladi na temperaturo pod
50°C.

Enizmed LED indikatorjev pocasi
utripa rdece. Polnilnik baterij se sa-
modejno izklopi.

Napetost ustrezne baterije, ki se
polni, je previsoka.

> Ceje polnilnik baterij priklju¢en
na vir izmenicnega toka, pona-
stavite prikljucek za izmenicni
tok.

> Ceje polnilnik baterij priklju-
¢en na vir enosmernega toka,
mora biti napetost baterije pod
157V.

Ustrezna baterija ne doseze polnil-
nega toka in zato tudi ne polnilnih
faz Uin UO.

> Ceje polnilnik baterij priklju¢en
na vir izmeni¢nega toka, pona-
stavite prikljucek za izmenicni
tok.

> Znova prikljucite prikljucek D+.

En izmed LED indikatorjev pocasi
utripa rdece. Polnilnik baterij polni
prikljuceno baterijo.

Napetost baterije, priklju¢ene na
stran, kjer utripa LED indikator, je
prenizka ali pa je izhodna napetost
prenizka (< 6V).

> Prepricajte se, da je ustrezna
baterija in izhodna napetost nad
6,3V.
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14 Garancija

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obmite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z aparatom poslati naslednjo
dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
garancijo.

15 Odstranjevanje

"“ Recikliranje embalaznega materiala: Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje
- odpadkov, ¢e je to mogoce.

zbirati lo¢eno za ustrezno obdelavo, predelavo in recikliranje. Potro$nik je zakonsko dolzan, da
vso elektri¢no ali elektronsko opremo ustrezno odstrani loéeno od obicajnih gospodinjskih
odpadkov.

E Precrtani smetnjak na kolesih pomeni, da je izdelek elektri¢na ali elektronska oprema in ga je treba

To lo¢evanije je potrebno, saj so elektri¢éne naprave dragocen vir in lahko vsebujejo snovi, ki so skodljive za ljudiin
okolje.

Ko boste hoteli izdelek dokon¢no odstraniti, se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi pozanimajte pri
lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem trgovcu.

Izdelek je mogoce brezplacno odstraniti.

16 Tehniéni podatki

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Razred zadcite IP20
Zra¢na vlaznost 5..95%
Temperatura okolice -20...50°C
Temperatura skladis¢enja -40...90°C
230V vhodna povezava IEC 60320-1/Cl16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Dimenzije
9] -
| w T
Certifikati (€3
Podatki o vhodnem izmeniénem toku
Najmanjsa vhodna napetost 198 V~
Najvedja vhodna napetost 264V~

Frekvenca 50...60Hz(+ 5%)
Zagonski tok pri hladnem zagonu 54 A pri 230V
Ucinkovitost < 92%
Korekcija faktorja moci 09-10

Uhajavi tok < TmA pri 240V
Razred izolacije Razred |
Vhodna moc¢ v stanju pripravljeno- < 10W
sti
Podatki o vhodnem enosmernem toku
Najmanjsa vhodna napetost 10V
Najvedja vhodna napetost eV
Vhodna napetost med delovanjem 0..16V
motorja
Podatki o izhodnem enosmernem toku
Polnilna napetost 13,2... 15,7V
Polnilni tok 25... 30A
Nazivna moc¢ 300W
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1 Observati

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si c intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord s utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevézute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personald a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de sigurantd si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

A
A

PERICOL!
> Indicd o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indicd o situatie care, dacd nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.
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3 Nota privind etichetele de pe dispozitiv

Acest document utilizeaza sinonime pentru anumiti termeni:
* FEticheta “Engine Starter Battery” de pe dispozitiv este mentionata in acest document ca “baterie de pornire”.

* FEticheta “On-Board Battery” de pe dispozitiv este mentionata in acest document ca “baterie stationara”.

4 Instructiuni de siguranta

Informatii generale de siguranta
De asemenea, respectati instructiunile de siguranta si specificatiile producatorului vehiculului si ale
atelierelor autorizate.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

>

>

>

Instalarea si demontarea incarcatorului de baterii pot fi efectuate numai de catre personal calificat.
in cazul in care prezinta defectiuni vizibile, nu este permisa punerea aparatului acestuia in functiune.
In cazul in care cablul de alimentare al dispozitivului este deteriorat, cablul de alimentare trebuie
inlocuit de catre producator, un reprezentant de service sau de o persoana calificata similar pentru a
preveni pericolele de siguranta.

Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. Reparatiile
necorespunzatoare pot duce la riscuri considerabile.

Daca dezasamblati dispozitivul:

* Detasati toate conexiunile.

* Asigurati-va ca nu este prezenta tensiune la niciuna dintre intrari si iesiri.

Nu folositi dispozitivul in conditii de umezeala si nu il scufundati in niciun lichid. Depozitati dispozitivul
intr-un loc uscat.

Folositi doar accesorii care au fost recomandate de producator.

Nu modificati sau adaptati nicio componenta in niciun fel.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare:

* finainte de fiecare curatare si intretinere

* dupa fiecare utilizare

* inainte de a schimba o siguranta

* inainte de a efectua lucrari de sudura electrica sau lucrari la sistemul electric

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

>

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile pe care le implica.

Aparatele electrice nu reprezinta jucarii pentru copii! Pastrati si folositi intotdeauna dispozitivul la
distanta de copii mici.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

ATENTIE! Pericol de defectare

inainte de pornire, asigurati-va ca indicatia tensiunii de pe eticheta de tip coincide cu cea a sursei de
alimentare.

Asigurati-va ca alte obiecte nu pot provoca un scurtcircuit la contactele dispozitivului.

Asigurati-va ca polii negativi si pozitivi nu intra niciodata in contact.

Nu scoateti stecherul din priza tinand de cablu.
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> Asigurati conformitatea conexiunii la reteaua electrica de alimentare cu reglementarile nationale privind
cablajele.
> Conectati incércatorul de baterii numai la o priza cu impamantare.

Instalarea in siguranta a dispozitivului

ijj PERICOL! Pericol de explozie
> Nu montati niciodata dispozitivul in zone in care exista risc de explozii de gaz sau pulberi.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Asigurati-va ca dispozitivul si bateria sunt stabile. Dispozitivul si bateria trebuie instalate si fixate astfel
incat sa nu se poata rasturna si sa nu poata cadea.

> Cand amplasati dispozitivul, asigurati-va ca toate cablurile sunt fixate corespunzator pentru a evita orice
forma de pericol de impiedicare.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Nuamplasati incarcatorul de baterii 1anga surse de caldura (incalzitoare, lumina directa a soarelui,
cuptoare cu gaz etc.).

> Instalati dispozitivul intr-un loc uscat, unde este protejat impotriva stropilor de apa.

Siguranta la conectarea electrica a dispozitivului

PERICOL! Pericol de electrocutare
> Pentru instalare in ambarcatiuni: Daca dispozitivele electrice sunt instalate incorect pe

ambarcatiuni, poate surveni coroziune. Produsul trebuie instalat de catre un specialist (electrician naval).

> Daca lucrati la sisteme electrice, asigurati-va ca exista cineva in apropiere care va poate ajuta in caz de
urgenta.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Respectati sectiunile transversale de cablu recomandate.
> Dispuneti cablurile astfel incat sa nu poata fi deteriorate de usi sau capota. Cablurile strivite pot duce la

vatamari corporale grave.

> Conectati intotdeauna borna bateriei, care nu este conectata mai intai la sasiu, apoi efectuati cealalta
conexiune la un punct al sasiului departe de baterie si de conducta de combustibil si numai apoi
conectati incarcatorul la reteaua electrica de alimentare.

> Dupa incarcare, deconectati mai intai incarcatorul de la reteaua electrica de alimentare, apoi scoateti
conexiunea sasiului si, in final, deconectati borna bateriei.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Folositi canale sau tuburi de cablu daca este necesar, pentru a traversa panouri metalice sau alte panouri
cu margini ascutite.

> Nudispuneti cablul de reteaua electrica de 230V sicablul de 12 V=1n aceeasi conducta.
> Nudispuneti cablul astfel incat sa fie slabit sau puternic indoit.

> Prindeti bine cablurile.

> Nu trageti de cabluri.
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Securitatea la exploatarea aparatului

A

PERICOL! Pericol de electrocutare

> Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se aplica in special atunci cand dispozitivul
este utilizat de la reteaua de curent alternativ.

> Pentru a putea deconecta rapid dispozitivul de la sursa de alimentare c.a., priza trebuie sa se afle in
apropierea dispozitivului si sa fie usor accesibila.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Folositi dispozitivul doar in incaperi inchise, bine aerisite.

PRECAUTIE! Pericol de explozie
> Nu folositi dispozitivul in urmatoarele conditii:
* in medii sarate, ude sau umede
* inapropierea aburilor corozivi
* inapropierea materialelor combustibile
¢ inzonein care exista pericol de explozie

PRECAUTIE! Pericol de electrocutare

> Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va ¢ linia de alimentare si fisa sunt uscate si fisa nu prezint
rugina sau murdarie.

> Deconectati intotdeauna sursa de alimentare cand lucrati la aparat.

> Retineti ca unele parti ale dispozitivului pot fi in continuare sub tensiune, chiar daca siguranta s-a ars.

> Nu deconectati niciun cablu atunci cand dispozitivul este inca in uz.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Asigurati-va ca admisiile si evacuarile de aer ale dispozitivului nu sunt acoperite.
> Asigurati o buna aerisire.

> Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

> Aparatul nu trebuie expus ploii.

Siguranta la manipularea bateriilor

AVERTIZARE! Risc de vatamare

> Bateriile contin acizi agresivi si caustici. Evitati contactul lichidului de baterie cu corpul dvs. Daca pielea
dvs. intra in contact cu lichidul de baterie, spalati temeinic cu apa acea parte a corpului. Daca suferiti
rani de la acizi, contactati imediat un medic.

> Cand lucrati la baterii, nu purtati niciun obiect metalic, cum ar fi ceasurile sau inelele. Bateriile cu plumb-
acid pot provoca scurtcircuite, care pot provoca vatamari corporale grave.

> Folositi doar unelte izolate.

> Nu asezati piese metalice pe baterie si nu Iasati piese metalice sa cada pe baterie. Acest lucru poate
provoca scantei sau poate scurtcircuita bateria si alte dispozitive electrice.

> Purtati ochelari si imbracaminte de protectie atunci cand lucrati la baterii. Nu va atingeti ochii cand
lucrati la baterii.

> Folositi doar baterii reincarcabile.
> Nu folositi baterii defecte.

379



PRECAUTIE! Pericol de explozie

> Nuincercati niciodata sa incarcati o baterie inghetata sau defecta. Amplasati bateria intr-o zona fara
inghet si asteptati pana cand bateria s-a aclimatizat la temperatura ambianta. Apoi incepeti procesul de
incarcare.

> Nu fumati, nu folositi o flacara deschisa si nu provocati scantei in apropierea motorului sau a unei
baterii.

> Tineti bateria la distanta de surse de caldura.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca polaritatea este corecta atunci cand conectati bateria.

> Respectatiinstructiunile producatorului bateriei si pe cele ale producatorului sistemului sau vehiculului
in care este folosita bateria.

> Dacd bateria trebuie scoasa, deconectati mai intai legatura la masa. Deconectati toate conexiunile si toti
consumatorii de la baterie nainte de a o scoate.

> Depozitati doar baterii incarcate complet. Reincarcati regulat bateriile depozitate.
> Nu transportati bateria sustinand-o de borne.

Siguranta la manipularea bateriilor plumb-acid

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Lichidul apa-acid din interiorul bateriei se poate evapora si provoca un miros acid. Folositi bateria numai
intr-o zona bine aerisita.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Bateria nu este sigilata. Nu intoarceti bateria pe o parte sau cu susul in jos. Amplasati bateria pe o

suprafata orizontala.
> In cazul bateriilor plumb-acid deschise, verificati regulat nivelul de acid.
> Reincarcati imediat bateriile plumb-acid descarcate profund, pentru a evita sulfatarea.

Siguranta la manipularea bateriilor cu litiu

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Folositi numai baterii cu sistem integrat de gestionare a bateriei si echilibrare a elementelor de baterie.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Instalati bateria numai in medii cu o temperaturd ambianta de cel putin 0 °C.
> Evitati descarcarea profunda a bateriilor.

5 Domeniul de livrare

Incarcator de baterii si transformator buck-boost

6 Accesorii

Denumire Nr. art.
Senzor baterie MCA-HS1 Hella 9600000101
Senzor baterie MCA-HS2 Hella 9600026589
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7 Categorii vizate

Instalarea si configurarea electrica a dispozitivului trebuie efectuata de catre un electrician calificat cu
abilitati si cunostinte dovedite cu privire la structura si functionarea echipamentelor si instalatiilor electrice

si care este familiarizat cu reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul urmeaza a fi instalat si/

sau folosit si a beneficiat de formare in domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea pericolelor

asociate.

Toate celelalte actiuni sunt destinate si utilizatorilor neprofesionisti.

8 Domeniul de utilizare

Incarcatorul de baterii este destinat incarcarii unei baterii de pqrnire si unei baterii stationare de 12V cu o capacitate
de 50 ... 250 Ah sau incarcarii uneia dintre cele doua baterii. Incarcatorul de baterii este destinat incarcarii
urmatoarelor tipuri de baterii:

* Baterii plumb-acid

* Baterii plumb-gel

¢ Baterii AGM

¢ Baterii LiFePo4

Incarcatorul de baterii nu este destinat incarcarii altor tipuri de baterii (de ex., NiCd, NiMH etc.) sau incarcarii
bateriilor neincarcabile.

Incarcatorul de baterii este adecvat pentru:

¢ Folosire la interior

¢ instalare in rulote si autorulote

 folosire stationara sau mobila

Incarcatorul de baterii nu este adecvat pentru:

¢ Folosire la exterior

* Instalarea pe ambarcatiuni

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoasa
si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacitoare si o posibild
defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

. Tntretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de schimb originale furnizate de
producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

* Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

9 Descriere tehnica

incarcatorul de baterii poate incarca bateriile care sunt folosite la bordul vehiculelor pentru a genera energie electrica
sau poate alimenta bateriile cu o tensiune de intretinere, pentru a nu se descarca. Incarcitorul de baterii incarcs
automat bateriile si le mentine automat la o tensiune flotanta dupa incheierea incarcarii. Incarcatorul de baterii poate
fi conectat la baterii pe o perioada indelungata, fara a le deteriora.

incarcatorul de baterii poate fi alimentat pentru incarcare de la o sursé c.a. externa sau o sursa c.c. prin alternatorul
din vehicul. La incarcarea de la o sursa c.a., incarcatorul de baterii poate incarca doua baterii independent una de
cealalta. La incarcarea de la o sursa c.c., tensiunea de incdrcare nu depinde de variatiile de tensiune ale alternatorului,
datorita regulatorului buck-boost integrat.
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Pornirea vehiculului poate fi sprijinita cu functia buck-boost integrata in timpul ciclului de pornire sau posibilitatea de
a incarca bateria de pornire pentru un timp limitat prin intermediul bateriei stationare.

Functia buck-boost integrata permite incarcarea bateriei stationare in timpul mersului.
Procesul de incarcare poate fi controlat prin intermediul:

* uneitelecomenzi

¢ unui dispozitivde monitorizare si comanda

¢ magistralei Cl a vehiculului

* unui senzor inteligent de baterie (IBS)

Incarcatorul de baterii poate functiona in 3 moduri diferite:

Mod Denumire

Mod slave Monitorul de baterie nu este conectat la un IBS. incarcarea bateriei este controlata prin ma-
gistrala Cl a vehiculului, o telecomanda sau un dispozitiv de monitorizare si comanda.
Tensiunea de incarcare si curentii sunt setate de catre dispozitivul care controleaza incarcato-
rul de baterii.

Daca incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.a. si doua baterii, poate fi setat un cu-

rent maxim de 25 A per baterie. Bateria de pornire este prioritizatd automat la incarcare de
catre incarcatorul de baterii, atunci cand sunt conectate 2 baterii. Daca este conectatd o sin-
gura baterie la incarcatorul de baterii, bateria conectata este alimentata cu un curent maxim

de 25A.

Daca incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.c., curentul maxim este de 30 A .

Mod master Incarcarea bateriei stationare depinde de semnalele IBS. incarcarea celeilalte baterii este con-
trolata de catre incarcator in sine sau prin magistrala Cl a vehiculului, o telecomanda sau un
dispozitiv de monitorizare si comanda.

Daca incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.a., bateria de pornire este alimentata cu
un curent de incarcare maxim de 10 A, iar bateria stationara este alimentata cu maxim 25 A..
Daca ambele baterii sunt incarcate, curentul de incarcare maxim total este de 25 A . Bateria
de pornire este prioritizata automat la incarcare de catre incarcatorul de baterii, atunci cand
sunt conectate 2 baterii.

Daca incarcatorul de baterii este controlat prin magistrala Cl a vehiculului si este conectat la o
sursa c.a., la bateria de pornire si bateria stationara, curentul maxim de incarcare furnizat este
25A.

Cand o baterie incarca cealalta baterie, curentul de incarcare maxim este 30 A .

Mod normal Incarcatorul de baterii nu este conectat nici la un IBS, magistrala Cl a vehiculului, o teleco-
manda sau un dispozitivde monitorizare si comanda.
Daca incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.a., bateria de pornire este alimentata cu
un curent de incarcare maxim de 10 A, iar bateria stationara este alimentata cu maxim 25A..
Daca ambele baterii sunt incarcate, curentul de incarcare maxim total este de 25 A . Bateria
de pornire este prioritizata automat la incarcare de catre incarcatorul de baterii, atunci cand
sunt conectate 2 baterii.

Cand o baterie incarca cealaltd baterie, curentul de incarcare maxim este 30 A .
in cazul in care comunicarea dintre telecomanda sau un dispozitiv de monitorizare si comanda si incarcatorul de
baterii este intreruptd, incarcatorul de baterii comuta la incarcare flotanta.

Dupa incarcare flotanta de 8 h, incarcatorul de baterii comuta automat la modul master sau normal. In cazul in care
comunicarea cu incarcatorul de baterii este restabilita, incarcatorul de baterii comuta la modul slave dupa 10's ..
Incarcatorul de baterii foloseste ultima configuratie salvata pentru baterie.
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Daca bateriile sunt complet incarcate, curentul de 25 A furnizat de incarcatorul de baterii poate fi folosit pentru
alimentarea cu energie a interiorului vehiculului.

Incarcatorul de baterii are o priza c.a. cu interblocare. Cand incarcatorul de baterii este conectat la o sursé c.a., un
releu intern al incarcatorului de baterii scurtcircuiteaza priza c.a. cu interblocare, care conecteaza incarcatorul de
baterii la circuitul de pornire al vehiculului pentru a impiedica pornirea vehiculului.

Incarcatorul de baterii are un buton de pornire asistata, care permite incarcarea bateriei de pornire folosind bateria
stationara.

incarcatorul de baterii dispune de urmatoarele sisteme de protectie:

¢ protectie la supratensiune

* protectie la supraincalzire

* protectie la suprasarcina

¢ protectie la scurtcircuit

¢ protectia polaritatii de iesire
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Conexiuni si comenzi

o)

art. Componenta

Priza de magistrald de retea interconectata locala (LIN)
Priza D+
Priza baterie de pornire (“Engine Starter Battery”)

Priza de intrare 230 V~

o A W N =

Indicator LED baterie de pornire

384



art. Componenta

6 Priza c.a. cu interblocare

7 Buton de pornire asistata si buton de selectare a tipului de baterie stationara

8 Indicator LED baterie stationara

9 Prizé magistrala LIN si senzor de temperatura

10 | Priza baterie stationara (“On-Board Battery”)

Priza magistrala LIN
B fig. Kl pagina 384, 1

6 1
art. Componenta
1 Buton de pornire asistata (extern)
2 Neconectat
3 Neconectat
4 Neconectat
5 Comunicare magistrala LIN
6 semnal D+
Priza magistrala LIN si senzor de temperatura
@ fio. Kl pagina 384, 7
6 1
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art. Componenta
1 Neconectat
2 Neconectat
3 Senzor de temperatura
4 Senzor de temperatura (punct de impamantare comun al bateriilor)
5 Comunicare magistrala LIN
6 Neconectat

Functia de incarcare a bateriei
Baterii plumb-acid, AGM si GEL

Ut
15 U
100
1<10% <75% <100% 100% 100 % 100%
50
ol 1 |

1: Faza de analiza
Bateria este descarcata profund (< 10 % ). Sarcina bateriei este analizata cu cresterea curentului de incarcare.

Indicatorul LED corespunzator bateriei care este incarcata lumineaza intermitent rapid in galben.

2: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta)

La inceputul procesului de incarcare, bateria goala este incarcata constant cu curentul de incarcare maxim (100 % ).
Curentul de incarcare scade atunci cand bateria a atins un nivel de incarcare de 75 % . Bateriile cu tensiune scazuta
sunt incarcate cu curent redus pana cand tensiunea bateriei depaseste 9V . Durata fazei | depinde de starea bateriei,
de sarcina conectata si de nivelul de incarcare. Din motive de siguranta, faza | este opritd dupa maxim 26 h (in caz
de defectiuni ale elementelor bateriei sau ceva asemanator).

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent galben.

3: Faza UO (faza de tensiune constanta)
Faza UO incepe cand bateria atinge 15V . Curentul de incarcare este redus. In timpul fazei UO, tensiunea bateriei este
mentinuta constanta la un nivel ridicat. Durata fazei UT depinde de tipul bateriei si de profunzimea descarcarii.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent lent in galben.
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4: Faza U1 (incarcare lenta)

Faza U1 serveste la mentinerea capacitatii bateriei (100 % ). Faza U1 functioneaza la o tensiune de incarcare redusa si
intensitate a curentului variabila. Daca sunt conectati consumatori c.c., acestia sunt alimentati de dispozitiv. Numai
daca puterea necesara depaseste capacitatea bateriei, surplusul de putere este furnizat de baterie. Bateria este apoi
descarcata pana cand dispozitivul reintra in faza | si incarca bateria.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent lent in verde.

5: Faza U (flotanta)

La functionarea pe termen lung de la reteaua electrica de alimentare, faza U previne descarcarea ulterioara a bateriei
(de ex., In timpul pauzelor lungi in utilizare, functionarii sezoniere sau depozitarii pe timp de iarna), minimizeaza
electroliza excesiva si previne corodarea placilor.

LED-ul corespunzator lumineaza verde.

6: Reconditionare
La fiecare 12 zile, incarcatorul revine la faza UO pentru o scurtd perioada (max. 85 min) pentru reconditionarea
bateriei. Acest lucru previne orice fenomene de uzura, precum sulfatarea sau stratificarea electrolitilor.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent rapid in verde.

Baterii LiFePo4

Heoh uw)
14] y
1001 — -
505 0% \ <100% | <75% 100% = 100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta)

La inceputul procesului de incarcare, bateria este incarcata cu un curent constant (curent de incarcare 100 % ) pana
cand tensiunea bateriei atinge 14V . Curentul de incarcare scade atunci cand bateria a atins acest nivel de incarcare.
Din motive de sigurantg, faza | este oprita dupa maxim 18 h (in caz de defectiuni ale elementelor bateriei sau ceva
asemanator).

Indicatorul LED corespunzator bateriei care este incarcata lumineaza intermitent galben.

2: Faza UO (incarcare lenta)
Acum incepe procesul de incércare lenta (faza UO), a carui duratd depinde de baterie. Tensiunea raméane constanta
(UO). Faza principala de incarcare incepe cand bateria este complet incarcata.
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Cand bateria este complet incarcata sau cand curentul de incarcare este sub 6 % din curentul de incarcare nominal
pentru 15 min, faza UO s-a incheiat.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent galben.

3: Faza U (flotanta)

Dupa faza UQ, incarcatorul de baterie comuta la functia de incarcare de conservare (faza U). Daca sunt conectati
consumatori c.c., acestia sunt alimentati de dispozitiv. Numai daca puterea necesara depaseste capacitatea
dispozitivului, acest surplus de putere este furnizat de baterie.

LED-ul corespunzator lumineaza verde.

4: Faza U (flotanta)
Bateria este apoi descarcata pana cand dispozitivul reintra in faza | si incarca bateria.

LED-ul corespunzator lumineaza verde.

5: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta)
Consultati 1: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta) pagina 387.

6: Faza UO (descarcare)
Consultati 2: Faza UO (incarcare lenta) pagina 387.

7: Faza U (flotanta)
Consultati 3: Faza U (flotanta) pagina 388.

8: Reconditionare

La fiecare 12 zile, incarcatorul revine la faza U pentru o scurtd perioada (max. 85 min ) pentru reconditionarea bateriei
(consultati 3: Faza U (flotanta) pagina 388). Acest lucru previne orice fenomene de uzurd, precum stratificarea
electrolitilor.

10 Instalare
Locul de instalare

La alegerea unui loc de instalare, luati in calcul urmatoarele:
¢ |ncarcatorul de baterii si bateriile nu trebuie instalate in aceeasi zona.

¢ Incdrcatorul de baterii nu trebuie instalate deasupra bateriilor, deoarece pot emite vapori corozivi de sulf care pot
deteriora incarcatorul de baterii.

* Suprafata de montare trebuie sa fie uniforma si suficient de ferma.
» Dispozitivul trebuie instalat intr-un loc ferit de umiditate si praf.
* Trebuie sd existe un spatiu de cel putin 25 cm deasupra si sub incarcatorul de baterii si 5 cm la stanga si la dreapta.
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Montarea incarcatorului de baterii

PRECAUTIE! Pericol de supraincalzire
> Asigurati-va ca admisiile de aer nu sunt acoperite.

. ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca nu pot fi deteriorate cabluri sau alte piese ale vehiculului prin gaurire.

1. Amplasati incarcatorul de baterii in locul de instalare.
2. Marcati punctele de fixare.

3. Montati incarcatorul de baterii vertical pe un perete cu una dintre urmatoarele variante:
* suruburi M4 sau M5 cu saibe si contrapiulite
* suruburi autofiletante
* suruburi pentru lemn
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Conectarea incarcatorului de baterii

ATENTIE! Pericol de defectare

>

>

>

Asigurati-va ca bornele baterii sunt curate (consultati Curatarea si intretinerea pagina 392).
Folositi cabluri cu o sectiune transversala a cablului adecvata pentru 30 A .

Nu conectati borna negativa a bateriei la masa (sasiul) vehiculului. Conectati incarcatorul direct la
bornele negative si pozitive ale bateriilor.

Nu inversati polaritatea.

Nr.sau  Componenta
simbol
1 Incarcitor de baterii
2 Releu (optional)
3 Aprindere vehicul (optional)
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Nr.sau Componenta
simbol

Telecomanda sau dispozitiv de monitorizare si comanda (optional)

IBS (optional)

Baterie de pornire

Baterie stationara

4
5
=
El

1. Opriti dispozitivele electrice care sunt conectate la baterii.

2. Daca nu se foloseste nicio baterie LiFePo4, conectati un 1BS ([ fig. [l pagina 390, 5) la o priza de senzor de
temperatura (Priza magistrala LIN si senzor de temperatura pagina 385, 3 si 4) si bateria stationara (consultati
Conexiuni si comenzi pagina 384).

@ INDICATIE Urmati instructiunile producatorului.

3. Dacd se doreste, conectati o telecomandd, un dispozitiv de monitorizare si comanda sau magistrala Cl
avehiculului ([ fig. [l pagina 390,4) la o priza de magistrala LIN (consultati Conexiuni si comenzi
pagini 384).

INDICATIE
» Urmati instructiunile producatorului.

* Asigurati-va ca magistrala Cl accepta setarea incarcarii bateriei.

4. Daca se doreste, conectati un releu ([ fig. [ pagina 390, 2) la priza c.a. cu interblocare ( [ fig.
pagina 384, 5).

@ INDICATIE Urmati instructiunile producatorului.

5. Conectati cablul pozitiv de la incarcatorul de baterii la borna pozitiva a bateriei.
6. Conectati cablul negativ de la incarcatorul de baterii la borna negativa a bateriei.

7. Conectati incarcatorul de baterii la conexiunea D+ si la sursa de alimentare.
Deconectarea bateriilor

> Urmati procedura de instalare in ordine inversa.

11 Utilizarea

Selectarea tipului de baterie stationara

Inainte de a selecta tipul de baterie stationara, asigurati-va de urmatoarele:
 Nicio baterie nu este conectata la incarcatorul de baterii.
« Incarcatorul de bateri este conectat la o surs de alimentare c.a.
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> Apasati butonul de pornire asistata si butonul de selectare a tipului de baterie stationara( [ fig. [l pagina 384
7).

v Indicatorul LED lumineaza intermitent verde si rosu.
Fiecare apasare selecteaza urmatorul tip de baterie si indicatorul LED de iesire indica tipul ales prin numarul de
aprinderi intermitente in verde, urmate de o aprindere in rosu:

Numar de clipiri Denumire
1 A fost selectat tipul de baterie plumb-acid.
2 A fost selectat tipul de baterie AGM/plumb-gel.
3 A fost selectat tipul de baterie LiFePo4.
4 A fost selectata sursa de alimentare.

Folosirea incarcatorului de baterii

Incarcatorul de baterii incarca automat bateriile atunci cand este conectat la o sursa c.a. sau la un alternator.

Incircarea bateriei de pornire folosind bateria stationara

conectat la o sursa c.a., nu este prezent un semnal D+ si tensiunea bateriei stationare este mai mare de

@ INDICATIE Functia de pornire asistata poate fi activata numai atunci cand incarcatorul de baterii nu este
1n,8V.

> Apasati butonul de pornire asistata si butonul de selectare a tipului de baterie stationara (& fig. [l pagina 384,
7) timp de cel putin 2's pentru a incepe incarcarea.
v Bateria de pornire este incércata pentru 10 min de la bateria stationara.

INDICATIE Dupa 10 min, procesul poate fi repetat prin reapasarea butonului de pornire asistata si
butonului de selectare a tipului de baterie stationara( [ fig. [l pagina 384, 7).

12 Curatarea si intretinerea
AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Deconectati bateriile inainte de curatare si intretinere.

> ATENTIE! Pericol de defectare
> Nu curatati niciodata dispozitivul sub apa de la robinet sau in masina de spalat vase.

> Lacuratare, nu utilizati obiecte ascutite sau dure, agenti de curatare abrazivi sau indlbitor, deoarece
acestea pot deteriora dispozitivul.

Curatati ocazional dispozitivul cu o carpa moale umeda.

> Curatati regulat aerisirile.
> Verificati regulat cablurile sau liniile sub tensiune pentru a detecta deficiente de izolare, fisuri sau conexiuni slabite.
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13 Remedierea defectiunilor

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Incarcatorul de baterii nu functio-
neaza.

Deficiente de izolare, intreruperi
sau conexiuni slabite la cablurile
sub tensiune.

> Verificati cablurile sub tensiu-
ne pentru a detecta deficiente
de izolare, intreruperi sau cone-
xiuni slabite.

> Daca nu gasiti o eroare, contac-
tati un agent de service autori-
zat.

A fost generat un scurtcircuit.

> Siguranta incarcatorului de ba-
terii trebuie inlocuita. Contactati
un agent de service autorizat.

Incarcatorul de baterii opreste pro-
cesul de incarcare.

Bateria este defecta.

> Inlocuiti bateria.

Nu este atins curentul de incarcare
complet.

Bornele bateriei nu sunt conectate
corect.

> Verificati conexiunile.

> Asigurati-va ca sectiunea
transversala a cablului este
adecvata pentru 30 A .

> Verificati tensiunile. Pentru
aceasta, masurati direct la bor-
ne sau la suruburile acestora.

Procesul de incarcare este lent.

Bateria este sulfatata semnificativ.

> Inlocuiti bateria.

Bateria nu se maiincarca.

Bateria este defecta.

> Inlocuiti bateria.

Vehiculul nu porneste.

Incarcatorul de baterii nu este co-
nectat la reteaua electrica de ali-
mentare. Releul conectat impiedi-
ca pornirea vehiculului.

> Deconectati incarcatorul de ba-

terii de la reteaua electrica de
alimentare.

Bateria LiFePo4 nu se incarca.

Tensiunea furnizata este prea sca-
zutd. Incarcatorul de baterii indica
tensiunea scazuta ca fiind nesigu-
ra.

> Reporniti procesul de incarcare

(consultati incarcarea bateriei
de pornire folosind bateria sta-
tionara pagina 392).

Bateria de pornire nu se incarca.

Nu este disponibila nicio sursa c.a.

1. Asigurati conectarea corectd a
conexiunii c.a.

Asigurati-va ca exista tensiune.

Incarcati bateria de pornire fo-
losind tensiunea bateriei statio-
nare, prin apasarea butonului
de pornire asistata timp de cel
putin 2s.
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Coduri de eroare

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Indicatorul LED de iesire luminea-
za rosu. Incarcatorul de baterii se
opreste automat.

Incarcatorul de baterii a detectat
un scurtcircuit al unui dispozitiv co-
nectat pe partea de iesire.

> Inlocuiti dispozitivul scurtcircui-
tat.

> Numai baterii LiFePO4: Da-
ca incarcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.a., resetati
conexiunea c.a.

> Reconectati conexiunea D+.

Intrarea c.a. este instabila.

> Reconectatiintrarea c.a.

> Dacd este necesar, deconectati
sursa c.a. si conectati incarcato-
rul de baterii la o sursa c.c.

Indicatorul LED de intrare luminea-
za rosu. Incarcatorul de baterii se
opreste automat.

Incarcatorul de baterii a detectat
un scurtcircuit al unui dispozitiv co-
nectat pe partea de intrare.

> Inlocuiti dispozitivul scurtcircui-
tat.

Siguranta de intrare s-a ars.

> Resetati dispozitivul conectat.

Indicatorul LED de intrare luminea-
za intermitent rapid in rosu. Incar-

catorul de baterii se opreste auto-

mat.

Bateria conectata la IBS este supra-
incalzita (> 52 °C).

> Lasati bateria corespunzatoare
sa se raceasca sub 45 °C.

Consultati instructiunile produ-
catorului.

Numai baterii plumb-acid,
AGM si GEL: Bateria conectata la
IBS este subincalzita (< - 18 °C).

> Mutati bateria corespunzatoare
intr-un loc mai cald.

> Asigurati-va ca bateria cores-
punzatoare are o temperatura
de peste-10 °C.

Consultati instructiunile produ-
catorului.

Numai baterii LiFePO4: Bateria
conectatd la IBS este subincalzita
(<=20°C).

> Mutati bateria corespunzatoare
intr-un loc mai cald.

> Asigurati-va ca bateria cores-
punzatoare are o temperatura
de peste-15°C.

Consultati instructiunile produ-
catorului.

Incarcatorul de baterii este supra-
incalzit (> 90 °C).

> Lasati incarcatorul de baterii sa
se raceasca sub 50 °C.

Unul dintre indicatoarele luminea-
z3 intermitent lent in rosu. Incar-
catorul de baterii se opreste auto-
mat.

394

Tensiunea bateriei corespunza-
toare care este incarcata este prea
mare.

> Daca incarcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.a., resetati
conexiunea c.a.

> Dacad incdrcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.c., asigura-
ti-va cd tensiunea bateriei este
sub 15,7 V.




‘ Avarie ‘ Cauza posibila ‘ Solutie ‘

Bateria corespunzatoare nu atinge > Daca incarcatorul de baterii este
curentul de incarcare, prin urmare conectat la o sursa c.a., resetati
nici fazele de incarcare U si UO. conexiunea c.a.

> Reconectati conexiunea D+.

Unul dintre indicatoarele luminea- Daca tensiunea bateriei conectate > Asigurati-va ca tensiunea bateri-
z3 intermitent lent in rosu. Incarca- la partea pe care indicatorul LED ei corespunzatoare si tensiunea
torul de baterii incarca bateria co- lumineaza intermitent este prea deiesire sunt peste 6,3V .
nectata. mica sau tensiunea de iesire este

prea mica (< 6V).

14 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. in cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
anula garantia.

15 Eliminarea

"“ Reciclarea materialelor de ambalare: Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containerele
- corespunzatoare de reciclare.

separat pentru tratarea, recuperarea si reciclarea corespunzatoare. Consumatorul este obligat prin
lege sa elimine in mod corespunzator orice echipament electric sau electronic in mod separat
de deseurile menajere generale!

E Cosul cu rofti taiat indica faptul ca produsul este un echipament electric sau electronic si trebuie colectat

Aceasta separare este necesara, deoarece aparatele electrice constituie resurse valoroase si pot contine substante
care sunt daunatoare pentru oameni si mediu.

Pentru a elimina in final produsul, adresati-va centrului local de reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum
sa faceti acest lucru in conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea.

Produsul poate fi eliminat gratuit.

16 Date tehnice

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Clasa de protectie IP20
Umiditatea aerului 5..95%
Temperatura ambianta -20...50°C
Temperatura de depozitare -40...90°C
Conexiune de intrare 230V IEC60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Dimensiuni
B -
| w T
Certificari (€3
Informatii de intrare c.a.
Tensiune de intrare minima 198 V~
Tensiunea de intrare maxima 264V~
Frecventa 50...60Hz (£ 5%)
Curent de pornire la rece 54 A 12230V
Eficienta < 92%
Corectie factor de putere 0,9-1,0
Curent de scurgere < TmA la 240V
Clasa de izolare Clasal
Putere de intrare standby < 10W
Informatii de intrare c.c.
Tensiune de intrare minima 10V
Tensiunea de intrare maxima eV
Intrare cu motor in functiune 0..16V
Informatii de iesire c.c.
Tensiune de incarcare 13,2... 15,7V
Curent de incarcare 25... 30A
Putere nominala 300W
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1 BaxHu 6enexku

Moﬂﬂ, npouvetere BHUMATENHO Te3M MHCTPYKUUK 1 CcrassawTe BCU4kK YKasaHus, HanbTCTBUA U NPEaYNPEeXAeHNs, BKNIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa CTE CUTYPHM, Ye
MOHTMPATe, U3MON3BaTe W NOAAbPXATE NPABMUAHO TO3M NPOAYKT. Tesn uHCTpyKkumn TPABBA na ce cbxpaHsBaT C npogykTa.

Kato n3nonssate npoaykra, Brie noTespxaasare, Ye CTe NPOYENH BHUMATENHO BCVYKN yKa3aHIA, HaNbTCTBXA U NpedynpexaeHms 1 Ye pa3bupate 1 npyuemarte na cnassate
CPOKOBETE W YCNoBMATa, ChbPXalliv Ce B TAX. Bue ce chmacasate Aa M3non3sate TO31 NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3HaueHue 1 B CbOTBETCTBIE C yKasaHmaTa, MHCTPYKLMUTE

1 NpenynpexaeHmaTa, ONUCaHM B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KAaKTO 1 B CbOTBETCTBUE C BCHYKM NMPUNOXMMM 3aKOHI 1 pasnopenti. AKo He NpoyeTeTe U He cnassate
MHCTPYKUMMTE 1 NpeaynpexaeHusTa, Tosa MOXE fa foBeae A0 HapaHaBaHHs 3a BaC 1N 3a APYIV XOPa, LLETV MO NPOAYKTa N LLETV NO APYTW NPeAMETH 8 GN13OCT A0 Hero.
ToBa PbkOBOACTBO Ha NPOAYKTa, BKMIOYMTENHO YKa3aHWATa, MHCTPYKLIMMTE M NPeayNpexaeHmaTa 1 Apyrata AOKyMeHTaLms, NOANeXM Ha NPOMaHa 1 obHoBsBakHe. 3a akTyanHa
uHdopmaLma 3a NpoaykTa, Mona, nocetete documents.dometic.com.

2 O6sacHeHue Ha CUMBONIUTE

CurHanHara ayma vaeHTMpmrumpa cbobLLeHmsTa 3a 6e30MacHOCT M 3a MaTePUaNHK LWETK, KAKTO W CTENEHTa WiW HUBOTO
Ha CepPMO3HOCT Ha OMacHOCTTa.

OMACHOCT!
> [lokassa onacHa cuTyaUns KOSTO, ako He Gbae 13berHara, Lie AoBene 40 CMbPT UM TEXKO HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE!

> [lokassa onacHa cuTyaums KOSTO, ako He Bbae n3berHata, MoXe Aa A0BEAE 4O CMbPT WM TEXKO
HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!

> [lokassa onacHa cuTyaums KOSTo, ako He Obae n3berHara, MOxXe aa aoBeje [0 NeKO N CPesHo
HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
> Tlokassa cutyaums KosTO, ako He Bbae n3berHara, MoOXe a AoBeae A0 MaTepUanHu LLETH.

&

YKA3AHUE [onbnHuTenta nHdpopmaums 3a bopaseHeTo ¢ npoaykta.
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3 O6bpHeTe BHUMaHME Ha ETUKETUTE Ha YCTPOMCTBOTO

To3u JOKYMEHT M3MOM3Ba CUHOHMMM 33 ONPEaENEHN TEPMUHMU:

* ObosHavasaHeTo “"Engine Starter Battery” Ha yCTpOMCTBOTO € MOCOYEHO B TO3M AOKYMEHT KaTo “CTapToB
aKymynarop”.

¢ Obo3sHavasaHeTo “On-Board Battery” Ha yCTpOMCTBOTO € MOCOYEHO B TO3M AOKYMEHT KaTo “6atepus Ha Kbluata”.

4 WHcTpykuum 3a 6e3onacHocT

O6La 6e3onacHocT
C'bl-l-lo Taka cnasBaute UHCTPYKLUUMTE 3a 6e30nacHOCT n npeaAnucaHuATa, U3AaAe€HU OT NPOU3BOAUTENA Ha
NPEeBO3HOTO CPeACTBO U YNbJIHOMOLLEHUTE CEPBU3MN.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTtpuyecku yaap
> MOHTMPAHETO 1 OTCTPaHABAHETO Ha 3aPSAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyrnaTopu MOXE [a Ce M3BbPLLIBA CAMO
OT KBaNMOULIMPaH NepcoHarn.

> He pabortete c ypena, ako e BUAMMO yBpeaeH.

> AKO 3axpaHBaLLWaT kaben Ha ToBa yCTPOWCTBO € NoBpeneH, 3axpaHsalumsT kaben Tpabsa aa Gbae
3aMEHeH OT MPOW3BOAUTENS, CEPBM3EH areHT Unm NogobHO KBanMuUMpaHo nuue, 3a aa ce
NPEeIOoTBPATAT ONACHOCTM 3a GesonacHoCTTa.

> ToBa yCTpOWCTBO MOXe fAa Bbae PEMOHTUPAHO CaMo OT KBanuduumpaH nepcoran. Henpaeumntm
PEMOHTW MOTaT Aa AOBeaT A0 3HAYNUTENHM OMacHOCTM.

> Ako pasmobssare yCTPONCTBOTO:
* PaskayeTte BCUYKM BPb3KU.
* YBeperte ce, Ye HiMa HanpexeHune B KOMTO U Aa € OT BXOAOBETE W U3XoauTe.

> He n3nonssakre yCTPOMCTBOTO NP MOKPU YCNOBWS W HE rO NoTanainTe B Te4HOCT. CbxpaHssante
YCTPOWCTBOTO Ha CyXO MACTO.

> W3nonssaiite camo akcecoapu, NpenopbyaH OT NPOV3BOAMTENTS.
> He moandomumpaiite 1 He afganTMpamnTe HUKOW OT KOMMOHEHTUTE MO KaKbBTO M Aa € HaUMH.
> /I3knioyeTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXpPaHBaHeTo:
¢ [lpeau BCSIKO NOYMCTBAHE M NOAAPBXKA
* Cnenscsika ynotpeba
* [lpeav cmsHa Ha NpeanasuTen
* [Npean n3BbPLUBAHE Ha ENEKTPUYECKM 3aBapbYHM PaboTV Unu paboTa No enexkTpuyeckara cucrema

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo
> Tosa yCTpOVICTBO MOXe Ja Ce n3non3ea OT Jela Ha Bb3PacT Haa 8 rOAVHM U nNda C HaMarneHun CbVI3MHeCKVI,

CETUBHM UMM YMCTBEHW CNIOCOBHOCTM MMM MWMCa Ha OMUT W NO3HAHMS, aKO MOMy4YasaT Haa3op Unu
MHCTPYKUMM OTHOCHO M3MOMN3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO Mo 6e3onaceH HauuH U pa3burpat CBbp3aHuTe C
HETO OMacHOCTY.

> EnekTpuuyeckuTe ypeam He ca AeTcKa Urpayka. BuHaru cbxpaHssaiTe 1 M3non3sanTe yCTpONCTBOTO
faneuy OT Jocera Ha MHOTO Mankw feLia.

> [leua TpsbBa a ca noa HabnioseHne, 3a 4a e CUrypPHO, Ye He CU UrpasiT C ypesa.

> TMouncreaHe v noaapbxka He Tpsbea a ce U3BbPLLBA OT deua 6es HabnoseHve.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> [peav cTapTpaHe nposepeTe fanu cneundoukaLvaTa Ha HanpeXeHNeTo Ha TMNOBMA eTUKET e CbllaTa
KaTo Tasu Ha 3axpaHBaHeTo.

> Yseperte ce, Ye Apyrv 06eKT He MOTAT [a NPUYMHST KbCO CbeAVHEHNE NPW KOHTAKTUTE Ha
YCTPOWCTBOTO.
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> \/BepeTe ce, Ye oTpuuaTenHmUTe 1 NONOXMTENHUTE NOMIOCK HUKONA He BM3aT B KOHTAKT.
> He n3BaxpanTe Wwencena oT KOHTaKTa Ypes CBbp3BaLlng kaber.

> Yseperte ce, Ye CBbP3BAHETO KbM EMEKTPMYECKaTa MPEXa € B CbOTBETCTBUE C HAaUMOHaNHUTe pasnopenbu
3a okabenssaHe.

> CBbpxeTe 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopy CaMo KbM 333EMEHO rHE3LO0.

BbesonacHo MHCTanupaHe Ha YCTPOUCTBOTO

OINACHOCT! OnacHocT oT eKcnno3us
> Hwkora He MOHTMpPaNTe YCTPOMCTBOTO Ha MECTa, KbAETO MMa PUCK OT €KCMNO3Ws Ha ras Unn npax.

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe

> YBeperte ce, Ye yCTPOMCTBOTO M akyMyrnatopa CTOST CTabunHO. Y CTPOMCTBOTO W akyMynatopbT Tps0Ba Aa
ObaT NOCTABEHM W 3aKPEMNEHM MO TaKbB HAUMH, Ye [a He MoraT 4a ce NPeobbpHaT MNW 4a NaaHar.

> |_|pl/1 No3nUMOHNPaHe Ha yCTpOIZCTBOTO Ce yBepeTe, Ye BCUYKU kabenu ca NoaxoasLo o6e3onaceHv1, 3a
fa ce nsberHe BCskaksa d)opma Ha ONMaCHOCT OT NpemMecTBaHe.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpeaa

> He nocrassitte 3apsaHOTO YCTPOWCTBO B OMIM30CT 40 M3TOUYHMLM Ha TOMMMHa (HarpesaTtenu, npska
CribHYeBa CBETNINHA, ra30BM CPYPHM 1 Ap. ).

> [ocraseTe yCTPONCTBOTO Ha CyXO MACTO, KbAETO € 3aLLUMTEHO OT MPbCKM BOAA.

be3onacHOCT Nnpu eneKTpUYecKo CBbp3BaHe Ha YCTPONCTBOTO

i j OMACHOCT! OnacHOCT OT eNneKTpu4ecku yaap

> 3aMOHTaX B NOAKMU: AkO enekTpnyeckmTe yCTpOl;ICTBa Ca HenpasUNHO MOHTUPAHM Ha NOAKN, MOXe
[a Bb3HWKHE NOBpeaa OT KOPO3na. yCTpOl;\CTBOTO Tpﬂ6Ba fa Obae MOHTMPAHO OT cneunanuct (Kopa6eH
el'IeKTpOTeXHI/IK)A

> Ako pa6OTl/ITe Nno enekTpu4eckn CUCTeMU, yBepeTe ce, Ye nMma HAKOWM Ha6l'|l/130, KOWTO MOXe fa B/
NMOMOTHE B M3BbHPENHW CUTYyaLUN.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCT OoT enekTpuyecku yaap
> CnasBaiiTe NpenopbyaHuTe HaNpPeYHN CeYeHmus Ha kabenute.
> [ocraserte kabenuTe Taka, Ye fa He Morar ga BbaaT NoBpeaeHH OT BpaTuTe win kanaka. CmaykaH kabern

MOXe fa JoBede A0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

> BuHaru cebp3saiiTe NbpBo KNemata Ha akymyrnatopa, KOsTO He € CBbp3aHa C LWacuTo, crnea Toea
HanpaseTe ApyraTa Bpb3ka KbM TOUKa Ha LLIACUTO, OTAANEYEHa OT akyMyrnaTopa v rop1BONpPOBOAA, U elBa
TOraBa BKOYETE 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO B eNeKTpuYeckata Mpexa.

> Cnen 3apexaaHe, MbPBO M3KMIOYETE 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO OT efekTpuyeckata Mpexa, cnes tosa
13BajeTe Bpb3KaTa Ha LIACKTO W1 Hakpas paskadeTe kremara Ha akyMmynaropa.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> W3nonassaiite TpbOHM Mnn kabenHm kaHanw, ako e HeOBXOAMMO Aa NOCTaBUTE KabEenM Npe3 MeTanHM
naHenu Unu 4pyrv naHenu ¢ ocTpu pobose.

> He nbxarite mpexosus kaben 230V v kabena 12 V=8 eanH v CbLLM KaHan.
> He nocrasete kabena Taka, Ye aa e xnabae UMK CUMHO YCyKaH.

> 3akpeneTe 34paso kabenute.

> He gbpnaitte kabenure.
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BesonacHoct npu pa6orta Ha ypeaa

ONACHOCT! OnacHocT oT enekTpu4yecku yaap
> He nunaiite otkpuTh kabenu ¢ ronu pble. Toa ce OTHaCH 0OCOBEHO NpK 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata
mpexa.

> 3a na MmoxeTe 6bP30 Aa U3KMOUNTE YCTPOMCTBOTO OT MPOMEHTMBOTOKOBOTO 3aXPaHBaAHETO, THE3A0TO
TPA0Ba Aa e 6130 4O YCTPOWCTBOTO U fia € NECHO AOCTBIHO.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
A i ) > V3nonssaiTe yCTpOMCTBOTO CaMo B 3aTBOPEHM, 106PE BEHTUNMPAHM MOMELLEHMS.
BHUMAHME! OnacHocrt ot ekcnnosus
> He paborete C yCTPONCTBOTO Npw CrieaHUTE yCroBus:
* B coneHa, MOkpa 1nu BnaxHa cpesa
* B 6nM30CT 10 KOPO3UBHW U3NapeHus

* B 6nusocr ao 3ananvmu maTepumanu
*B pal;WOHM, KbAETO MMa OMaCHOCT OT eKCnno3nn

BHUMAHME! OnacHocT oT eneKkTpuM4yecku yaap

> [Npeaw na cTapTmparte yCTPOMCTBOTO, yBEpeTe Ce, Ye 3axpaHBallata MMHMUS U LUencersT ca Cyxm U
LLienceneT He € pbXadcarn Unn 3aMbpCeH.

> BuHaru otkavaiite enekTposaxpaHeaHeTo Korato paboTute BbpXy ypesa.

> O6preTe BHMMaHWe, Ye 4acCtn o1 yCTpOl;ICTBOTO BCe OLLe fa Ca No4 HanpexeHne A0pu ako
npeanasuTensart e n3ropsn.

> He paskaysarte Ka6enw, KOraTo YCTPOMCTBOTO BCe OLLle Ce M3MNOon3Bea.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> YBeperTe ce, Ye BXOAHWTE U U3XOAHWUTE OTBOPY 3a Bb3AyX Ha YCTPOWCTBOTO HE Ca NOKPUTH.
> Ocuryperte 106pa BEHTUNALMS.

> HuKora He n3BaxaaiiTe LLencena oT KOHTaKTa Ype3 CBbP3BaLLKs kaber.

> YcTpoKncTsoTo He TpsbBa fa ce 13nara Ha 4bXa.

BesonacHoct npu pa6ota c akymynatopu

NPEAYNPEXAEHUE! Puck ot HapaHsABaHe
> baTepuuTe cbabpXaT arpecyBHM U KayCTUUHW KUCENMHW. V130srBaliTe KOHTaKT Ha akyMynaTopHa TeYHOCT C

TINOTO CU. AKO KOXaTa B/ Be3e B KOHTAKT C aKymynaTtopHa Te4HOCT, n3mmmnTe ﬂo6pe Ta3n 4act OT TANOTO
cu c Boaa. AKO MMaTe HiKakBwm HapaHaBaHWA OT KNCENUHK, HesabasHO ce CBbpXeTe C nekap.

> KoraTo pabotuTe C akyMynatopu, He HOCeTe METANHW NPEAMETH, KaTO YaCOBHULIM MW NPbCTEHM.
OnoBHO-KUCENMHHUTE BaTepKK MOraT Aa A0BEAAT 4O KbCW CbeAVHEHMS, KOUTO MOTaT Aa NPUYMHST
CEPVO3HU HapaHABaHMs.

> W3nonseaiite camo M3oNMpPaHN MHCTPYMEHTU.

> He nocrasaiite METanHM 4acTu BbpXy akyMyrnatopa v npeloTspaTteTe NajaHeTo Ha MeTanHm Yactu
BbPXY akymynaTopa. ToBa MOXe Aa NPean3Bika UCKPK UMK KbCK CbeAVHEHWS Ha akyMynaTopa v Apyr
eneKkTPUYECKM YCTPOMCTBA.

> Hocete ouvna 1 3awmMTHO 0bnekno, KoraTto paboTuTe ¢ akymynatopu. He gokocsaite oumte cu, korato
paboTuTe C akymynatopu.

> 3nonssaiite camo npesapexaaemm akyMynatopHu 6arepum.
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> He usnonssaire gedpekTHM akymynatopu.

BHUMAHME! OnacHocrt ot ekcnnosus

> Hukora He ce onuTeaitTe a 3apeante 3ampaseH unu gedpekteH akymynarop. [ocrasete akymynatopa 8
30Ha 6e3 3aMpb3BaHe 1 M3YaKanTe, AOKATO aKyMyrnaTopbT Ce akMMaTU3MPa KbM OKOMHaTa Temneparypa.
Cneq ToBa 3anoyHeTe Npoueca Ha 3apexaaHe.

> He nywerte, He M3non3saiTe OTKPUT NMNAaMbK UMK HE NPEAV3BMKBaIITE MCKPYW B BNM3OCT 10 MOTOPA UMK
aKymynartopa.

> [lpbxTe akymynaTtopa ganey o1 U3TOYHWULM Ha TOMIUHa.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> YBeperTe ce, Ye NONAPHOCTTA € NPaBMIHa NPU CBbP3BAHE Ha akyMynatopa.

> Cnensanre VHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENSA Ha aKyMylnaTopa U Te3n Ha NPOU3BOANTENA Ha CMCTEMaTa
N1 NPEBO3HOTO CPEACTBO, B KOUTO Ce M3MNOMM3Ba aKyMynatopbT.

> Ako aAKyMynaTopbT Tpﬂ6Ba fa bbae M3BadeH, MbpPBO OTKaYeTe 3a3emMaBaHETO. Paskayete Bcuukm BPb3KN N
BCUYKM KOHCYMATOPKU OT akyMyraTtopa, npeav fa ro ceanure.

> CbxpaHsBaiTe camo HaMbiHO 3apefeHH akyMynaTtopw. 3apexaanTe peaoBHO CbxpaHsiBaHWTe
akyMmynatopu.
> He npeHacate akymynatopa 3a Knemure my.

be3onacHocTt npu pa60'ra C OJIOBHO-KUCEJIUHHU aKyMmynaTopu

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTo

> TeyHOCTTa OT BOAa-KUCENMHA BbTPE B akyMyrnatopa MOXe fa Ce U3Napu v 4a NPUYMHM KMCEeNa MUpU3Ma.
113non3saitTe akyMynaTopa camo B J06pe NPOBETPUBO MOMELLEHNE.

BHUMAHME! OnacHocr oT noBpega

> AkyMyrnatopbT He e 3aneyaraH. He 3asbpTalTe akymynatopa HaCTpaHu Uiu C ropHata YacT Haaony.
IMocTaseTe akymynaTopa BbpXy XOPU3OHTaNHa NMOBbPXHOCT.

> [lpoBepsBaiiTe pedoBHO HMBOTO Ha KMCENMHATa 3a OTBOPEHM akyMyrnaTopw C ONIOBHA KMCENWHA.

> He3zabasHo npesapeneTte 4bNOOKO paspeseHnTe ONOBHO-KUCENMHHYW BaTepuu, 3a aa nsberHete
cyndpatmpane.

Be3onacHocr npu pa6oTa c NMTUEBH aKyMynaTopu

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe

> 3nonssaiite camo akyMyrnaTopu C MHTErpMpaHa cucTema 3a ynpasneHune Ha akyMynaTopure 1
GanaHcupare Ha KnetkuTe.

BHUMAHME! OnacHocrt oT noBpega
> MoHTupaiiTe akymynatopa camo B Cpeau C Temneparypa Ha okonHara cpesa Hai-manko 0 °C .
> W3bdrsante abnbOKO paspexaaHe Ha akyMynatopure.

5 O6xBat Ha gocTaBKaTta

3apsiaHO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu 1 koHsepTop buck-boost
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6 [lpuHaanexHoCTH

OnucaHue Pedp. N2
CeH3op Ha akymynatop MCA-HST Hella 9600000101
CeH3sop Ha akymynatop MCA-HS2 Hella 9600026589

7 UeneBurpynu

EnekTpryeckusT MOHTaX 1 HaCTPOMKa Ha YCTPOWCTBOTO TPSiOBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBANMPUUMPAH
€NEeKTPOTEXHMK C YMEHMSA 1 3HaHWA, CBbP3aHM C M3rPaxaaHeTo 1 ekcnnoataumsTa Ha enekTpoobopyasaHe 1
MHCTanaumu, 1 KOMTO e 3arno3Hart C NpUnoxumure pasnopeabu Ha cTpaHara, B kosTo obopyasaHeTo Tpsbea
pa 6bae VHCTaNMPaHO W/ UNK M3NON3BaHO, M € NpemM1Han obydyeHue No 6e3onacHoCT, 3a Aa MAEHTUUUMPa
1 n3berHe Cebp3aHuUTe C TOBa ONACHOCTY.

Beuukv apyr aeiCTBms ca NpeaHasHaueHn 1 3a HeNPOMECHOHaNHK NOTPebUTeny.

8 MW snonseaHe no npegHasHavyeHUue

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopy e NpeaHasHauYeHo 3a 3apexaaHe Ha CTapToB akyMyrnatop v AOMallHa
12V 6atepus Ha kbluata ¢ kanaumtet o1 50 ... 250 Ah vnn camo 1 ot 2-Ta akymynatopa. 3apsaHoTO YCTPOMCTBO e
npeaHasHaueHo 3a 3apexaaHe Ha CreiHWTE BUAOBE akyMynaTopu:

¢ OnosHo-kvcenuHHK Batepuu

¢ AKymynaTtopu C ONOBEH ren

¢ AGM akymynatopw

* LiFePo4 akymynatopwu

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopy He e MpeaHa3HayeHo 3a 3apexaaHe Ha Apyrv BUIOBE akymynatopu (Hamp.
NiCd, NiMH v 1.H.) nnu Henpesapexaaluv ce akyMyrnaTopy.
3apAnHOTO YCTPOICTBO 3a akyMyrnaTopy € NOAXOASLLO 3a:

¢ Ynotpeba Ha 3akpuTO

* MoHTax B kapasaHu 1 MOBWIHM JOMOBE

* CraumoHapHa vnu mobunHa ynotpeba

3apAaHOTO YCTPOWCTBO HE € NOAXOAALLO 3a:

¢ Ynotpeba Ha OTKPUTO

* MoHTax B noaku

Tosmn NPOAYKT € MOAXOAALL CaMO 3a Npe/BnaeHaTa Uern U NnpunoxeHne CblMacHO HaCTOALUUTE UHCTPYKUNN.

Tosa [PbKOBOACTBO NPEAOCTaBs MHCbOpMaLIVIH, Heobxoanma 3a npasunHaTa MHCTanauma I/I/VIJ'II/I eKcnnoataunsg Ha
npoaykTa. INowo MHCTannpaxe M/VIJ‘II/I HenpasurHa ynorpe6a v noaapbxka we aosesat A0 He3aloBONUTENHa pa60Ta
M €BEeHTYyarnHo A0 NoBpean.

|_|pOVI3BO£|VITel'I5|T He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHMA 1 MOBpeAN NO NpOoayKTa, NPUYNHEHN OT:

. Hel‘lpaBl/Il'leH MOHTaxX, crnobsisaHe unm CBb3BaHe, BKMKOYNTENHO TBbPAE BUCOKO HanpexeHne

. Hel‘lpaBV]l‘lHa NOoAAPbXKa UMK N3MON3BaHE Ha Pe3epPBHN YaCTU, Pa3NUYHK OT OPUTMHANHWTE, NPEeAO0CTaBAHN
OT NpounssoanTens

* VI3MeHeHuUs Ha NpoaykTa 6e3 M3PUYHO Pa3peLLeHe OT NPON3BONTENS
* [I3non3saHe 3a uenu, pasnmyHu OT ONMCaHUTE B TOBa PbKOBOACTBO
Dometic ci 3anasea NpaBoTo A4a NPOMEHS BbHLUHMS BMA M CNeUMdOUKALIMIUTE Ha MPOAYKTa.
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9 TexHuuyecko onucaHue

3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTtopy MOXe Aa 3apexaa akyMyrnatopu, KOWTO ce U3non3sar Ha 6opaa Ha Npeso3HWTe
CPeAcTsa, 3a Aa reHepypPa eHeprvis UMW [a 3axpaHBsa akyMynaTopumTe CbC 3aabPXallo HanpexeHue, 3a 4a He ce
paspexaat. 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopw aBTOMATUYHO 3apexaa akyMynaTtopmTe 1 rv NoAAbPXa CbC
cBOBOAHO HampexeHue, Crea Kato 3apexaaHeTo NPUKMTIoYM. 3apaaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTtopu Moxe aa bbae
CBbP3aHO KbM akyMynaTopuTe 3a No-abnro speme, 6e3 aa rv nospeau.

3apAnHOTO YCTPOICTBO 3a akyMynaTopu MOXe Aa Ce NOAaBa 3a 3apex/aHe OT BbHLLUEH U3TOYHMK Ha
NPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe UM M3TOYHUK Ha MOCTOSIHEH TOK OT anTepHaTopa 8 NPEBO3HOTO cpeacTso. Korato
ce 3apexaa OT U3TOYHWK Ha MPOMEHNMB TOK, 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopuy MOXe fa 3apexaa 2 akymynaropa
HE3aBMCKMO eaunH OT apyr. [pu 3apexaaHe OT U3TOYHMK Ha MPOMEHTMBOTOKOBO 3axpaHBaHe HanpexeH1eTo Ha
3apexnaHe He 3aB1cK OT KonebaHusTa Ha HaNpPEXeHVETOo Ha anTepHaTopa brarojapeHwe Ha BrpajeHus perynarop
buck-boost.

CrapTvipaHeTo Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO MOXe Aa Oble NoaANOMOrHaTo OT BrpaseHata doyHKums buck-boost no speme
Ha CTapTOBMS LUMKbIT UM OT Bb3MOXHOCTTA 3a 3apexaaHe Ha CTapTOBMS akyMynaTop 3a OrpaHuyeH Neproa ot Bpeme
Ypes batepwmsTa Ha KbluaTa.

BrpaneHara doyHkums buck-boost nossonssa sapexaaHe Ha batepusTa Ha KbLLaTa No BDEMe Ha ABUXEHMe.

MpouecsT Ha 3apexaaHe MOXe Aa Ce KOHTPONMpa Ypes:
¢ [InCTaHUMOHHO ynpagneHne

* YCTPOWCTBO 3a HabMoAeHWe W ynpasneHue

¢ LlunHata Cl Ha npeBo3HOTO CpeacTso

* VIHTenureHTeH ceHsop 3a akymynatopw (IBS)

3apAnHOTO YCTPOICTBO 3a akyMyrnatopuy MOXe Aa PaboTu B 3 pasnuyHu pexmma:

Pexum OnucaHue

MonunHeH pexmm | 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu He e CBbp3aHo kbM IBS. 3apexaareTo Ha akymynatopa
ce KoHTpOonvpa oT wuHata Cl Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, AMCTAHLMOHHO YMNPaBREHNE UMK yCT-
POWCTBO 3a HabrioAeHUE U yNpaBreHme.
HanpexeHnwveTo Ha 3apexaaHe 1 TOKOBe Ce 3a/aBaT OT yCTPOMCTBOTO, KOETO YNpPaBssa 3apsi-
HOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMyraTopy.

AKO 3apSAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu € CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha MPOMEHNVB TOK U1 2
akymynatopa, 25 A Moxe fa ce 3afane MakcMMmaneH Tok Ha akymynatopa. KoraTo ca cbp3aHm
2 akymynaropa, 3apaaHOTO YCTPOWCTBO aBTOMATUYHO AaBa NPUOPKTET Ha CTapPTOBMA akymyra-
TOP 3a 3apexaaHe. AKO KbM 3apAHOTO YCTPOMCTBO € CBbP3aH camo 1 akyMyrnatop, CBbp3aHusT
akyMynaTop ce 3axpaHea C MakCuMmaneH Tok ot 25 A .

AKO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a akKyMyrnaTopu € CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha MOCTOSIHEH TOK, Mak-
cumantmat ok e 30 A .
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Pexum OnucaHue

[naBeH pexum 3apexaaHeTo Ha batepwsTa Ha KblUaTa 3aB1CK OT CUrHanuTe Ha IBS. 3apexaaHeTo Ha apyrus
akyMynaTop ce KOHTPONMPa OT CaMOTO 3aPSAHO YCTPOMCTBO Wnn OT WuHaTta Cl Ha NpeBo3HOTO
CPEeLCTBO, AUCTAHUMOHHOTO YNpaBneH1e Unu yCTpoMCTBOTO 3a HabnioaeHue 1 ynpasneHme.
AKO 3apAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyrnaTopw € CBbP3aHO KbM U3TOYHWMK Ha MPOMEHMVB TOK,
CTapTOBMAT akyMyrnaTop Ce 3axpaHea C MakcuMmManeH Tok Ha 3apexaate 10 A, a GatepwsTa Ha
KbLLIaTa — C MaKCVIMarieH TOK Ha 3apexaaHe 25 A . Ao 1 aBata akymyrnatopa ca sapeseHu, 06-
LUMST MaKCMMareH ToK Ha 3apexaaHe e 25 A . Korato ca cBbp3aHu 2 akymyrnatopa, 3apsaHoTo
YCTPOWCTBO aBTOMaTWYHO AaBa NPUOPWUTET Ha CTaPTOBKS akyMyrnaTop 3a 3apexaaHe.

AKO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopw ce ynpasnssa oT wiHata Cl Ha npeso3HoTO cpes-
CTBO 1 € CBbP3aHO KbM M3TOUHMK Ha MPOMEHTINB TOK, CTapTOBMS akyMyrnatop 1 batepusta Ha Kb-
LLiaTa, MaKCYMAarHUWST NogasaH TOK Ha 3apexaaHe e 25 A .

KoraTo eanH akymynaTtop 3apexaa Apyr akyMyrnatop, MakCUManHuaT Tok Ha 3apexdaHe e 30 A .

HopmaneH pexmum | 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMyratopm He e CBbp3aHo HUTO C IBS, HuTo ¢ winHata Cl Ha npe-
BO3HOTO CPEACTBO, HUTO C ANCTAHUMOHHO YNPasneHue, HUTO C YCTPOWCTBO 3a HabnioaeHve 1
ynpagnexue.

AKO 3apSAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMyrnaTopu € CBbP3aHO KbM M3TOYHWK Ha MPOMEHMMB TOK,
CTapTOBUAT aKyMyrnaTop Ce 3axpaHBa C MakcuMMmaneH Tok Ha 3apexaare 10 A, a batepwsTta Ha
KbLLATa — C MakcMManeH Tok Ha 3apexaaHe 25 A . Ako v aBata akymynaTtopa ca 3apeseHu, 0b-
LUMST MaKCUManeH TOK Ha 3apexaaHe e 25 A . KoraTo ca cebp3aHu 2 akymynatopa, 3apsiaHoTo
YCTPOWCTBO aBTOMATMYHO aBa NPVOPUTET Ha CTaPTOBMS akyMyrnaTop 3a 3apexaaHe.

KoraTo eanH akymynatop 3apexaa Apyr akyMyrnatop, MakCUMAanHuaT Tok Ha 3apexdaHe e 30 A .

AKO KOMYHVIKaLIMsiTa MEXay AMCTAHUMOHHOTO YNPaBreHne UM yCTPOVCTBOTO 3a HabMioaeH e v yrpasneHue u
3apAaHWTE YCTPOWCTBA Ha akyMynatopw Gbae NpekbCHaTa, 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynatopw NpeBkioysa Ha
cBOOOAHO 3apexaaHe.

Cnesa 8 h cBoboaHO 3apexaaHe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopy aBTOMATUYHO NPEBKMIOYBA B MaBEH WUNW
HOpMareH pexvm. AKO KOMyHVKaLMsITa Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnatopu Ce akTMBMpPa OTHOBO, 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopy NPEBKIioYBa B nogdmHeH pexum cnea 10's . 3apsaHoTo YCTpOVCTBO 3a akyMyrnatopy
13MON3Ba NOCEeAHaTa KOHUIypaLUys, 3anameTeHa 3a akyMyrnaropa.

AKO akyMynaTopwTe ca HambiHO 3apenern, 25 A 3axpaHBaHOTO OT 3aPFAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu MOXe Aa
Cce M3MOon3Ba 3a 3axpaHeaHe Ha MHTEPUOPA Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

3apAnHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu MMa THE3 A0 3a NPOMEHNBOTOKOBO Briokupare. Korato 3apsaHoTo
YCTPOMCTBO 3a akyMyraTopu € CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha MPOMEHMB TOK, BbTPELHO Pene Ha 3apaaHOTO YCTPOMCTBO
33 aKyMynaTopw CBbp3Ba rHe340TO 3a NPOMEHNMBOTOKOBO BNOKMPaHe, KOETO CBbP3Ba 3aPFAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akyMynaTopu KbM CTapTOBaTa BEpUra Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, 3a Aa NPEAOTBPATU CTaPTUPAHETO Ha MPEBO3HOTO
CpencTBo.

3apAnHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnatopu vMa BYTOH 3a MPUHYAWUTENHO MOAABaHE Ha TOK, KOWTO NO3BOMNABa 3apexaaHe
Ha CTapTOBMs akyMyrnatop C NoMoLLTa Ha 6atepusTta Ha KbluaTta.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopy MMa CrieHUTe 3alluTHU CUCTEMM:

¢ 3awwra OT NnpeHanpexeHve

¢ 3awwra ot nperpsiBaHe

¢ 3awwra OT NpeToBapeaHe

* 3awmra oT KbCO CbeaHeHWe

¢ 3alwwrta Ha NoNAPHOCTTa Ha U3Xoaa
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Bpb3Ku M KOHTPONN

o)

N2  KomnoHeHT

He30 3a LuMHaTa C rokanHa B3aumocsbpaaHa mpexa (LIN)
D+ rHesno
THe3no 3a crapToemg akymynatop (“Engine Starter Battery”)

230V ~ BxoaHo rHesno

o A W N =

CseToanoneH MHAMKATOP Ha CTapTOBUs akyMynatop

405



N2  KomnoHeHT

6 THe340 32 MPOMEHMMBOTOKOBO BNIOKMpPaHe
7 ByTOH 3a NpuHyauTenHo nosasaHe Ha Tok v ByToH 3a M36OpP Ha TvNa Ha GatepwiTa Ha Kbluata
8 CaeTtoanoneH vHIvKatop Ha 6atepwsTa Ha KbLuata

9 IHe3n0 3a LIN wuHa 1 ceHsop 3a Temnepatypa

10 | THespo 3a Gatepus Ha kbiarta (“On-Board Battery”)

F'He3go 3a LIN wuHa
B3 cour. [l Ha cpanmua 405, 1

6 1

Ne KomnoHeHt

1 ByToH 3a NpuHyanTenHo nogasaxe Ha TokK (BbHLIEH)

2 He e cebp3aH

3 He e cebp3aH

4 He e cbp3aH

5 KomyHukauwms ¢ LIN wuHata

6 D+ curHan

MHe3po 3a LIN wuHa u ceH3op 3a Temneparypa
B3 our. [l Ha cpanmua 405, 7
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Ne KomnoHeHT

He e cBbpsaH

He e cBbp3aH

CeH3sop 3a Temnepartypa

CeH3sop 3a Temnepartypa (o6Lua Touka Ha 3a3emsBaHe Ha akymynartopuTe)

KomyHwukauwms ¢ LIN wuHata

o g~ W N

He e cebp3aH

DyHKUMA 33 3apeXaaHe Ha aKkyMmynaTopa
OnosHo-kucenunHn, AGM n GEL akymynatopu

Ut )
15 u
144 N—
13
100
1<0%/ <75% <100% | 100% 100% 100%
50
ol 1 !
CT uo ul uo t
Th

1: ®a3a Ha aHanu3
AkymynaTopbT e abnboko paspeaeH (< 10 % ). 3apaabT Ha akymyratopa ce aHanusmpa C yBenvyasaHe Ha Toka Ha
3apexaaHe.

CbOTBETHUST CBETOAMOAEH UHAMKATOP Ha 3apeseHus akyMynatop mura 6bp30 8 XbTo.

2: ®asa |l (chasa Ha NOCTOAHEH TOK)

B HauanoTo Ha npoueca Ha 3apexaaHe NPasHUAT akyMynatop NOCTOSHHO Ce 3apex.a C MaKCUMArHMs TOK Ha
3apexaare (100 % ). TokbT Ha 3apexaaHe Hamarsea, Korato akyMynaTtopbT JOCTUTHE HWMBO Ha 3apexaaHe ot 75 % .
AkyMynaTopuTe C HUCKO HanpeXeHWe Ce 3apeXaaT C HamarneH ToK, J0KaTO HaNPEXEHWETO Ha akyMynaTopa HaaBuLLIN

9 V. MNpoabnxutenHocTTa Ha dpasa | 3aB1CK OT CbCTOSHUETO Ha akyMynaTopa, CBbP3aHOTO HAaTOBAPBAHE U CbCTOSHUETO
Ha 3apexaaHe. OT cbobpaxeHus 3a besonacHocT doasa | ce npekpatdsa cnea makcumym 26 h (8 cnydait Ha aedbekti
Ha akyMyraTopHata Knetka Ui noaobHw).

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MMTa B XbITO.

3: ®asa UO (chaza Ha NOCTOSAHHO HanpeXeHue)

®azata UO 3anousa, korato akymynatopsT gocturHe 15V . TokbT Ha 3apexaaHe e HamaneH. o Bpeme Ha UO dpasata
HanpexXeHWeTo Ha akyMynaTtopa ce NoAabpXa NOCTOAHHO Ha BUCOKO HMBO. [poabnxumtenHocTTa Ha U1 dbasata 3asumcu
OT TWNa Ha akyMynatopa v abnbounHaTta Ha paspexaaHe.
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CbOTBETHUAT CBETOAMOA MMTa 6ABHO B XbTO.

4: dasza Ul (6aBHO M NpoAbLNXUTENHO 3apeXaaHe)

®aszara U1 cnyxw 3a noasbpxare Ha kanauuteta Ha akymynatopa (100 % ). @asara U1 pabotut npu noHMxeHo
HanpexeHue Ha 3apexaaHe U NPoMeHnuB Tok. AKo ca cebpaaru DC ToBapm, Te ce 3axpaHBar OT yCTPOMCTBOTO.
Camo aKo HeobxoarmaTa MOLLHOCT HaJBWMLLIABA KanaLWTeTa Ha akyMynaTopa, U3fuLIHaTa MOLLHOCT Ce OCurypssa
oT akymynatopa. Cnes ToBa akyMyrnaTopbT Ce paspexsa, JokaTo YCTPOMCTBOTO OTHOBO Briese BbB dhasa | 1 3apeam
akymynaropa.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MIra OaBHO B 3€NEHO.

5: ®asa U (nnasawo)

Mpu npoabnxmTenHa paboTa c enekTpuyeckata Mpexa dhasata U npeaotepatdsa No-HaTaTbLUHOTO pa3pexaaHe Ha
akyMmynaTopa (Hanpumep npu AbNr NPekbCBaHMa Ha paboTa, ce30HHa paboTa UNW CbxpaHeHie Npe3 31Mata), ceexaa
[0 MHUMYM OBra3sBaHeTo Ha akyMynaTopa 1 NpeaoTBpaTABa KOPO3WATa Ha NnoumTe.

CbOTBETHWAT CBETOAMOA CBETU B 3EMEHO.

6: PekoHAMUMOHUpaHe

Ha Bceku 12 aHu 3apaaHOTO YCTPOMCTBO NpemMmHasa oTHOBO BbB cpasa UQ 3a kpaTko speme (Makc. 85 min), 3a aa ce
Bb3CTAHOBM akyMyrnaTopa. ToBa NpeaoTBpaTaBa BCAKAKBM ABMEHMs Ha yMOPa, KaTo CyndpatvpaHe 1nu pascnossaHe Ha
enekTponuTa.

CbOTBETHMST CBETOANOA MUTA 6bp30 B 3eneHo.

LiFePo4 akymynatopu

Lot u Wb
14] y
1001 — -
505 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1: ®asal (cpasa Ha nocTosiHEH TOK)

B HauanoTo Ha NpoLieca Ha 3apexaaHe akyMynaTopsT ce 3apexaa ¢ noctosHeH 1ok (100 % Tok Ha 3apexaaHe), JokaTo
HanpexeHMeTo Ha akyMynatopa aoctirHe 14V . TOKbT Ha 3apexaaHe Hamanssa, KoraTo akyMynaTopbT AOCTUTHE ToBa
HMBO Ha 3apexaaHe. OT cbobpaxeHus 3a Ge3onacHocT doasa | ce npekpatasa cnea makcumym 18 h (B criyyat Ha
nedbekTV Ha akyMynaTopHaTa KneTka Unu noaobHM)

CbOTBETHUAT CBETOAMOAEH NHANKATOP Ha 3apeaeHns akyMynatop Mura B XbvnTo.
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2: ®aza UO (6aBHO M NPOABIXMUTENHO 3apeXaaHe)

Cera 3anoysa NpoLecsT Ha 6aBHO 1 NpoabxuTenHo 3apexaae (UO chasa), npu KOMTO NPOALIXUTENHOCTTa 3aBUCH
ot akymynatopa. Hanpexerueto ocrasa nocrosHHo (UO). Cnea Toa ocHOBHaTa ¢hasa Ha 3apexaaHe 3anoysa, Korato
aKyMynaTopbT € HaMbHO 3apeaeH.

Cnes kaTo aKyMynaTopbT € HarblTHO 3apeaeH UMnu TOKbT Ha 3apexaaHe e Nod 6 % HOMWHAMNHWA TOK Ha 3apexaaHe 3a
15 min , dpazata UO e npukniounna.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MUTa B Xb1TO.

3: ®asa U (nnaeawo)

Cnea dpaszata UO 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopy NPEBKIoYBa KbM dOYHKUMS 3@ CbXpaHEHWE Ha 3apexaaHeTo
(chasa U). Ako ca cebp3arn DC Toapw, Te ce 3axpaHBar oT ycTpoincTaoto. Camo ako Heobxoammara MOLLIHOCT
HalBWLLABA KanaumTeTa Ha YCTPOWCTBOTO, Tasn U3MNULLIHA MOLLIHOCT CE OCUTYPsiBa OT akyMynaTopa.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA CBETU B 3€MEHO.

4: ®asa U (nnasawo)
Cnen ToBa akyMynaTopbT Ce pa3pexia, AokaTo yCTPOWCTBOTO OTHOBO Bese Bbe doasa | 1 3apean akymynaropa.

CbOTBETHUAT CBETOAVOA CBETU B 3€MEHO.

5: ®asal (cpaza Ha NOCTOAHEH TOK)
Bux 1: Masa | (dpasa Ha nocTosiHeH Tok) Ha cTpaHuua 408.

6: ®asa UO (paspexaaHe)
Bux 2: ®asza UO (6asHo 1 npombnxmtentHo sapexaare) Ha ctpanmua 409.

7: ®asa U (nnasawo)
Bux 3: ®asa U (nnasallo) Ha ctpaHmua 409.

8: PekoHAMUMOHUPaHe

Ha Bceku 12 aHu 3apAaHOTO YCTPOMCTBO NPeMyHaBa OTHOBO BbB cpasa U 3a kpaTko Bpeme (Makc. 85 min ), 3a ga ce
Bb3CTaHOBM akymynaropa (Buxre 3: Gasa U (nnasaiuo) Ha ctpanmua 409). Toa npeaoTspatssa BCAKakeM SBNEHMs Ha
YMOPa, KaTo Hanpumep PascnosBaHe Ha enekTponuTa.

10 MWHcranupaHe
MecrononoxeHue Ha MHCTanauusaTa

KoraTo n3bwuparte MACTO 3a MHCTanupaHe, NOMUCIETE 33 CNEAHOTO:
¢ 3apAmHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu 1 akyMyratopumTe He TpsibBa fa Ce MOHTUPAT B e4Ha W CbLua 30Ha.

* 3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynatopu He TpsibBa fa Ce MOHTVPA Haa akyMyraTopumTe, Tbid KaTo Te MOraT 4a OTAENST
KOPO3VBHW CEPHW MapW, KOWTO MOTaT fa NOBPEeIAT 3aPsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopy.

¢ MoHTaxHarta NoBbPXHOCT TPSIOBa Aa Gbae PaBHa 1 JOCTATBYHO TBbPLA.
¢ YcTponcTeoTo Tpsbsa aa Gbae MOHTUPAHO Ha MACTO, KOETO € 3aLUMTEHO OT Bara 1 npax.

* Tpsi6Ba aa vMa NPOCTPAHCTBO Hal-Manko 25 cm Haa 1 Noa 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopm 1 5 cm oTnsso v
OTASICHO.
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MoHTUpaHe Ha 3apsAAHO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopu

BHMMAHME! OnacHocr ot nperpsaBsaHe
> YBeperte ce, Ye OTBOPUTE 3a Bb34yX HE Ca NOKPUTH.

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega
> Yeeperte ce, Ye npu NPobMBAHETO He MOTaT fa Ce NOBPEAST ENEKTPUYECKM Kabenu uiv apyrv 4acty Ha

NPEBO3HOTO CPEACTBO.

1. TocraseTe 3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopy Ha MACTOTO 33 MOHTaX.
2. MapkupaiiTe TOUKWTE 3a 3aKperBaHe.

3. MoHTUpaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopy BEPTUKArNHO BbPXY CTEHA C €4HA OT CNEAHUTE ONUMK:
¢ BuHtoBe M4 unn M5 ¢ wanbwu 1 KoHTparankm
¢ CaMoHapesH BUHTOBE
¢ BuHTOBE 33 AbPBO
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CBbp3BaHe Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 32 aKyMynaTopu

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> Yseperte ce, Ye KnemuTe Ha akyMmynatopa ca YncTm (BuxTe [loyncreare 1 noaapbxka Ha ctpaquua 413).

> W3nonssaite kabenu ¢ HanpeyHo cederwe, noaxoaiwo 3a 30 A .

> He cebp3BaiiTe oTpMLATENHaTa KNema Ha akymyraTopa KbM Macata (LacvTo) Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO.
CabpxeTe 3apsiAHOTO YCTPONCTBO AMPEKTHO KbM MONIOXMTENHUTE M OTPULATENHUTE KNEMM Ha
aKymynartopure.

> He obpbluaiite NongpHoCTTa.

Homep KomnoHeHT

wnm
cumBon
1 3apsaaHo yCTponcTeo 3a batepus
2 Pene (onums)

41



Homep | KomnoHeHT

wnm

cumeon
3 3ananeaHe Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO (onums)
4 [INCTaHUMOHHO yrpasrneHve 1nm yCTPOMCTBO 3a HabniodeHve 1 ynpasnexve (onums)
5 IBS (onums)

CrapTupaHe Ha akymynatopa

batepws Ha kblata

1. VisknioyeTe enekTpuyeckmnte yCTpOMCTBa, KOUTO Ca CBbP3aHW kbM akymyrnatopure.

2. Axo He ce usnonssa LiFePo4 akymynatop, cespxerte 1BS ([ dour. [l Ha ctparmua 411, 5) kom rHesso 3a
ceH3op 3a Temneparypa ([Hesno 3a LIN wiHa v ceHsop 3a Temnepatypa Ha cTpanuua 406, 3 1 4) n batepws Ha
KblaTa (BUxTE Bpb3ku 1 KOHTPOMM Ha cTpaHuua 405).

@ YKA3AHUE Cnazsaiite MHCTPYKUMUTE Ha NPOW3BOANTENS.

3. Ako xeraete, CBbpXeTe ANCTaHUMOHHO ynpasreHue, yCTPOMCTBO 3a HabnioaeHWe 1 ynpaenexue unu wixata Cl Ha

npesosroto cpeactso ( [ dour. [ Ha cTparmua 411,4) kem resno 3a LIN wiHa (suxTe Bpb3ki 1 KOHTPONM Ha
cTpatuua 405).

YKA3AHUE
* CnasBaWiTe MHCTPYKLUMUTE Ha MPOM3BOANTENS.

* Ygepere ce, Ye WwiHata Cl noabpxa HacTpoikaTa 3a 3apexaaHe Ha akymyrnartopa.

4. Axo xenaete, cebpxete pene (8 dour. [l Ha cTpanmua 411, 2) kbM rHE340TO 33 NPOMEHMIMBOTOKOBO
6nokuparie ([ cour. [l Ha crpanmua 405, 5).

@ YKA3AHMUE Cnazsaiite MHCTPYKUMUTE Ha NMPOW3BOANTENS.

5. CabpxeTe NonoXMTENHMs Kaben oT 3apsSaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu KbM NOMOXMUTENHATa Kema Ha
akymynaropa.

6. CabpxeTe oTpMLaTENHWA Kaben oT 3apPSAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopw kbM OTpULIATENHATa Knema Ha
akymynaropa.

7. CBbpxeTe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMyrnatopu KbM Bpb3kaTa D+ 1 enektposaxpaHsaHeTo.
PaseauHsaBaHe Ha aKkymynatopure

> Cnegsaite npoueaypara 3a MOHTax 8 obpateH pea.

11 Pab6ora

N360p Ha TMNa Ha 6aTepusaTa Ha KbLiaTa

Mpev na nsbeperte Tvna Ha Gatepmsta Ha KbLLaTa, Ce yBepeTe, Ye:
¢ KbM 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyraTopu He Ca CBbP3aHM akyMyrnatopy.
¢ 3apaaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu € CBbP3aHO KbM M3TOUYHMK Ha MPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.
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> HaTucHeTe 6yToHa 3a NPUHYANTENHO NOAABAHE Ha TOK W 360D Ha TiNa Ha GaTepws Ha kbiuata ([ cour. [l Ha
ctpaHuua 405 7).

v CBETOAMOHWAT MHAMKATOP MUTA B 3EMEHO W YePBEHO.
MMpv BCAKO HaTUCKaHe Ce M361pa CNeaBaLLMST TN akyMynaTop, @ W3XOAHWAT CBETOAVOEH UHAVKATOP CUTHANM3anpa
3a U3BpaHKa TUN C 6POA Ha 3eMeHNTe MUTaHUs, NOCNeABaHM OT @IHO YepPBEeHO:

Bpo# npumureaHuns Onucanue

1 M36paH e TUMbT ONOBHO-KMCENMHEH akyMmyrnaTop.
2 W36paH e unst AGM/onoseH ren akymynarop.
3 WM36paH e tvnbt LiFePo4 akymynatop.

4 EnekrposaxpaHeaHeTo e n3bpaHo.

W3non3eaHe Ha 3apsAHO YCTPOMCTBO 32 aKyMynaTopm

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyraTopu aBTOMATUYHO 3apexaa akyMynaTopuTe, KOraTo e CBbP3aHO KbM M3TOUHMK Ha
NPOMEHNMB TOK UMW anTepHaTop.

3apexaaHe Ha 6aTepuaTa Ha KbLLATa C NOMOLLTA HA AOMALLHUS aKyMynaTop

YKA3AHUE OyHkumaTta 3a NPUHYAMTENHO NOAIBAHE Ha TOK MOXE Aa Ce aKTUBMPa CaMO KOraTo 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu He & CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha MPOMEHMB TOK, Hima curHan D+ u
HanpexeHWeTo Ha baTepuaTa Ha Kbluata e noseye ot 11,8 V.

> HatucHere GyToHa 3a MPUHYANTENHO NOAABAHE Ha TOK M M36G0P Ha Tna Ha BaTepwsta Ha kbuata (Y cour. [l Ha
ctpannua 405, 7) 3a noHe 2's, 3a 4a 3aN0OYHeTe 3apexaHero.
v CraptosusT akymynaTop ce 3apexaa 10 min ot 6atepusta Ha KbLLaTa.

MPUHYAUTENHO NOAaBAHE Ha TOK 1 M36OP Ha TMNa Ha Gatepusta Ha kbuata ([ cour. [l Ha crparmua

@ YKA3AHME Criea 10 min npoLeckT MOXe a ce MOBTOpU, KaTo HaTUCHETE OTHOBO ByToHa 3a
405, 7).

12 [MouMcTBaHe M NOAAPBXKA
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
> Paskauete akymynatopuTte Npean NoYNCTBaHe 1 NoAAPbXKa.
BHUMAHMUE! OnacHocrt ot noBpeaa
> Hukora He NoYMCTBalTe YCTPOMCTBOTO MOA TeYaLla BOAa MUK B CbA C BOA.

> He u3snonssanre oCcTpu UMK TBbPAM NPEAMETH, aBPa3UBHM NOYMCTBALLM NpenapaTh niv GenunHa no
BPEME Ha MOYNCTBaHE, Thit KATO Te MOTaT 4a NOBPEAsT YCTPOMCTBOTO.

I'IepmoawHo nouncTeante yCTpOI;ICTBOTO C MeKa, BraxHa Kbpna.
> PepnoBHO nouncTsaiiTe BeHTUNAUMOHHKTE OTBOPMU.

> PenosHo nposepsBaiiTe kabenure 1nu NMHUUTE Ha XM1BO 3a NOBPEAW B M30MaLMATa, NPEKbCBAHMS UMW Pa3XnabeHu
BOB3KM.
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13 OrcrpaHsaBaHe Ha HEM3NPABHOCTU

npo6nem

NpUYuHa

Pewenne

3apsaaHO YCTPOWICTBO 3@ akymynaTo-
U He paboTu.

HewsnpasHoctn B usonaumsTa,
NPEeKbCBaHMA UNu pasxnaberm
BPb3KM NPW KabenuTe noa Hanpe-
XeHve.

> [Mposepere kabenute noa Han-
pexeHue 3a NoBPean Ha M3ona-
uMSTa, NPEKbCBAHUS UMK Pasxna-
6eHW BPb3K.

> Ako He Bbae OTkpuTa rpeLuka,
ce 0BbpHETE KbM YMbIIHOMOLLEH
cepBus.

I'Ionyquo € KbCO CbeanHeHMne.

> [peanasutensr Ha 3apsSaHOTO
YCTPOWCTBO 3@ aKyMyraTopm
Tps6Ba aa Gbae cmereH. Cabp-
XeTe Ce C yMblIHOMOLLEH cep-
BU3.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymyrna-
TOPW CNKpa NpoLleca Ha 3apexaa-
He.

AkyMynaTopbT € AecheKTeH.

> CmeHeTe akymynaTopa.

[TbAHMAT TOK Ha 3apexiaHe He e
AOCTUTHAT.

Knemure Ha akymynatopa He ca
CBbP3aHMW NPaBMMHO.

> [lposepeTe cbeanHeHusTa.

> YBeperte ce, Ye HanNpeyHoTO ce-
YeHwe Ha kabena e NoaxoLLo
3a 30A.

> [posepeTte HanpexeHwsTa. 3a
Ta3w Len n3MepeTe AMPEKTHO Ha
KremuTe/TexHUTE BUHTOBE.

MpoueckT Ha 3apexaaHe e GaBeH.

AKYMynaTopbT € 3HaUYUTENHO Cyn-
dpatmpaH.

> CwmeHeTe akymyratopa.

AKyMynaTopbT Beye He ce 3apexaa.

AKyMynaTopbT e AeddekTeH.

> CmeHerte akymynaropa.

NpeBO3HOTO CPeACTBO He ce CTap-
™mpa.

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMy-
NaToOPW € CBbP3aHO KbM eNeKTPU-
yeckata Mpexa. Cebp3aHoTo pene
npeaoTBpaTiBa CTapTUPAHETO Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO.

> M3knioyeTte 3apaaHoTO yCTponc-
TBO 3@ akyMynaTopu OT eNneKTpn-
yeckata Mpexa.

LiFePo4 akymynatopbT He ce 3a-
pexaa.

NonaneHoTo HanpexeHue e TBbpae
HUCKO. 3apSaHOTO YCTPOWCTBO 3@
akyMyrnaTopu Nokasea, Ye HUCKOTO
HanpexeHue He e Ge3onacHo.

> Pecraptupaiite npoueca Ha 3a-
pexaaHe (BuxTe 3apexaare Ha
6atepusita Ha KbLLaTa C MOMOLL-
Ta Ha AOMaLLIHMS akyMyrnaTop Ha
ctpanuua 413).

CrapToBusT akyMynatop He ce 3a-
pexaa.
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HsimMa HanmyeH n3TouHMK Ha npo-
MeHIKB TOK.

1. YBeperTe ce, Ye NPOMEHNNBO-
TOKOBaTa BPb3ka € CBbP3aHa
NpaBuUHo.

2. YBeperTe ce, Ye HanpexeHneTo
€ Hanvue.

3. 3apeneTte CTapTOBMS akymyna-
TOP C NOMOLLTA Ha HaNpPeXeHw-
€70 Ha 6aTepwaTa Ha KbLuaTta,
KaTo HaTucHeTe ByToHa 3a Npw-




npo6nem npuyYnHa PeweHne
HYAWUTENHO NOJABAHE Ha TOK 3a
noxe 2s.
Koaoge 3a rpeluku
npo6nem npuMYMHa Pewienne

CBETOAMOAHUST MHAWKATOP Ha W3-
X0[a CBETBA B YepBEHO. 3apsfaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynatopu ce us-
KMIOYBa aBTOMATUYHO.

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMyna-
TOPW € OTKPUNO KbCO CheanHeHne
Ha CBbP3aHO YCTPOWCTBO Ha U3XO-
na.

> 3ameHeTe YCTPOWCTBOTO C KbCO
CbeaVHEHNE.

> Camo LiFePo4 akymynaTtopu:
AKO 3apAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akyMynaTopu € CBbP3aHO KbM
N3TOYHUK Ha NPOMEHNNB TOK,
HynupawTe Bpb3kaTa 3a NPOMeH-
TINB TOK.

> CebpxeTe OTHOBO Bpb3kaTa D+.

BxoabT 32 MPOMEHNMB TOK € HecTa-
OuneH.

> CebpxeTe OTHOBO BXOZa 3a NPO-
MEHMWB TOK.

> Ako e HeobxoaMMo, MsKIloYeTe
M3TOYHMKa Ha NPOMEHTMB TOK 1
CBbPXETe 3apAAHOTO YCTPOMC-
TBO 3a aKyMynaTopw KbM U3TOY-
HUK Ha NOCTOSIHEH TOK.

BXOAHWAT CBETOAMOAEH MHAVKATOP
CBETBA B YepBEHO. 3apAAHOTO yC-
TPOWCTBO 3a akyMynaTopu ce U3K-
NIOYBA ABTOMATUYHO.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akymyna-
TOPY € OTKPMIO KbCO CbeAUHEHUE
Ha CBbP3aHO YCTPOWCTBO Ha M3XO-
fa.

> 3aMeHeTe yCTPOWCTBOTO C KbCO
CbeauHeHue.

BxoaHwat npeanasunten e n3roparn.

> Hynwupanre cBbp3aHoTO yCT-
POWCTBO.

CBETOAMOAHUST MHAMKATOP MWra
6bP30 B YepBEHO. 3apSFAHOTO yC-
TPOWCTBO 3a akyMynaTopu ce U3k-
NIOYBA ABTOMATUYHO.

AkyMynaTopbT, cBbp3aH kbM IBS, e
nperpsn (> 52 °C).

> OcraseTe CbOTBETHUS akymyria-
Top Aa ce oxnaav noa 45 °C.

BvixTe nHCTPYKLMKTE Ha Npou3-
BOAUTENS.

Camo 32 ONIOBHO-KMUCENMNHHMU,
AGM u GEL akymynatopm: Aky-
MynaTopsT, cBbp3aH kbm IBS, e He-
nocTatbyHo 3arpsin (< -18 °C).

> [lpemecTtete CbOTBETHUA akyMy-
Natop Ha No-TONMO MACTO.

> YBeperTe ce, Ye CbOTBETHUAT aky-
MynaTtop € C Temneparypa Has
-10°C.
BvixTe nHCTPYKUMKTE Ha NPOU3-
BOANTENS.

Cawmo 3a LiFePo4 akymynato-
pu: AKyMyrnatopbT, CBbP3aH KbM
IBS, e HegocTatbuHO 3arpsn (<
-20°C).

> [lpemecTeTe CbOTBETHYA akymy-
natop Ha No-ToNMo MACTO.

> YBeperTe ce, Ye CbOTBETHUAT aky-
MynaTop e C Temnepartypa Haa
-15°C.
BvixTe vHCTPYKLMKTE Ha NpOou3-
BOAWTENS.
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‘ npo6nem

‘ NnpUYuHa

‘ PeweHue

EavH ot ceeToaMoaHNUTE MHAMKATO-
pu M1ra 6aBHO B YepseHo. 3apsa-
HOTO YCTPOWMCTBO 3a akyMynaTopu
Ce U3KMI0YBA @BTOMATHYHO.

EanH oT cBETOANOAHWTE HAVKATO-
pw Mura 6aBHoO B YepseHo. 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopu
3apexaa CBbP3aHws akyMynatop.

14 TapaHums

3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymyra-
Topw e nperpsno (> 90 °C).

HanpexeHnweTto Ha akymynatopa Ha
CbOTBETHMS akyMynaTop, KOMTO ce
3apexza, e TBbpae BUCOKO.

CbOTBETHUAT akyMyrnaTop He AoC-
TWra TOKa Ha 3apexaaHe 1 cneao-
BaTEMHO He 4OCTWra dhasuTe Ha 3a-
pexaaHe U 1 UO.

AKyMynaToOpHOTO HanpexeHue Ha
akyMyrnaTopa, CBbp3aH KbM CTpa-
HaTa, OT KOTO MUIa CBETOAVOAHN-
AT MHAWKATOP, € TBbPAE HICKO MK
M3XOAHOTO HaNpPEXeHue e TBbpae
Hucko (6 V).

>

OcraseTte 3apaaHOTO YCTPOCT-
BO Aa ce oxnaav noa 50 °C.

AKO 3apAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akyMynaTopu € CBbP3aHO KbM
M3TOYHMK HA MPOMEHNMB TOK,
HynMpanTe Bpb3kaTa 3a NpoOMeH-
TIMB TOK.

AKO 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akyMynaTopu e CBbP3aHO KbM
M3TOYHMK Ha MOCTOSHEH TOK, Ce
yBeEpeTe, Ye HanpexeHWeTo Ha
akymynaTtopaenoa 15,7 V.

AKO 3apAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akyMynaTopu € CBbP3aHO KbM
M3TOYHMK HA MPOMEHNMB TOK,
Hynu1paiTe Bpb3kaTa 3a NPOMeH-
VB TOK

CsbpxeTe OTHOBO Bpb3kata D+.

YBepeTe ce, Ye CbOTBETHOTO
HampexeHue Ha akymynaropa u
Ha n3xona e Hag 6,3 V.

Baxu rapaHUMOHHUST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AecheKTEH, MO, CBbPXETE Ce C KNOoHa Ha
NPOW3BOAUTENS BbE BaLLaTa CTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) wnm ¢ Balums Toproseu Ha ApebHO.

3a 06paboTka Ha rapaHumsTa v PEMOHTa, MOTIS MPUIOXETE CrIEAHUTE AOKYMEHTU NPV M3NPaLLaHETOo Ha ypesa:

* Konwe ot chakTypata € aaTa Ha nokynkata
¢ [NpuynHa 3a NpeTeHumsTa N onncaHue Ha aedpekta
Orbenexete, ye camopbyeH U HeNMPOOeCHoHaneH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBMS 33 Ge30NacHOCTTa v 4a aHynupa

rapaHumaTa.

15 WMsxBbpnsiHe

9y
@

PeuManpaHe Ha ONakOBbYHWA MaTepuan: Mo Bb3MOXHOCT npe/JaEITe OrnaKoBKaTa 3a peunknmpaHe.

3ayepkHaTVST KOHTEMHEP C Konenua Nnokassa, Ye NpOoayKTbT € eNeKTPUYECKO UM enekTpoHHO
obopyasaHe 1 TpbBa fa ce cbbupa OTAENHO 3a NPABUMHO TPETMPAHE, ONOMN30TBOPABAHE M PELMKIMPAHE.

MoTpe6uTensaT e 3aAbXEH NO 3aKOH Aa U3XBbPNSA NPABUITHO BCAKO €NEeKTPUYECKo Unu
eneKkTpoHHO o6opyaBaHe OT 06wuTe 6UTOBM OTNAABLM!

Tosa pasaenaHe e HeO6XO£lVIMO, TbIA KaTO enekTpmnyeckmnTe ypean ca UeHHW pecypcu U MoraT Ja CbAbpXaT BeLleCTBa,
KOWTO Ca BpeaHW 3a Xoparta 1 OKOrHaTa cpea.
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3ana M3XBbPINUTE OKOHYATENHO NPOAYKTa, nonuTanTe MecTHus LUEHTbP 3a peunKnmpaHe nnn cneunanmsnpaH Tbproseu
3a I'IOLIDO6HOCTVI KaK TOBa Aa Ce M3BbpPLUWM B CbOTBETCTBME C BanmnaHUTe npeanncaHms.

MpoayKTsT MOXe fa Gbae U3XBbPNEH Ge3nnaTHo.

16 TexHuYecKu gaHHU

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Knac Ha 3aLumta IP20
BnaxHocT Ha Bb3ayxa 5..95%
OkonHa Temnepatypa -20...50°C
Temnepatypa Ha CbxpaHeHue -40...90°C
230V Bxondla Bpb3ka IEC 60320-1/C16
Pasmepu

198

T——

Ceptudomkatm ce
BxoAHM AaHHM 32 NPOMEHNMUB TOK

MWHMManHo BXOAHO HanpexeHue 198 V~
MakcrManHo BXoaHO HanpexeHune 264V~
Yecrota 50...60Hz(+ 5%)
CrapToB TOK NPU CTyaeH CTapT 54 A npn 230V
EdpektnsHocT < 92%
Kopekuws Ha dpaktopa Ha MoLu- 09-10
HOCTTa

Tok Ha yTeuka < 1mA npu 240V
Knac Ha nsonaums Knac|
BxonsLLa MOLLHOCT B pexum Ha ro- < 10W
TOBHOCT
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BxoAHM AaHHM 32 NOCTOSAHEH TOK

MWHMManHo BXOAHO HanpexeHue oV
MakcrmanHo BXoaHO HanpexeHne 16V
Bxon 3a paborta Ha MoTOpa 0..16V
M3xoaHM AaHHM 32 NOCTOSAHEH TOK
HanpexeHwe Ha 3apexaaHe 13,2... 15,7V
Tok Ha 3apexaaHe 25... 30A
HomwHanHa moLuHocT 300W
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1 Olulised markused..

2 SUMBONE SEIGITUS. ...ttt
3 Markus seadmel olevate Siltide KONTa..........uiiiiiiii e 420
4 ORNULUSJUNISEA. ...
5 TArNEKOMPIEKE. ...
6 LISAEAMVIKUD. e
7 STINETUNMAT. e
8 KASUEUSOTSEAIVE. ...
9 TENNIING KIGEIAUS. ...
10 PaIGAIAAMINE . .
11 KRSUTAMINE. .ottt e e e e
12 Puhastamine ja hooldamine...

13 TOTKEOTSING . ettt e e e e
14 GTANTIT . ettt
15 KOV AMINE et
16 TeNNIlISEA ANAMEA. ... e

1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja néustute jargima nendes satestatud tingimusi. Nustute
kasutama seda toodet Uksnes ettendhtud eesmargil ja otstarbel ning kooskélas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskélas kéigi kohaldatavate
Bigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine véib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
Vi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus
Signaalsdna téhistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

A
A

OHT!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral Idpeb surma voi raske vigastusega.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda surma vdi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I10ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda varalise kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.
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3 Markus seadmel olevate siltide kohta

See dokument kasutab teatud mdistete stinontiime.
¢ Seadmel olevat marget “Engine Starter Battery” nimetatakse selles dokumendis “kaivitusakuks”.
* Seadmel olevat marget “On-Board Battery” nimetatakse selles dokumendis “majaakuks”.

4 Ohutusjuhised

Uldine ohutus
Jargige ka soiduki tootja ning volitatud té6kodade esitatud ohutusjuhiseid ja erindudeid.

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Akulaadija paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvalifitseeritud téotajad.

> Kui seadmel on nahtavaid kahjustusi, ei tohi seda kasutada.

> Kui seadme toitekaabel on kahjustatud, tuleb dnnetuste ennetamiseks lasta see valja vahetada tootjal,
hooldustehnikul voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul.

> Seda seadet vdivad remontida ainult kvalifitseeritud tdotajad. Valesti tehtud parandused véivad seadme
kasutamise ohtlikuks muuta.

> Seadme lahtivétmisel toimige jargmiselt.
* lahutage koik thendused.
* Veenduge, et kdigil sisenditel ja valjunditel puuduks pinge.
> Arge kasutage seadet margadest tingimustes ega kastke seda mis tahes vedelikku. Hoidke seadet
kuivas kohas.
> Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid.
> Arge muutke ega kohandage thtki komponenti mis tahes viisil.
> Lahutage seade toiteallikast.
* Alati enne puhastamist ja hooldamist
e Alati parast kasutamist
* Enne kaitsme vahetamist
* Enne elektrikeevitustodde voi elektrislisteemi juures todde tegemist

HOIATUS! Terviseoht
> Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vajalike

kogemuste ja teadmisteta isikud vSivad seda seadet kasutada jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

> Elektriseadmed ei ole manguasjad. Alati hoidke seade vaikelaste kdeulatusest eemal.
> Lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.
> Lapsed eitohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Enne kaivitamist kontrollige, kas ttubisildile mérgitud pingenaitajad kattuvad toiteallika andmetega.
> Veenduge, et teised esemed ei saaks seadme kontaktidel lUhist pShjustada.

> Veenduge, et miinus- ja plusspoolus kunagi kokku ei puutuks.

> Arge tdmmake pistikut valja seda (ihenduskaablist sikutades.

> Veenduge, et avaliku elektrivorgu Ghendus on kooskdlas riiklike juhtmestikele kehtivate maarustega.
> Uhendage akulaadija ainult maandatud pistikupessa.
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Seadme ohutu paigaldamine

ﬂ OHT! Plahvatusoht
> Kunagi érge paigaldage seadet kohta, kus on gaasi- voi tolmuplahvatuse oht.

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Veenduge, et seade ja aku seisaks kindlalt. Seade ja aku tuleb seadistada ja kinnitada nii, et see ei saaks
Umber minna ega maha kukkuda.

> Seadme paigutamisel tuleb komistusohu valtimiseks jalgida, et kdik kaablid oleks sobivalt kinnitatud.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge asetage akulaadijat lahtise leegi v&i muude soojusallikate (radiaator, otsene paikesekiirgus,

gaasiahi jne) lahedusse.
> Seadke seade kuiva kohta, kus see on veepritsmete eest kaitstud.

Ohutus seadme elektriiihenduse loomisel

OHT! Elektril66gi oht
> Paatidesse paigaldamine. Elektriseadmete valesti paigaldamine paati voib pohjustada korrosioonist

tingitud kahjustusi. Laske seade paigaldada spetsialistil (veesdidukite elektrik).

> Elektrististeemide kallal tdotamisel veenduge, et Idheduses oleks keegi, kes saaks teid hadaolukorras
aidata.

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Pidage kinni soovitatavatest kaablite ristldigetest.
> Paigutage kaablid nii, et uksed ega luuk ei saaks neid kahjustada. Muljutud kaablid véivad raskeid
vigastusi pohjustada.
> Uhendage alati esmalt akuklemm, mis pole $assiiga tihendatud, seejérel iihendage teine $assiiga, mis
asub akust ja kitusevoolikust eemal, ning alles seejarel Gihendage laadija vooluvorku.

> Parast laadimist Uhendage laadija esmalt vooluvorgust lahti, seejarel eemaldage Sassii Ghendus ja
|6puks Ghendage lahti akuklemmid.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kui kaableid on vaja vedada labi metallpaneelide véi muude paneelide, millel on teravad servad,
kasutage selleks kanalististeemi voi kaablikanaleid.

> Arge pange 230V elektrikaablitja 12 V= kaablit samasse kanalisse.

> Arge paigutage kaablit nii, et need jaaksid lahtiselt ette vai oleksid tugevalt kokku murtud.
> Kinnitage kaablid kindlalt.

> Arge tirige kaableid.

Seadme ohutu kditamine

OHT! Elektrilo6gi oht
> Arge puudutage katmata kaableid paljaste katega. See kehtib eelkdige juhul, kui seadet kasutatakse

avalikus vahelduvvooluvdrgus.
> Selleks et seadme saaks vahelduvvoolutoitest kiiresti lahutada, peab pistikupesa olema seadme lahedal
ja hasti ligipaasetav.
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ijj HOIATUS! Elektril66gi oht
> Kasutage seadet ainult suletud, hasti ventileeritavates ruumides.

ETTEVAATUST! Plahvatusoht
> Seadet ei tohi kasutada jargmistel tingimustel.
* Soolases, marjas voi niiskes keskkonnas
* Korrosiivse auru ldheduses
* Tuleohtlike materjalide laheduses
* Plahvatusohtlikus keskkonnas

ETTEVAATUST! Elektril66gi oht

> Enne seadme kaivitamist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kuivad ning pistik ei ole roostes ega must.
> Alati lahutage toide seadmel téode tegemise ajaks.

> Pidage meeles, et seadme osad voivad endiselt pinge all olla, kuigi kaitse on labi pélenud.

> Argelahutage tihtki kaablit, kui seade on veel kasutusel.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Veenduge, et seadme Ohu sisse- ja véljalaskeavad poleks kaetud.

> Tagage hea ventilatsioon.
> Arge tdmmake pistikut valja seda (ihenduskaablist sikutades.
> Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Ohutus akude kasitsemisel

HOIATUS! Vigastusoht
> Akud sisaldavad agressiivseid ja sddvitavaid happeid. Valtige akuvedeliku sattumist nahale. Kui

akuvedelik satub nahale, loputage seda kehaosa veega pdhjalikult. Kui hape pdhjustab mis tahes
kehavigastusi, votke viivitamatult Ghendust arstiga.

> Arge kandke akude kallal tootades metallist esemeid, naiteks kaekella ega sérmuseid. Pliihappeakud
voivad pdhjustada IUhise, mis voib tosiseid vigastusi tekitada.

> Kasutage ainult isoleeritud tooriistu.

> Arge asetage aku peale metallist esemeid ja valtige mis tahes metallist esemete aku peale kukkumist.
See voib pdhjustada sddemeid voi lthiseid akus ja muudes elektriseadmetes.

> Kandke akude kallal tootades kaitseprille ja kaitserdivastust. Arge akude kallal toGtamise ajal silmi
puudutage.

> Kasutage ainult laetavaid akusid.
> Arge kasutage defektseid akusid.

ETTEVAATUST! Plahvatusoht

> Arge puitidke laadida kiilmunud véi defektset akut. Pange aku kiilmumiskindlasse kohta ja oodake, kuni
aku temperatuur on Umbritseva temperatuuriga Ghtlustunud. Seejarel kdivitage laadimine.

> Aku ega mootori ldhedal ei tohi suitsetada, lahtist leeki kasutada ega sddemeid tekitada.

> Hoidke aku soojusallikatest eemal.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Aku hendamisel veenduge, et poolused ihendataks digesti.

> Jargige aku tootja ja stisteemi voi sdiduki, kus te akut kasutate, juhiseid.
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> Aku eemaldamisel lahutage esmalt maandusthendus. Enne aku eemaldamist lahutage sellelt kdik
Uhendused ja tarbijad.

> Hoiustage ainult tais laetud akusid. Laadige hoiustatavaid akusid regulaarselt.

> Arge hoidke akut kandes selle klemmidest kinni.

Ohutus plithappeakude kasitsemisel

ETTEVAATUST! Terviseoht

> Aku sees olev vee ja happe segu voib aurustuda ja happeldhna tekitada. Kasutage akut ainult hasti
ventileeritud kohas.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Aku ei ole tihedalt suletud. Arge pange akut kiilili ega tagurpidi. Paigutage aku horisontaalsele pinnale.

> Kontrollige avatud pliihappeakude happe taset regulaarselt.
> Sulfateerumise valtimiseks laadige taielikult tihjenenud pliihappeakud kohe tais.

Ohutus liitiumakude kéasitsemisel

ETTEVAATUST! Vigastusoht

> Kasutage ainult selliseid akusid, millel on sisseehitatud akuhaldussiisteem ja elementide
tasakaalustamine.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Aku tohib paigaldada ainult sellisesse keskkonda, kus imbritsev temperatuur on véhemalt 0 °C .
> Valtige akude taielikku tiihjenemist.

5 Tarnekomplekt

Akulaadija ja vastandpolaarne pingemuundur

6 Lisatarvikud

Kirjeldus Viite Nr
Aku andur MCA-HST1 Hella 9600000101
Aku andur MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Sihtrihmad

Elektrilise paigaldusega peab tegelema ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud elektrik, kes on
tdestanud oma oskusi ja teadmisi sdidukite Ulesehituse ja t&d ning paigaldamise osas ja kes tunneb

seadme paigaldus- ja/véi kasutusriigis kehtivaid maarusi ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et

tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

K&iki muid toiminguid tohivad teha ka kasutajad, kes ei ole spetsialistid.

8 Kasutusotstarve

Akulaadija on ette ndhtud 12V mahutavusega 50 ... 250 Ah kaivitus- ja majaaku voi kahest akust ainult Ghe
laadimiseks. Akulaadija on ette nahtud jargmist tilpi akude laadimiseks:

* pliihappeakud;
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* pliigeelakud;
¢ AGM-akud
¢ LiFePo4-akud.

Akulaadija ei ole ette nahtud muud titpi akude (nt NiCd, NiMH jne) voi mittelaetavate akude laadimiseks.

Akulaadija sobib:

¢ Kasutamine siseruumides

* Haagissuvilatesse ja matkabussidesse paigaldamine
¢ statsionaarne voi mobiilne kasutus;

Akulaadija ei sobi:

¢ kasutus valitingimustes;

* paatidesse paigaldamiseks

See toode sobib kasutamiseks tksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/véi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/vdi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tédomadused ja vaib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

¢ valesti hooldamine voi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
¢ tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

9 Tehniline kirjeldus

Akulaadija suudab laadida akusid, mida kasutatakse sdidukites toiteallikana, voi tagada nende akude séilituspinge,
et need ei thjeneks. Akulaadija laeb akusid automaatselt ja sailitab neil ujuvpinge, kui laadimine on [6ppenud.
Akulaadija voib olla akudega Uhendatud pikemat aega, iima et see neid kahjustaks.

Akulaadija voib saada toidet valisest vahelduvvoolutoiteallikast voi sdidukis oleva generaatori alalisvoolutoiteallikast.
Vahelduvvooluallikast laadimisel suudab akulaadija Uksteisest soltumatult laadida kaht akut. Alalisvoolutoiteallikast
laadimisel ei soltu laadimispinge sisseehitatud vastandpolaarsest pingemuundurist tingitud generaatori pinge
erinevustest.

Soiduki kaivitamist saab kaivituststkli ajal toetada sisseehitatud vastandpolaarse pingemuunduri funktsiooniga voi
voimalusega laadida kaivitusakut piiratud aja valtel majaaku kaudu.

Sisseehitatud vastandpolaarse pingemuunduri funktsioon véimaldab laadida majaakut sdidu ajal.

Laadimist saab juhtida:

¢ kaugjuhtimispuldiga;

* seire-jajuhtseadmega;

¢ sdiduki Cl-siini kaudu;

¢ nutika akuanduri (IBS) kaudu.

Akulaadijal on kolm eri reziimi.
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Reziim Kirjeldus
Alamseadmere- Akulaadija ei ole IBS-iga Ghendatud. Aku laadimist juhitakse sdiduki Cl-siiniga, kaugjuhtimis-
Ziim puldiga voi seire- ja juhtseadmega.

Laadimispinge ja -vool maaratakse akulaadijat juhtiva seadmega.

Kui akulaadija on Ghendatud vahelduvvooluallika ja kahe akuga, saab maarata maksimaalseks
vooluks 25 A aku kohta. Kui kaks akut on Ghendatud, eelistab akulaadija laadimiseks auto-
maatselt kaivitusakut. Kui akulaadijaga on Ghendatud ainult ks aku, laetakse Ghendatud akut
maksimaalselt vooluga 25 A .

Kui akulaadija on Ghendatud alalisvooluallikaga, on maksimaalne vool 30 A .

Ulemseadmere- Majaaku laadimine oleneb IBS-i signaalidest. Teise aku laadimist juhitakse laadijaga voi sdiduki
Ziim Cl-siiniga, kaugjuhtimispuldiga voi seire- ja juhtseadmega.

Kui akulaadija on Ghendatud vahelduvvooluallikaga, laetakse kaivitusakut maksimaalselt 10 A
laadimisvooluga ja majaakut maksimaalselt 25 A vooluga. M&lema aku laadimisel on maksi-
maalne kogu-laadimisvool 25 A . Kui kaks akut on Ghendatud, eelistab akulaadija laadimiseks
automaatselt kdivitusakut.

Kui akulaadijat juhitakse sdiduki Cl-siiniga ja see on Uhendatud vahelduvvooluallikaga, laetak-
se kaivitusakut ja majaakut maksimaalselt 25 A laadimisvooluga.

Kui Uks aku laeb teist akut, on maksimaalne laadimisvool 30 A .

Tavareziim Akulaadija ei ole Ghendatud IBS-i, sdiduki Cl-siini, kaugjuhtimispuldi ega seire- ja juhtseadme-
ga.

Kui akulaadija on Ghendatud vahelduvvooluallikaga, laetakse kaivitusakut maksimaalselt 10 A
laadimisvooluga ja majaakut maksimaalselt 25 A vooluga. M&lema aku laadimisel on maksi-
maalne kogu-laadimisvool 25 A . Kui kaks akut on Gihendatud, eelistab akulaadija laadimiseks
automaatselt kaivitusakut.

Kui Uks aku laeb teist akut, on maksimaalne laadimisvool 30 A .

Kui kaugjuhtimispuldi voi seire- ja juhtseadme ning akulaadija vaheline side katkeb, Itlitub akulaadija ujuvlaadimisele.

Parast 8 h ujuvlaadimist lulitub akulaadija automaatselt Glemseadme- voi tavareziimile. Kui akulaadija side taas
aktiveerub, lUlitub akulaadija 10's parast alamseadmereziimile. Akulaadija kasutab aku jaoks viimati salvestatud
konfiguratsiooni.

Kui akud on tais laetud, saab akulaadija 25 A pinget kasutada sdiduki salongi toiteks.

Akulaadijal on vahelduvvoolu blokeerimispesa. Kui akulaadija on Ghendatud vahelduvvooluallikaga, lihistab
akulaadija sisemine relee vahelduvvoolu blokeerimispesa, mis Uhendab akulaadijat sdiduki kdivitusahelaga, et valtida
soiduki kaivitamist.

Akulaadijal on kaivitusnupp, mis voimaldab kaivitusakut majaaku abil laadida.

Akulaadijal on jargmised kaitseststeemid:
¢ liigpingekaitse;
 Ulekuumenemiskaitse

¢ (lekoormuskaitse;

¢ Lihisekaitse

* valjundi pooluse kaitse.
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Uhendused ja juhtelemendid

o)

R

Nr Komponent

Kohaliku vahethendusega vorgu (LIN) siini pesa

Pesa D+

1
2
3 Kaivitusaku pesa (“Engine Starter Battery”)
4 230V ~ sisendpesa

5

Kaivitusaku LED-naidik
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Nr  Komponent

6 Vahelduvvoolu blokeerimispesa

7 Kaivitusnupp ja majaaku tiubi valimise nupp

8 Majaaku LED-naidik

9 LIN-siini ja temperatuurianduri pesa

10 | Majaaku pesa ("On-Board Battery”)

LIN-siini pesa
B joon. [l lehekiiljel 426, 1

6 1

Nr Komponent

1 Kaivitusnupp (valine)

2 Ei ole Ghendatud

3 Ei ole hendatud

4 Ei ole Ghendatud

5 LIN-siini side

6 D+ signaal
LIN-siini ja temperatuurianduri pesa
B joon. [l lehekiljel 426, 7

6 1
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Nr Komponent

Ei ole Ghendatud

Ei ole Ghendatud

Temperatuuriandur

Temperatuuriandur (akude (ihine maanduspunkt)

LIN-siini side

o g~ W N

Ei ole Ghendatud

Aku laadimise funktsioon
Pliihappe-, AGM- ja geelakud

Ut )
151 y
100
1<10% <T5% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
ol 1 \
CT uo ul U uo t
"
1. Analiiiisietapp

Aku on liigselt tihjenenud (< 10 % ). Aku laetust anallilisitakse suurema laadimisvooluga.

Laetava aku vastav LED-naidik vilgub kiiresti kollaselt.

2. | etapp (piisiva voolu etapp)

Laadimise alguses laetakse tihja akut pUsivalt maksimaalsest laadimisvoolust vaiksema vaartusega (100 % ).
Laadimisvool langeb, kuiaku on 75 % laetud. Madala pingega akusid laetakse vaiksema vooluga, kuni aku pinge on
korgem kui 9V . | etapi kestus oleneb aku olekust, Ghendatud koormusest ja laetuse olekust. Ohutuse tagamiseks
katkestatakse | etapp maksimaalselt 26 h parast (aku elemendi defekti voi muu sarnase vea tottu).

Vastav LED vilgub kollaselt.

3. UO etapp (piisiva pingega etapp)
UO etapp algab siis, kui aku laetus on 15V . Laadimisvoolu vahendatakse. UO etapi ajal hoitakse aku pinged pisivalt
korgel tasemel. U1 etapi kestus oleneb aku tlibist ja sellest, kui tihi on aku.

Vastav LED vilgub aeglaselt kollaselt.
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4. U1 etapp (siilituslaadimine)

U1 on ette nahtud aku mahutavuse (100 % ) séilitamiseks. U1 etapp toéotab madalama laadimispingega ja varieeruva
vooluga. Kui alalisvoolukoormused on Gihendatud, saavad need seadmelt toidet. Ainult siis, kui vajalik véimsus Uletab
aku mahutavuse, saadakse vajalik lisavoimsus akult. Aku tihjeneb siis, kui seade lulitub taas | etappi ja akut laeb.

Vastav LED vilgub aeglaselt roheliselt.

5. U etapp (ujuvreziim)
Pikka aega avaliku elektrivorgu kaudu tddtamisel hoiab U etapp &ra aku liigse tihjenemise (nt pikkade kasutuspauside
ajal, hooajalise t&6 korral vai talvisel hoiustamisel), minimeerib aku gaaside eraldumist ja hoiab &ra plaadi korrosiooni.

Vastav LED pdleb roheliselt.

6. Uhtlustamine
Iga 12 péeva jarel lulitub laadija aku Ghtlustamiseks luhikeseks ajaks taas UO etappi (max 85 min ). See hoiab ara mis
tahes vasimise ilmingud, naiteks sulfateerumise ja elektrolttdi kihistumise.

Vastav LED vilgub kiiresti roheliselt.
LiFePo4-akud.

Lot u W
141 u
131 \
1001 — -
50; 0% \ <100% | <75% 100%  100% 1009
] |
| y—
0 uo U U uo U h t

1. 1 etapp (piisiva voolu etapp)

Laadimise alguses laetakse akut pisiva vooluga (100 % laadimisvool), kuni aku pinge saavutab 14V . Laadimisvool
langeb, kui aku on saavutanud laadimise taseme. Ohutuse tagamiseks katkestatakse | etapp maksimaalselt 18 h
parast (aku elemendi defekti vdi muu sarnase vea tottu)

Laetava aku vastav LED-naidik vilgub kollaselt.

2. UO etapp (siilituslaadimine)
Ntd algab séilituslaadimine (UO etapp), mille kestus oleneb akust. Pinge on pusiv (UO). Seejarel algab laadimise
pohietapp, mis kestab, kuni aku on tais laetud.

Kui aku on tais laetud vi laadimisvool on alla 6 % nimi-laadimisvoolust 15 min valtel, siis on UO etapp I6petatud.

Vastav LED vilgub kollaselt.
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3. U etapp (ujuvreziim)
Parast UO etappi lulitub akulaadija sailituslaadimisele (U etapp). Kui alalisvoolukoormused on Gihendatud, saavad
need seadmelt toidet. Ainult siis, kui vajalik voimsus Uletab seadme mahutavuse, saadakse vajalik lisavoimsus akult.

Vastav LED poleb roheliselt.

4. U etapp (ujuvreziim)
Aku tihjeneb siis, kui seade lulitub taas | etappi ja akut laeb.

Vastav LED pdleb roheliselt.

5.1 etapp (piisiva voolu etapp)
Vit 1. | etapp (pUsiva voolu etapp) lehekdljel 429.

6. UO etapp (tiihjenemine)
Vit 2. UO etapp (séilituslaadimine) lehekiiljel 429.

7. U etapp (ujuvreziim)
Vit 3. U etapp (ujuvreziim) lehekaljel 430.

8. Uhtlustamine
lga 12 paeva jarel lulitub laadija aku Ghtlustamiseks ltihikeseks ajaks taas U etappi (max 85 min ) (vt 3. U etapp
(ujuvreziim) lehekljel 430). See hoiab &ra mis tahes vasimise ilmingud, naiteks elektrolttdi kihistumise.

10 Paigaldamine
Paigalduskoht

Votke paigalduskoha valimisel arvesse jargmist.
* Akulaadijat ja akusid ei tohiks paigaldada samasse kohta.

* Akulaadijat ei tohiks paigaldada akude kohale, kuna need voivad tekitada korrodeerivaid vaavliaure, mis voivad
kahjustada akulaadijat.

¢ Paigalduspind peab olema tasane ja piisavalt tugev.
* Seade tuleb paigaldada niiskuse ja tolmu eest kaitstud kohta.
* Akulaadija kohal ja all peab olema vahemalt 25 cm ning paremal ja vasakul kiljel véhemalt 5 cm vaba ruumi.
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Akulaadija paigaldamine

ETTEVAATUST! Ulekuumenemise oht
> Arge katke 6hu sisselaskeavasid kinni.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Veenduge, et Ukski elektrikaabel ega sdiduki muu osa ei saaks puurimisel kahjustada.

1. Asetage akulaadija paigalduskohta.

2. Mérgistage kinnituspunktid.

3. Kinnitage akulaadija seinale vertikaalselt, kasutades selleks ménda jargmistest kinnitustest.
* M4 vdi M5 poldid koos seibide ja kontramutritega

¢ |sekeermestavad kruvid
¢ Puidukruvid

| I
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Akulaadija iihendamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

>

>

>

Veenduge, et aku klemmid oleksid puhtad (vt Puhastamine ja hooldamine lehekljel 434).
Kasutage kaableid, mille ristldige sobib 30 A jaoks.

Arge (ihendage aku miinusklemmi sdiduki massitihendusega (kere). Uhendage laadija otse akude
pluss-ja miinusklemmidega.

Arge pooluseid segamini ajage.

Nr voi Komponent
sumbol
1 Akulaadija
2 Relee (valikuline)
3 Séiduki stitide (valikuline)
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Nr voi Komponent
siimbol

Kaugjuhtimispult voi seire- ja juhtimisseade (valikuline)

IBS (valikuline)

Kaivitusaku

Majaaku

4
5
=
El

1. Lulitage valja elektriseadmed, mis on akudega Uhendatud.

2. Kuiei kasutata LiFePod-akut, thendage IBS ([ joon. Bl lehekiiliel 432, 5) temperatuurianduri pesa
(LIN-siini ja temperatuurianduri pesa lehekljel 427, 3 ja 4) ja majaakuga (vt Uhendused ja juhtelemendid
lehekiljel 426).

@ MARKUS Jirgige tootja juhiseid.

3. Soovi korral ihendage kaugjuhtimispult, seire-ja juhtseade véi sdiduki Cl-siin ( [ joon. Bl lehekiiliel 432,4)
LIN-siini pesaga (vt Unendused ja juhtelemendid lehekdiljel 426).

MARKUS
* Jargige tootja juhiseid.

* Veenduge, et Cl-siin toetab aku laadimise seadistust.

4. Soovi korral tihendage relee (8 joon. [ lehekiiljel 432, 2) vahelduwvoolu blokeerimispessa ( [ joon.
lehekiljel 426, 5).

@ MARKUS Jirgige tootja juhiseid.

5. Uhendage plusskaabel akulaadijast aku plussklemmi kiilge.
6. Uhendage miinuskaabel akulaadijast aku miinusklemmi kiilge.

7. Uhendage akulaadija D+ (ihenduse ja toitega.

Akude lahutamine

> Tehke toimingud paigaldamisele vastupidises jarjekorras.
11 Kasutamine

Majaaku tiiiibi valimine

Enne majaaku tiubi valimist veenduge, et jargmised tingimused oleksid taidetud.
* Akulaadijaga ei ole akusid Ghendatud.
* Akulaadija on vahelduvvoolutoiteallikaga Ghendatud.

433



> Vajutage kaivitusnuppu ja majaaku taibi valimise nuppu ( [ joon. [l lehekiiljel 426 7.

v LED-ndidik vilgub roheliselt ja punaselt.
Iga vajutusega valitakse jargmine aku tilp ja valjundi LED-naidik annab valitud tulbist marku roheliste vilkumiste
arvuga, millele jargneb Uks punane vilkumine.

Vilkumiste arv Kirjeldus
1 Pliihappeaku tiip on valitud.
2 AGM-/geelaku tiip on valitud.
3 LiFePo4-aku tulp on valitud.
4 Toide on valitud.

Akulaadija kasutamine

Akulaadija laeb akusid automaatselt, kui ta on thendatud vahelduvvooluallika voi generaatoriga.

Kaivitusaku laadimine majaakuga

MARKUS Kaivitamisfunktsiooni saab aktiveerida ainult siis, kui akulaadija ei ole Ghendatud
vahelduvvooluallikaga, D+ signaal puudub ja majaaku pinge on kérgem kui 11,8 V..

> Laadimise alustamiseks vajutage kaivitusnuppu ja majaaku tiitibi valimise nuppu (B joon. [l lehekiiljel 426, 7
vahemalt 2s.
v Kaivitusakut majaakust 10 min .

MARKUS Pzrast 10 min mdddumist saab toimingut korrata, vajutades kaivitusnuppu ja majaaku tiitibi
valimise nuppu (& joon. lehekiljel 426, 7 veel kord.

12 Puhastamine ja hooldamine
i: HOIATUS! Elektril66gi oht
> Enne puhastamist ja hooldamist lahutage akud.
> TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge kunagi puhastage seadet voolava vee all v&i seebivees.

> Arge kasutage puhastamiseks teravaid ega kévu esemeid, abrasiivseid puhastusvahendeid ega
pleegitusvahendit, sest need voivad seadet kahjustada.

Aeg-ajalt puhastage seadet pehme, niiske lapiga.
> Puhastage ventilatsiooniavasid regulaarselt.

> Kontrollige elektrikaableid ja -juhtmeid regulaarselt isolatsioonidefektide, katkiste kohtade v&i lahtiste ihenduste
tuvastamiseks.
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13 Torkeotsing

Probleem Po6hjus Abinéu
Akulaadija ei toimi. Elektrikaablite isolatsioonidefektid, = > Kontrollige pinge all olevaid
katkemine voi lahtised Ghendused. kaableid isolatsioonidefekti-

de, katkiste kohtade voi lahtiste
Uhenduste tuvastamiseks.

> Kuite ei suuda viga leida, votke
Uhendust volitatud hooldusteh-
nikuga.

Tekitati lUhis. > Akulaadija kaitse tuleb ara vahe-
tada. Votke tihendust volitatud
hooldustehnikuga.

Akulaadija peatab laadimise. Aku on defektne. > Vahetage aku vélja.
Taielikku laadimisvoolu ei saavuta- Aku klemmid pole digesti thenda- > Kontrollige Ghendusi.
ta. tud. > Veenduge, et kaabli ristldige

sobib 30 A jaoks.
> Kontrollige pingeid. Selleks
mddtke otse klemmidel / nen-

de poltidel.

Laadimine on aeglane. Aku on markimisvaarselt sulfateeru- = > Vahetage aku valja.
nud.

Akut ei laeta enam. Aku on defektne. > Vahetage aku vélja.

Soiduk ei kaivitu. Akulaadija on Ghendatud avaliku > Lahutage akulaadija avalikust
elektrivorguga. Uhendatud relee elektrivorgust.
ei lase soidukil kaivituda.

LiFePo4-akut ei laeta. Toitepinge on liiga madal. Akulaa- > Alustage laadimist uuesti (vt Kai-
dija annab marku, et madal pinge vitusaku laadimine majaakuga
eiole turvaline. lehekiljel 434).

Kaivitusakut ei laeta. Vahelduvvooluallikas ei ole saada- 1. Veenduge, et vahelduwoolu-
val. Uhendus oleks digesti ihenda-

tud.

2. Veenduge, et pinge oleks ole-
mas.

3. Laadige kaivitusakut majaaku
pingega, vajutades kaivitus-
nuppu véhemalt 2s.

Veakoodid
Probleem P6hjus Abinéu
Valjundi LED-néidik suttib puna- Akulaadija on tuvastanud valjundi > Vahetage luhistatud seade valja.
selt. Akulaadija lUlitub automaat- poolel Ghendatud seadme lUhise. > Ainult LiFePO4-akud: Kui
selt valja. akulaadija on Ghendatud vahel-

duvvooluallikaga, lahtestage va-
helduvvoolutihendus.
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Probleem

Pohjus

Abindu

> Uhendage D+ Gihendus uuesti.

Vahelduvvoolusisend ei ole stabiil-
ne.

> Uhendage vahelduvvoolusi-
send uuesti.

> Vajaduse korral lahutage vahel-
duvvooluallikas ja thendage
akulaadija alalisvooluallikaga.

Sisendi LED-naidik stttib punaselt.
Akulaadija ltlitub automaatselt val-
ja.

Akulaadija on tuvastanud sisendi
poolel thendatud seadme luhise.

> Vahetage luhistatud seade valja.

Sisendi kaitse on 1&bi polenud.

> Lahtestage Uhendatud seade.

Sisendi LED-naidik vilgub kiiresti
punaselt. Akulaadija lUlitub auto-
maatselt valja.

IBS-iga Uhendatud aku on dle kuu-
menenud (> 52 °C).

> Laske vastaval akul jahtuda tem-
peratuurile alla 45 °C.

Vaadake tootja juhiseid.

Ainult pliihappe-, AGM- ja
geelakud: |BS-iga Ghendatud aku
on alajahtunud (< -18 °C).

> Viige vastav aku soojemasse
kohta.

> Veenduge, et vastava aku tem-
peratuur oleks kdrgem kui
-10°C.
Vaadake tootja juhiseid.

Ainult LiFePO4-akud: IBS-iga
Ghendatud aku on alajahtunud
(<=20°C).

> Viige vastav aku soojemasse
kohta.

> Veenduge, et vastava aku tem-
peratuur oleks kdrgem kui
-15°C.
Vaadake tootja juhiseid.

Akulaadija on tlekuumenenud
(>90°C).

> Laske akulaadijal jahtuda tem-
peratuurile alla 50 °C.

Méni LED-naidikutest vilgub aegla-
selt punaselt. Akulaadija ltlitub au-
tomaatselt valja.

Vastava laetava aku pinge on liiga
korge.

> Kui akulaadija on Ghendatud va-
helduvvooluallikaga, lahtestage
vahelduvvoolutihendus.

> Kui akulaadija on Ghendatud
alalisvooluallikaga, veenduge,
etaku pinge oleksalla 15,7 V..

Vastav aku ei saavuta laadimisvoo-
lu ja seetottu laadimisetappe U ja
Uo.

> Kui akulaadija on thendatud va-
helduvvooluallikaga, ldhtestage
vahelduvvooluthendus

> Uhendage D+ Gihendus uuesti.

Moni LED-naidikutest vilgub aeg-
laselt punaselt. Akulaadija laeb
Ghendatud akut.

Vilkuva LED-néidikuga poolele
Uhendatud aku pinge on liiga ma-
dal voi valjundpinge on liiga madal
(<B6V).

> Veenduge, et vastava aku ja val-
jundpinge oleks kdrgem kui
6,3V.

14 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne, votke (ihendust tootja kohaliku filiaaliga (vt
dometic.com/dealer) vai edasimiiljaga.
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Remondi- ja garantiitddde tootlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

¢ ostukuupéevaga arve koopia;

* kaebuse pdhjus voi vea kirjeldus.

Pange téhele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust mojutada ja
garantii kehtetuks muuta.

15 Korvaldamine

99
[ MK ) Pakkematerjali ringlussevétt. Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti.

-

nouetekohaseks tootlemiseks, taaskasutamiseks ja ringlussevotuks eraldi koguda. Tarbija on seadusega
kohustatud koguma kéik elektri- voi elektroonikaseadmed néuetekohaselt olmepriigist
eraldi!

E Labikriipsutatud prigikast ratastel nitab, et toode on elektri- voi elektroonikaseade ja see tuleb

See eraldamine on vajalik, kuna elektriseadmed on vaartuslikud ressursid ning vdivad sisaldada inimestele ja
keskkonnale kahjulikke aineid.

Toote I6plikult kdrvaldamiseks kisige oma kohalikult jaatmekaitlusettevottelt voi spetsialistilt edasimitjalt
Uksikasjalikku teavet, kuidas seda kehtivate jadtmekaitluseeskirjade jargi teha.

Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

16 Tehnilised andmed

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Kaitseklass IP20
Ohuniiskus 5..95%
Umbritsev temperatuur -20...50°C
Hoiutemperatuur -40...90°C
230V sisendiihendus IEC60320-1/C16
Méodud

198

148
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Sertifikaadid (€3

Vahelduvvoolusisendi andmed

Minimaalne sisendpinge 198 V~
Maksimaalne sisendpinge 264V~

Sagedus 50...60Hz(+ 5%)
Kaivitusvool kilmkaivitamisel 54 A voolutugevusel 230V
Tohusus < 92%
Vaimsusteguri korrektsioon 0,9-1,0
Lekkevool < TmA 240V korral
Isolatsiooniklass I klass
Ooteseisundi sisendvoimsus < 10W

Alalisvoolusisendi andmed

Minimaalne sisendpinge oV
Maksimaalne sisendpinge 16V
Tobdtava mootori sisend 0..16V

Alalisvooluvaljundi andmed

Laadimispinge 13,2... 15,7V
Laadimisvool 25... 30A
Nimivoimsus 300W
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1 ZNHAVTLKEG GNUELWOELG

Mapakaho

UHE va SLaBACETE TIPOOEKTIKA AUTEG TLG 08NYIEG Kal va akoAOUBNTETE OAEC TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOUOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLOELG TTIOU

TiepAapBavovTal oTo eyXeLpiSL0 QUTOU TOU TIPOLOVTOG, £TOL WOTE Va SLachaMZETaL TTAVTOTE N OWOTH EyKATACTAGN, XPH 0N KAl GLVTAPNON TOU TIPOIOVTOG.
AUTEG oL 08nyieg NP'EMEL MAVToTe va auvoSeUOLY TO TIPOLOV.

Me tn )(pﬁor] Tou r[po'ic’)vtoc emBePalwvete Sla tou napévtoc ot s')(sts S1aBA0EL TIPOTEKTIKA OAEG TLG 08NYLEC, TOUG KCLVOVLGI.LOU( KO TLG TIPOELSOTIO OELG

Kabuwg Kat

OTLEXETE KATAVOAOEL KAL CUUPWVELTE va TNPHGETE TOUG GPOUG KAL TLG TIPOUTIOBECELC TIOU 0piZovTaL oTo TApAV €yypado. Tupduvelte va

XPNOWOTIOLELTE AUTS TO T(POIV UOVO Y1 ToV TIPOBAETIOUEVO OKOTES Ka TV TIPOBAETIOpEVI) XPr0M, TIAVTOTE OUHGWVA HE TLG O8NYLEG, TOUG KaVOVLOHOUG KAL TG
TIPOELSOTIOGELG TTOU 0pI{OVTAL OTO TIAPBV EVXELPIBLO TPOIGVTOG KABUG KAt 60dwva piE GAOUG TOUG LOXYOVTEG VBLOUG KALKAVOVIGLOUG, € TEEp(Tttwon un

avéyvwaon
Kkat o€ Tp(T
o8nyLwy, T

G KQL TAPNONG TWV 08NYLWV KAl TwV TIPOELSOMOLATCEWY TIOL 0pi{ovTal 0To TIapdv €yypado, eVEEXETaL va TPOKANBOUY TPaUHATLONOL OE E04G TOV (510
0UG, {NHLA OTO TIPOLOV 0ag f UNKEG {NHLEG OE GANEG LELOKTNOiEG 0TO ApETO TIEPLBANNOV. AUTO TO EYXELPISLO TIPOLOVTOG, CUUTIEPINAHBAVOHEVIWY TWY
WV KAVOVLOHLV, TWV TIPOELSOTIOLACEWY KAL TWV OXETIKWV EYYPAdwY, evBExeTal va uTIoBANBEL O€ TPOTIOTIOOELG KAl EVIHEPWOELG, Ma EVNHEPWHEVES

TANpodOopieS yLa To TIPOTdY, eTiLoKEDOE(TE TNV NAEKTPOVLK SlevBuVON documents.dometic.com.

2 E

me§Aynon twv cupBoAwv

Mua AéEn orpavong ETILTPETIEL TNV QVAYWWPLON UNVULATWY yLd TNV A0GAAELA KAL [INVURATWY YL UNLKEG

QIS

Kal uTtoSeLkvUEL Tov BaBpd r To emtineo coBapdTnTag Tou Kwduvou.

KINAYNOZ!
> Karadekvuel pia emikivéuvn katdotaon, n omota eav Sev anotparel, Ba mpokAnOel
Bavatndopo atuynua f coapoc TPAUUATIOHAG.

MPOEIAOMOIHZH!
> Katadekvuel pia emikivéuvn katdotaon, n omola v Sev anotparel, Propel va rpokAnBel
Bavatndopo atvynua f coBapoc TPAUUATIOHAG.

MPO®YLAZH!
> Katadekvuel pia emkivéuvn katdotaon, n omola v Sev anotpartel, Propel va rpokAnOel
HLKPAG I HETPLAG 0OPBapOTNTAG TPAUHATIOAG.

MPOZOXH!
> Katadelkvuel pia kataotaon, n omola edv Sev amnotpartel, Pmopet va pokANBo UV UNKEG
G
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@ YMOAEIZH YuumAnpwHATIKEG TTANPOPOPLEG yLa TOV XELPLOUO TOU TIPOLOVTOG,.

3 Inpelwon OTLG ETLKETEG TNG CUOKEUNG

AUTO TO £yypado XPnOLUOTIOLEl CUVWVULA YLA OPLOPEVOUG OPOUG:

« Honpavon “Engine Starter Battery” 0T OUOKELA AvapePETaL o€ AUTO TO eyypado wg “uratapia
ekkivnong”.

* Hofjpavon “On-Board Battery” 0T GUOKEUN avadePETaL O€ AUTO TO £yypado wg “urtatapia ekkivnong”.

4 Ymoébei&ergaodaleiag

Baokn acdpdiera
Tnpnote eniong tig 08nyieg kat tig poiitoBéoeLg acpaleiag, Touv opidovtat amo tov
KOTOOKELAOTH) TOU OXHATOG Kat Ta e§oualodotnpéva cuvepyeia.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomAn§iag
> HtomoBetnon kat n apalpeon Tou GopTLOT) UIATAPLWY ETILTPETETAL VA TIPAYATOTIOLOUVTAL

HOVO aTtO ELSLKEUHEVO TIPOOWTTLKO.

> Mn B€oete og AeLttoupyia tn CUOKEUT), €&V TTAPOUOLALeL EpPAVELS CNHLEC.

> EAv ipokAnBel {npid oto kaAwsLo tpodpodooiag auTAG TG CUCKEUNAG, TO KAAWSLO
Tpodpodoaoiag MPEMEL va aVTLKATAOTABEL Ao TOV KATAOKEUAOTH), EVaV TEXVIKO TOU TUAHATOG
€EUTINPETNONG TIEAQTWV 1) Evav AANO TEXVLKO He TIapopoLa eEeLdikevan), yla va arnodeuyBouv
TUYOV kivéuvol aopaleiag.

> H €MOKELA AUTAG TNG CUOKEUNG ETILTPETIETAL VA TIPAYHATOTIOLE(TAL HOVO aTtd €EELSIKEUEVO
TEXVLKO TIPOOWTILKO. Z€ TIEPITTTWON [N eVOESELYHEVWV ETILOKEVWY EVEEXETAL VA TIPOKUPOLY
ooBapol kivbuvol.

> EAv amoouvappoNoyrOETE T OUOKEUN:
o ATTOOUVEEOTE ONEC TLG OUVOETELC.
» BeBalwbeite OtL Sev umtapyet taon o€ kapia elcodo kat £§060.

> Mn XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT| OE LYPEG CUVBNKEG KaL NV tnv BuBilete oe uypaA.
ATIOBNKEVOTE T OUOKEUN O€ evav Xwpo Xwplg uypaota.

> XPNOLUOTIOLAOTE HOVO TTPOCOETO EEOTIALGHO TIOU CUVLOTATAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH.

> MnV TPOTIOTIOLE(TE N TIPOCAPHOLETE KAVEVA ETILLEPOUG EEAPTNHLA LLE OTIOLOVENTIOTE TPOTIO.

> ATOOUVSEGDTE T CUOKELN amto TNV Tpododoacia NAEKTPLKOV pEUHATOG:
 [pw amo kabe kaBaplopd kat cuvtr)pnaon
» Meta amno kaBe xprion
» [Mpw amo tnv alayr| plag achdaielag téng
« [pw amo tnv mpaypatomnoinon omoLaoSATIOTE £pyaciag NAEKTPLKAG GUYKOAANGCNG ) GAANG

€pyaoctag 0To NAEKTPLKO cUOTNHA

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog yLa tnv uvyeia
> AU n ouokeun Popel va xpnotporotnBel amo matdid NAkiag 8 ETWV Kal EMEvw kabwg
Kal ATOHA HE HELWHEVEG PUOLKEG, ALoBNTNPLAKEG A TIVEUHATIKEG LKAVOTNTEG A HE ENeLPN
EMTELPLAC KAL YWWOEWVY, £AV ETILTNPOUVTAL ) TOUG €x0UV 500l 08nyleC OxeTIKA HE TN XPAON
TNG OUOKEUNG HE aodalr) TPOTIO Kal KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KLVEUVOUG,

> OULNAEKTPLKEG CUOKEUEG Sev elval Ttawyvidia. H cuokeun TIPEMEL TTAVTOTE va PUAACOETAL
KaLva xpnotpototeitat pakptd amo matdLd oAl pikprg nAkiag.
> Tamadla mpemet va emtnpouvtay, yia va Stacdaiidetat Ot Sev matlouvv e T GUOKEUN).
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> O KaBapLopog kaL n cuVTAPNON XPHOTN SeV ETILTPETIETAL VA TIpAyHAToTolouvTat amnod natdld
Xwplg emthpnon.

MPOZOXH! KivSuvog ipdkAnong {nuLag
® > Tpw amo tn B€on og Aettoupyia, BePatwbdeite OTL n Tipodlaypadn TAoNG oTNV ETKETA TUTIOU

elvat {8la pe tnv umtdpyovoa tpopodooia NAEKTPLKOU PEVHATOG.
> BeBalwbeite dtL ev pmopel va pokAnBel BpayUKUKAWHA OTLG ETIABEG TNG CUOKEUAG Ao
GMN\a avtikelpeva.
> BePalwbeite 6Tl oL apvntikol kat ot BeTikol TTOAOL Sev epyovTal TTOTE o€ eTadr) petagy Toug.
> Mnv tpafarte To KaAwSL0 CUVEEDNC, YLA VA ATTOCUVEEDETE TO dLG aro Tnv Tplda.

> BeBalwbelte tLn ouvdeon pe To NAeKTPLKS SiKTuOo elval cupBatr) pe Toug eBVIKoUg
KQVOVLOHOUG KAAWSLWOEWV.

> O GOPTLOTAG UIATAPLWY ETULTPETIETAL VA CUVSEETAL HOVO O€ YELWEVN Tipia.

Ao alnG EYyKATAGTACH TG CUCKEUNG

KINAYNOZ! KivSuvog ékpnéng
> MnV TOTIOBETE(TE TIOTE TN CUOKEUT| OE TIEPLOXEG, OTLG OTIOLEG UTTAPYEL KIVOLVOG €KpNENG agpiou

1 OKoVNG.

MPO®YLA=H! KivSuvog tpauvpatiopon

> BeBalwbelte dtLn ouokeur| kat n umatapia efvat oTEPEWHEVEG OWOTA. H GUOKEUN KaL N
pratapia TPETEL va TOTIOBeToUVTAL KaL VA OTEPEWVOVTAL KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE Va PNV
elvat Suvatdv va avatparovy ) va TIECOUV KATW.

> Katd tnv tomoBetnon tng cuokeurg, BePatwBelte dTL OAa ta KaAWSLa £X0UV ACPANOTEL e
TOV KATAAANAO TPATIO, WOTE Va PNV UTTAPXEL Kavevag Kivbuvog va okovtael kavelg og autd.

MPOZOXH! KivSuvog tpdkAnang {nuLag
® > Mnv TomoBeTelte TO POPTLOTH) PIaTaApLWY KOVTA o€ TiNyeg Beppdtntag (Beppdotpeg, Apeon
nALakr aktoBoAia, doupvoug agpiou KATL).

> TOTIOBETOTE T CUCKELH O€ €va OTEYWO ONnpelo, 0TO 0TIo{0 €lval TTPOOTATEVPEVN ATIO TUXOV
EKTOEEVOHEVA VEPQ.

AoddaleLa Katd TNV NAEKTPLKR GOVEECT TG CUOKEURG

KINAYNOZ! KivSuvog nAektpomAn§iag
> Twatnv eykatdotacn o€ okagn: EQv oL NAEKTPLKEG OUOKEUEG ykataotabolv AavBaopéva

o€ oKAdN, Urtopel va pokAnBel nuLd Aoyw SLaBpwaonc. AvabeoTe tnv eykatdotacn tng
OUOKEUNG O€ €vav eEELEIKEUHEVO TEXVLKO (NAEKTPOAOYOG OKADWV).

> EdAvpaypatoroleite epyacteq o€ NAeKTPLKA cUOTAKATA, BERALWOELTE OTL UTIAPXEL KATIOLOG
KovTd 0ag, TIou PTopet va oag BonBrjoeL og KATAOTATELG EKTAKTNG AVAYKNG.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nhektpomAn§iag
> TnPNOTE TLG CUVIOTWHEVEG SLATOHEG KAAWSIWV.
> TOKTOTIOLAOTE Ta KAAWSLA KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE VA NV UTIAPXEL KIVEUVOG va TouG
TIPOKANBEL {NpLd amd TopTeC A Kamo. Ta kaAwdia Ttou €xouv uttootel cUVOALYN pTtopel va
QmoTeEAE0OUVY alTia coBapwy TPAUHATIOHWY.

> ZUVOEETE TIAVTA TOV aKPOSEKTN TNG pratapiag, o omotog Sev eivat cuvSeSepEVOG TIpWTA
0710 TAA{OLO, KATOTIWV TIPAYHATOTIOLELTE TNV GNAN 0UVEEON O€ €va onueio Tou TTAalatiou
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HaKpLA ard tnv pratapia Kat tn ypappr] KAuoiou Kat Hovo TOTE OUVEEETE ToV GOPTLOTH OTO
NAEKTPLKO SikTuo.

> META T $OpTLON, ATTOCUVEETTE TTPWTA TOV GOPTLOTHA ATIO TO NAEKTPLKO SIKTUO KaL, 0TN
OUVEXELQ, adaLPETTE T OUVEECH TOU TIAALGLOU Kal, TEAOG, ATIOCUVEECTE TOV AKPOSEKTN TNG
pratapiag.

MPOZOXH! KivSuvog tpdkAnaong {nuLag
® > XpNOLHOTIOL)OTE CUCTNHA AyWYWV ] KaVEALa KAAWSLwY, EAV TIPETIEL Va TIEPACTOUV KaAwsLa

HEoQ aTtO HETANKA TIAVEA ) AANOU (50UC TTAVEA LE ALY UNPEC AKUEC.

> Mnv tomoBeteite To KaAwdlo Tpododooiag 230V Kat To KaAWSLo 12 V= Eoa oto (610
KQVAAL.

> Mnv TOTIOBETE(TE TO KAAWSLO KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE Va elval XaAapod N va Tapouotalet
€vtovn oTpePAwOnN.

> YTEPEWOTE Ta KAAWSLA HE aoPAAELQ.

> Mnv tpaparte ta kaAwdLa.

Aopalng AeLtoupyia TG GUCKEUNG

KINAYNOZ! KivSuvog nhektpomAn§iag
> MnV TILAVETE TUX OV eKTEBELUEVA KAAWSLA [LE YURVA XEPLA. AUTO LoYVEL LSLaltepa Katda th

AELTOUpYia TNG CUOKEUNG HE EVAAACTOHEVO peLHA AC ATIO TO NAEKTPLKO S{KTUO.

> Tlava elvat Suvath n ypryopn anocVvseon TnG CUOKEUNC amtod tnv tpododoaia
EVAMAOOOHEVOU PEUATOC AC, N TTPLZa TIPETIEL Va £lval KOVTA OTN CUCKELT KaBWGE kat va
elvat elkoAa pooBaatpn.

ii MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomAn§iag
> XPNOLOTIOLAOTE T CUCKEUR HOVO O KAELOTOUG Kat KaAG agpt{OpeVoug X WPoug,.

MPO®YLA=H! Kivéuvog €kpn&ng
> Mn XPNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUT| OTLG TIAPAKATW OUVONKEG:
e Yeahpupd N uypd epBdMovta kabwg kat o€ TepLtBaovta pe avgnpeévn vypacia
» Kovtd og SLappwtikeg avabupLlaoeLq
e Kovtd og eUPAeKTA UNKA
* YETIEPLOXEC TIOU UTIAPXEL KIVEUVOG EKPREEWVY

MPO®YLAZH! KivSuvog nAektpottAngiag

> Mpwv amo tyv evapén Aettoupyiag Tng OUCKEUNG, BeBatwBeite dtL To kKaAwsLo tpododoaiag
KaL to ¢Lg elvat ateyvd kabwg kat OtL To dLg elvat kabapo amod okoupld f pUTIOUC.

> ATIOOUVSEETE TTAVTOTE TNV TPodoS0aia NAEKTPLKOU PEUHATOC, OTAV TIPAYUATOTIOLE(TE
€pyaotieq otn ouoKeun.

> AABete uTOYN OTL OPLOEVA HEPN TNG OUOKEUNG EVEEXETAL Va cLve({ouv va Bplokovtal uttd
TAON, AKOHN KAl €4V N aoPAAeLa THENG EXEL KAEL.

> Mnv anoouvéeete kaveva KaAwdLo, OTav n OUOKEUN elval og Aettoupyla.

MPOZOXH! KivSuvog tpdkAnaong {nuLag

> BePalwbeite 6Tl oL eloodol kal €E060L agpa TnG CUOKEUTG Sev elval KANULUEVEG.

> Alacopaliote Tov Kaho e§agpLopo.

> Mnv tpafate TOTE TO KAAWSL0 CUVEEDNG, YLa VA ATIOCULVSETETE TO LG amod tny Tiplda.
> Houokeun anayopeletal va ektiBetat otn Bpoxn.
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Ao¢pdaleLa KATd To XELPLOUS HTtatapLwv

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog Tpavpatiopol
/A\ > OLpmatapleg MEPLEXOLY SPACTIKA KAl KAUOTIKA 0§€a. ATTOGUYETE TNV eTtadr) Tou LypoU

pratapiag pe To owpa oag. Eav to Sepua oag epbet og emadn e uypo pratapiag, TAUVETE
auTd TO HEPOG TOU OWHATAOG 0aG OXOAAOTIKA [e ddBovo vepd. EAV UTIOOTE(TE TPAUMATIOHOUG
aro o&Eq, ETLKOWVWVIOTE APECWG [IE Evav yLatpo.

> Katd tnv mpaypatonolnon pyactwv o€ pmatapieg, pn Gopate LETAMIKA avTikeleva,
OTIWG poAdyLa ) SaxTtuAidia. Ot pmatapieg LOAUBE0U-0E£0G HTTOPEL Va TIPOKAAEGOLY
BPAXUKUKAWHATA, E GUVETIELA TNV TIPOKANCN 0OBAPWY TPAUHATIOHWV.

> XPNOLUOTIOAOTE HOVO poVWwEVa epyalela.

> MnV aKOUPTIATE HETAAKA EEAPTHATA ETIAVW OTNV UItatapia Kat arokAe(oTe TO evbeXOEVO
Va TIECOUV HETAMIKA EEapTAPATA ETTAVW 0TV prtatapla. L€ pla tétola epimtwon Ba
prtopovoav va pokAnBoUv oTivOAPEG ) BPaXUKUKAWHATA TNG pHtatapiag Kat GAAwWY
NAEKTPLIKWY EEQPTNHATWV.

> DOPECTE TPOOTATEUTIKA YUAALE KAl TIPOCTATEUTLKO POUXLOWS, OTAV TIPAYUATOTIOLE(TE
epyaotieq oe pnatapieq. Mnv akoUUTIAETE TA PHATLA 0ag, OTAV TIPAYHATOTIOLE(TE Epyacieg og
pratapies.

> XPNOLUOTIOLAOTE ATIOKAELOTLKA EMAVAOPTL{OHEVEG HTATAPLES.

> Mn XpNOLUOTIOLE(TE EAATTWHATLKEG Htatapleg.

MPO®YLA=H! Kivduvog ékpn&ng

> Mnv eTiyeLpelte TIOTE va GoPTIoETE ia TTaywpevn f EAATTWHATLKA pratapia. TomoBetrote
TNV prataplia o€ pla TiepLloxr) XwplG TTayeTo Kal TIEPLUEVETE, EXPLG OToU N pratapia
eyKALLaTLOTEl 0TN BepoKpaaia Tou TIEPLRANOVTOG. 2Tn oLVEXELa, EekvnoTe T Stadikaaota
doptiong.

> Mnv kanvilete, XpnOoLUoTIOLE(TE YUV GAGYQ ) TIPOKAAELTE OTIVBIPEG KOVTA OTOV KVNTrpa N
o€ pa pmatapla.

> Alatnphote Tnv pratapia pakpla ano mnyeg Beppotntag.

MPOZOXH! KivSuvog ipdkAnong {nuLag

> ‘Otav ouvdeete Ty pnatapia, BePatwBelte 6Tt n TTOAKOTNTA lval OWOTH.

> AkoAouBr\ote Tig 08nyleg TOU KATACKELAOTH TNG ptatapiag Kat TG odnyieg Tou
KATAOKEUAOTH) TOU CUOTHATOG TOU OXILATOG, OTO OTIo{0 XPrOLUOTIoLE(TaL N prtatapia.

> Edav nunatapla mpénetva apalpebel, amoouvdeate mpwta tn olvdeon yelwong.
ATIOOUVOEOTE OAEG TLG OUVSETELG KAl OAOUG TOUG NAEKTPLKOUG KATAVOAWTEG aTTO TNV
pratapia, pw tnv adalpeoeTe.

> AmoBnkeVoTe pévo TIAAPWG GOPTLOHEVEG UTtatapieg. Emavadoptiote Tig amobnKeupeveg
pItatapieg ava Taktd Xpovikd Slaotrpata.

> Mn peTadePETe TNV pratapia Kpatwvtag tny amnd Toug TOAOUG TNG.

AoddleLa KATd TO XELPLOUOS pTtataplwv HoAUBSou-0§€og
MPO®YLAZH! KivSuvog yia tnv vyeia
> To amotehoUpevo amd vepo Kal o§U Uypo OTO ECWTEPLKS TNG Hatapiag propel va e§atpiotel

KQL VA TIPOKAAETEL [t OELVN OCHNA. XpNOLOTIO)OTE TNV prtatapia Hovo og KAAA agpLlOpeveS
TIEPLOXEG.

MPOZOXH! KivSuvog tpdkAnaong {nuLag
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> Hpmnatapia dev elvat oppaylopevn. Mn yupilete tnv pmatapia oto mAdAL ) avamnoda.
TomoBeTnoTe TNV pmnatapia og pia opLldoviLa empavela.

> EAéyETe TAKTIKA TN 0TABUN TOU 0&EWC OTLG AVOLYTEG Urtatapieg LoAUBSou-0EEDG.

> Enavadoptiote apéowg tig pratapieg LoAUBEoU-0§€0G TTOU £x0uv LTTOOTEL Babid
ekpoption, yla va arnodpeuyOel n Betikwan.

AodaleLa Katd To XELPLONO prtataplwv Atbiov
MPO®YLA=ZH! Kivéuvog tpavpatiopov

> XPNOLUOTIONOTE HOVO PTATAPLE PE EVOWHATWHEVO cUoTNa Slaxelplong prataplag kat
€ELOOPPOTINCNG OTOLXELWV.

MPOZOXH! KivSuvog tpokAnang {nuiag
> HtomoBetnon tng pnatapiag mpéereL va yivetat povo oe eptPaiiovta pe Beppokpacia
TouAGyLotov 0°C.
> Amoduyete Tn Babid ekPOPTLON TWV UTTATAPLWV.

5 TMeplexopeva cuokevaoiag

POPTLOTAG KUTIATAPLWY KAL HETATPOTIEAS buck-boost

6 [MpooBetogeEoTALONEG

Neplypadn Kwd. Kwdik.
Awobntrpag pratapiag MCA-HST Hella 9600000101
AwoBntrpag pratapiag MCA-HS2 Hella 9600026589

7 Opddegotoxog

H nAektpoloyLkr| eykatdotaon Kabwg Kat n pUBHLON TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA
TIPAYHATOTIOOUVTAL ATo €vay eEELEIKEULEVO NAEKTPOAOYO, 0 oTtolog Stabetel avtiotolyn
KATAPTLON KAl ETIAPKELG YWWOELG OXETIKA JLE TNV KATACKEUN KAl T AeLtoupyla NAEKTPLKOU
€EOTIALOHLOU KaL NAEKTPLKWV EYKATATTACEWVY, £{VaL EE0IKELWIEVOC LE TOUC OXETLKOUG
KQVOVLOHOUG TNG XWpPag, otnv otola TipokeLtat va eykataotadel f/kat va xpnotporotndel o
€EOTIALOHLOG Kal €xel AGBeL ekTaiSeuon aohaAelag yla TV avayvwpLon Kat Ty arnoduyr Twv
OXETIKWVY KWEUVWV.
‘ONEG OL ANNEC EVEPYELEC UTTOPOULV ETTLONC VA TTIpaypatortotnBouy amd pn emayyeAIAtieq
XPNOTEG.

8 T[poPAemtopevn xpron

O $opTLOTAG UItatapLlwv poopiletal yia tn $optTion piag prataplag ekkivnong kat plag pratapiag
OLKLAKIG XPAONG 12V HE XWwpNTKOTNTA 50 ... 250 Ah 1) Hévo TG piag amod tig Svo pmataples. O
bopTLOTAG HItatapLwy poopldeTal yia tn ¢OpTLoN TWV TIAPAKATW TUTIWVY PTTATAPLWV:

« Mmnatapieg LoAUBSou-08€0g

» Mmnatapieg poAUBSEoU-YEANG

» Mmnatapieg AGM

« Mnatapieg LiFePo4

O dopTLoTAG Utataptlwv 8gv poopideTal yia tn ¢oOpTLion SLadOopETIKWY TUTIWV UTTATAPLWV (OTIWE TLY.
NiCd, NiMH KATL) A N emavadopTL{OHEVWY HTTATAPLWV.
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O dopTLoTNG PItataptwy elvat KatdAnAog yia:

« Xprion o€ E0WTEPLKO XWPO

» ToToBetnon o€ CUPOHEVA KAL AUTOKLVOUHEVA TPOXOOTILTA

» Ytabepn r Kwntn xpnon

O dopTLoTAG HItataplwv Sev ival KATaAANAoG yLa:

e Xprion o€ eEWTEPLKO XWPO

« TormoBetnon og okadn

AUTO TO TIpOLdV glval KATEAANAO AV yLa ToV TIPORAETIOHEVO OKOTIO Kal TNV TIPOPAETIOEVN XPHoN

oUpPWVA [LE AUTEC TLG 08 NYLEC.

AUTO TO eyXelpiSLo TTapExEL TTANPOdOpLES TTOU Elvat amapaltnTeg yia tn owoTr yKataotaon Kal Xprnon

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITTTWOon AAvBaoEVNG EYKATAOTAONG /KAl XPHONG ) cLVTAPNong, 6a TpokUYEL LN

LKQVOTIOWNTLKA artddoon Kkat, Tlavwg, BAABN.

O kataokeuaotr|g Sev arnodexetal kapia eubuvn yla TUXOV TPAVHATLIONOUG A {NLEG OTO TIPOLAY, TToU

odefhovral o€:

» AavBaopévn TomoBEtnong, cuVaproAOYyNan ) GUVEEDT, CUUTIEPIAAUBAVOREVNC TNE UTIEPBOALKA
unAfig Taong

» AavBaopevn cuvtnpnon ) xpHon KN auBevTikwy aVTAANAKTLIKWY €apTNHATWY, TTIou Sev TpoEPYovIaL
arod ToV KATAOKELAOTH

« Metatporteg oto poidv xwplg Tn pntr) Ad€La TOU KATACKELAOTH
« Xprion yLa okoToug SLapopeTikoUG amod autoug Tou Tieplypddovtal o€ auto To eyxXelpidlo
H Dometic Statnpel To Sikatwpa aAayrg Tng EUGAVIONG KAl TWV TIPodLaypadwy Tou TIPoiOVToC,.

9 Texvikn mteptypadn

O dopTiotng unataptwv pmopel va poptioel pnatapieg mou XpnotpoTolovvIal 6 OXAUATd, WOoTE

va tapayBel NAeKTPKA LoX UG 1 va TpodoS 0T oEL TIG purtatapleg pe tdon Stathpnong, WOoTeE va pnv
amnodoptidovtat. O popTLoTAG UIataplwv poptidel avtopata g pratapieg kat tg Statnpel popTiopeveg
e Taon ouvtAPnong, dtav oOAOKANPWOEL N ddpTLon. O GOPTIOTAG KTATAPLWVY UTTOPEL va TIApapleiveL
OUVEESENEVOC OTLG UTTATAPLEG YLa HEYAAO XPOVIKO SLACTNHA, XWPLIG VA TOUG TIPOKAAETEL {NULA.

O dopTiotng punataptwv propel va tpodpodotnBel yia tn poption amod pia e§wteptkr Tinyr) tpododooiag
EVAMNACOOUEVOU PEUIATOG AC 1) pLa Tty tpododoaiag ouvexoUg peUatog DC aro Tov EVANaKTApA
OTO E0WTEPLKO TOU OYAKATOC. ‘Otav TipaypatoToLletal pOpTLon arod pLa Tinyr) VaAacoOpevoU
PEVHATOC AC, 0 OPTLOTAG Hrtataplwv prtopel va poptioel 2 pratapieg avefaptnra petagu toug. ‘Otav
TpaypatomoLetat ¢opTion ano pLa Tinyn ouvexoug pebpatog DC, n taon poptiong Sev e§aptatal ano
TUXOV SLAKUPAVOELG TAONG TOU VAANAKTIPA, AOYW TOU EVOWHATWHEVOU PUBULOTH) buck-boost.

H ekkivnon tou oxApatog pmopel va uttootnpiyBet pe Ty evowpatwpevn Aettoupyia uttopLBacpou
(buck) i avUPwong (boost) TAONG KATE TOV KUKAO ekk{vnong A e Tn Suvatdtnta optong tng Unataplag
€KKIVNONG yLa Eva TTEPLOPLOPEVO XPOVLKO SLACTNHA HECW TNG prtatapiag OLKLaKG XpAongG.

H evowpatwpevn Asttoupyla uttoBBacpou ) avuPpwong TAoNG eTLTPETEL TN $OPTLON TNG pitatapliag
OLKLOKAG XPrONG Kata tnv o8rynaon.

H dtadikaotia poptiong pmopeil va eheyyOel pie:

» 'Evatnhexelplotrplo

» Mia OUOKEUT| TTapaKoAOUBNOoNG Kat EAeyXou

» To &lavAo Cltou oxfuatog

» ‘Evav e§umvo atoBntnpa pnatapiag (IBS)

O GOPTLOTAG pIaTaplwy HMopet va Aettoupynoel e 3 StadpopeTikoug TpOTouG Aettoupylag:
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Tpotog Aet- Neprypadn
Toupyiag

Aettoupyiaslave O GopTLOTHG Utataplwyv Sev elvat ouvdedepgvog o alobntrpa IBS. H poption tng
prataplag eAéyxetatl pEow tou StavAou Cl ToU OXAIATOC, VOGS TNAEXELpLoTNpiou
JLLaG OUOKEUNG TTApaKOAOUBNOoNG Kal EAEYXOU.
OLTIHEC TAONG Kal évtaong ¢dpTiong pubuidovtat amo TN CUCKEUN) TTIOU EAEYXEL TO
bopTLoTA PnaTaplwv.

Edv 0 GopTLOTAG pITatapLwy elval cuVSESEEVOG O€ [La TiNyr EVAANACOOHEVOU PEV-
HaTog AC Kal 2 prtatapleg, Pmopel va puBHLOTEL HEYLOTN €vTaon peUPATog 25 A avd
pratapia. H pmatapia ekkivnong eTAgéyeTal autopata yla ¢OpTLon KAatd TPoTeEPalod-
TNTA amod T0 GOPTLOTH UMATAPLWV, OTAV elval CUVEESEUEVEG 2 prtataplec. Edv €xel
oLVEEBEL OVO 1 pmtatapia oto GopTLoTA pratapLwy, N cuvdedepevn pnatapia tpo-
boSoTelTal PE PEYLOTN EVTAOn PEUMATOC 25 A .

Edv 0 $OPTLOTAG pITaTapLwy glval cUVSESEEVOG O€ [La TINyr cUVEXOUG PEVHATOG
DC, N HEyLoTn évtaon pevpatog etvat 30A .

Aettoupyia H ¢opTLon tng Unataplag otkLakmg xprong eEaptdtal amd ta ofjpata Tou aobntn-

master pa IBS. H ddpTion TG GANG pratapiag eAeyyetat ano tov (510 To opTLoTr) ) HEow
ToU SLavAou Cl TOU OXHATOC, EVOC TNAEXELPLOTNPLOU M LAG CUOKEUNG TIAPAKONOU-
Bnong kat eAgyyou.

Edv 0 $OpTLOTAG HITaTapLwy ival CUVSESEEVOG O€ LA TINYT EVAANACOOHEVOU PEV-
Hatog AC, n umatapia ekkivnong tpododoteltal pe peylotn vtaon peupatog optL-
ong 10 A Kal n pratapia olKLaKAG Xpnong tpododoteltal Ye HeyLoTn vtaon pevpa-
T0G $OpTIoNG 25 A . Edv poptidovtal kat oL SUo pumatapleg, n CUVOALKA HEYLOTN Evia-
on pevpatog doptTiongelval 25 A . H umatapla ekkivnong emiéyetat autépata yla
bOpTLON KATA TIPOTEPALATNTA ATIO TO GOPTLOTH HIATAPLWY, OTAV £lval CUVEESEEVEG
2 pratapleg.

Edv o doptiotrg prataptwy eAgyxetat ano to Staulo Cl Tou 0xXAHATOG KAt ivat ouv-
SeSeUEVOG O€ L TINYA EVAMACCOHEVOU PEVIATOG AC, OTNnV prtatapia ekkivnong kat
oTnV pratapia owkLakng XpHonge, N HeyLotn tpododotolpevn évtaon peupatog Gop-
Tongelvat 25A.

‘Otav n pla pratapia doptidel Tnv GAAN pratapia, N HEYLoTn évtacn peupatog Gop-
Tongeivat 30A.

Kavovtkr) Aet- O poptLotng prataplwv v ivat ouvdedepgvog oe atobntrpa IBS, oto Slavio Cl
Toupyla TOU OXNHATOG, OE £Va TNAEXELPLOTIPLO ) OE [LQ CUOKEUH TIAPAKOAOUBNONG Kal EAEY-
XOU.

Edv 0 $opTLOTAG pITatapLwy ival cUVSESEEVOG O€ [La TINYH EVAANACOOHEVOU PEV-
Hatog AC, n umatapia ekkivnong tpododoteltal pe peylotn vtaon peupatog optL-
ong 10 A Katn pratapia olkLaknAg Xprong tpodpodoTeltal PE PEYLOTN vtacn pelpa-
T0G $OpTIoNG 25 A . Edv dpoptidovtal kat oL SUo prnatapleg, n GUVOALKA HEYLOTN €vTa-
on pevpatog optiong elval 25 A . H umatapia ekkivnong eMAeyeTal AUTOUATA yLa
bOPTLON KATA TIPOTEPALATNTA ATIO TO GOPTLOTH HUITATAPLWY, OTAV £Vl CUVEESEEVEG
2 yrataple.

‘Otav n pla pratapia doptidel tnv GAAN pmatapia, N HEYLoTn évtacn pevpatog Gop-
Tongeivat 30A.
Edwv n eTikowvwvia PeTagu Tou TNAEXELPLOTNPIOU A ULAG CUOKEUNG TTapaKoAOUBNoNG Kat EAEyX0U Kal Tou
$opTLOTA pUITatTapLwv SLakoTel, 0 GopTLOoTA G uratapLwy petaBaivel oe Aettoupyia Bpadeiag pdptiong.

Meté amod 8 h Bpadelag popTiong, 0 GopTLOTAG UITATAPLWY PETAPBaivVEL AUTOUATA OTN AELToupyLa master N
0TNV Kavovikn Aettoupyla. Edv n emikowwvia Tou GopTLOTH) UIaTapLwy eNnavevepyoTtonoel, o GopTLoThg
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prataplwv petapatvel oe Aettoupyla slave HeT@ amod 10's. O GOPTLOT G UTIATAPLWY XPNOLUOTIOLEL TNV
tehevtata anoBnkeupevn Stapopdwaon ya tnv prnatapia.

Edv o puratapleg eivat A pwg GOPTLOPEVEG, TA 25 A TIOU TIApEXOVTAL ATt TO GOPTLOTA PIaTapLwv
HTIopoUV va XpnotpototnBouv yia tTnv tpododoaoia NAEKTPLKOU PEVIATOG OTOV ECWTEPLKO XWPO TOU
oXMHaTog.

O popTLoTAG HatapLwv exet uttodoxr olvdeong evéoaodAAong eVaAAOOOEVOU pelpAtog AC. ‘Otav
0 GOPTLOTHG UIaTapLwy elvat cUVSESEEVOG OE LA TINYI EVAMACOOHEVOU PEVHATOG AC, VA ECWTEPLKO
PENE TOU GOPTLOTH) UTTATAPLWY PP UKUKAWVEL TNV UTTIOS0XT 0UVEEONG EvE0a0hAALONG EVAAACOOHEVOU
PEVHATOC AC, N oTola OUVSEEL TO GOPTLOT UIMATAPLWV HE TO KUKAWA EKKIVNONG TOU OXAHATOG, ylava
amoTpartel n ekkivnon Tou OXAPATOG.

O HOPTLOTAG HITATAPLWY EXEL Eva KOUUTIL UTIOBoNBNONG EKKIVNONG, TO OTIOL0 ETILTPETIEL TN GOPTLON TNG
umatapiag ekklivnong, xpnOoLLOTIOLVTIAG TNV pitatapia okLakng Xpnong.

O $opTLOTAG pItatapLwy SLABETEL TA TTAPAKATW CUCTAHKATA Tpootactag:

 [pootaocia umeptaong

» MMpootaocia utepBeépuavang

» [pootaocia uttepdoptwong

« [Mpootaocia BpayUKUKAWHIATOG

« [Mpootaocia moAwkotntag e§6dou
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ZuvSéaeLg Kat xelpLotipla

o)

Kw-  e§apthpatog

Sk,
1 YroSoxr) oUvéeong SLavAou Local interconnected network (LIN)
2 Ymobdoyn obvdeong D+
3 Yrmodoyn olveong unataplag ekkivnong (“Engine Starter Battery”)
4 Yrmodoyn ouvdeong eLodSou 230 VA~
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Kw-  e§aptApatog
SLK.

5 Evetktikn Auxvia LED pmatapiag ekkivnong

YrioSoyn ouvdeang ev60acdAALong eVaANAoCOHEVOU pEUATOG AC

Evbetktikn Auyvia LED pratapiag owkiakng xprong

6
7 Kouprt urtoBonBnong ekkivnong kat kouprtt emAoyrg TUTou pataplag okLakng xprong
8
9

Alavhog LIN kat utoSoxh ouvdeong atoBntr)pa Beppokpaactag

10 Ymodoxn olvSeong umatapiag otklakig XpHong (“On-Board Battery”)

Ymodoxn cuvéeang StavAou LIN
0] ox. 1] otn oehiba 448, 1

LA

o

6 5 4 3 2 1

Kwdik. egaptiparog

1 Kouprmtl urtoBonBnong exkivnong (e§wteptko)

Mn ouvebepgvo

Mn ouvebepévo

Mn ouvéedepevo

Ettikowvwvia Staviou LIN

oo MW N

2Apa D+

Aiaulog LIN kat uttoSoyn oUuvdeang atabntripa Beppokpaciag
B oy Bl otn oehiba 448, 7
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Kw8k. eEaptiparog
1 Mn ouvéebepevo
2 Mn ouvbebepevo
3 AloBntr)pag Beppokpaoiag
4 AloBntrpag Beppokpactiag (kowd onpelo yelwong Twy pumatapLwv)
5 Emtikowvwvia Staviou LIN
6 Mn cuvbebepévo

Newtoupyia poptiong pmatapiag
Mmatapieg poAUBSov-0§€0g, AGM Kal GEL

Ut
15 u
ey / ~—
1001
]<10% <75% <100% 100 % 100% 100%
507
o |
O uo U1 u uo t
I
1: @don avaiuang

H unatapla €xet untootel Babid ekdoption (< 10 %). H pdption tng pnatapiag avalvetal e au§avopevn

€vtaon peUpATog POPTLONG.

H avtiotouyn evelktikr) Auxvia LED tng pmatapiag mou poptidetal avaBooPrvel ypriyopa e kitpvo

XpwHa.
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2: ®aon I (pdaon otabepng Evraong pelATOG)

Kata tnv evapén tne Stadikaoiag dpoptiong, n ddeta pratapia poptiletal otabepd e Tn HEYLOTN EvTaon
PEVIATOC GOPTLONG (100 % ). H €vtaon pevpatog GOPTLONG HELWVETAL, 6Tav N pratapia taceL otny
katdotaon ¢opTiong 75 % . Ot pratapleg pe XapnAn téon poptidovtal pe HELWEVN EVTAON PEVHATOG
bopTIong, HEXPLG OTOU N Téon TG pntataplag uttepBet ta 9V . H Stdpkela tng aong | §aptatat anod tnv
katdotaon tng patapiag, to cuvdedepevo poptio kal tnv katdotaon poptTiong. MNaAdyoug acpaleiag,
n ¢aon | teppatiletal Petd amod HEYLOTO XPOVIKO SLAoTNHa 26 h (O€ TEPIMTWON EAATTWHATIKWY
otolyelwv pratapiag ) TapOpoLwy TPORANHATWY).

H avtiotouyn Auxvia LED avaBooPrveL pe KTpvo xpwpa.

3: ®aon Uo (pdon atabepngtaong)

H daon U0 ekkwveltat, dtav n uratapia ptaceLta 15V . H évtaon peupatog ¢optiong petwvetat. Katd
™ $don UO, n téon tng pnatapiag Statnpeital otabepd og uPnAo eminedo. H Stdpkela tng pdong U1
eaptdral and tov TUTo TG prtatapiag kat to BaBog ekdpopTong.

H avtiotouxn Auxvia LED avaBoofrvel apya e kitpvo xpwua.

4: ®aon U1 (poption cuvtpnong)

H daon U1 xpnotpomoLeltat yla tn Slatr)pnon tng xwpenTikotntag tng patapiag (100 % ). Katd

TN ¢aon U1 xpnotdototeltat xapnAdtepn taon ¢popTiong Kat petaBAntr évtaon pevpatog. Eav
uttapxouv ouvsedepeva doptia ouvexoug peupatog DC, Tpodpodotovvtal amod tn CUCKEUT). MOvo €av n
amattovpevn LoX UG uttepPalvel T xwpnukotnta tng pratapiag, n mpoobetn LoxLG MapeXETaL amo Tnv
pratapia. Ze pia tetota mepimtwon, n pratapia anodoptidetal, HEXPLG OTOU N CUCKEULT| HETAPEL EK VEOU
otn ¢aon | kat apxloet va poptideL tnv pmatapla.

H avtiotoun Auxvia LED avapoofrivel apyd pe TpAovo Xpwia.

5: ®aon U (Bpadeia poption)

Katd tn pakpoyxpovia Aettoupyia NAEKTPLKOU Stktuou, N $Aon U aTtoTPETEL TNV TIEPALTEPW ATTOGOPTLON
™G prataplag (Y. o€ TapateTapeEVeS SLAKOTIEG XPAONG, OE ETIOXLKI XPr)on A KATA TN XELLEPLVN
amoBnKkevan), EAaXLOTOTIOLEL TNV TIapaywyr) agplwv amod TNy pratapia Kal amoTpeTeL tn StéBpwon Twv
TIAGKWOV.

H avtiotoyn Auxvia LED avaeL e TPACLVo XPWHA.

6: Avavéwon

KdabBe 12 nuepec, o poptlotng petapaivel kat TtaAL otn ddon U0 yLa pHkpd Xpoviko Stdotnua (Hey. 85 min )
yLa va paypatorotnBel avavéwaon tng pratapiag. Me autév Ttov TpoTo anodelyovtal Tuxov davopeva
KATATovNong, 0Twe N Belkwaon f N 0TPWHATOTIONCN TOU NAEKTPOAUTH.

H avtiotouyn Auxvia LED avafBooriveL ypriyopa He TIPAcLVo XpWHa.
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Mmtatapieg LiFePo4
1ot uwt
14: U
1001 ] i
50; <10% <100% <75% 100% 100% 100%
|
—
0 t

1: ®don | (pdon otabepng éviaong peipatog)

Kata tnv évapén tne Stadikaotag doptiong, n patapia poptiletat pe otabepr) vtaon pevpatog
(évtaon pevpatog dopTiong 100 %), LEXPLVa GTACEL N TAoN NG Kitataplag ota 14V . H évtaon pevpatog
boOpTIONG PeLwveTal, OTav N unatapia $pTaceL oe AUTAY TNV Kataotaon Goptong. MNaAdyoug acdaleiag,
n daon | teppatiletal Hetd amd PEYLOTO XPOVIKO SLEoTNUA 18 h (O€ TIEpITITWON EAATTWHATIKWY
otolyelwv pratapiag r) mapdpoLwy TPoRANHATWY)

H avtiotouyn evdelktikr) Auxvia LED tng pmatapiag ou poptidetal avaBoofrvel pe KITpVo Xpwpa.

2: ®aon Uo (poption cuvtipnong)

21tn ouveyela Eexkvdel n Sladtkacia optiong ouvtrpnong (ddon U0), n Stdpketa tng omolag e§aptdral
arnd v pnatapia. H taon napapével otabepr| (U0). H kUpLa dpaon dpoptiong §exvdel, otav n pratapia
elvat M\Apwg poptLopevn.

‘Otav n pnatapia eivat doptiopevn A PWG ) N EVtaon Tou peupatog optiong lvat xapnAdtepn amo o
6 % TNG OVOUAOTIKIC EVTAoNG PEVIATOC GOPTIONGYLA 15 min , N ddon U0 €xeL ONOKANPWOEL.

H avtiotoyn Auxvia LED avaBoorveL pe KTpvo xpwpa.

3: ®aon U (Bpadeia poption)

Meta amod tn ¢don U0, 0 $opTLoTAG HIatapLwy Petapaivel otn Asttoupyla poptiong Statnpnong (daon
U). Eav utépyouv cuvdedepeva dpoptia ouveyoug pevpatog DC, tpopodotolvtal amod tn cuokeuh. Mévo
€dv N amatrtoupevn LoX UG UTtEpPAlVeL TN XWPNTIKOTNTA TNG CUCKEUNG, N TIPOCHBETN QUTA LoX UG TTapEXETAL
amo Tnv pnatapia.

H avtiotoxn Auxvia LED avaeL e TPACLVO XPWHA.

4: ddon U (Bpadeia poptian)
Y€ pLa Tetola epimtwon, n pnatapia anodpoptideta, HéxpLg OTou N CUOKEUN) HETABEL ek VEoU oTn paon |
kat apyloetva dpoptidel tnv pnatapia.

H avtiotoyn Auxvia LED avapel e TPAcvo XpWHa.

452



5: ®aon I (pdaon otabepng Evraong pelATOG)
BAeme 1: ddon | (aon otabephg evtaong pevplatog) otn oeAida 452.

6: ®aon UOo (artopoptian)
BAgme 2: Ddon U0 (hoption ouvtrpnong) otn oeNida 452,

7: ®aon U (Bpadeia poption)
BAgme 3: déon U (Bpadela dpoption) otn oeNiba 452.

8: Avavéwon
KAbBe 12 nuePEC, 0 popTLOTNG eTLOTPEDEL 0TN hdon U yLa pkpd XPoviko Stdotnua (Hey. 85 min) yLa
va paypatornotnBet avavewaon tg pratapiag (BA. 3: daon U (Bpadela doption) otn oeAiba 452).
Me autdv Tov TpoTIo arnodevyovtat TuXOV Gavopeva KaTandvnaongc, OTwe N oTPWHATOTIONoN Tou
NAEKTPOAUTN.

10 Eykatdotaon
©¢on tomoBEtnong

Kata tnv emiAoyn evog onpelou tomobetnong, AaBete umoyn ta eEAG:

* O GOPTLOTAG KUTIATAPLWV KAL OL PTtaTtapleg S&v emITpEMETAL va TOTIOBETOUVTAL OTNV (51a TIEPLOY ).

e O $OoPTLOTAG HtaTapLwv SV TIPETEL va eykabloTatal emavw amno TiG Pratapieg, SLOTL oL pmatapieg
evoeXETaL va ATEAEUBEPWOOLV SLABPWTIKEG avaBupLAcELG Belou TTou pmopel va ipokaAecouv {nuLd
0TO GOPTLOTH UTTATAPLWV.

e Hemdpdavela tomobeTnong TPeTeL va elval eTtimedn Kat va £XEL TNV ATIALTOUHEVN QVTOXN.

» Houokeur) TipeTeL va eykabiotatal o€ eva onpelo Tou elval TTpPOoTATEVHEVO ATIO TNV Lypacia Kal
oKovn.

* TIpEMeL VA UTTIAPYEL KEVOG XWPOG TOUAGXLOTOV 25 cm ETTAVW KAl KATW aTtO TO GOPTLOTI) UTTATAPLWY KAl
5 cm TIPOG TNV ApLOTEP) KaL T Se&Ld TAEUPA.
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ZTEPEWOT TOU GOPTLOTH PTTATAPLWV

MPO®YLA=H! KivSuvog uttepBéppavang
> BeBalwbeite dtLoLeloodol agpa Sev elval KAAUUEVEG.

MPOZOXH! KivSuvog tpékAnang {nuLag
® > BeBalwbeite dtL Sev umtapyet Tiepimtwon va tpokANBoUY {nNULEG O& NAEKTPLKA KaAWSLA 1) AAAa

eaptnpata Tou oxrpatog armd tn Stavolgn omwv.

1. TomoBetr)ote T0 GOPTLOTH) UITatapLwy otn BEon eYKaTaoTaong.
2. Znpadedte ta onpela otepewang.
3. ZTEPEWOTE TO GOPTLOTA HIATAPLWV KATAKOPUPA O€ va TolXwHa e pia amd TG apakdtw
TIAPAMAYEG:
o Bi&eg M4 ) M5 e podeheg kat Ttaglpddia aopareiag
e Autodidtpnreg Bideg
* ZUNOPLOEG

B I

ZUvbeon tou GopPTLOTH Prmataplwv

MPOZOXH! KivSuvog tpokAnang {nuiag
® > BeBalwbelte Tl ol akpoSEKTEG Twv ptatapLwy elvat kabapot (BA. Kabaptlopog kat povtida

otn 0ehiba 457).
> XpnoLHoTIo)oTe KaAwdLa e Slatopn Kahwdiou katdAMnAn yia 30 A .
> Mn OUVGEETE TOV APVNTIKO AKPOSEKTN TNG Urtataplag e Tn yelwon (Aatlolo) Tou oxAHaAtog,.
YUVOEDTE TO GOPTLOTH ameuBelag 0To BETIKO KAl OTOV ApVNTIKO AKPOSEKTN TWV UITATAPLWV.
> Mnv avtlotpedete TNV TOAKOTNTA.
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Kwé.  e§aptipatog

cUppolo
1 DOPTLOTAG UMATAPLWV
2 PENE (TpoatpeTLka)
3 >0oTNHa avadAEENG OXAHUATOG (TIPOALPETIKA)
4 TNAEXELPLOTAPLO I CUCKELH TIAPAKOAOUBNONG KAL EAEYXOU (TIPOALPETLKA)
5 AloOntrpag IBS (poatpetikd)

M [OTOp[Cl €kkivno
§5 nons
- M [Cl'[ClpiCl OLKLOKI] p'O
(g\__"' flexeRons

1. ATIEVEPYOTIOLAOTE TLG NAEKTPLKEG OUCKEUEG TIOU €lval OUVEESEEVEC OTLG Umatapleg.
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2. Edv 8ev xpnotdormoteital pratapia LiFePo4, ouvdéote évav atobntipa 1BS ([ oy. Bl otn oehisa
455, 5) og pLa urtodoy ocuvdeang atabntrpa Beppokpaciag (AlauAog LIN kat uTtoS0x ) oUVEECNG
alobntipa Beppokpactag otn oeNida 449, 3 kal 4) kAt oTNV patapia otkLakng xphong (BA.

Y UVOECELG KAL XELPLOTIPLA 0T OEAISa 448).

@ YMNOAEI=H TnproTe TLq 06nyleG TOU KATAOKELATTY).

3. Edv to emBupelte, UTOPELTE va CUVEETETE €va TNAEXELPLOTIPLO, L CUOKEUT TIapakoAouBnong Kat
eAéyxou ) tov Stauho Cl tou oxfpatos ([ oy. Bl otn oeAiSa 455,4) o€ pia utoSox oUVEEaNG
SLalAoU LIN (BA. ZUVEEOELG Kal XELPLOTAPLA OTr OEAISQ 448).

YNOAEI=ZH
e Tnprote TG 06nyleg TOU KATAOKELAOTH).

» BePawwbeite 6Tt 0 Slaulog Cl umtootnpilel Tn pUBHLON TNG OPTLONG UTTATAPLWV.

4. Edvto emBupeite, pmopelte va ouvseoete eva peé (B oy. Bl ot oehisa 455, 2) oty uTtodox
oUvéeanc evboaodaiionc evalaoadpevou pevpatog AC ([ oy. [l otn oehida 448, 5).

@ YMOAEIZH Tnpr\ote Tig 08nyleC TOU KATAOKELAOTH.

5. ZUVSEOTE TO BETIKS KaAWSLO atod TO GOPTLOTY) UITATAPLWY OTO BETIKO AKPOSEKTN TNG Uataplag.

6. ZUVSEOTE TO ApVNTLKO KAAWSLO aTto TO GOPTLOTI) PHTIATAPLWY OTOV APVNTLIKO AKPOSEKTN TNG
pratapiag.

7. ZUVSEOTE TO GOPTLOTH) UIATAPLWY 0T 0VVSEDN D+ Kat oTnV TpodoSoaia NAEKTPLKOU PEVIATOC,.

ATIooUVSEECT TWV PTTATAPLWV
> AkohouBnote tn Sladikacia eykatdotaong Ye TNV avtiotpodn oeLpd.

11 Aettoupyia
ETtiAoyr) Tou TuTtou pmtatapiag otklakng xpnong

Mptv ard Tnv eTAOYT TOU TUTTOU prtatapliag OKLAKNG Xprong, Staodaliote ta eEnG:

e Kapia pratapia dev elvat ouvdedepevn oto GopPTLOTH KITATAPLWV.

e O $opTLOTAG pIatapLwy givat cuvdedepevoq o€ pia TNy Tpododoaciag evalMacodpevou peUATOG AC.

> TIL€oTE To KoUTTL UTIoBOARBNONG ekkivnong kat eTthoyAc TUTou prtatapiag owktaknc xpronc B ox. kil
oTn oehiba 448 7.

v Hevdelktikr Auyvia LED avaBooBhvel Pe TIPACLVO KAt KOKKLVO XpWHaL.
Me KABe TTATtNUa, ETIAEYETAL O ETTOPEVOG TUTIOC pTtatapiag Kat n evoetktikn Auyvia LED e§66ou
KATASELKVUEL TOV ETIAEYHEVO TUTIO HECW TOU apLBoU Twv avaBoofnpatwy e TPACLVO XPWHA TTOU
akoAouBouvtal ard éva avaBooBnua pe KOKKLVO XpWpa:

ApLOpuog ava- Neprypadn
Boopnupatwv
1 ‘ExeL emhexBel o TUTOG ptatapiag HoAUBSou-0&€ag.
2 ‘ExeL emhexBel o TUTOC ptatapiag AGM / HOAUBSOU-YEANG.
3 ‘ExeL emhexBel o tUTog pataplag LiFePo4.
4 ‘ExeL emhexBel n tpododoaoia nAekTpLlkol peUHATOG,.
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XpRAon Tou $opTLOTA PTIaTapLWV
O doptiotng unataptwv poptidel avtopata TG pratapleg, dtav eival cuVSESENEVOG O€ [La TINYN
EVAMNACOOHEVOU PEVHATOG AC 1) OE €vav EVAANAKTIPAL.

DopTLON TNG ptatapiag EKKivnong XpnoLUOTIOLWVTAG TV HTtatapia olKLaKAG XpAong

YMOAEIZH H Asttoupyia utofor)Bnong ekkivnong pmopet va evepyottotnBet povo étav o
GopTLOTAG HrtatapLiv Sev elvat CUVEESEUEVOG O€ [La TINYT EVAANACOOHEVOU PEUHATOG AC, eV
UTIAPYEL ONKa D+ Kal N Taon tng hiatapiag oklakng xprong elvat pnAdtepn amo 11,8 V.

> Ti£oTe To KoLt UTTIOBOARBNONG EKKIVONG KAl ETIAOYFAC TUTIOU prtataplag otkiakrg xprone ([ ox.
otn 0eAlba 448, 7 yLa TOUAAXLOTOV 2's yLa va §eKLVIoEL N GOpTLON.
v Humatapia ekkivnong poptidetat yta 10 min ard tnv pratapia oklakng xpiong.

YAOAEIZH Metd amd 10 min, n Stadikaota umopet va emavain$Bet, medovrag §ava to
Kkourt uToBoABNONG ekkivnong kat eTihoy¢ TUTToL patapiag owkiakng xphong( B ox.
ot oeNiba 448, 7.

12 KaBaplopog kat ppovtida
i: MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nhektpomAn§iag
> ATIOOUVSEDTE TLG UTtatapleg TipLy armo tov KaBaplopo kat tTn ouvthpnaon.

> NPOZOXH! Kivéuvog TtpékAnong {nuag
® > Mnv kaBapllete TIOTE TN CUOKEUT KATW ATIO TPEXOUHEVO VEPO I LECA OE 0aToLVAda.

> [latov kabaplopd, pn XPnoLHoTioLelTe atypnpd 1) okANpd avtikelpeva, TPLRLKA
KaBaPLOTIKA PHEOA ) ASUKAVTLKA, SLOTL UTTOPEL va TIPOKAAECOULV {NULEG OTN CUCKEUT).

KaBaploTe TepLoTaclakd T CUOKEUN JE €va LAAaKO, LypO Ttavi.

> KaBaplote oe taktikh Béon ta avolypata e§aepLlopou.

> EAéyxETe TaKTIKA Ta peupatodopa KaAWSLA ) TLG PEUHATOGOPES YPAUHEG yLa BAABEG HOVWaONG, onpela
Bpavong 1 A\aoKaPLOPEVEG CUVEETELC.

13 Avtipetwrion BAapwv

‘ mpoBANpa ‘ Attia ‘ Mpotewvopevn Bepameia ‘
O dpoptiotng pmataplwv Sev BAGBeq povwong, onpela Opav- | > EAeyEte Ta peupatodopa Ka-
Aettoupyel. onG N AQOKAPLOPEVEG CUVEE- Awéia yia BA&Beg povwonc,

O€LG 0T PEVHATOPOPA KAAW- onpeta Bpavong ) Aackapt-
Sia. OEVEG OUVOETELG.

> Edv Sev pmopet va Ppebet
0ANUQ, ETIKOLVWVIOTE LIE
gvav eE0UCLOSOTNEVO TEXVL-
KO TOU TUMHATOG EEUTINPETN-
onG TEAQTWV.
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TPOBANpa

Attia

MNpotewvopevn Bepatteia

‘ExeL tpoKkANBel BpayuKUKAW-
pa.

> Haoddhewa tnéng tou pop-
TLOTA UTTATAPLWV TIPETTEL VA
avtkataotadel. Emkovw-
VNOTe pe évav eEouolodotn-
LEVO TEXVLKO TOU THANATOG
€EUTINPETNONC TTEAATWV.

O $opTLOTAG HITatapLwv SLako-
TreeL tn Stadikacta poptiong.

H pratapia elvat ehattwpatt-
Kn.

> AVTIKATOOTHOTE TNV Jrata-
pla.

Agv ETITUYXAVETAL TO TIN)PEC
pevpa GopTLongG.

Ol akpodextec pnatapiag ev
elvat ouvdedepgvol owotd.

> EAéyEte Tig ouvdEaeLg.

> BePalwbelte 6tLn dlatopn
Tou KaAwS(ou glval Katdn-
Anvyia 30A.

> EAeyEre Tig tdoelg. Metprote
VL0 TO OKOTIO auTod aTeuBel-
Qg OTOUG AKPOSEKTEG / OTLG
Bideg Touc.

H Stadikaota péptiong elvat
apyr.

H pmatapia mapouotadel exte-
Tapévn Betikwon.

> AVTIKATAOTHOTE TNV prata-
pla.

H pmatapia Sev poptiletat
TIAEOV.

H pmatapia elvat ehattwpatt-
Kn.

> AVTIKATAOTHOTE TNV Wrata-
pla.

To oxnua Sev ekkiveltal.

O dpoptloTAg ptatapLwv elvat
OUVOESEPEVOC OTO NAEKTPLKO
Siktuo. To ouvdedepevo pee
QTIOTPETIEL TNV EKKIVNON TOU
o/ Hatog.

> ATIOOUVEEDTE TO GOPTLOTH
UTIATapLwV ard T NAEKTPL-
K6 Siktuo.

H pratapla LiFePo4 6ev dopti-
LeTal

H tpododotoupevn taon el-
VAL TIOAU XapnAf. O dopTLotr|g
HTTATAPLWV KATASEKVUEL T Xa-
HNAA Tdon w¢ pn aohaln.

> Emavekkwnote tn Stadika-
ola poptiong (BAeTe DoptL-
on NG prtatapiag ekkivnong
XPNOLLOTIOLWVTAG TNV UTTa-
tapla oKLaknG xprong otn
oehda 457).

H pmatapla ekkivnong Sev dop-
TietaL

Aev uTtdpyel SLaBeoLun Tnyn
€VANAOOOHEVOU PEVHATOC AC.

1. BeBalwbelte dtLn ovvdeon
AC glval ouvdedeplevn ow-
otd.

2. BeBalwbeite dtLumtdpyet
Tdon.

3. ®oprtiote tnv pmatapia ex-
klvnong xpnotpotmoLwvtag
TNV Tdon e pratapiag ot-
KLOKAG XProng, Tatwvtag
To KoupTt uTtoBorBnang
€Kkivnong yla TouAdyLoTov

2s.
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Kw&ikol opdalpatog

TPOBANua

Attia

MNpotewvopevn Bepatteia

H evdewktikr) Auyvia LED e§650u
avaBel pe KOKKo Xpwpa. O
$OoPTLOTAG UITaTapLwV aTtevep-
yoTtole(tal autoparta.

O $opTLOTAG HITaTapLwV exeL
QVLYVEVOEL BPayUKUKAWHA
LG ouvSESEUEVNG CUOKEUAG
otV T\eupd e€650U.

> AVTIKQTOAOTAOTE T BpayUKu-
KAWLEVN OUOKELN.

> Movo pratapieg LiFePO4:
Edv o doptioThg pmataplwv
elvat ouvdedepgvog o€ pLa
TNyN EVAAaoCOUEVOU PEV-
HaTog AC, TipayHatoToLn-
ote enavapopd tng oLVSE-
onGgAC.

> Emavaocuvéeote tn olvdeon
D+.

H eloodog AC Sev elval otabe-
pry.

> Emavaocuvééote tnv elcodo
AC.

> Eav anatteltay, anoouvée-
OTE TNV TINYr) EVAANACOOE-
VOU pelpatog AC Kat ouvde-
OTE TO GOPTLOTH) UTaATAPLWY
O€ [LLa TINyr) oUVEXOUC peL-
patog DC.

H evSelktikr) Auxvia LED €L00-
S0U aVAPEL PE KOKKLVO XpWwHa.
O $popTLOTAG KITatapLwy are-
vepyoToLeltat autépata.

O $opTLOTAG HITaTapLwv €xeL
QVLYVEVOEL BPayUKUKAWHA
HLag ouvEESEUEVNG CUOKEUNG
oTnV AeUPA EL0OS0U.

> AVTLKATAOTNOTE TN BPayuku-
KAWHEVN OUOKEUN.

H aoddlela etoddou €xel Kael.

> [paypatoTnotnote enava-
dopa tng ouvdedepevng ou-
OKEUNC.

H evSelktikr Auxvia LED €L00-
Sou avaPBooBrvel ypriyopa He
KOKKLWVO XpwHa. O GopTLoTrg

HItaTapLwy amevepyotoLeitat
autépata.

H pmatapia mou eivat ouvdede-
pévn oTov aloBntr)pa IBS €xet
uttepBeppavBel (>52 °C).

> Adnote tnv avtiotowyn pma-
tapla va KpuwoeL KATw ano
Toug 45 °C.
Avatpette otig odnyleg tou
KATAOKEUAOTH.

Mévo prtatapieg poAv-
B&ou-0&€og, AGM Kat GEL: H
pratapia mou gival ouvoede-
Hévn otov aloBntr)pa IBS €xet
TIOAU XapnAn Beppokpactia
(>-18°Q).

> Metakwnote tnv avtiotoyn
umatapia og éva o Leoto
onuelo.

> BePalwbeite 6t navtiotor-
XN pratapia éxel Beppokpa-
ola endvw ané -10°C.
Avatpette otig odnyleg tou
KATAOKEUAOTH.

Mévo pmatapieg LiFePO4: H
pratapia mou sival ouvsede-
Hevn oTov aloBntr)pa IBS €xet
TIOAU XapnAn Beppuokpaotia
(>-20°C).

> Metakwnote tnv avtiotoyn
uratapia og éva o Zeoto
onuelo.
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TPOBANpa

Attia

MNpotewvopevn Bepatteia

> BeBawwbeite dtun avtiotor-
XN patapla exel Beppokpa-
olaendvw and -15°C.
Avatpéggte otig odnyieg tou
KATAoKEUaoTH.

O $opTLOTAG HITaTapLudv €xel
uttepBeppavBel (>90 °C).

> Adnote To popTLoTH Unata-
PLWV VA KPUWOEL KATW aTtd
Toug 50 °C.

Mia aTto TG VOELKTIKEG AUXVIEG
LED avapBoofnveL apyd e KOK-
KWo xpwpa. O popTLOTAG UTta-
TAPLWV ATIEVEPYOTIOLE(TAL AUTO-
pata.

H tdon pnataplag tng avti-
otolyng prataplag mou opti-
Cetat glvat oA UPNAA.

> Edv o dpoptiotng unataptwv
elvat ouvsedepEvog o€ pLa
TNYA EVAAAOCOUEVOU PEV-
HaTog AC, TIPayHATOTIONN-
ote enavapopd tng oLVOE-
onGAC.

> Edv o dpoptiotng umataptwv
elvat ouvdedepevog og pLa
TINYA OLVEXOUG PEUATOG
DC, BefatwBelte 6tLn tdon
uratapiag sivat xapnAdte-
pnamod 15,7V.

H avtiotoyn pmatapia Sev eTti-
TUYXAVEL TNV EVTaon PEVHATOG
HOPTLONG KAl CUVETTIWG OUTE TLG
daoelg doptiong U kat UO.

> EQv 0 $opTLOTAG UIaTapLwv
elvat ouvdedepevog og pLa
TINYN EVAAMAOCOUEVOU PEV-
Hatog AC, TipayHatoToLn-
ote enavadopd tng oLVEE-
ongAC

> Emavaouvééote tn oLvSeon
D+.

Mia aro TLG eVSELKTIKEG AUXVIEG
LED avafoofrveL apyd e KOk-

Ko Xpwua. O $popTLoTAG Una-
Taplwv poptideL tn ouvdedepie-
vn uratapia.

H tdon punataplag tng pmata-
ptag mou elvat cuvedepevn
otV TI\EUPA TIoL avaBoaBrivel
n evSelktikr Auxvia LED elvat
TIOAU XapNAR A N taon e§o65ou
elval TIOAD XapnAn (<6 V).

> BeBawwbeite dtLn taon tng
avtiotong pratapiag katn
tdon e€ddou elvat uPnAoTe-
peqamo 6,3V.

14 Eyyunon

IoxVel N vopLpn Stapkela eyyunong. Edv to polov elval ENATTWHATLKO, ETILKOWWVAGTE HE TOV
QVILTIPOOWTIO TOU KATAOKELAOTY) 0TN XWPa 0ag (BA. dometic.com/dealer) fj 0TO KATAOTNA AYOPAS.
ra Tuyov emiokeun 1 aglwaon kaAudng amd tny eyyunon, TapakaAoUE Va amooTelleTe emtiong ta
Tapakdtw eyypada padl pe tn ouokeun:

« 'Eva avtiypado tng anodelgng ayopdg e TNV NHepopnvia ayopdg

e TovAdyo yia tnv a&lwon kaAupng amo Tnv eyyunon A pa eptypadn tng BPAABNG

AABEeTE UTTIOPN OTL TUYX OV ETILOKEUN ATIO €0AG TOV (SLO ) N EMTAYYEALATLKY ETILOKEUT EVOEXETAL VA EXEL
OUVETIELEC aohalelag KaBWG Kal va ATIOTEAEOEL ALTia aKUPWONG TNE yyUNong.
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15 Amoppipn

'0“ AVaKUKAWON Twv UNKWY ouckevaotag: Eq elvat epikto, amoppilte ta uAkd cuokeuaoiag
- 0ToUG avt{oTolyoug KAS0UG avakUKAWONG.

O Slaypappevog Tpoxodopog KASOG UTIOSEKVUEL OTL TO TIPOLOV elval NAEKTPLKOG I

K NAEKTPOVIKOC EEOTIALOHLOG KAL TIPETIEL VA CUANEVETAL EEXWPLOTA yLa TNV KATAAMNAN eTte€epyaota,
QVAKTNON KAt avakUKAWoN. O KatavaAwThg lval VOULKA UTIOXPEWHEVOG VA ATIOPPLTITEL
KATAANAQ KABE NAEKTPLKO 1 NAEKTPOVLKO EEOTIALOO EEXWPLOTA ATIO TA YEVLKA OLKLAKA
amoppippatal

AUTOG 0 SLaXWpPLOHOG elval amapaitnTtog, Kabwg oL NAEKTPLKEG CUOKEVEG elval TIOAUTLHOL TTOPOL KAt
UTTOPEL va TIEPLEXOLV OUGLEG TTOU elval eTILRAABELC yLa Tov AvBPpWTTO KAl TO TIEPLBAANOV.

0 TNV TEALKI) aTtdppLPn TOU TIPOLOVTOG, {NTAHOTE aTTo TO TOTIKO KEVTPO AVAKUKAWONG A évav
€EELSIKEVLEVO EUTIOPO AETTTOHEPELS TTANPOdOPLEG yLa TN OXETLKT Stadikacia cUpdwvVa PE TOUG LOYXUOVTEG
KAVOVLOHOUG 8LABE0NG ATIOPPLUHATWVY.

To mpotdv pmopel va anopplpBel Swpeav.

16 TeXVLKA XOPAKTNPLOTLKA

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Katnyopia npootaoctag IP20
Yypaoia agpa 5..95%
Oeppokpacia mepLPAMoOVTOG -20...50°C
Oeppuokpaoia anobnKeuong -40...90°C
>0Ovbeon etoodou 230V IEC60320-1/C16
AlaoTdoeLg

198

s & \ ]
MoToToLHoELG Ce
Ztouyeia elo68ou AC
EAdyLotn taon eL.odsou 198 V~

461



Mgylotn taon e.codou
Tuyvotnta

‘Evtacn pevupatog ekkivnong o
Kpua ekkivnon

264 V~
50...60Hz(+ 5%)
54 A ota 230V

Anodoon

Al6pBwon ouvteheoTr| LoXVOG

< 92%
09-10

Pevpa Stappor|c

< 1mA ota 240V

Katnyopla pévwaong Katnyoplal

ElooSog LoyxUog avapovig < 10W
Ztolyeia eLc68ouv DC

EAGxLotn téon eloosou 0V

MéyLotn taon elodsou 16V

ElooSog Aettoupylag kwntnpa 0..16V
Stouxeia e§66ou DC

Téon doptong 13,2... 15,7V
‘Evtaon peupatog ¢poptiong 25... 30A
OvVOopaoTLKr Loxug 300W
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus $iame gaminio vadove, ir grieztai juy laikykités, kad uztikrintumeéte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizitrimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia Sio gaminio.

Naudodam

iesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis.

éi gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirt; ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. NesusipaZinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti

gaminj arba
atnaujinami

2 S

pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali biti keiciami ir

. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

imboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar

lygis.

PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neidvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.
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3 Pastaba dél etikeciy ant prietaiso

Siame dokumente tam tikri terminai vartojami kaip sinonimai:
* Antjrenginio esanti etiketé “Engine Starter Battery” Siame dokumente vadinama “uzvedimo akumuliatoriumi”.
* Antjrenginio esanti etiketé “On-Board Battery” siame dokumente vadinama “namelio akumuliatoriumi”.

4 Saugos instrukcijos

Bendroji sauga
Taip pat laikykités transporto priemonés gamintojo ir jgalioty remonto dirbtuviy iSduoty saugos
instrukcijy ir nurodymy.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Akumuliatoriaus jkroviklj montuoti ir iSmontuoti gali tik kvalifikuoti darbuotojai.

> Nenaudokite prietaiso, jei jis pastebimai pazeistas.
> Jei Sio prietaiso maitinimo kabelis paZeistas, kad buty iSvengta pavojaus saugai, maitinimo kabelj turi
pakeisti gamintojas, techninés priezilros atstovas arba panasia kvalifikacija turintis asmuo.
> S prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.
> Jeigu isardote prietaisa:
* Atjunkite visas jungtis.
* Jsitikinkite, kad jvestyse ir iSvestyse néra jokios jtampos.
> Nenaudokite prietaiso drégnomis salygomis ir nepamerkite j jokj skystj. Prietaisa laikykite sausoje
vietoje.
> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
> Jokiu bGdu nemodifikuokite ir neadaptuokite jokiy komponenty.
> Atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio:
* Pries kiekviena valyma ir technine priezitra
* Po kiekvieno naudojimo
* Prie$ keic¢iant saugiklius
* Prie$ atlikdami elektros suvirinimo darbus arba elektros sistemos darbus

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> S prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei asmenys, kuriy fizines, jutiminés ar protinés

kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta su tuo susijusius pavojus.

> Elektros prietaisai néra Zaislai. VVisada laikykite ir naudokite prietaisa maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

> Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

> Vaikams draudziama $j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitrg be suaugusiyjy priezidros.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Pries paleisdami jsitikinkite, kad tipo etiketéje nurodyta jtampa sutampa su jasy maitinimo Saltinio
jtampa.

> [sitikinkite, kad kiti objektai negaléty sukelti prietaiso kontakty trumpojo jungimo.

> Uztikrinkite, kad neigiami ir teigiami poliai niekada nesusiliesty.

> Netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.

> [sitikinkite, kad elektros tinklo jungtis atitinka nacionalines elektros instaliacijos taisykles.

> Akumuliatoriaus jkroviklj junkite tik prie jzeminto elektros lizdo.
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Saugus prietaiso montavimas

ﬁ PAVOJUS! Sprogimo pavojus
> Niekada nemontuokite prietaiso vietose, kuriose yra dujy ar dulkiy sprogimo rizika.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika

> sitikinkite, kad prietaisas ir akumuliatorius stovi tvirtai. Prietaisas ir akumuliatorius turi bati pastatyti ir
pritvirtinti taip, kad negaléty apvirsti ar nukristi.

> Statydami prietaisa j vieta, jsitikinkite, kad visi kabeliai tinkamai pritvirtinti, kad baty iSvengta bet kokio
apvirtimo pavojaus.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Nestatykite akumuliatoriaus jkroviklio $alia Silumos $altiniy (Sildytuvy, tiesiogingje saulés $viesoje, Salia
dujiniy virykliy ir kt.)

> Prietaisa jtaisykite sausoje vietoje, kurioje jis blty apsaugotas nuo vandens tiskaly.

Sauga jungiant prietaisa elektriniu budu

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
> Montuojant laivuose Netinkamai sumontavus elektros prietaisus laivuose, gali atsirasti korozijos

sukelty pazeidimy. Prietaisg paveskite sumontuoti specialistui (laivo elektrikui).
> Jei dirbate su elektros sistemomis, pasiripinkite, kad salia jasy baty asmuo, kuris kritiniais atvejais galéty
padéti.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Atsizvelkite j rekomenduojamus kabeliy skerspjavius.

> Kabelius iSdéstykite taip, kad jy negaléty pazeisti durys arba gaubtas. Sutraiskyti kabeliai gali sukelti
rimty suzalojimy.

> Visada pirmiausia prijunkite akumuliatoriaus gnybta, kuris néra prijungtas prie vaziuoklés, tada prijunkite
kita gnybta prie vaziuoklés tasko, esancio toliau nuo akumuliatoriaus ir degaly linijos, ir tik tada
prijunkite jkroviklj prie elektros tinklo.

> |krove pirma atjunkite jkroviklj nuo elektros tinklo, tada atjunkite vaziuoklés jungtj ir galiausiai atjunkite
akumuliatoriaus gnybta.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudokite ortakius ar kabeliy kanalus, jei reikia kloti kabelius per metalines plokstes ar kitas plokstes su

astriais krastais.
> Negalima tiesti 230V tinklo kabelio ir 12 V = kabelio tame paciame kanale.
> Negalima tiesti kabelio taip, kad jis baty laisvas ar stipriai sulenktas.
> Patikimai priverzkite kabelius.
> Kabeliy netraukite.

Saugus prietaiso naudojimas

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
> Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai prietaisas naudojamas prijungus

prie kintamosios sroveés tinklo.
> Kad baty galima greitai atjungti prietaisa nuo kintamosios srovés tinklo, lizdas turi bati netoli prietaiso ir
lengvai pasiekiamas.
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i: ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Naudokite prietaisa tik uzdarytuose, gerai védinamuose kambariuose.

PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Nenaudokite prietaiso Siomis salygomis:
* Sdrioje, Slapioje ar drégnoje aplinkoje
* $alia ésdinanciy dimy;
* Salia degiyjy medziagy;
* Vietose, kuriose yra sprogimo pavojus

PERSPEJIMAS! Elektros srovés pavojus

> Prie$ jjungdami prietaisg, jsitikinkite, kad maitinimo laidas ir kistukas yra sausi ir ant kistuko néra ridziy ar
dulkiy.

> Dirbdami su prietaisu visada atjunkite maitinimo $altinj.

> Atkreipkite démes;j | tai, kad prietaiso dalyse vis dar gali bati jtampa, net jei saugiklis perdegé.

> Kol naudojate prietaisa, neatjunkite jokiy kabeliy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> [sitikinkite, kad prietaiso jsiurbiamo ir isleidziamo oro angos neuzdengtos.

> Uztikrinkite gerg védinima.
> Niekada netraukite kistuko i kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.
> Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.

Sauga tvarkant akumuliatorius

ISPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Akumuliatoriuose yra agresyviy ir édziyjy rigsciy. Neleiskite akumuliatoriaus skysciui patekti ant kiino.

Jei visgi ant odos patenka akumuliatoriaus skyscio, ta kano vieta gerai nuplaukite vandeniu. Dél ragsties
patyre suzalojimy nedelsiant kreipkités j gydytoja.

> Dirbdami su akumuliatoriais, nedévékite metaliniy daikty, pvz., laikrodziy arba Ziedy. Ragstiniai $vino
akumuliatoriai gali sukelti trumpajj jungimasi ir rimtai suzaloti.

> Naudokite tik izoliuotus jrankius.

> Nedékite ant akumuliatoriaus jokiy metaliniy daliy ir saugokités, kad jos nenukristy ant akumuliatoriaus.
Tai gali sukelti kibirkstis arba trumpajj akumuliatoriaus ir kity elektriniy prietaisy jungima.

> Dirbdami su akumuliatoriais dévékite apsauginius akinius ir apsauginius drabuzius. Dirbdami su
akumuliatoriais nelieskite akiy.

> Naudokite tik jkraunamus akumuliatorius.

> Nenaudokite sugedusiy akumuliatoriy.

PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Niekada nebandykite jkrauti susalusio arba sugedusio akumuliatoriaus. Akumuliatoriy laikykite
neuzsalancioje vietoje ir palaukite, kol jis prisitaikys prie aplinkos temperataros. Tada pradékite jkrauti.

> Salia variklio arba akumuliatoriaus nertkykite, nenaudokite atviros liepsnos ir nekelkite kibirké&iy.

> Akumuliatoriy laikykite atokiai nuo Silumos Saltiniy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Prijungdami akumuliatoriy jsitikinkite, kad poliskumas teisingas.
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> Vadovaukités akumuliatoriaus gamintojo nurodymais, taip pat sistemos arba transporto priemoneés,
kurioje akumuliatorius naudojamas, gamintojo nurodymais.

> Jei akumuliatoriy reikia iSimti, pirmiausia atjunkite jzeminimo jungt;. Pries iSimdami akumuliatoriy
atjunkite visas jungtis ir elektros energijg vartojancius prietaisus.

> Laikyti padékite tik visiskai jkrautus akumuliatorius. Laikomus akumuliatorius reguliariai jkraukite.

> Neneskite akumuliatoriaus uz gnybty.

Sauga tvarkant ragstinius Svino akumuliatorius

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> Akumuliatoriaus viduje esantis vandens ir ragsties skystis gali garuoti ir skleisti ragstinj kvapa.
Akumuliatoriy naudokite tik gerai védinamoje vietoje.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Akumuliatorius neuzsandarintas. Neapverskite akumuliatoriaus ant Sono arba aukstyn kojomis.

Akumuliatoriy statykite ant horizontalaus pavirsiaus.

> Reguliariai tikrinkite atviry ragstiniy svino akumuliatoriy ragsties lygj.

> Pernelyg daug iskrautus rigstinius Svino akumuliatorius nedelsiant jkraukite, kad isvengtuméte
sulfatacijos.

Sauga tvarkant li¢io akumuliatorius

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Naudokite tik akumuliatorius su integruota priezidros sistema ir elementy balansavimu.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Akumuliatoriy montuokite tik aplinkoje, kurios temperatara siekia bent 0 °C .
> Akumuliatoriy stenkités pernelyg daug neiskrauti.

5 Pristatoma komplektacija

Akumuliatoriaus jkroviklis ir kombinuotasis keitiklis

6 Priedai

Aprasymas Nuor. Nr.
MCA-HST Hella akumuliatoriaus jutiklis 9600000101
MCA-HS2 Hella akumuliatoriaus jutiklis 9600026589

7 Tikslinés grupés

Prietaiso elektros instaliacija ir nustatyma turi atlikti kvalifikuotas elektrikas, turintis elektros jrangos
montavimo ir eksploatavimo praktiniy jgtdziy bei Ziniy ir baiges saugos mokymo kursg apie tai, kaip

atpazinti darbe kylancius pavojus ir nuo jy apsisaugoti. Be to, Sis asmuo turi bati susipazines su $alyje,

kurioje montuojama ir (arba) naudojama jranga, taikomomis taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose,

kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.

Visi kiti veiksmai numatyti ir neprofesionaliems naudotojams.
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8 Paskirtis

Akumuliatoriaus jkroviklis skirtas uzvedimo ir namelio 12V akumuliatoriams, kuriy talpa yra 50 ... 250 Ah , arba tik 1
i$ 2 akumuliatoriy jkrauti. Akumuliatoriaus jkroviklis skirtas iy tipy akumuliatoriams jkrauti:
¢ Ragstinius $vino akumuliatorius
+ Svino gelio akumuliatorius
* AGM akumuliatoriai
,LiFePo4" akumuliatorius
Akumuliatoriaus jkroviklis néra skirtas kity tipy akumuliatoriams (pvz., NiCd, NiMH ir kt.) ar nejkraunamoms
baterijoms jkrauti.
Akumuliatoriaus jkroviklis tinkamas:
* Naudoti patalpose
* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;
* Kaip stacionarus ar kilnojamas prietaisas
Akumuliatoriaus jkroviklis netinkamas:
¢ Naudoti lauke
* Montavimas laivuose

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradusia dél $iy priezasciy:

¢ Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

9 Techninis aprasymas

Akumuliatoriaus jkroviklis gali jkrauti akumuliatorius, naudojamus transporto priemonése, kad bty generuojama
energija arba tiekiama palaikymo jtampa, kad akumuliatoriai neissikrauty. Akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai
ikrauna akumuliatorius ir uzbaigus jkrovima tiekia jiems palaikymo jtampa. Akumuliatoriaus jkroviklis gali bati
prijungtas prie akumuliatoriy ilgesnj laika, ju nesugadinant.

Akumuliatoriaus jkroviklj galima maitinti i$ iSorinio kintamosios srovés maitinimo $altinio arba i$ nuolatinés sroves
maitinimo $altinio, kurj uztikrina transporto priemonéje jrengtas generatorius. Jkraunant i$ kintamosios srovés
maitinimo $altinio, akumuliatoriaus jkroviklis gali jkrauti 2 akumuliatorius nepriklausomai viena nuo kito. Jkraunant
i$ nuolatinés srovés maitinimo saltinio, jkrovimo jtampa nepriklauso nuo generatoriaus jtampos kitimo dél jrengto
impulsinio jtampos reguliatoriaus.

Uzvesti transporto priemone gali padéti integruota impulsiné funkcija, naudojama uzvedimo ciklo metu, arba
uzvedimo akumuliatoriaus jkrovimas ribota laika i$ namelio akumuliatoriaus.

Integruota impulsiné funkcija leidZia jkrauti namelio akumuliatoriy vaziuojant.

lkrovimo procesg gali valdyti Sie prietaisai:

¢ Nuotolinio valdymo pultas

* Monitoringo ir valdymo prietaisas

¢ Transporto priemonés Cl magistralé

* I$manusis akumuliatoriaus jutiklis (IBS)

Akumuliatoriaus jkroviklis gali veikti 3 skirtingais rezimais:
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Rezimas Aprasymas

Pavaldusis rezimas | Akumuliatoriaus jkroviklis neprijungtas prie IBS. Akumuliatoriaus jkrovimas valdomas trans-
porto priemonés Cl magistrale, nuotolinio valdymo pultu arba monitoringo ir valdymo prietai-
su.
lkrovimo jtampa ir srove nustato prietaisas, valdantis akumuliatoriaus jkroviklj.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés Saltinio ir 2 akumuliatoriy, tai
kiekvienam akumuliatoriui galima nustatyti maksimalig 25 A srove. Kai prijungti 2 akumuliato-
riai, akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai teikia pirmenybe uzvedimo akumuliatoriaus jkrovi-
mui. Jei prie akumuliatoriaus jkroviklio prijungtas tik T akumuliatorius, tai prijungtam akumulia-
toriui tiekiama maksimali 25 A srove.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie nuolatinés sroveés $altinio, tai maksimali srové yra

30A.
Valdantysis rezi- Namelio akumuliatoriaus jkrovimas priklauso nuo IBS signaly. Kito akumuliatoriaus jkrovimas
mas valdomas paciu jkrovikliu arba transporto priemonés Cl magistrale, nuotolinio valdymo pultu

arba monitoringo ir valdymo prietaisu.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés Saltinio, tai uzvedimo akumu-
liatoriui tiekiama maksimali 10 A jkrovimo srove, o namelio akumuliatoriui tiekiama maksima-
li 25 A srové. Jei jkraunami abu akumuliatoriai, tai maksimali jkrovimo srové yra 25 A . Kai pri-
jungti 2 akumuliatoriai, akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai teikia pirmenybe uzvedimo aku-
muliatoriaus jkrovimui.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis yra valdomas transporto priemonés Cl magistrale ir prijungtas prie
kintamosios srovés saltinio, uzvedimo akumuliatoriaus ir namelio akumuliatoriaus, tai maksima-
li tiekiama jkrovimo srové yra 25 A .

Kai vienas akumuliatorius jkrauna kita akumuliatoriy, tai maksimali jkrovimo srové yra 30 A .

Normalus rezimas | Akumuliatoriaus jkroviklis neprijungtas prie IBS, transporto priemonés Cl magistralés, nuo-
tolinio valdymo pulto ir monitoringo ir valdymo prietaiso.
Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés saltinio, tai uzvedimo akumu-
liatoriui tiekiama maksimali 10 A jkrovimo srové, o namelio akumuliatoriui tiekiama maksima-
li 25 A sroveé. Jei jkraunami abu akumuliatoriai, tai maksimali jkrovimo srove yra 25 A . Kai pri-
jungti 2 akumuliatoriai, akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai teikia pirmenybe uzvedimo aku-
muliatoriaus jkrovimui.

Kai vienas akumuliatorius jkrauna kitg akumuliatoriy, tai maksimali jkrovimo srové yra 30 A .
Jei rySys tarp nuotolinio valdymo pulto arba monitoringo ir valdymo prietaiso ir akumuliatoriaus jkrovikliy nutriksta, tai
akumuliatoriaus jkroviklis persijungia veikti palaikymo jkrovimo rezimu.

Po 8 h palaikymo jkrovimo akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai persijungia j valdantjjj arba normaly rezima. Jei
akumuliatoriaus jkroviklio rysys vél atkuriamas, akumuliatoriaus jkroviklis persijungia j pavaldyjj rezimg po 10s.
Akumuliatoriaus jkroviklis naudoja paskutine akumuliatoriui i$saugota konfigtracija.

Jei akumuliatoriai yra visiskai jkrauti, tai akumuliatoriaus jkroviklio tiekiama 25 A srové gali bati naudojama transporto
priemonés vidaus jrangai maitinti.

Akumuliatoriaus jkroviklyje yra kintamosios srovés blokuotés lizdas. Kai akumuliatoriaus jkroviklis yra prijungtas prie
kintamosios sroveés $altinio, vidiné akumuliatoriaus jkroviklio relé trumpuoju jungimu sujungia kintamosios srovés
blokuotés lizda, jungiantj akumuliatoriaus jkroviklj su transporto priemonés uzvedimo grandine, taip neleisdama
uzvesti transporto priemone.

Akumuliatoriaus jkroviklyje yra uzvedimo is iSorinio $altinio mygtukas, leidziantis jkrauti uzvedimo akumuliatoriy
naudojant namelio akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkroviklyje yra sios saugos sistemos:
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* Apsauga nuo virsjtampiy

¢ Apsauga nuo perkaitimo

¢ Apsauga nuo perkrovos

¢ Apsauga nuo trumpojo jungimo

* Apsauga nuo neteisingo isvesties poliskumo

Jungtys ir valdikliai

4

LY
o,
oy

Nr. Komponentas

1 ,Local interconnected network” (LIN) magistralés lizdas
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Komponentas

4
b

D+ lizdas

Uzvedimo akumuliatoriaus lizdas (“Engine Starter Battery”)

230V ~ jvesties lizdas

Uzvedimo baterijos LED indikatorius

Kintamosios srovés blokuotés lizdas

Uzvedimo i$ isorinio $altinio ir namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimo mygtukas

Namelio baterijos LED indikatorius

© o N oo 0~ w N

LIN magistralés ir temperataros jutiklio lizdas

S

Namelio akumuliatoriaus lizdas(“On-Board Battery”)

LIN magistralés lizdas
B3 cav. [l puslapyje 470, 1

Nr. Komponentas
1 Uzvedimo i§ iSorinio $altinio mygtukas (i3orinis)
2 Neprijungta
3 Neprijungta
4 Neprijungta
5 LIN magistralés rysys
6 D+ signalas

LIN magistralés ir temperatiros jutiklio lizdas
3 pav. Kl puslapyje 470, 7
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Nr. Komponentas
1 Neprijungta
2 Neprijungta
3 Temperataros jutiklis
4 Temperaturos jutiklis (bendras akumuliatoriy jzeminimo taskas)
5 LIN magistralés rysys
6 Neprijungta

Akumuliatoriaus jkrovimo funkcija

Ragstiniai Svino, AGM ir GEL akumuliatoriai

UM)T1(%)
15

14
131 /
100

I<0%/]  <75% <100% | 100% 100% 100%
501
N \
O uo U1 u uo t
"
1: Analizés etapas

Akumuliatorius giliai iskraunamas (< 10 % ). Akumuliatoriaus jkrovimas analizuojamas vis didinant jkrovimo srove.

Atitinkamas jkraunamo akumuliatoriaus LED indikatorius greitai zybsi geltona $viesa.

2: | etapas (pastovios srovés etapas)

|krovimo proceso pradzioje tuscias akumuliatorius pastoviai jkraunamas maksimalia jkrovimo srove (100 % ).
Akumuliatoriui pasiekus 75 % . jkrovimo lygj, jkrovimo srové sumazinama. Zemos jtampos akumuliatoriai jkraunami
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sumazinta jkrovimo srove, kol akumuliatoriaus jtampa virsija 9 V . | etapo trukmé priklauso nuo akumuliatorius
basenos, prijungtos apkrovos ir jkrovimo busenos. Saugos sumetimais | etapas uzbaigiamas praéjus ne daugiau kaip
26 h (jei kartais buty pazeisty akumuliatoriaus elementy ar pan.).

Atitinkamas LED Zybsi geltona $viesa.

3: UO etapas (pastovios jtampos etapas)
UO etapas prasideda, kai akumuliatorius pasiekia 15V . [krovimo srové sumazinama. UO etapo metu palaikoma
pastovi ir auksta akumuliatoriaus jtampa. U1 etapo trukmé priklauso nuo akumuliatoriaus tipo ir iSkrovimo gylio.

Atitinkamas LED létai zybsi geltona $viesa.

4: U1 etapas (jkrovimas maza srove)

U1 etapas skirtas akumuliatoriaus jkrovos lygiui ( 100 % ) palaikyti. U1 etapas vyksta su zemesne jkrovimo jtampa

ir besikeiciancia srove. Jeigu yra prijungtos tiesioginés srovés apkrovos, jas maitina prietaisas. Tik tuo atveju, jei
reikalinga galia virsija akumuliatoriaus talpa, pertekline galig suteikia akumuliatorius. Tada akumuliatorius iskraunamas,
kol prietaisas vél grizta j | etapa ir jkrauna akumuliatoriy.

Atitinkamas LED létai zybsi zalia $viesa.

5: U etapas (tuséioji eiga)

llga laika veikiant elektros tinklo rezimu, U etape akumuliatoriui neleidziama labiau i$sikrauti (pvz., esant ilgoms
eksploatavimo pertraukoms, sezoniniam eksploatavimui arba sandéliuojant ziema), iki minimumo sumazinamas dujy
iSsiskyrimas akumuliatoriuje ir uzkertamas kelias ploksteliy korozijai.

Atitinkamas LED sviecia zalia Sviesa.

6: Atkarimas
Kas 12 dieny jkroviklis trumpam persijungia j UO etapa (maks. 85 min ), kad bty atkurta akumuliatoriaus basena. Taip
uzkertamas kelias jvairiems nuovargio reiskiniams, pvz., sulfatacijai arba elektrolito issisluoksniavimui.

Atitinkamas LED greitai zybsi Zalia $viesa.

~LiFePo4” akumuliatorius

a

1eaf Ut
14 u
131 T~

1001 1 B

505 <10% '\ <100% | <75% 100%  100% 1009
| -
0 | uo u u uo U h ¢
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1: 1 etapas (pastovios srovés etapas)

|krovimo proceso pradzioje akumuliatorius jkraunamas pastovia srove (100 % jkrovimo srovés), kol akumuliatoriaus
itampa pasiekia 14V . Akumuliatoriui pasiekus s jkrovimo lygj, jkrovimo srové sumazinama. Saugos sumetimais |
etapas uzbaigiamas praéjus ne daugiau kaip 18 h (jei kartais buty pazeisty akumuliatoriaus elementy ar pan.).

Atitinkamas jkraunamo akumuliatoriaus LED indikatorius zybsi geltona $viesa.

2: UO etapas (jkrovimas maza srove)
Dabar prasideda jkrovimo maza srove procesas (UO etapas), kurio trukmé priklauso nuo akumuliatoriaus. Jtampa lieka
pastovi (UO). Tada prasideda pagrindinio jkrovimo etapas, kai akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Visiskai jkrovus akumuliatoriy arba jkrovimo srovei nukritus zemiau 6 % vardinés jkrovimo srovés 15 min laikotarpiu,
UO etapas uzbaigiamas.

Atitinkamas LED zybsi geltona $viesa.

3: U etapas (tuséioji eiga)

Po UO etapo akumuliatoriaus jkroviklis persijungia j jkrovimo taupymo funkcija (U etapas). Jeigu yra prijungtos
tiesioginés srovés apkrovos, jas maitina prietaisas. Tik tuo atveju, jei reikalinga galia virsija prietaiso pajéguma, Sia
pertekline galia suteikia akumuliatoriaus.

Atitinkamas LED sviecia zalia Sviesa.

4: U etapas (tuséioji eiga)
Tada akumuliatorius iSkraunamas, kol prietaisas vél grjzta j | etapa ir jkrauna akumuliatoriy.

Atitinkamas LED sviecia zalia Sviesa.

5: | etapas (pastovios srovés etapas)
Zr. 1: | etapas (pastovios sroves etapas) puslapyje 474.

6: UO etapas (iskrovimas)
Zr. 2: UO etapas (jkrovimas maza srove) puslapyje 474.

7: U etapas (tuséioji eiga)
Zr. 3: U etapas (tuscioji eiga) puslapyje 474.

8: Atkarimas

Kas 12 dieny jkroviklis trumpam persijungia j U etapa (maks. 85 min ), kad baty atkurta akumuliatoriaus basena (zr.
3: U etapas (tuscioji eiga) puslapyje 474). Taip uzkertamas kelias jvairiems nuovargio reiskiniams, pvz., elektrolito
iSsisluoksniavimui.

10 Montavimas
Montavimo vieta

Rinkdamiesi montavimo vietg, atsizvelkite j Siuos aspektus:
* Akumuliatoriaus jkroviklis ir akumuliatoriai neturi bati montuojami toje pacioje vietoje.

* Akumuliatoriaus jkroviklis neturi bati montuojamas vir§ akumuliatoriy, nes pastarieji gali isskirti korozijg sukelianciy
sieros gary, galinciy pazeisti akumuliatoriaus jkroviklj.

* Montavimo pavirsius turi bati lygus ir pakankamai tvirtas.
¢ Prietaisg batina montuoti vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir dulkiy.
* Virs akumuliatoriaus jkroviklio ir po juo turi bati maziausiai 25 cm, o i$ kairés ir desinés pusiy — 5 cm laisvos erdvés.

474



Akumuliatoriaus jkroviklio montavimas

PERSPE]IMAS! Perkaitimo pavojus
> Uztikrinkite, kad oro jtekéjimo angos nebuty uzdengtos.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Uztikrinkite, kad grezdami nepazeisite elektros kabeliy ar kity transporto priemonés daliy.

1. Padékite akumuliatoriaus jkroviklj montavimo vietoje.
2. Pazymeékite tvirtinimo taskus.

3. Sumontuokite akumuliatoriaus jkroviklj vertikaliai prie sienos vienu i$ toliau nurodyty baty:
* M4 arba M5 varztais su poverzlémis ir fiksavimo verzlémis
 Savisriegiy varzty
* Medvarzéiy

| I
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Akumuliatoriaus jkroviklio prijungimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Jsitikinkite, kad akumuliatoriaus gnybtai yra $varis (zr. Valymas ir priezidra puslapyje 478).

> Naudokite kabelius, kuriy skerspjavio plotas yra tinkamas 30 A srovei.

> Nejunkite akumuliatoriaus neigiamo gnybto prie transporto priemonés jzeminimo (korpuso). Prijunkite
jkroviklj tiesiai prie teigiamo ir neigiamo akumuliatoriy gnybty.

> Nesukeiskite poliy.

Nr.arba Komponentas

simbolis
1 Akumuliatoriaus jkroviklis
2 Relé (pasirenkama)
3 Transporto priemonés uzdegimas (pasirenkama)
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Nr.arba Komponentas
simbolis

Nuotolinio valdymo pultas arba monitoringo ir valdymo prietaisas (pasirenkama)

IBS (pasirenkama)

Uzvedimo akumuliatorius

Namelio akumuliatorius

4
5
=
El

5.
6.

7.

I$junkite elektros prietaisus, prijungtus prie akumuliatoriy.

. Jei nenaudojamas , LiFePo4" akumuliatorius, prijunkite IBS ([ pav. [ puslapyje 476, 5) prie temperatiros

jutiklio lizdo (LIN magistralés ir temperattros jutiklio lizdas puslapyje 471, 3 ir 4) ir namelio akumuliatoriaus (Zr.
Jungtys ir valdikliai puslapyje 470).

@ PASTABA Laikykités gamintojo nurodymy.

. Jeinorite, prijunkite nuotolinio valdymo pulta, monitoringo ir valdymo prietaisa arba transporto priemonés
(

B vav. A puslapyje 476,4) Cl magistrale prie LIN magistralés lizdo (r. Jungtys ir valdikliai puslapyje 470).

PASTABA
¢ laikykités gamintojo nurodymy.

* [sitikinkite, kad Cl magistralé yra suderinama su akumuliatoriaus jkrovimo parametru.

. Jei norite, prijunkite rele ([ pav. Bl puslapyje 476, 2) prie kintamosios sroves blokuotés lizdo ([ pav. [l

puslapyje 470, 5).

@ PASTABA Llaikykités gamintojo nurodymy.

Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklio teigiama kabelj prie akumuliatoriaus teigiamo gnybto.
Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklio neigiama kabelj prie akumuliatoriaus neigiamo gnybto.

Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj prie D+ jungties ir maitinimo.

Akumuliatoriy atjungimas

>

Atlikite montavimo procedra atvirkstine eilés tvarka.

11 Naudojimas

Namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimas

Prie$ pasirinkdami namelio akumuliatoriaus tipa, jsitikinkite, kad:

Prie akumuliatoriaus jkroviklio néra prijungta akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios sroveés maitinimo $altinio.
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> Paspauskite uzvedimo i$ iSorinio $altinio ir namelio akumuliatoriaus pasirinkimo mygtuka( [ pav. [l
puslapyje 470 7).

v LED indikatorius zybsi Zalia ir raudona $viesa.
Kiekvienu paspaudimu pasirenkamas kitas akumuliatoriaus tipas ir iSvesties LED indikatorius signalizuoja pasirinkta
tipa tam tikru skaic¢iumi zalios Sviesos zybteléjimy, po kuriy seka vienas raudonos $viesos zybteléjimas:

Zybteléjimy skai¢ius  Aprasymas

1 Pasirinktas ragstinio $vino akumuliatoriaus tipas.

2 Pasirinktas AGM / $vino gelio akumuliatoriaus tipas.
3 Pasirinktas , LiFePo4" akumuliatoriaus tipas.

4 Pasirinktas maitinimo Saltinis.

Akumuliatoriaus jkroviklio naudojimas

Akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai jkrauna akumuliatorius, kai yra prijungtas prie kintamosios srovés saltinio arba
generatoriaus.

Uzvedimo akumuliatoriaus jkrovimas naudojant namelio akumuliatoriy

néra prijungtas prie kintamosios srovés $altinio, néra D+ signalo ir namelio akumuliatoriaus jtampa virsija

@ PASTABA Uzvedimo i$ iSorinio Saltinio funkcija gali bati aktyvinama tik, kai akumuliatoriaus jkroviklis
11,8V.

> Paspauskite uzvedimo i i$orinio $altinio ir namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimo mygtuka ( B pav.
puslapyje 470, 7) ir palaikykite nuspaude maziausiai 2's , kad baty pradétas jkrovimas.
v Uzvedimo akumuliatorius jkraunamas 10 min i$ namelio akumuliatoriaus.

PASTABA Po 10 min procesa galima pakartoti dar kartg paspaudus uzvedimo is iSorinio Saltinio ir
namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimo mygtuka( & pav. n puslapyje 470, 7).

12 Valymasir prieziiira

i: ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Prie$ atlikdami valymo ir techninés priezitros darbus atjunkite akumuliatorius.

> PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Niekada nevalykite prietaiso po tekanciu arba nesvariu vandeniu.

> Valyti nenaudokite astriy arba kiety daikty, abrazyviniy valymo priemoniy arba baliklio, nes jie gali
pazeisti prietaisa.

Retkarciais nuvalykite prietaisa minksta drégna sluoste.

> Reguliariai valykite ventiliacines angas.
> Reguliariai tikrinkite jtampingus kabelius ar linijas, ar néra izoliacijos pazaidy, Gziy arba atsilaisvinusiy jungciy.
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13 Gedimy nustatymas ir $alinimas

Problema

Priezastis

Priemoneé

Neveikia akumuliatoriaus jkroviklis.

tampingy kabeliy izoliacijos pa-
zaidos, IGZiai arba atsilaisvinusios
jungtys.

> Jsitikinkite, kad jtampingi kabe-
liai neturi izoliacijos pazaidy, 10-
ziy arba atsilaisvinusiy jung¢iy.

> Jei klaidos nepavyko rasti, kreip-
kités j jgaliotajj techninés prie-
Zidros atstova.

Jvyko trumpasis jungimas.

> Akumuliatoriaus jkroviklio sau-
giklj batina pakeisti. Kreipkités
ijgaliotajj techninés priezitros
atstova.

Akumuliatoriaus jkroviklis nustoja
ikrauti.

Akumuliatorius sugedes.

> Pakeiskite akumuliatoriy.

Nepasiekiama visa jkrovimo srove.

Netinkamai prijungti akumuliato-
riaus gnybtai.

> Patikrinkite jungtis.

> [sitikinkite, kad kabelio skersp-
javio plotas yra tinkamas 30 A
srovei.

> Patikinkite jtampas. Tam matuo-
kite tiesiai ant gnybty / jy varz-
ty.

lkrovimo procesas yra létas.

Akumuliatoriuje yra susidare daug
sulfaty.

> Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatorius nebejkraunamas.

Akumuliatorius sugedes.

> Pakeiskite akumuliatoriy.

Nepavyksta uzvesti transporto
priemonés.

Akumuliatoriaus jkroviklis prijung-
tas prie elektros tinklo. Prijungta re-
| neleidzia uzvesti transporto prie-
mone.

> Atjunkite akumuliatoriaus jkro-
viklj nuo elektros tinklo.

,LiFePo4"” akumuliatorius nejkrau-
namas.

Per Zema tiekiama jtampa. Akumu-
liatoriaus jkroviklis rodo, kad zema
itampa yra nesaugi.

> Pradékite i$ naujo jkrovimo pro-
cesa (zr. Uzvedimo akumulia-
toriaus jkrovimas naudojant na-
melio akumuliatoriy puslapy-
je478).

Uzvedimo akumuliatorius nejkrau-
namas.

Néra kintamosios sroveés $altinio.

1. Jsitikinkite, kad kintamosios
srovés jungtis yra tinkamai pri-
jungta.

2. |sitikinkite, kad yra jtampa.

3. |kraukite uzvedimo akumuliato-
riy naudodami namelio akumu-
liatoriaus jtampa, nuspaude uz-
vedimo i$ iSorinio $altinio myg-
tuka ne trumpiau kaip 2s.
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Klaidy kodai

Problema Priezastis Priemoné

I$vesties LED indikatorius ima $vies-
ti raudona $viesa. Akumuliatoriaus
ikroviklis automatiskai issijungia.

Akumuliatoriaus jkroviklis iSvesties
puséje aptiko prijungto prietaiso
trumpajj jungima.

> Pakeiskite prietaisa, kuriame yra
trumpasis jungimas.

> Tik, LiFePO4"” akumuliato-
riams: Jei akumuliatoriaus jkro-
viklis prijungtas prie kintamosios
sroveés Saltinio, i$ naujo prijunki-
te kintamosios srovés jungt.

> I$ naujo prijunkite D+ jungtj.

Kintamosios sroveés jvestis yra ne-
stabili.

> IS naujo prijunkite kintamosios
srovés jvest].

> Jeireikia, atjunkite kintamosios
sroveés saltinj ir prijunkite akumu-
liatoriaus jkroviklj prie nuolati-
nés sroves saltinio.

LED indikatorius ima Sviesti raudo-
na $viesa. Akumuliatoriaus jkrovik-
lis automatiskai issijungia.

Akumuliatoriaus jkroviklis jvesties
puséje aptiko prijungto prietaiso
trumpajj jungima.

> Pakeiskite prietaisa, kuriame yra
trumpasis jungimas.

Perdegé jvesties saugiklis.

> IS naujo prijunkite prietaisa.

|vesties LED indikatorius daznai
Zybsi raudona $viesa. Akumuliato-
riaus jkroviklis automatiskai issijun-
gia.

Prie IBS prijungtas akumuliatorius
perkaito (> 52 °C).

> Leiskite atitinkamam akumuliato-
riui atvesti zemiau 45 °C.

7r. gamintojo nurodymus.

Tik ragstiniams $vino, AGM ir
GEL akumuliatoriams: prie IBS
prijungtas akumuliatorius nepasie-
ké temperatiros (< -18 °C).

> Perkelkite atitinkama akumulia-
toriy j Siltesne vieta.

> sitikinkite, kad atitinkamo aku-
muliatoriaus temperatara virsija
-10°C.

7r. gamintojo nurodymus.

Tik ,,LiFePO4" akumuliato-
riams: prie IBS prijungtas akumu-
liatorius nepasieke temperattros
(<=20°C).

> Perkelkite atitinkama akumulia-
toriy j Siltesne vieta.

> [sitikinkite, kad atitinkamo aku-
muliatoriaus temperatira virsija
-15°C.

7r. gamintojo nurodymus.

Akumuliatoriaus jkroviklis perkaito
(>90°C).

> Leiskite akumuliatoriaus jkrovik-
liui atvésti zemiau 50 °C.

Vienas i$ LED indikatoriy letai zybsi
raudona Sviesa. Akumuliatoriaus
ikroviklis automatiskai issijungia.
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Atitinkamo jkraunamo akumuliato-
riaus jtampa yra per auksta.

> Jei akumuliatoriaus jkroviklis pri-
jungtas prie kintamosios sroves
Saltinio, i$ naujo prijunkite kinta-
mOosios srovés jungtj.




‘ Problema ‘ Priezastis ‘ Priemoné ‘

> Jei akumuliatoriaus jkroviklis
prijungtas prie nuolatinés sro-
ves $altinio, jsitikinkite, kad aku-
muliatoriaus jtampa nevirsija

15,7V.
Atitinkamas akumuliatorius nepa- > Jei akumuliatoriaus jkroviklis pri-
siekia jkrovimo srovés, taigi ir U bei jungtas prie kintamosios sroves
U0 jkrovimo etapy. Saltinio, i$ naujo prijunkite kinta-

mOosios srovés jungtj.
> I$ naujo prijunkite D+ jungtj.

Vienas i$ LED indikatoriy létai zyb- Zybsincio LED indikatoriaus puséje | > Jsitikinkite, kad atitinkamo aku-

si raudona $viesa. Akumuliatoriaus prijungto akumuliatoriaus jtampa muliatoriaus ir iSvesties jtampa
ikroviklis jkrauna prijungta akumu- yra per zema arba i$vesties jtampa virsija 6,3 V.
liatoriy. yra per zema (<6V).

14 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jusy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:

¢ Kvito kopija su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma
Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.

15 Utilizavimas

"“ Pakavimo medziagos perdirbimas. Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo
- Siuksliadézes.

Perbrauktas Siuksliy konteineris su ratukais reiskia, kad gaminys yra elektros ar elektroniné jranga, todél
jis turi bati surenkamas atskirai ir tinkamai tvarkomas, utilizuojamas ir perdirbamas. Vartotojas pagal
jstatymus privalo tinkamai $alinti bet kokia elektros ar elektronine jranga atskirai nuo
bendryjy buitiniy atlieky!

Toks atskyrimas batinas, nes elektros prietaisai yra vertingi istekliai, be to, juose gali bati zmonéms ir aplinkai

kenksmingy medziagy.

Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centrg arba specializuota prekiautoja, kuris nurodys, kaip tai
padaryti pagal galiojancias atlieky Salinimo taisykles.

Produkta galima utilizuoti nemokamai.

16 Techniniai duomenys

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Apsaugos klasé IP20
Oro dréegmé 5..95%
Aplinkos temperatara -20...50°C
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Laikymo temperatara -40...90°C

230V jvesties jungtis IEC 60320-1/C16

Matmenys E

148 VHV ! ]

Sertifikatai Ce
Kintamosios srovés jvesties duomenys

Minimali jvesties jtampa 198 V~

Maksimali jvesties jtampa 264V~

Daznis

50...60Hz(+ 5%)

Paleidimo srove Saltojo paleidimo
metu

54 A esant 230V

Efektyvumas

< 92%

Galios koeficiento korekcija

Nuotékio srové

09-10
< 1mA esant 240V

|zoliacijos klasé | klase
Ivesties budéjimo galia < 10W
Nuolatinés srovés jvesties duomenys

Minimali jvesties jtampa 10V
Maksimali jvesties jtampa 16V
Variklio veikimo jvestis 0..16V
Nuolatinés srovés iSvesties duomenys

lkrovimo jtampa 13,2... 15,7V

482




‘ lkrovimo srove 25... 30A ‘
‘Vardiné galia 300W ‘
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1 Svarigas piezimes

Ludzam rupigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadiinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus $o produktu vienmer uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jas apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. JUs piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §7 produkta
rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seitizklastito noradijumu un bridindjumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistitd dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako informaciju par produktu, apmekiéjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka arf norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks noveérsta.

ijj BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lieto$anai.
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3 Piezime par ierices markéjumu

Saja dokumenta tiek izmantoti sinonimi noteiktiem terminiem:

* lerices markéjuma ir nosaukums “Engine Starter Battery”, bet $aja dokumenta s ierice tiek saukta par
“iedarbinasanas akumulatoru”.

¢ lerices markéjuma ir nosaukums “On-Board Battery”, bet $aja dokumenta siierice tiek saukta par “dzivojamas
zonas akumulatoru”.

4 Drosibas instrukcijas

Vispariga drosiba
Nemiet véra ari transportlidzekla raZzotaja un pilnvaroto remontdarbnicu sniegtas drosibas instrukcijas
un prasibas.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Akumulatoru ladétaju atauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.

> Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi.
> Jaierices stravas vads ir bojats, to atlauts mainit razotajam, servisa parstavim vai lidzvértigai kvalificétai
personai, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.
> Sis ierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnu
apdraudéjumu.
> Jaizlemjat demontét ierici:
¢ atvienojiet visus savienojumus;
* Parliecinieties, ka neviena ievades/izvades punkta nav sprieguma.
> Neizmantojiet ierici mitra vidé un negremdéjiet to nekada veida skidruma. Uzglabajiet ierici sausa vieta.
> |zmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.
> Aizliegts jebkada veida modificét vai pielagot jebkuras no dalam.
> Atvienojiet ierici no barosanas avota:
* pirms tirisanas un apkopes;
* péc katras lietosanas reizes;
* pirms drosinataja mainas.
* pirms elektroloka metinasanas vai jebkada veida darbiem ar elektrosistému.

BRIDINAJUMS! Apdraudéjums veselibai
> Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam

spéjam vai bez pieredzes un zinasanam $o ierici drikst lietot tikai tad, ja $is personas tiek uzraudzitas vai
ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu, un ir izpratusas iespéjamos riskus.

> Elektroierices nav rotallietas! Vienmér glabajiet un izmantojiet ierici maziem bérniem nepieejama
vieta.

> Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

> Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Pirmsiedarbinasanas parliecinieties, ka barosanas avota spriegums atbilst tipa markéjuma noraditajam.
> Nodrosiniet, lai citi priekSmeti nevar izraisit isslégtu kédi pie ierices kontaktiem.

> Negativie un pozitivie poli nekad nedrikst saskarties.

> Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot to aiz vada.

> Nodrosiniet, ka pieslégums elektrotiklam atbilst valsti spéka esosajiem elektroinstalacijas ierikosanas
noteikumiem.

> Pievienojiet akumulatoru ladétaju tikai kontaktligzdai ar zeméjumu.
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Uzstadiet ierici drosi

ﬂ BISTAMI! Spradzienbistamiba
> lerici aizliegts uzstadit vietas, kur pastav gazes vai putek|u eksplozijas risks.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Raugieties, lai ierice un akumulators batu stabili novietoti. lerice un akumulators ir jauzstada un
janostiprina ta, lai tie nevarétu apgazties vai nokrist.

> Novietojiet ierici ta, lai visi vadi butu pareizi nostiprinati un aiz tiem nevarétu aizkerties.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Nenovietojiet akumulatoru ladétaju atklatas liesmas vai citu siltuma avotu (silditaju, tiedu saules staru,
gazes plisu u. c.) tuvuma.

> Uzstadiet ierici sausa vieta, kur to nevar aps|akstit.

Drosiba, veidojot ierices elektriskos savienojumus

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
> UzstadiSana laivas: Ja elektroierices uz laivam uzstaditas nepareizi, var rasties korozijas bojajumi.

Uzticiet ierices uzstadisanu specialistam (kugu elektrikim).
> Javeicat ar elektrosisttmam saistitus darbus, raugieties, lai tuvuma batu kads, kurs arkartas gadijuma
varétu jums palidzét.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Raugieties, lai kabeli atbilstu Skérsgriezuma prasibam.
> Novietojiet vadus ta, lai durvis vai transportlidzek|a parsegs nevarétu tos sabojat. Saspiesti kabeli var
izraisit nopietnas traumas.
> Vienmér vispirms pievienojiet to akumulatora spaili, kas nav pievienota $asijai, un péc tam izveidojiet

otru savienojumu ar $asijas punktu, kas atrodas talak no akumulatora un degvielas linijas, un tikai péc
tam pievienojiet ladétaju elektrotiklam.

> Péc uzlades vispirms atvienojiet ladétaju no elektrotikla, péc tam nonemiet Sasijas savienojumu un
beidzot atvienojiet akumulatora spaili.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> |zmantojiet caurulvadus vai kabelu kanalus, ja nepieciesams izvilkt vadus cauri metala paneliem vai
citiem paneliem arasam malam.

> Neizvietojiet 230V elektrotikla vadu un 12V =vadu viena kanala.

> Kabeli nedrikst bus parlieku valigi vai izteikti savérpusies.

> Drosinostipriniet kabelus.

> Nevelciet aiz kabeliem.

Drosa iekartas lietosana

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
> Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo Tpasi attiecas uz ierices darbinasanu no

mainstravas elektrotikla.

> Lai batu iespéjams ierici atri atvienot no mainstravas barosanas avota, kontaktligzdai jaatrodas ierices
tuvuma un jabat viegli pieejamai.
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i: BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> lerici atlauts izmantot tikai slegtas un pietiekami vedinatas telpas.

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba
> lerici aizliegts izmantot talak aprakstitajos apstak|os.
* Slapja, mitra vai sala vidée
* Kodigu tvaiku tuvuma
* Uzliesmojosu vielu tuvuma
* Vietas, kur iespé&jami spradzienu draudi

ESIET PIESARDZIGI! Navéjosa elektro$oka risks

> Pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, ka elektribas vads un kontaktdaksa ir sausi un ka uz
kontaktdaksas nav netirumu vai risas.

> Veicot darbu pie ierices, vienmér atvienojiet barosanas avotu.
> Atcerieties, ka dazas ierices dalas joprojam var but spriegums ari péc drosinataja pardegsanas.
> Neatvienojiet vadus, kamér ierice tiek izmantota.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> lerices gaisa iepludes un izpltdes atveres nedrikst batu aizsegtas.

> Nodrosiniet piemérotu ventilaciju.
> Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot to aiz savienojuma kabela.
> Sargajiet ierici no lietus.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar akumulatoriem

BRIDINAJUMS! Traumu risks
> Akumulatori satur agresivas un kodigas skabes. Nepielaujiet, ka skidrums no akumulatora nonak saskaré

arjasu kermeni. Ja uz jusu adas tomér nonak akumulatora skidrums, ripigi nomazgajiet to ar tdeni. Ja no
skabes guti jebkadi savainojumi, nekavéjoties sazinieties ar arstu.

> Veicot darbu ar akumulatoriem, nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, rokas pulkstenus vai
gredzenus. Svina-skabes akumulatori var izraisit isslégtas kédes, kas var radit nopietnas traumas.

> |zmantojiet tikai izolétus instrumentus.

> Nenovietojiet nekaddas metala dalas uz akumulatora un noveérsiet jebkadu metala dalu uzkrisanu uz
akumulatora. Tas var izraisit akumulatora un citu elektroiericu dzirkste|osanu vai isslégumus.

> Veicot darbu ar akumulatoriem, lietojiet aizsargbrilles un aizsargapgérbu. Veicot darbu ar
akumulatoriem, nepieskarieties acim.

> |zmantojiet tikai atkartoti uzladéjamus akumulatorus.

> Nelietojiet bojatus akumulatorus.

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba

> Nekad neméginiet uzladét sasalusu vai bojatu akumulatoru. Novietojiet akumulatoru vieta, kas nav
paklauta salam, un gaidiet, kamér akumulators ir uzsilis lidz apkartéjai temperatarai. Péc tam saciet
uzlades procesu.

> Nesmékéjiet, neizmantojiet atklatu liesmu un neradiet dzirksteles motora vai akumulatora tuvuma.

> Nenovietojiet akumulatoru siltuma avotu tuvuma.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Pievienojot akumulatoru, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.
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> levérojiet akumulatora razotaja instrukcijas, ka arf tas sistémas vai transportlidzek|a razotaja instrukcijas,
kura akumulators tiek izmantots.

> Jaakumulatoru nepiecie$ams iznemt, vispirms atvienojiet zeméjumu. Pirms akumulatora iznemsanas,
atvienojiet no ta visus savienojumus un patérétajus.

> Uzglabajiet tikai pilntba uzladétus akumulatorus. Regulari uzladéjiet glabasana novietotos
akumulatorus.

> Neparvietojiet akumulatoru, turot to aiz spailém.
Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar svina-skabes akumulatoriem

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai

> Udens-skabes $kidrums akumulatora var iztvaikot un radit skabu smaku. Izmantojiet akumulatoru tikai
labi ventiléta vieta.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Akumulators nav hermétiski noslégts. Nenovietojiet akumulatoru uz sana vai ar augsu uz leju.

Novietojiet akumulatoru uz horizontalas virsmas.
> Atverta tipa svina-skabes akumulatoriem regulari parbaudiet skabes limeni.
> Lainovérstu sulfaciju, péc dzilas izlades nekavéjoties uzladéjiet svina-skabes akumulatorus.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar litija akumulatoriem

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> |zmantojiet tikai akumulatorus ar integrétu akumulatora vadibas un sekciju lidzsvarosanas sistému.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Uzstadiet akumulatoru tikai tada vieta, kur apkartéja temperatara ir vismaz 0 °C .
> lzvairieties no dzilas akumulatoru izlades.

5 Komplektacija

Akumulatoru ladétajs un sprieguma pazeminasanas/paaugstinasanas parveidotajs

6 Papildu piederumi

Apraksts Atsauces Nr.
MCA-HST Hella akumulatora sensors 9600000101
MCA-HS2 Hella akumulatora sensors 9600026589

7 Merkauditorija

un zinasanas par elektroaprikojuma un elektroinstalaciju uzbavi un lietosanu, kurs parzina spéka esosos
noteikumus attiecigaja valsti, kura &7 ierice tiek uzstadita un/vai lietota, un, kurs ir apguvis drosibas
instruktazu iespéjamo risku noteiksanai un novérsanai.

Visas paréjas darbibas var veikt ari neprofesionali lietotaji.

Elektroinstalaciju un konfiguraciju drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, kuram ir parbauditas prasmes
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8 Paredzétais izmantoSanas mérkis

Akumulatoru ladétajs ir paredzéts iedarbinasanas akumulatora un dzivojamas zonas 12V akumulatora ar 50 ...
250 Ah ietilptbu uzladésanai vai ar tikai viena no diviem akumulatoriem uzladésanai. Akumulatoru 1adétajs ir
paredzéts talak noradito akumulatoru veidu ladésanai.

¢ Svina-skabes akumulatori

* Svina-gela akumulatori

¢ AGM akumulatori

* LiFePo4 akumulatori

Akumulatoru ladétajs nav paredzéts cita veida akumulatoru ladésanai (piem., NiCd, NiMH u. c.) vai atkartoti
neuzladéjamu akumulatoru ladésanai.

Akumulatoru ladétajs ir piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

¢ Lietosanai telpas

* Uzstadisanai dzivojamajas piekabés un dzivojamajos transportlidzek|os

¢ Stacionaram vai mobilam lietojumam

Akumulatoru ladétajs nav piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Lietosanai arpus telpam

¢ Uzstadisanai laivas

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lieto$anai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iespéjamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmeérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotdjs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

9 Tehniskais apraksts

Akumulatoru ladétajs var uzladét akumulatorus, kas tiek izmantoti uz transportlidzek|u borta, lai razotu
elektroenergiju, vai nodrosinatu akumulatorus ar minimalo spriegumu, lai nenotiktu to izlade. Akumulatoru ladétajs
automatiski ladé akumulatorus un uztur tos ar peldoso spriegumu, kad ladésana ir pabeigta. Akumulatoru ladétaju
iespéjams ilgstosi atstat pievienotu akumulatoriem, neradot tiem bojajumus.

Akumulatoru ladétajam iespé&jams nodrosinat barosanu ladésanai no aréja mainstravas barosanas avota vai lidzstravas
barosanas avota no transportlidzekla generatora. Veicot uzladi no mainstravas baro$anas avota, akumulatoru

|adétajs var ladét divus akumulatorus neatkarigi vienam no otra. Veicot uzladi no lidzstravas barosanas avota, uzlades
spriegums nav atkarigs no generatora sprieguma izmainam, pateicoties iebavetam sprieguma pazeminasanas/
paaugstinasanas regulatoram.

Transportlidzekla iedarbinasanu starta cikla iesp&jams atbalstit ar iebuvéto sprieguma pazeminasanas/
paaugstinasanas funkciju vai iespéju ierobezotu laiku ladét iedarbinasanas akumulatoru, izmantojot dzivojamas zonas
akumulatoru.

lebaveta sprieguma pazeminasanas/paaugstinasanas funkcija Jauj ladét dzivojamas zonas akumulatoru braucot.
Uzlades procesu iespé&jams kontrolét ar:

¢ talvadibas pulti;

¢ uzraudzibas un vadibas ierici;

* transportlidzek|a Cl kopni;

* inteligento akumulatora sensoru (IBS).
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Akumulatoru ladétaju iespéjams ekspluatét 3 talak noraditajos rezimos.

ReZims Apraksts

Slave rezims Akumulatoru ladétajs mav pievienots IBS. Akumulatoru uzladi kontrolé transportlidzekla Cl
kopne, talvadibas pults vai uzraudzibas un vadibas ierice.
Uzlades spriegumu un stravu iestata ar ierici, kas vada akumulatoru ladétaju.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam un diviem akumulatoriem,
katram akumulatoram iespéjams iestatit maksimalo 25 A stravas stiprumu. Ja pievienoti divi
akumulatori, akumulatoru 1adétajs automatiski prioritizé iedarbinasanas akumulatoru. Ja aku-
mulatoru ladétajam pievienots tikai viens akumulators, pievienotajam akumulatoram tiek no-
drosinats 25 A maksimalais stravas stiprums.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots lidzstravas barosanas avotam, maksimalais stravas stip-

rumsir 30A.

Master rezims Dzivojamas zonas akumulatora uzlade ir atkariga no IBS signaliem. Otra akumulatora uzladi
kontrolé ladétdjs, transportlidzekla Cl kopne, talvadibas pults vai uzraudzibas un vadibas ieri-
ce.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam, iedarbinasanas akumula-
toram tiek nodrosinata 10 A maksimala uzlades strava, bet dzivojamas zonas akumulatoram
tieir 25 A . Jatiek ladéti abi akumulatori, kopéja maksimala uzlades strava ir 25 A . Ja pievie-
noti divi akumulatori, akumulatoru ladétajs automatiski prioritizé iedarbinasanas akumulatoru.

Ja akumulatoru ladétaju kontrolé transportlidzekla Cl kopne, un tas ir pievienots mainstravas
barosanas avotam, iedarbinasanas akumulatoram un dzivojamas zonas akumulatoram, maksi-
mala nodrosinata uzlades stravair 25A..

Ja viens akumulators ladé otru akumulatoru, maksimala uzlades stravair 30 A .

Normalas darbi- Akumulatoru ladétajs nav pievienots ne IBS, ne transportlidzekla Cl kopnei, ne talvadibas
bas rezims pultij vai uzraudzibas un vadibas iericei.
Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam, iedarbinasanas akumula-
toram tiek nodrosinata 10 A maksimala uzlades strava, bet dzivojamas zonas akumulatoram
tieir 25 A . Ja tiek ladéti abi akumulatori, kopéja maksimala uzlades strava ir 25 A . Ja pievie-
noti divi akumulatori, akumulatoru ladétajs automatiski prioritizé iedarbinasanas akumulatoru.

Ja viens akumulators ladé otru akumulatoru, maksimala uzlades stravair 30 A .

Ja sakari starp talvadibas pulti vai uzraudzibas un vadibas ierici un akumulatoru ladétaju tiek partraukti, akumulatoru
ladétajs parslédzas peldosas uzlades rezima.

Péc 8 h ilgas peldosas uzlades akumulatoru ladétajs automatiski parslédzas Master vai Normal rezima. Ja
akumulatoru ladétaja sakari atkal tiek atjaunoti, akumulatoru ladétajs péc 10's parslédzas Slave rezima. Akumulatoru
ladétajs izmanto pédéjo akumulatoram saglabato konfiguraciju.

Ja akumulatori ir pilniba uzladéti, akumulatoru l1adétaja nodrosinatos 25 A iespéjams izmantot barosanai
transportlidzekla salona.

Akumulatoru ladétajam ir mainstravas blokésanas ligzda. Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas
avotam, akumulatoru ladétaja iekséjais relejs issavieno mainstravas blokésanas ligzdu, kas savieno akumulatoru
ladétaju ar transportlidzekla startésanas kédi, lai novérstu transportlidzek|a iedarbinasanu.

Akumulatoru ladétajam ir palaisanas palidzibas pogu, kas |auj ladét iedarbinasanas akumulatoru, izmantojot
dzivojamas zonas akumulatoru.

Akumulatoru ladétajam pieejamas talak noraditas aizsargsistémas.
* Parsprieguma aizsardziba
* Aizsardziba no parkarsanas
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* Parslodzes aizsardziba
* Issavienojuma aizsardziba
¢ Pretéjas polaritates aizsardziba

Savienojumi un vadibas opcijas

©

b7,

NI

4

Nr. | Detala

1 Lokala starpsavienojumu tikla (LIN) kopnes kontaktligzda

2 D+ kontaktligzda

3 ledarbinasanas akumulatora ligzda (“Engine Starter Battery”)
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Nr. Detala
4 230V ~ieejas kontaktligzda
5 ledarbinasanas akumulatora LED indikators
6 Mainstravas blokésanas ligzda
7 Palaisanas palidzibas poga un dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles poga
8 Dzivojamas zonas akumulatora LED indikators
9 LIN kopnes un temperatiras sensora kontaktligzda
10 Dzivojamas zonas akumulatora ligzda (“On-Board Battery”)

LIN kopnes kontaktligzda
@ att. |l Ipp. 491,1

Nr. Detala

Palai$anas palidzibas poga (aréja)

Bez savienojuma

Bez savienojuma

Bez savienojuma

LIN kopnes sakari

O 0~ W N

D+ signals

LIN kopnes un temperatiiras sensora kontaktligzda
B ot El Ipp. 491, 7
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Nr. Detala

Bez savienojuma

Bez savienojuma

Temperatras sensors

Temperatras sensors (akumulatoru kopéjais zemé&juma punkts)

LIN kopnes sakari

oo MW N

Bez savienojuma

Akumulatora ladésana

Svina-skabes, AGM un GEL akumulatori

UM)T1(%)
15

14
131 /
100

1<10% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
0 ] |
O uo U1 u uo t
i
1: Analizes posms

Akumulators ir ticis dzili izladéts (< 10 % ). Akumulatora uzlades statuss tiek analizéts, palielinot ladésanas stravu.

Ladéjama akumulatora atbilstosais LED indikators atri mirgo dzeltena krasa.

2: | posms (stabilizétas stravas posms)

Ladésanas procesa sakuma tuksais akumulators tiek stabilizéti ladéts ar maksimalo uzlades stravu (100 % ). Uzlades
strava samazinas, kad akumulators sasniedzis 75 % uzlades limeni. Akumulatori ar zemu spriegumu tiek ladéti ar
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samazinatu stravas apjomu, lidz spriegums pakapjas virs 9V . | posma ilgums ir atkarigs no akumulatora stavokla,
patérétaju raditas slodzes un ladésanas apstakliem. Drosibas nolikos | posms tiek partraukts péc maksimums 26 h
(ja gadijuma ir bojata kada akumulatora sekcija vai radusies lidziga probléma).

Attiecigais LED indikators mirgo dzeltena krasa.

3: UO posms (stabilizéta sprieguma posms)

UO posms tiek aktivizets, kad akumulators sasniedz 15V . Ladésanas stravas apjoms tiek mazinats. UO posma laika
akumulatora spriegums tiek nemainigi uzturéts augsta [iment. U1 posma ilgums ir atkarigs no akumulatora veida un
dzilas izlades apstakliem.

Attiecigais LED indikators Iéni mirgo dzeltena krasa.

4: U1 posms (papilduzlade)

U1 posmu izmanto, lai uzturétu akumulatora kapacitati (100 % ). U1 posma uzlades spriegums ir mazaks un strava
ir mainiga. Ja lidzstravas slodzes ir savienotas, barosanu tam nodrosina ierice. Papildu energija no akumulatora
tiek nemta tikai tad, ja vajadziga jauda parsniedz akumulatora kapacitati. Tad akumulators tiek izladéts, lidz ierice
parslédzas uz | posmu un atkal sak ladét akumulatoru.

Attiecigais LED indikators Iéni mirgo zala krasa.

5: U posms (peldosa uzlade)

ligstosi izmantojot elektrotiklu, U posms novers talaku akumulatora izladi (pieméram, ilgstosos lietosanas
partraukumos, sezonalas ekspluatacijas gadijumos vai ziemas glabasanas laika), samazina gazu veidosanos
akumulatora un novérs plaksnu koroziju.

Attiecigais LED indikators deg zala krasa.

6: Atjaunosana
Ik péc 12 dienam ladétajs uz neilgu laiku parslédzas atpakal uz UO posmu (maks. 85 min), lai veiktu akumulatora
regeneraciju. Tas novers tadas nolietojuma pazimes ka sulfacija vai elektrolitu noslanosanas.

Attiecigais LED indikators atri mirgo zala krasa.

LiFePo4 akumulatori
1oat U
144 y
13 \
1001 ] i
50; <10% '\ <100% | <75% 100%  100% 100%
] [
B y—
0 | uo U U uo U h t
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1: 1 posms (stabilizétas stravas posms)

Uzlades procesa sakuma akumulators tiek 1adéts ar nemainigu stravu (100 % uzlades stravu), lidz akumulatora
spriegums sasniedz 14V . Uzlades strava samazinas, kad akumulators sasniedz So uzlades stavokli. Drosibas noltkos
| posms tiek partraukts péc maksimums 18 h (ja gadijuma ir bojata kada akumulatora sekcija vai radusies lidziga
probléma)

Attieciga akumulatora, kas tiek ladéts, LED indikators mirgo dzeltena krasa.

2: UO posms (papilduzlade)
Péc tam sakas papilduzlades process (UO posms), kura ilgums ir atkarigs no akumulatora. Spriegums paliek nemainigs
(UO). Galvenais uzlades posms sakas, kad akumulators ir pilniba uzladéts.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, vai uzlades strava irzem 6 % no nominalas uzlades stravas 15 min, UO posms ir
pabeigts.

Attiecigais LED indikators mirgo dzeltena krasa.

3: U posms (peldosa uzlade)

Péec UO posma akumulatoru ladétajs parslédzas uz saglabajosas ladésanas funkciju (U posms). Ja lidzstravas slodzes
ir savienotas, barosanu tam nodrosina ierice. Papildu energija no akumulatora tiek nemta tikai tad, ja vajadziga jauda
parsniedz ierices kapacitati.

Attiecigais LED indikators deg zala krasa.

4: U posms (peldosa uzlade)
Tad akumulators tiek izladéts, lidz ierice parslédzas uz | posmu un atkal sak ladét akumulatoru.

Attiecigais LED indikators deg zala krasa.

5: | posms (stabilizétas stravas posms)
Skat. 1: | posms (stabilizétas stravas posms) lpp. 495.

6: UO posms (izlade)
Skat. 2: UO posms (papilduzlade) Ipp. 495.

7: U posms (peldosa uzlade)
Skat. 3: U posms (peldosa uzlade) lpp. 495.

8: Atjaunosana

Ik péc 12 dienam ladétajs uz neilgu laiku parslédzas atpakal uz U posmu (maks. 85 min), lai veiktu akumulatora
regeneraciju (skat. 3: U posms (peldosa uzlade) Ipp. 495). Tas novers tadas nolietojuma pazimes ka elektrolitu
noslanosanas.

10 Uzstadisana
Uzstadisanas vieta

lzvéloties vietu uzstadidanai, janem véra talak noraditais.
¢ Akumulatoru ladétaju un akumulatorus nedrikst uzstadit viena un taja pasa vieta.

¢ Akumulatoru ladétaju nedrikst uzstadit virs akumulatoriem, jo tie var izdalit kodigus séra tvaikus, kas var bojat
akumulatoru ladétaju.

» Uzstadisanas virsmai jabat lidzenai un pietiekami stingrai.
* lerici jauzstada vieta, kas ir pasargata no mitruma un putekliem.
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* Attalumam virs un zem akumulatoru ladétaja jabat vismaz 25 cm, bet attalumam labaja un kreisaja pusé jabut
vismaz 5 cm.

Akumulatoru ladétaja uzstadisana

ﬁ ESIET PIESARDZIGI! Parkarsanas risks
> Nodrosiniet, lai gaisa iepltdes atveres nebutu aizklatas.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Pirms jebkadu caurumu urbsanas parliecinieties, ka netiks bojati elektriskie vadi vai citi transportlidzekla
elementi.

1. Novietojiet akumulatoru ladétaju uzstadisanas vieta.

2. Atziméjiet stiprinasanas punktus.

3. Vertikali piestipriniet akumulatoru ladétaju pie sienas, izmantojot vienu no talak noraditajam iespéjam.
* M4 vai M5 skraves ar starplikam un kontruzgriezniem
* Padvitngriezes skraves
* Koka skraves
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J I

Akumulatoru ladétaja pievienosana

NEMIET VERA! Bojajumu risks

>

>

>

Nodrosiniet, lai akumulatoru spailes ir tiras (skat. Tirisana un apkope Ipp. 500).

lzmantojiet vadus ar Skérsgriezumu, kas piemérots 30 A .

Nepievienojiet akumulatoru negativas spailes transportlidzekla zemé&jumam (asijai). Pievienojiet
ladétaju tiesi pie pozitivajam un negativajam akumulatoru spailém.

Raugieties, lai tiktu ievérotas pareizas polaritates.
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D+

Nr. vai Detala
simbols

Akumulatoru ladétajs

Relejs (péc izvéles)

Transportlidzek|a aizdedze (péc izvéles)

Talvadibas pults vai uzraudzibas un vadibas ierice (péc izvéles)
IBS (péc izvéles)

ledarbinasanas akumulators

Dzivojamas zonas akumulators

B

1. lIzslédziet akumulatoriem pievienotas elektroierices.
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5.
6.
7.

. Ja netiek izmantots LiFePo4 akumulators, pievienojiet IBS ( [ att. B Ipp. 498, 5) pie temperatiiras sensora

ligzdas (LIN kopnes un temperattras sensora kontaktligzda Ilpp. 492, 3 un 4) un dzivojamas zonas akumulatora
(skat. Savienojumi un vadibas opcijas Ipp. 491).

PIEZIME levérojiet razotaja instrukcijas.

&)

. Ja vélaties, pievienojiet talvadibas pulti, uzraudzibas un vadibas ierici vai transportlidzekla Cl kopni ( B att. B

Ipp. 498,4) LIN kopnes kontaktligzdai (skat. Savienojumi un vadibas opcijas lpp. 491).

PIEZIME
* levérojiet razotaja instrukcijas.

&

* Parliecinieties, ka Cl kopne atbalsta akumulatoru ladésanas funkciju.

. Javélaties, pievienojiet releju ( [ att. Bl lpp. 498, 2) mainstravas blokésanas ligzdai ([ att. [l Ipp. 491,

@.ﬂl

PIEZIME levérojiet razotaja instrukcijas.

Pievienojiet pozitivo vadu no akumulatora ladétaja pozitivajai akumulatora spailei.
Pievienojiet negativo vadu no akumulatora ladétaja negativajai akumulatora spailei.

Pievienojiet akumulatoru ladétaju D+ savienojumam un barosanas avotam.

Akumulatoru atvieno$ana

>

Izpildiet uzstadidanas procediru apgriezta seciba.

11 Ekspluatacija

Dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéle

Pirms dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles nemiet véra talakas norades.

>

Akumulatoru ladétajam nedrikst bat pievienoti akumulatori.

Akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam.

Nospiediet palaisanas palidzibas un dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles pogu ( [ att. [l Ipp. 491 7).
LED indikators mirgo zala un sarkana krasa.

Katra nospiesanas reize atlasa nakamo akumulatora tipu, un izejas LED indikators pazino par izvéléto tipu ar
mirgosanas reizu skaitu zala krasa péc vienas mirgosanas reizes sarkana krasa.

Mirgosanas reizu skaits Apraksts

1 Atlasits svina-skabes akumulatora tips.

2 Atlasits AGM/svina-gela akumulatora tips.
3 Atlasits LiFePo4 akumulatora tips.
4

Barosanas avots ir izvéléts.

Akumulatoru ladétaja lietosana

Akumulatoru ladétajs automatiski ladé akumulatorus, kad tas ir pievienots mainstravas barosanas avotam vai

generatoram.
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ledarbinasanas akumulatora ladésana, izmantojot dzivojamas zonas akumulatoru

PIEZIME Startésanas funkciju iespéjams aktivizét tikai tad, kad akumulatoru ladétajs nav pievienots
mainstravas baro$anas avotam, nav pieejams D+ signals, un dzivojamas zonas akumulatora spriegums ir
lielaks par 11,8 V..

> Lai saktu ladésanu, nospiediet palai$anas palidzibas un dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles pogu
(@ att. [l 1pp. 491, 7) un turiet to vismaz 2s .
v ledarbinasanas akumulators 10 min tiek ladéts no dzivojamas zonas akumulatora.

PIEZIME Péc 10 min $o procediiru var atkartot, vélreiz nospiezot palai$anas palidzibas un dzivojamas
zonas akumulatora tipa izvéles pogu ([ att. [l Ipp. 491, 7).

12 Tirisana un apkope
BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Pirms tirisanas un apkopes atvienojiet akumulatorus.

> NEMIET VERA! Bojajumu risks
> lerici nedrikst tirit tekos$a tdeni vai trauku mazgasanas masina.

> Tiri$anai neizmantojiet asus vai cietus priekSmetus, abrazivus tirisanas lidzek|us vai balinatajskidumus,
jo tie var sabojat ierici.

Regulari tiriet ierici ar mikstu, mitru dranu.

> Regulari tiriet ventilacijas atveres.

> Regulari parbaudiet elektroinstalaciju, lai parliecinatos, ka tai nav izolacijas defektu, parravumu vai valigu
savienojumu.

13 Problému novérsana

Probléma Célonis Lidzeklis
Akumulatoru ladétajs nedarbojas. Kabeliem, pa kuriem plUst strava, > Parbaudiet, vai vadiem, kuros
ir bojata izolacija, parravumi vai va- plast strava, nav izolacijas de-
ligi savienojumi. fektu, parravumu vai valigu sa-
vienojumu.

> Jaklumi nav iespéjams konsta-
tét, sazinieties ar pilnvarotu ser-
visa parstavi.
Radies issavienojums. > Nomainiet akumulatoru ladéta-
ja drosinataju. Sazinieties ar pil-
nvarotu servisa parstavi.

Akumulatoru ladétajs partrauc uz- Akumulators ir bojats. > Nomainiet akumulatoru.
lades procesu.

Netiek sasniegta pilna uzlades stra- ~ Akumulatora spailes nav pareizi > Parbaudiet savienojumus.
va. pievienotas. > Parbaudiet, vai vada Skérsgrie-
zums ir paredzéts 30 A .
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Problema

Célonis

Lidzeklis

> Parbaudiet spriegumus. Sim no-
|Gkam veiciet mérijumu tiesi pie
spailém/to skrivém.

Uzlades process ir [éns.

Akumulatoram ir pamatigi sulfaci-
jas bojajumi.

> Nomainiet akumulatoru.

Akumulators vairs neladéjas.

Akumulators ir bojats.

> Nomainiet akumulatoru.

Transportlidzekli nevar iedarbinat.

Akumulatoru ladétajs ir pievienots
elektrotiklam. Pievienotais relejs
nelauj iedarbinat transportlidzekli.

> Atvienojiet akumulatoru ladéta-
juno elektrotikla.

LiFePo4 akumulators neladéjas.

Pieejamais spriegums ir parak
zems. Akumulatoru ladétajs zino,
ka zemais spriegums nav dross.

> Saciet ladésanas procesu no
jauna (skat. ledarbinasanas aku-
mulatora ladésana, izmantojot
dzivojamas zonas akumulatoru
Ipp. 500).

ledarbinasanas akumulators nela-
déjas.

Nav pieejams mainstravas barosa-
nas avots.

1. Parliecinieties, ka mainstravas
savienojums ir pareizi pievie-
nots.

2. Parliecinieties, ka ir pieejams
spriegums.

3. Ladéjiet iedarbinasanas akumu-
latoru, izmantojot dzivojamas
zonas akumulatora spriegumu,
spiezot palaisanas palidzibas
poguvismaz 2s.

Kliadu kodi

Problema

Célonis

Lidzeklis

Izejas LED indikators iedegas sar-
kana krasa. Akumulatoru ladétajs
automatiski izslédzas.

Akumulatoru ladétajs izejas pusé
konstatéjis pievienotas ierices Tssa-
vienojumu.

> Nomainietissavienoto ierici.
> Tikai LiFePO4 akumulato-

riem. Ja akumulatoru ladétajs ir
pievienots mainstravas barosa-
nas avotam, atiestatiet mainstra-
vas savienojumu.

> Atkartoti pievienojiet D+ savie-

nojumu.

Mainstravas ieejas spriegums ir ne-
stabils.

> Atkartoti pievienojiet mainstra-

vas avotu.

> Janepiecie$ams, atvienojiet

mainstravas avotu un pievie-
nojiet akumulatoru ladétaju
lidzstravas avotam.

leejas LED indikators iedegas sar-
kana krasa. Akumulatoru ladétajs
automatiski izslédzas.

Akumulatoru ladétajs ieejas pusé
konstatéjis pievienotas ierices ssa-
vienojumu.

> Nomainiet issavienoto ierici.
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Probléema

Célonis

Lidzeklis

Ir nostradajis ieejas drosinatajs.

> Atiestatiet pievienoto ierici.

leejas LED indikators atri mirgo sar-
kana krasa. Akumulatoru ladétajs
automatiski izslédzas.

IBS pievienotais akumulators ir par-
karsis (> 52 °C).

> laujiet attiecigajam akumulato-
ram atdzist zem 45 °C.

Skatiet razotaja noradijumus.

Tikai svina-skabes, AGM un
GEL akumulatoriem. IBS pievie-
notais akumulators ir parak atdzisis
(<=18°Q).

> Parvietojiet attiecigo akumulato-
ru uz siltaku vietu.

> Nodrosiniet, lai attieciga aku-
mulatora temperatdra batu virs
-10°C.

Skatiet razotaja noradijumus.

Tikai LiFePO4 akumulatoriem.
IBS pievienotais akumulators ir par-
ak atdzisis (< —20 °C).

> Parvietojiet attiecigo akumulato-
ru uz siltaku vietu.

> Nodrodiniet, lai attieciga aku-
mulatora temperatira batu virs
-15°C.
Skatiet raZzotaja noradijumus.

Akumulatoru ladétajs ir parkarsis (>
90°Q).

> laujiet akumulatoru ladétajam
atdzist zem 50 °C.

Viens no LED indikatoriem léni mir-
go sarkana krasa. Akumulatoru Ia-
détajs automatiski izsledzas.

Viens no LED indikatoriem Iéni mir-
go sarkana krasa. Akumulatoru 1a-
détajs ladé pievienoto akumulato-
ru.

Attieciga akumulatora, kas tiek la-
déts, spriegums ir parak augsts.

> Jaakumulatoru ladétsjs ir pievie-
nots mainstravas barosanas avo-
tam, atiestatiet mainstravas sa-
vienojumu.

> Jaakumulatoru ladétajs ir pievie-
nots lidzstravas barosanas avo-
tam, nodrosiniet, ka akumulato-
ra spriegumsirzem 15,7 V.

Attiecigais akumulators nesasniedz
uzlades stravu, lidz ar to nesasnie-
dzot U un UO posmus.

Mirgojosa LED indikatora pusé pie-
vienota akumulatora spriegums ir
parak zems, vai izejas spriegums ir
parak zems (< 6 V).

> Jaakumulatoru ladétajs ir pievie-
nots mainstravas barosanas avo-
tam, atiestatiet mainstravas sa-
vienojumu

> Atkartoti pievienojiet D+ savie-
nojumu.

> Nodrosiniet, ka attieciga aku-
mulatora un izejas spriegums ir
virs 6,3V

14 Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti
(skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;
* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.
Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un garantija var tikt anuléta.
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15 Atkritumu parstrade

"“ lepakojuma materialu parstrade: Ja iespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu
Skirosanas konteineros.

Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols norada, ka izstradajums ir elektriska vai elektroniska iekarta, un tas

K janodod atseviski, lai nodrosinatu pienacigu apstradi, regeneraciju un parstradi. Patérétajam ir juridisks
pienakums pareizi atbrivoties no jebkuras elektriskas vai elektroniskas iekartas, nododot to
atseviski no sadzives atkritumiem!

Statdalisana ir nepieciesama, jo elektroierices ir vértigi resursi un var saturét vielas, kas ir kaitigas cilvékiem un videi.

Ja vélaties utilizét So produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu $kirosanas centru vai specializéto tirgotaju, lai
noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka esosajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.

16 Tehniskie dati

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Aizsardzibas klase IP20

Gaisa mitrums 5..95%
Apkartéja temperatara -20...50°C
Glabasanas temperatara -40...90°C
230V ieejas savienojums IEC 60320-1/Cl16
[zméri

Sertifikacijas (€3

Mainstravas ieejas sprieguma dati

Minimalais ieejas spriegums 198 V~
Maksimalais ieejas spriegums 264V~
Frekvence 50...60Hz(+ 5%)
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Sakuma stravas stiprums pie auksta 54 A pie 230V
starta

Efektivitate < 92%
Jaudas faktora korekcija 0,9-1,0

Nopludes strava

< TmA pie 240V

Izolacijas klase Klase |
leejas jauda gaidstaves rezima < 10w
Lidzstravas ieejas sprieguma dati
Minimalais ieejas spriegums 0oV
Maksimalais ieejas spriegums 6V
leejas spriegums ar ieslégtu moto- 0..16V
ru
Lidzstravas izejas sprieguma dati
Uzlades spriegums 13,2... 15,7V
Uzlades strava 25... 30A
Nominala jauda 300W
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